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AUGMENTATIONS. || 
” [1 
= / {Eoriche du Mots & la Mode, dune nouvelle|} 
oF  +þ+j Methode, &de tout cequ'on peut ſouhaiter pour || 
{ Sacquerir ce beau Langage, comme on le parle A 
i J1a Cour de Fraxce. | F 
| 


OU | 
19nvoitnn ordreExtraordinaire & Methodique pour || 
 Pacquilition de cette Langne : Scavoir, une tres- || 
- parfaite Prononciation, {a Conjugaiſon de tous les | 
Verbes Irregulicrs, ces Regles courtes & ſabſtan- 
| Ticlles; auxquelles ſom adjotitez un Vocabulaire & 
= uge nouvelle Grammaire Angloiſe, pour Putilite 
] | de tant d'Ecrangers qui ont envie de {Papprendre, 
| 
| 


WA 4 ttt 
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| jLz Dixhutieme Edicion exatement Corrigee par 'Autheur, 
| Profefſeur des Langues a Paris. 
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— Gn _— [| 


JI A LONDRES, 

| ' Imprimec par A. E. pour X, Bentley, dans Xuſſel-flreer au 
7 | | Lovent- Fardin, 1698, 
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[CLAD TVS MA4UGERS| 


FRENCH |! 


GRAMMAR 


| WITH ADDITIONS. | 
Enriched with New Words, and a New| 


Method, and all the Improvements of that | 
Famous Language, as it is now flouriſhing + at|. 
the Court off France, | 


WHERE | 
| 


"_— CO WT TE TO TI US ST OCT 


Bis to be ſeen an Extraordinary and Methodical 
Order for the acquiſition of that Tongue : viz. || 
S A moſt modiſh Pronunciation, the Conjugation | 

11} of Irregular Verbs, ſhort and ſubſtantial Rules ; 

"| To which are ſubjoyned a Vocabulary, and a moſt 
exact New Grammar of the Engliſh Tongue, with 
all Advantages that may make it defirable to | 
Foreigners. CY 


| 


e Eighteenth Edition, Era&ly Corretted and En- 
larged by the AUT FIOR, Late Profeſſor of the Lan-| | . 
[| guages at Parts. | 
- | — 
LONDON, 
Printed by R, E. for &, Brntley, in Auſſe!-Street bn | 
Covent-Gurden, 1698. 
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TRES-ILLUSTRE 


Ex Tres-Puiſlant SEIGNEUR; 


MONSEIGNEUR 
LECOMTE DE. 


SALISBURY: 


C=O 2 Ore liuſtre nom, MONSEIGNEUR, 
N"r;/ 4 dont vous me permites &©honoter la 
708 tigizieme Edition de c6x ouvrage A 
| is, luy ayant donnee ds alles qui tuy 

ont fait prendre un effort cibars plus 
haut que les precedentes, Yeſpere que ſelon votre 
generolite acoutumee, Vous avrez [a bonte -d'apuyer 
par votre proteCtion favourable, cette treiz'zme, 
qui par ſon moyen a fi tot ſuccede 21aderniere.fl ne 
faut pas Setonner {i PAngleterre recoit fi bien un 
Livre que vors approuvez ; car <tanc fenfible aux 
ſervices ſ1gnales que MONSEIGNEUR Cecile vd- 
tre tres-Noble Ayeul, un d:s plus grands hommes 
du Monde, & premier Miniſtre d*Etar, Iouy ren- 
dit fous les Reignes de la Reine Elizabeth, '& celuy 
du Roy Faque Premier d'heurenſe memoire, elle a 
raiſon Mavoir une eſtime reſerves pour vous, en qui 
elle voit parfaitement renaitre ce politique acheve 
avec toutes les belles qualitez dont Iz Cicl Pavoic 


A 3 carichi 


- 
Re 


- | enrichi. Ceft de luy, MONSEIGNEUR, que vous 
* *Fenez cette grandeur d'ame, cette ſageſle extraordi- 
© -naire, ce jugement merveilleux,- cet eſprit eleve qui 
develope ce qwil y a de plus difficile dans la Philoſo- 
phie, cc:te memoire prodigieuſe, & ce conmage He- 
roique. La Frazce, Pltalie, Naple, & Yemfe, ct vous 
aveZ voyage, voyans en vous un abrege du Luitre de 
la grande Bretagne, vous ont fans doute reſpete 
dans toutes leurs Villes & Provinces. Et comme vous- 
vous etes diſtingns par tous ces dons que vous poſ- 
ſedez, vous avez fait Padmiration d'un chacun. De- 
plus,ces peuples ayans lu-s bcll:s Actions de vos Fa- 
 meux Ancetres, au plus beau de PHiſtoire, vous ont 
* Indubitablement offert tous les, tervices imaginables. 
$i la langue Frangoiſe que Yay eu le buaheyr de vous. 
- enſeigner que vous ſcavez 4 fond, vous & fax admirer 
2 YVerſaille, IPtalienne, que vous avez apriſe auſh bien 
- que la premiere,contribiic _—— uſage que 
'  Voas avez fait de votre temps. Je vous aFaccompagne 
par tout, MONSEIGNEUR, par mes prieres pour 
votre conſervation, qui eſt {t neceffaire au bien du 
- Royaume,auquel vous promettez beaucoup,s'il m*eſt 
permis de meſurer mes eſperances ala haute opinion 
que jay de votre genereuſe perſonne. Je joins mes 
Vaurx 2 ceux de Londres pour votre retour {i deſire, 
que je ſouhaite avec empreflzment, ttant reconnoif- 
nt de la grace que vous myaverz faite, 


MONSEIGNEUR) 
Votre tres-humble, 
tres-obcillant, & tres- 
oblige Serviteur. 


CLAUDE MAUGER. 
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T:0-T-HE 


MOST COURTEOUS 


Englilh Reader. 


Hree Motives brought me again toEng- 
land, after having gathered the fineff 
Flowers of the F _ Tonoue at Paris, 
eo Enrich my Works withall, which is 
zts Center, for the better ſatisfattion 

k of thoſe that Lears it. 

The firſt, the extream Love T bear to this Gene- 
rows Country, that has obliged me ſo much as to ap- 
prove ſo generally of my Books, that for her ſake they 
are received very well beyond Sea,and eſpecially m France. 
The ſecond, to Corrett the Thjirteemb Egdition my ſelf 
exattly, many faults of Printing having crept into the 
four laſt Editions that were Printed there in my abſence, 
though 1 bad Corretted them at Paris. The third, to ſee 
ny Relations and Friends. | 

4 aſſure you that there are no Words nor Phraſes in 

* my Grammar but are very Modiſh ; for 1 was every 

* aay with ſome of the Ableſt Gentlemen of the Port- 
Royal, ho afſured me that my Granwiar is in their 


Livrary, 


«TY; 
"45A a | 
p A : __ ". : _ ag "—- 
& 2 « £7 = 


To the Engliſh READER. 
Library, and my French Letters Tranſlated into'Eng- | 
Iſh a>" of which ſome may be found ſtill at Maſter |! 
Beatly's, 4 Book ſeller in Covent-Garden, near the 
Piazza. er. = 
I have Compoſed alſo a Book, ſince my return, of Cu- 
' Tjous Stories of the Times, Tranſlated into Engliſh, which | 
ſhall come out after Chriſtmas. They may be bad alſo at 
Maſter Bentlys, a Book: ſeller, in Ruſlel-Street, in 
Covent-Garden, near the Piazza. 


Farewell. | 


Senn agen 
9 £90: 93 


| SEES EESPLEESS 


JI De 1a Proven Of the Pro- 
ation de Ia munciation 
Langue Fran= of the French 
colſe. Tongue. 


Premiere Legon. — The firſt Leſſon, 


Ombien les Francois ont- Im many Letters have the 
ils de Lettres ? French? ' ; 
Its en ont vingt-deux. They have twenty two. 
Qui ſont elles ? Which are they ? 


'D, E, F, G, B,1, 
L, M,N,O,P, Q.R,S,T, U, 
X, Y,z. 


2 De la Prononciation, 


Comment faut-il les pro-, 


noncer ? 
Ainfl ; 


How muſt they be pronounced ? 
Thus ; 


Aw, Be, Ce, De, Fe, Ef, Ge, 
Aſh, Ee, Ell, Eam, Ean, Q, 
Pe, Kun, Err, Eſs, Te, U, Ixe, 
Fe Greck, Zede. 


Naves-vous pas de double 
WY : 

Non, 

En combien de parties ſont- 
elles diviſees ? 

En Voyelles, Conſones, & 
Liquides. 

Combien de Voyelles avez- 
Yous ? 

Nous ei avons fix. 

Qui ſont-elles ? 

AELOU,Y, 

Que voulez-rous dire par 
une Voyelle ? 

C*cft une Lettre qui rend 
un {on d'elle-meme, 

Quappellez-vous Conſone ? 

Une Conſone ſemble rendre 
un ſon avec une autre Let- 
tre. | 

Te vous entens bien ;, par 
exemple, B comme $11 etoit 
Ecrit Be, 
__ UNeſt vray. 

Parlons de vos Liquides, 

Qu'eatendez-vous par une 
Liquide ? 


quid? 


Have you no double W ? 


No. 

Into how many parts are they 
divided ? | | 

Into Vowels, Conſonants,' and 
Liquids, | 

How many Vowels have you ? 

We have ſix, 

IW hat are they ? 

A, ZE, I, O, V, T, 

I hat do you mean by 4 Vowel? 


"Tis a Letter which makes 4 


ſound by it elf. 


What is a Conſonant ? 
A Conſonant jeems to make 4 


ſound with another Leer, 


I underſtand you well : for 
Example, B as it were written 
Be, 

it 15 true, " 

Let us ſpcak of your Liquids, 

IW has do you mean by a Lt- 


C'eſt 


Of the Pronunciation. 


3 
Ceſt une Lettre qui a le H£'s a Letter which bath « 
ſon fort doux. ſmooth ſound, 
Combien en avez-vous ? *Zow- many have ye ? 
| Nous en avony quatre, ' We bave four, 
Z Qui font-elles? Which are they ? 
= L, M, N, R. I, M, N, R 
# De la difference quil y-a Of the difference be- 


entre les Conſones 
les Liqusdes. 


Second Legon. 

*lle difference y-a-t-Il 

entre les Conſones & les 
Liquides ? | 


Une Conſone I la fin d'un 
mot ſe perd, fi une autre Con- 
ſone ou Liquide commence 
celuy qui ſuit.. 

Donnez-m'en un Exemple, 

Vous parlez-bien. 

Faut-il prononcer,Vou parle 
bien ? 

Oli. 

Je vous entens bien. 

uand une Conſone eſt A la 

fn d'un mot, devant une Li- 

quide qui- commence autre, 
e perd-elle auſh ? 

Ouy: par Exemple ; Vous 

liſez bien, prononcez Vou liſe 
bien, 
S Mais quand une Liquide & 
g une Conſone ſont. 2 la fin d'un 
mot dans la meme fillabe, 1la- 
guelle eft-ce qui & perd ? 


tween the Conſonants 
and Liquids, 


The ſecond Leſſon; 


W-- difference is 1here 
between the Conſonans 
and the Liquids ? 

A Conſonant in the end of 4 
word is loſt, if another Conſo- 
nant or Liquid begins the word 
following, 

Gtve me an Example of it.. 

Tou ſpeak well, 

Muſt one pronounce, 
parle bien ? 

TeS, 

I underſtand you well, 

When a Conſonant is i} the 
end of 4 word, before the Liqui4 
which begins the next, is it loſt 
alſo? 

Yes :' For Example; Vous 
liſez bien, you read well, Pro- 
nounce Vou liſe bien. 

But when a Liquid and a Con- 
ſonant are in the end of 4 word 


Vou 


in the ſame ſylable, which of 
them is loſt? , 
B 2 


C'e 


__ 


— 


4 ' De la Prononciation. 


Ceft ordinairement la der- 
niere, | | 

Par Exemple; Comment, 
il le faut prononcer, Com- 
man, 

Suppoſez qu*une Liquide & 
Teux Conſones ſe rencontrent 
3 la find*an mot dans la meme 
fillabe, Que faut il faire ? 

_ H faut leulement prononcer 
la Liquide : Comme par Ex- 
emple, Corps, lifez Cor. 

Parlons 2 cette heure de la 
Liquide, 

Une Liquide ne fe. perd 
pas Zeneralement A la fin des 
mots, . quoy qu'une Confone 
commence ceux qui ſuivent : 
par Exemple, C'eſt un: bon 
Prince, | 

Donc N en bon ne ſe perd 


Non. | 

V8tre Liquide ne (e perd 
elle amais ? 

Ody, quand elle. ſe rencon- 
tre dans la troiſieme perſonne 
du plurier des Verbes, fi la 
Voyelle E la precede dans la 
mEme fillabe, 

- Comment cela ? 

Par Exemple;z Ils parlent 
i} faut prononcer I parle, en 
proie 8 en Vers, quand unc 
V oyelic uit, Its parict. 

Powrquoy Fecrifez Vous 
dong ? 

+ pour Giftingutr It 
227130 JAVEC- JE SINE (11511 


- 
pc 


w 


Tis commonly the laſt. 


As for Example - Comment, 
it muſt be promounced Comman. 


Suppoſe that a Liquid and two | 
Comſonants meet in the end of a 
word.in_the ſame ſyllable, What > 
muſt one do ? '0$ 

One muſt only pronounce the 
Liquid + as for Example,Corps, & 
Body, read Cor. WW 

Let us ſpeak now of the Lt- i 
quid, | 

A Liquid is not loft commonly 
in the end of words, although a 
Conſonant begin thoſe which pole 
low: For Example, Ceft. un 
bon Prince, 


Then the N in bon is not cut 

off ? 
No, 

1s not your Liquid N ſome- 
times cut off? j 
Tes,when it meets in the third 
perſon of "rhe plural number of 
Verbs, if the Vowe] E is before 


it in the ſame ſyllable, 


How's that ? þ 

For Example; Tls parlent, & 
thy ſp21k, one muft pronounce | 
I pacle 1 Proſe; and in Verſe, Þ 
when a ”owel follows, Tls'par- 8 
ler, q. 
17 by do you write it then ? 


Fre v7 Wiftinguiſh the Plural 'L 
wo her +05 the Singular, | 
4 >" enounce the Liquids | 

la 


= 3 


& XS... & 


la fin des mots en toutes au- 
tres rencontres ? 

Non pas toljours. 

Car 'R ſe perd qa Vinh- 
nitif des Verbes de la premie- 
re & ſeconde Cor jugaiſon : 


= par Exemple, Je ne ſgaurois 


parler Frangois; 11 faut pro- 
noncer, Je ne ſ{gaurois parle 
Francois. 

Suppoſez qu'une Voyelle 
ſuive, 

N'importe,lE etant ouvert, 
ne ſe perd pas en pronongant 
par Exemple, 11 faut parler a 
luy, on peut dire, il faut parle 

Tay. 

Vous dites auſh que votre 
Liquide & fe perd a Vinfinitif 
des Verbes de la ſeconde Con- 
jugaiſon, 

Il eſt vray: par Exemple 
On fait batir tous les jours, 1 
faut prgponcer, On fait. þati 
tous les. jours, 


Suppcſez qu'une Vayelle 
ſuive, 

N'importe, on. peut dire, I! 
fait bati une maiſon, | 

L'z en bati ne ſe coupe-t'll 
pas devant une Voyelle ? 

Non. 

Prononcez - vous tohjours 
votre Liquide L ? 

Elle.ſe perden la troifieme 
perioane des Verbes- quand il 
{uit unE Conſone : Par Ex- 
emple, il parle, liſez, 1 parle : 
IIs chantent bien, ditcs, 1 
chante bicn, 


. Of the Pronunotation. 3 


in the end of words in all othe” 
inſtances ? 

Not always, 

For R ts not heard in the 
Infinitrve Mood of Verbs of the 
firſt and ſecond Conjugation: for 
Example, Je ne ſgaurois parler 
Frangois,] cannot {pak French ; 
one muſt pronounce, Je ne fau- 
rois parle Francois. 

Suppoſe a Vowel follow, 


It is no matter, th: E being 
opened is not cut off in pronoun- 
cing : for Example, T1 faut par- 
ler a luy one may ſay,11 faut par- 
le aluy,one muſt ſpeak-with him. 

Tou ſay alſo that your Liayid 
R is not heard tn the Infinitive 
of Verbs of tbe ſecond Conjuga- 
mon, oe 

It is true ; as for Example,On 
fait batig; tons les jours, zBey 
build every day ; one;mult pro- 
nounce, On fait bati tous les 
Jour$, ++; - 78 

Suppoſe that a Vowel foliow. 


"Tis .no- matter, one may ſay, 
11 fait hAati une maiſon, 
1s not the i in bati cut off be- 
fore a Vowel ? 
0. H 
Do you pronounce always your 
Liquid L ? WF 
'Tis ng beard in the thixd 
perſon of Verbs when a Conſovant 
foliaws ; for Exampl:, ll pa le, 
they ſpeak, read 1 parle, 11s 
chantent, hey ſing, 1-chante, 


B 3 Cette 


6 
Cette Liquide ne ſe pro- 
nonce-t-elle pas | devant une 


Voyelle ? , 
Oby; par Exemple, ./! eſt, 
is, 


Comment faut-il prononcer 
la troifieme perſonne du Plu- 
rier devant une Voyelle ? 

On ne prononce plus 7, 
- Mais, 

Comme, 7ls oyt, lifſez, 7s 
ont, 


Dau jor de la Voyelle 
c- 


Troifteme Legon, 


Omment prononcez-vous 
AJ 4 votre A? 

Nous le pronongons comme 
vous prononcez le v6tre,quand 
11 .eft lie avec une on deux 
Conſones ou Liquides. 

Donnez m'en un Exemple. 

Comme en ce mot, al, ar, 


Ny-a-t-il point &excepti- 
ons? 

Il y en adeux, 

Qui ſont-elles ? 

Quand 11 ſe trouye devant 
_ un 7 marque de deux points, 
11 a le ſon de FE Anglois en 
PArticle Th-, | 
Donnez m'en un Exemple. 
Pais, Country, lifez Pe-is. 


= —_—_—_—_—___ _ 


De la Prononaation. 


Is not this Liquid pronounced 7 
before a Vowel ? 


Yes; for Example, Il eſt, 
be is, ; 

How muſt one pronounce the |» 
third perſon of vhe Plural Num- 5 
ber before a Vowel ? C 
They pronounce 1 no more, | 
but $, : 

As, 11s ont, they have, read * 
Is ont. 


—_ 


Of the ſound of the | 
Vowel A. 5 


The third Leſlon. 


HR” do you pronounce your . 
A? | ” 


We pronounce tt as you pro- 
nounce yours, when it 1s joyned | 
with one or two Conſonants, or' ® 
Ltquids, | 

Gtve me 4n Example. 4 

As in this word, all, tout, at, © 
chez. o 
Are there no Exceptions ? 


There are two, 

Which are they ? 

When it is found before bn i 
marked with rwo points, it bas 
the ſound of the Engliſh E in the 
Particle The, 

Gtve me an Example of it, 

Pais, Country, read Pe-is, 

Pour- 


diviſion ? 


Ceſt qu'alors le mot eft de 


deux fillabes, 
Qui eft autre Exception ? 


Quand 4 ſe rencontre de- 


vant y, il: eft auſh prononce 
comme e Anglois en article 
The ; par Exemple, Begayer, 
ro ſturter, liſez Begueyer. 

Te vous entens bien, par- 
{ons de v$6tre Voyelle E. 


De PE Maſcalin. 


La quatrieme Legon. 


Oftre ZE Frangois neft-i! 
' pas prononce en trois 
manieres ? 
Oby. 
Ne luy donnez-vous pas 
auſh trois noms ? 
Il eft vrayz nous appellons 
le premier Maſculin. 
Pourquoy Maſculin ? 
Parce qu'il a un ſon fort & 
diſtintt. 
Comme quoy ? 
Comme parle, ſpoken. 
Comment le prononcez- 
vous? 
Comme s'il etoit ecrit par- 
tey. 
Comment le connoit-on ? 


Of the Pronunciation. 7 
Pourquoy mettez vous cette 


Why do you put this diviſion ? 


'Tis that then the word is of 
two ſyllables. 

Which is the other Exception ? 

When a is found before y,tis 
alſo pronounced as the Engliſh 
e in the particle The; for Ex- 
ample, Begayer, to fturter, 
read Begueyer, 

I underſtand you well, let us 
ſpeak of your Vowel E. 


= —_ - cn” I 


Of the E Maſculine. 
The Fourth Leſſon, 


S not your French E pronout- 
ced three ſeveral ways ? 


Tes, 
Do you not give it aiſo #hree 
names ? 

Itis true; we call the firſt 
Maſculine. 

by Maſculine ? 

Becauſe it has a firong ſound 
ard diſtin, 

How ? 

As parle, ſpoken, 

How do you pronounce tt ? 


As if it were written par- 
ley. 

How is it known * 
B 4 Par 


_ 


p—_ —_— —— = = = 
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$ De la Prononciation, 


Par Faccent aigu dont il eft 
marque. 

Comment appellez-yous le 
ſecond E ? 

E ouvert, 

Pourquoy ouvert ? 

Parce qu'il eft prononce 
ouvyertzment comme e Latin, 
on e Anglois en FArticle The, 


Comment le diftingue-t-on? 

On le diftingue en trois 
manieres, 

Premierement, quand il ſe 
rencontre devant la . Liquide 
y, dans la m&me fillabe, & la 
Conſone z. 

Donnez men un Exemple. 

Parler, to ſpzak, liſez parle ; 
donne?z, give, liſez donne, 

Secondement, on le connoit 
quand il eſt marque de cet 
Accent ; comme hete, 4 beaſt. 

Pourquoy eft-il marque de 
cet Accent ? 

Parce qu'on ſuprime 1's. 

Comment etoit-il ecrit au- 
trefojs ? 

I] etoit ecrit beſte. 

Neeft-il pas auſh onvert 
quand 11 eft lie avec les Lj- 
qutides on Conſones ? 

Oliy; par Exemple, Sel, 
Salt, Serviteur, Servant, met- 
tre, 70 pur, 

Quelle eft donc la troifieme 
manzere par laquelle vous Ie 
COnnoIuer ? 

Quand 11 fe rencontre de- 
vant ces Liquides ou Confo- 


By the. acute gceent with 
which "tis marked, 
How do. you call the ſecond E? 


E opened. 

Why Opened ? c 

B-cauje it 1s pronounced open © 
ly like the Latin e, or the En- % 
gliſh in the pariicle The, > 


How is it diſtinguiſhed ? d 
It is diſtinguiſhed three ways. | 


Firſt, when it comes before 
the Liquid r,in the ſame ſyllable, 
and the Conſonant 2, 


Grove me an Example, 

Parter, to ſpeak, read parle z 
donnez, give, read donne. 

Secondly, *Its known when 1t 
is marked with ſuch an Accent ; 
as bate, a beaſt. ? 

Why is it marked with ſuch 
an Accent ? | 
Becauſe the $ is ſuppreſſed. 

Fow was tt wrinen in fore 
mer mine ? 

ht was written befte, 

1s it not "alſe opened when it 
is 4ied to Liquids or Conſonants? 


res; for Example, Sel, Salt, 
Serviteur, 4 Servant, mettre, i 
to put. | 

Which 1s then the third man- 
ner &y which you know it ? 


When it comes before theſe Li- © 
qutds or Conſonants, when thty & 
nes, i 


Of the Pronunciation. 
nes, lors qu'elles commencent begin another word, 


un autre mot, 
Qui ſont elles? 


Which are they ? 


BC, F, G, L,P, R, S, T, V. 


2 Donnez-m'en des Exemples. 


Debaucher, 
Deconvrir, 
Defiler, 
Degorger, 
Delivrer, 
Denier, 
Deputer, 
Derober, 
Defirer, 
Deterrer, 
Devorer. 


Vous prononcez donc ce& e 
comme les Anglois pronon- 
cent leur Dipthongue ex. 

Il eft vrayz comme de- 


EZ baucher, comme $'il etoit 


Ecrit deaboſhea, & ainſi des 
autres, 

V8tre'e, n'eft-il pas auſh 
ouvert aux mots d'une fil- 


Give me ſome Examples of it. 


ro debauch, 
70 diſcover, 
z0 defile, 

10 vomit, 
0 deliver, 
to deny, 

ro ſend, 

70 ſteal, - 
to deſire, 
3 unbury, 
0 devour, , 


You pronounce then this e as 
the' Engliſh pronounce their Dip» 
thongue ea, 

It is true; as for Example, 
debaucher, ro debauch, as 7 
it were written deaboſhea, and 
ſo of the other. 

Is not your e alſo opened in 
the words of one ſyllable ? 


Tess &, 


- 


ao 
points ? 


Ouy, 


rerterate. 


| 0 EEE — 


De PE Feminin, 
Cinquieme Legon. 


Omment prononce-t-on 
votre E Feminin ? 

Comme I la fin des mots 
Anglois ; par Exemple, come, 
venez ; people, peuple. 

Pourquoy eft-il appelle Fe- 
Minin ? .4 

Parce qu'il a un ſon fort 
foible. 

Il ren a point du tout. 

Excuſez moy, mais il eſt 
prononce en Francois, un ton 
de voix plus bas que Vautre, 

Je ne vous entens pas. 

Par Exemple ; prononcez 
prre, mere, tout bas, vous en- 
tendrez le ſon de Ie ; mais 
quand vous parlez haut, vous 
nc Fentendez pas, 

T1 eft vray. 

Necſt-il pas Feminin aux 
mots d une {ilabe ? 


De Ia Prononciation. 


Eft-il otlvert devant Ia 
Voyelle t©, marquee de deux 


nous pronongons 
reafir, comme. $'il etoit 6- 
crit reuſſir, w attain ; e et 
auſh ouvert devant # marque 
deux points, 4s reiterer to 


Is it opened before the Vowel 
U, marked with rwo points? Þ} 


Yes, we pronounce reuſhr, as'% 
if it w-re written feuſſhir, 19” 
attain; e is alſo openell hefore: 
1 marked with two points, 4s 
reiterer to retterdte, 


+. 


} 
? 


wo 


\ 

| 
£ 

F 


7 


— T_T 


Ot the E Feminine. 


The fifth Leſſon. 


Hf: do thay pronounce your Þ 
E Feminine ? 

As in the end of Engliſh words; 
for example, come, people, 


IWhy ts it called Feminine ? 


Becauſe it has 4 very weak 
ſound, 

It hath none at all. | 

Excuſe me,” but it 1s pronoun- 
ced in French, a tume of voice % 
lower than the other, F 

1 do not underſtand you, j% 

For Example ; pronounce pe- | 
re, mere, low, you - ſhall hear | 
th? ſound of thee; bur when 


you ſp2ak aloud, you do nor hear | 


it, 
It is true, | 
Is it not Feminine. in the | 
words of one ſyllable ? 
Ouy ; } 


Ove 


bh EY Tim to & 


Ouy; comme, 
. Me, 


Neeft-il pas Feminin A la fin 
de vos mots ? 

Oliy; par Exemple, com- 
me, pere, mere, 

Il &ft auſh Feminin quand 
il ſe rencontre devant 1's, dans 
la ſeconde, ou troiſfieme fil- 
labe. 

Comme quoy ? 

Comme aux mots de belles, 
bonnetes, handſome, honefr, 

Il me femble que votre e eft 
auſſi bref ou Feminin, comme 
vous Pappellez, aux Verbes 
compoſez (de) (re); par Ex- 
emple, redire, to ſay 4gatn, re- 
peter, 10 repeat, 

Il eft vray, 

Comment prononcez-yous 
ce mot Mademoiſelle ? 

Nous le pronongons Mad- 
moiſelle, 

Le ne ſe perd-il pas quel- 
quefois ? 

Ouy ; quand il ſe trouye de- 
vant Vs ou Fo, dans la meme 
fillabe; par Exemple, Jean, 
likez Far, George, liſez Jorge. 

Comment fe prononce-t-il 


x quand il ſe rencontre devant 
# Iii marquede deux points 2 la 
fin de vos mots ? 


Il e prononce comme un 


Of the Pronunciation. 


| 
Me, 
Thee, 
This, 
His, 
The, 

That. 


Is it not Feminine in the end 
of your words ? 

res ; for Example, as pere, 
mere, father, mother. 

It is alſo Feminine when it 
comes before s, in the ſecond or 
third ſyllable, 


Like what ? 

As in the word belles, hon- 
netes, handſome, honeſt, _ 

It /eems to me that your e is 
alſo ſhort or Feminine in com- 
pounded Verbs with (de)(rez)for 
Example, redire, t0 ſay again, 
repeter, 10 repeat. 


It is true, 
How do you pronounce this 
word Mademoiſelle ? 
Ie pronounce it Madmoilelle» 


Is not the e loft ſometimes ? 


Tes ; when it meets before 2 
or 0, in the ſame ſyllable ; for 
Example, Jean, Fobn, read Jan, 
George, read Jorge. 

How is it pronounced when it 
comes before u marked with two 
points un the end of your ſylla- 
bles ? 

It is pronounced like another 
autre 


Iz 


autre u; par Exemple, Mou- 
rbe, liſez Mourun, Cod. 

Comment le prononcez- 
yons en la Dipthongue ze, A la 
fin de vos mots ? - 

Nous le pronongons comme 
,une autre 7, ou comme les 
Anglois pronongent leur dou- 
ble ee; par Exemple, Marie, 
Mary, lifez Maree, 

Comment faut-il que 1es au- 
tres Nations le prononcent ? 

Comme les deux 7! Latins, 
comme au mot de Dit. 

Mais comment le faut-i] 
rononcer au commencement 
e vos mots ? 

I] faut le prononcer comme 

un ec ouvert, 

Par Exemple. 

Picton, 4 Footman. ' 

Ne prononcez-vous pas pl- 
tie, pity, pitee ? 

on, parce que Fe eft 
marque. 

TI ne faut donc pas qu'il ſoit 
marque pour prendre le ſon 
dune autre 7, a la fin de vous 
mots? 

' Weſt yray, 


De Ia Prononciation. | 
u; for Example Mouriie, Cod, # 


read Mouruu, Col, 


How do you pronounce it in $ 
the Dipthongue ie, in the end of ® 


your words ? 

We pronounce it like another 
i, cr as the Enpliſh pronounce 
th-tr double ee ; for Example, 
Marie, Muy, read Maree, 


How muſt the other Nations * 


pronounce it ? 


Like the two Latine ii, as int | 


the word Dii, 
But how muſt it be pronounced 
in the begining of your words ? 


It muſt b: pronounced like 4 | 


Maſculine e, 
For Example, 
Pietcn, 4 Footman, 


D) you nor pronounce pitie, # 


pity, pitce ? 


No, becauſe the & is marke4, ® 


It muſt not then be marked to | 
rake the ſound of the other i in 1 


the end of your words ? 


It ts true, 


(Comment 


Comment fault-il pro- 
 woncer Þ, lie avec un 


M, uN? 


Sixieme Legon, 


: N* Prononcez-vous pas vo- 


tre e lie avec ces deux 
Liquides m, 7, comme un 4 ? 
Ouy; par Exemple, com- 


mencer, to begin, nous le pro- 


nongons commancer : patiem- 
ment, patently, patiamman, 
Eit-ce la Regle generale ? 
Oly ; mais il y ades excep- 
tions. 
Qui ſont elles ? 
Voicy la premiere ; Feruſa- 
lem, Hymen, Examen, Mathu- 


ſalem, 


11 ne faut donc pas dire Fe- 


* ruſalam, 


Non ; mais Feruſalem, &C. 

Qui eft la ſeconde Excep- 
tion? 

Quand e Maſculine ſe ren- 
contre devant e Feminin dans 
la mEme {illabe, 

Donnez en un Exemple, 

Betheleem, Cananeem, 

N'y a t'il pas une troiſieme 
Exception ? 

Oby ; quand la Voycllez ſe 
trouve devant e, comme Pa- 
rien, il ne faut pas dire Pa- 


'$ rift, 


Of the Pronunciation. 


13 


How muſt one pre- 
nounce the E tied to 
M, and NN? 


The iifth Leſſon; 


[Y you not pronounce your & 
tied to theſe rwo Liquids 
m, n, like an a? 

Yes ; for Example, commen- 
cer, to begin, we pronounce it 
commancer ; patiemment, pd- 
ently, patiamman. 

Is is the general Rule ? 

Tes ; but there are ſome Ex- 
ceptions, 

Which are they? 

Here is the firſt ; Jeruſalem, 
Hymen, Examen, Mathuſa- 
lem, 

One muſt not then ſay Jeruſa- 
lam, 

No; but Jeruſalem, Ge. 

Which is the ſecond Excep- 
t70n ? 

When the Maſculine e comes 
b:fore the e Feminine inthe ſame 


ſHllable, 


Bring an Example of it. 

Betheleem, Cananeem, 

Is nos there a third Excep- 
ton ? 

Tes : When the Vowel 1 is be- 


fore the e, as Parifien, one muft 


20t ſay Pariſian, 


Ces 


ms 
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Ces mots wen ſont-ils pas 
EXCeptez ? 

Quels mots ? 

Audience, 

Experience, 

Expedient, 

Client, 

Oiiy; i! les faut prononcer 
ainſi ; 

Audiance, 

Experiance, 

Expediant, 

Cliant. 

Comment le prononcez- 
vous. devant 7, a la troifieme. 


———_ du plurier des Ver- 


Il ſe prononce ſans », par 
cette Liquide S'y perd; - par 
Exemple, Is parlent, 1:iſez Ils 
parle, 


De la Prononciation. 


— 


Are not theſe words excepted? | 
| Ii; 


WWhat words ? 
Audtence, 
Experience, 
Expedient, 
Client, 
Tes ; they muſt be pronounced 
thus ; 
Audiance, : 
Experiance, 
Expediant, 
Cliant, J 
How do you pronounce it bes 
fore n, in the third perſon of the 
plural number of Verbs ? 


It 1s pronounced without the 
n, for itis there quite loſt; for 
Example, Ils parlent, read Tls 


parle, 


} 


Da fon de PI. 
La ſeptieme Legon, 


Otre 7 n'cſt-il pas auf 
| quelquefois Conſone ? 
Oy. 
Quand eft-il Voyelle ? 
Quand une Conſone ({e ren- 
contre devant, dans la meme 
fillabe, | 
Donnez m'en un excmple. 
Comme au mot de parttculter, 
Je vous entens bien. 
Quand eſt-jil Conſone f 


Eee 


D—— 
—_ _— > 


Of the ſound of the LT. 
The ſeventh Leſſon. 


S not your i ſometimes a Con 
ſonant ? 
Tes, 
When is it a Vowel ? 
When a Conſonant comes be- 
fore it in the ſame ſyllable, 


Give me an example of it. 
As in the word particulier. 
1 underſtand you, 

When is is 4 Conſonant ? 


Quand 


Of the Pronunciation. 


* Quand i] commence la fil- 
© iabe, 
A-t-il tofijours le meme ſon? 
Oliy, $'il ſe prononge ſeul. 


Fong 


*comme les Anglois, quand il 
ett lie avec les Conſones f, r, 
: 5 par exemple, comme als 


_ 


$ 


Ae prononcent en if, it, &Cc. 
- Olay. 
- Comment Je prononcez- 
vous quand il eft lie avec 
deux U ? 
Nous le prononcons de 
me, comme fille, preſque 
omme $'11 etoit Ecrit fille, 
| Vous ne prononcez pas le 
ot de Ville ainſi, ni tous les 
ompolez ? 
Jl eft vray ; nous pronon- 
ons Ville, comme Vil. 
Ne le perd-il pas en Ia 
riptkongue Oliy ? 
Oiy, comme Monzller, 
N'y fait-il point d'effet ? 
Oby ; il cauſe quelque 
hangement dans la fillabe 
Juivante, comme 5v'il Etoit 
crit Moulte, 


Ne le prononcez-vous pas: 


| 


= 


When it begins the ſyllable, 


Hiath it always the ſame ſound? 
Yes, if it be pronounced alone. 
Do you not pronounce it as the 

Engliſh, when is is tied 1a the 
Conſonant f, t, Bc. for example, 
as they pronounce is in if, it, Tc, 


Tes, 
How do you pronounce it when 


it is tied with two ll ? 


We pronounce it in the" ſame 
manner as fille is, as if is were 
written fillie. 

Tou do not pronounce the word 
Ville, 2or ts compounds after 
the ſame manner ? 

It is true ; 
Ville as V1l, 

Is it not loft in the Trip- 
thongue Oliy ? 

Yes, 4s Mobiller, 

Doth it make no effet ? 

It cauſes ſome change in the 
following ſyllable, as if is were 
written Moulie. : 


Wwe pronamnce 


De 1a Yoyelle O. 


Eft prononce comme les 
Anglois prononcent leur 
ow, -ou comme 7'o Latin, Itali- 
en, ou Eſpagnol. 
Si un 4 precede, alors 1's ſe 
perd. 
Par Exemple ; Paon, 4 Pea- 
eock, liſez Pan. 
Cette Regle eſt-elle ſans 
Exception ? 
Il n'y en a qu'une. 
| Qui eft-elle ? 
Elle fe rencontre en ce mot 
propre Laon, 
Eft-ce un nom de Ville ? 
Ony. _- 
Comment prononcez-vous 
on? - 
Comme les Anglois, own ; 
bon, good, comme s'il etoit 
Ecrit boun, 
Comment prononcez-vous 
votre double oo ? 
Nous le prononcons comme 
les Anglois ca leur mot door, 


Porte, 


De la Prononciation. 


Of the Vowel O. 


Is pronounced as the Eng. | 
liſh pronounce their ow, or 


the Laine, Itattan, or Spaniſh o. | 


If an a be before, then the 0 is | 


ot beard. 

For Example; Paon, 4 Ped- 
cock, read Pan, 

| 1s that Rule without Excep- 

tion ? 

There is but one, 

Which 1s it ? 

It is found in this proper name 
Laon, 

1s it a name of 4 City ? 

Tes, 

How do you pronounce on ? 


As the Eygliſh oun;bon, good, 


as if it were written boun, 


How do you pronounce your 


double 00 ? 
' We pronounce it as the Engliſh 


vs ; Oe, " 


pronounce it in thetr word door, } 


porte, 


X 


l 


, 


—_— 


SF. 
4 
4 


: 
> 


Du fon de PU. 


CRE diftinguez-yous 


Py Conſone dVavec u 
Voyelle ? | 
L'v Conſone commence la 


= fillabe; par exemple, Vous, 
*Y ou, 


Comment connoit 'on « 
Voyelle ? 

Quand il y a une Conſone 
ou Liquide devant, dans la 
meme fillabe. 

Donnez m'en un Exemple. 

Comme en ces mots, Natu- 
re, Liieur, brighmeſs, 


Comment les diftingue-t-on ' 


en liſant? 

Voicy un v Conſone, 

Voila un u Voyelle, 

Comment prononcez-vous !t 
Voyelle entre g-2 ? 

11 ſe perd ſelon la pronogci- 
ation Angloiſe & Italienne, 
zuerir, #0 cure, liſez gerir, 

Comment prononcez-yous 
u Voyelle entre g-1 ? 

Selon 1a prononciation An- 
gloiſe, cette Voyelle ſe perd 
auſh, 

Prouvez ce que vous dites, 

Guide, a Guide, liſez Gde, 

Ne metteZ-vous pas de la 
difference entre Guiſe, qui eft 
un nom propre, & guiſe, qui 
ne Veſt pas ? | 

Olly ; Quand Guiſe eft un 
nom propre, comme t lon 


Of the Pronunciation. 


Of the ſound of UV. 


Ow do you diftinguiſh v 
Conſonem from al 


V Confonant begins the ſylla- 
ble ; for Example, vous, you. 


' How may one know u Vowel ? 


1 ben there 1s 4 Conſonant or 
Liquid before is in the ſeme {yl- 
lable, 

Give me 41 Example of it, 

As in theſe words, Nature, 
Liieur, brighmeſs, 

How do you diſtinguiſh them 
in reading ? | 

Hete us an \ Conſonant, 

There is an u Vowel. 

How do you pronounce u Vowel 
berween'$-e ? | 

"I's loſt according 20 the Eng- 

gliſh 4nd tralian pronunciation, 
owcrir, red gerir, ro cure. 

How do you pronounce u Vowel 
berween $-l ? —_ 

Actording 1 the Engliſh pro- 
munciation, that Vowel us loft 
4/6, 

Prove what you ſay. 

Guide, 4 Guide, read Gide, 

Do you pus no difference be» 
tween Guile, which #« 4 proper 
name, and guiſe which js not 
one, 

Tes; when Guiſe #s 4 pro- 

per name; @ if one ſhould 
C dildit 


13 
diſvit, le Duc de Gulſe, alors la 
Voyelle u eft prononcee, au- 
tretnent elle ne Veſt | 
Comment faut-il donc pro- 
U___ rand, $oec en Cautres ren- 


nm: les Anglois | pro- 
noncent Geeſe, 

Quand la Voyelle #* eft 
marquee d'un Accent, com- 
ment la faut-il prononcer ? 

T1 la faut prononcer comme 
deux uu, 

'Par Exemple, eperdament, 
liſez eperduument, deſperately. 

Comment prononcez - vous 
cette Voyelle entre q-4, q-e, 
q4, 40, qu? 

Comme en Anglois kau, ke, 
kee, ko, ku: iy comme les Ita- 
liens, —__ chi, c0, cus 

Si Pu Conſone ſe rencontre 
devant u gy to dans Ia 
meme fillabe,que faut-il faire ? 

LÞ « Voyelle ſe perd. 

Comme quoy ? + 

Comme en ce mot wuider, 
to empty, liſez vider, 

Q Y u Voyelle {e trouve 


aux mots compoſez de la Pre- 


pen Circum , comment la 
ut-i1_ prononcer ? 


Comme un oz par Exemple, 
C wp . " liſez Circon- 


ſpeiizjon, 
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ſay, the Duke of - Guiſe, the 
Vowel u is beard, otherwiſe "tis 
ot ſo, . 
How muſt one then pronounce | 
guiſe in other encounters ? by 


As the Engliſh —— | 
Geeſe, 

When the Vowel Q is marked 7 
with an Accent, bow muſt it be © 
pronounced ? 

It muſt be pronounced like two 
uu, 

For Example, Eperddment, 
read eperduument, deſperately. 

How do you pronounce the 
Vowel —_— q-a, q-e, Qt, 
q-0, q 

As in s Eng, kay, kea, kee, 
ko, ku : and as the ltalians,cha, 
che, chi, co, cu. 

If v Conſonant meets before 1 
_ in the ſame ſyllable, what 
muſt one do ? 

The Vowel u is n0t heard. 

Like what ? 

As in the word wuider, to 
empty, read vider, 

When u Vowel meets in the 
words compounded with the ' La- 
tin Prepofition Circum,bow mult 

it be pronounced ? 

As an 0; for Example, Cir- 
cumpettion, read Circomſpe- 

10N., 


Du 


Du fon' ae Þ'Y. 


Omment .- prononce-t-0n 
vetre y ? 
Comme n$tre 7. * 
Comment vous en fexvez- 
vous ? | | 
Nous le mettons ordinaire- 


ment entre deux Voyelles; 
comme . ayant, having, mon- 

0 noye, (mall Money. 
Ne Iecrivez-vous pas tou- 
, jours pour exprimer les Ad- 
| verbes de lieu en Anglois, here, 
/ 387 5 ha BA © 
, -* Olly; par exefrple, 7ey, 


here, y, there, 71 x 4%orr, there 
, was, * 4 » | 
| ' Ne le mettez-vous pas auſh 
aux mots {une fillabe quand 
| 0 le precede ? 
Ovy; comme Moy, roy, ſoy, 
foy, loy, quoy, &C. 
Ne ſe met il pas auth deyant 
v Conſone quand elle fait une 
Gillabe a'elle m&me ? 
Oby ; comme yvre, drunk. 
On ſe fert auſh de P73 mar- 
que de deux. points en fa 
place. 


Of. the Pronunciation. 


cI9 


Of the.ifound of TY. 


H Om. do. yan. pronounc 
your y? e 


How do you make uſe fir 
We put it commonly between 

two Vowels ; as ayant, hdving , 

moxinoye,. [mall Money. 


Do you not write it always to 
expreſs the Engliſh Adverbs of 
Place, here, there? _ 


{1 i 4 | £4 : 
Yes; for example, kere, icy, 
tiers J; 4, exe was, 
- AV " p LI IF 


Da you not put it alſo in the 
words of one ſyllable when 0 « 
before ? 

res; as moy, toy, ſoy, foy, 
loy, quoy, Vc. 4 

Is it not put alſo before the v 
Conſonant when it makes a (y1- 
lable by it ſelf ? "4 

Tes; 4s yvre, drunk. 

They make uſe alſo of the i 
marked with two points in ins 

place, ra nr 


'P | 


Do 
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Des Dipthongues. 


Huitieme Lepon. 


thongues ? 
Ce font deux Voyelles en- 
femble, qui ne rendent qu'un 
fons dang la m&me fillabe. 
Combien en avyez-vous ? 
Nous en avons 0nze, 
Qui ſont-elles ? 


* appellez vous Dip- 


Of the Dipthongues. 
The eighth Leſſon. 


thongues ? 


which render but one ſound in 
tbe ſame ſyllable.. 

How many have you ? 

We have eleven. 

Which are they ? 


Ai, Au, Ao, Ei, Eu, Oi, 
Oy, Ou, Je, Ui, Ye. 


Al. 


La Dipthongue 47 ſe pro- 
nonce en Frangois comme la 
Dipthongue Az en Anglois, 
dans la premicre  ſillabe de 
leur mot rargn; on comme 
le Latin, 

Quand y8tre Dipthongue az 
ſe rencontre devyant les deux 
Liquides 71, tant like avec la 
premiere, F: ne ſe perd-il pas? 

Il ſe perd en effet dans la 
premiere {illabe, mais il cauſe 
un changement dans Ja 1e- 
conde ; par exemple, bailler, 
0 gtve, i} eft preſque prononce 
£ 0mme $'11 Etoit Ecrit b4j/1e, 


Al. 


The Dipthongue Ai is pro- 
nounced in French like the Dip» 
thongue ai in Engliſh, in the firſt 
ſyllable of their word raign ; or 
like the Latin EC, 


When your Dipthongue ai 
meets before rwo ll, being join- 
ed =» the firſt, is nat the 
i loſt ? 

Tis not heard in effe@ in the 
firſt ſyllable, bur it cauſes a 
change upon tbe ſecond ; for Ex- 
ample, bailler, 80 give, 'tis al- 
moſt pronounced as if it were 
written ballie. 

La 


el 
ut 


8) 
= d 
* ct 
Hat do you call Dip- ® 

F, 
They are rwo Vowels together, ® 


Of the Pronunczation. a 

La Dipthongue M ne rend Doth not the Dipthongue Ai - 
elle pas le meme ſon devant render the ſame ſound before one 
un 1 ſimple ?  fogle 1? - 

Oby ; par Exemple, bail, Tes; for Example, bail, it 
i1 ſemble que ce mot faſſe ſcoms that this word makes two 
deny fillabes, & qu'il ſoit e- ſYllables, and that it is wriyr*1 
* crit baile, * _ | ille, | 


- Au, 
J Au, 


La Dipthongue 4 n'eft-clls I; not the Diptbongue au pro- 
# pas prononcee comme ow en wownced like ow in Engliſh, or 
Anglois, ou I's Latin ? the Latin © ? | 
Giiy par Exemple, antant, res ; for Example, autant, as 

as much, liſcz owtan, ou 0149, much, read ewtan, or otan. 


Et, Ei. 


Votre Dipthongue #7, neſe Js nor your Dipthongue' Ei 


rononce-t-elle pas comme la pronounced like Ai in Engliſh ? 
ipthongue ai en Anglois ? 

Oly ; par Exemple, peine, Tes; for Example, - peine, 
lifez pain, 14bour. : read pain, labour. 

Quand apres Fe il ſuit un 3 JFhen after e there follows an 
marque de deux pointts, ces i marked with rwo poinrs,do theſe 
deux Voyelles font elles une Vowels make a Dipthongue ? 
Dipthongue ? 


Non; alors elles font pro- No; then they are projounced 
noncees ſeparement, ſeparately, 
Par Exemple , obeir , liſez For Example, obeir, read 
dbe-ir, obc-ir, 
E0. Eo, 


Il me ſemble qu'on rencon- Methinks you meet very ſel- 
Wre rarement votre Dip- dow your Dipthongue Eo, 
hongue Eo. 

Teft vray; car Ve $'y perd; Thar is true ; for the © there 
omme en ce mot wveour, liſez is mot heard ; as in the word 
or, George, liſez Forge. veoir, read voir, George, rea4 
Jorge. 

C 


2 A 2 


Ao, 


L'o ne ſe perd i! pas en la 
Frbongee Ag? _ 


Di 
y ; comme Paon, liſez 
Pan, 
FE. 
L'e Dipthongue reſt-il pas 
prononce comme le fimple ? 


Olly 3 comme /Enee, liſez 
Enee, 


Eu. 


Comment prononcez - vous 
la Dipthongue eu ? 

'<$S'y perd; par Exemple, 
Teuſſe, liſez jufſe, 1 bad. 

Mais ft I's qui ſuit eft 
marque de deux points, quoy 
donc? . 

Ces deux Voyelles ne font 
pas une Dipthongue, etans 
0 wap ' ſeparement, & 

iſans deux fillabes, comme 
en ce mot reiiſfir, liſez re-uſſir, 


le, 


Comment prononcez-vous 
la Dipthongue ze A la fin de 
vos mots ? 

Elle ſe prononce comme les 
Anglois prononcent leur dou- 
bleee; par Exemple, Maric, 
tiſez Maree; & comme les La- 
tins prononcent leur double 2, 
eomme au mot 21, the Gods, 


De la Prononciation. 


Ao. 


1s not 0 loſt in the Dipthongue 
Ao? 

Yes; 4s Paon, 4 Peacock, i 
read Pan. : 


A, 


4 Pt a pe. 
— --” BF Y — 


Is not # Diptbongue prououns 
ced like the ſingle e * 

Yes ; 4s ZEnce, AEnem, rea 
Enec. | 


Eu. 


How do you 
Dipthongue eu : 
E 1s -= heard there ; for Ex- 
ample, ]'eufle,/ bad,read Juſle, 
But if the i which follows be 
marked with ro points, whit 


pronounce the 


then ? EC 
Thex. thefe two Vowels mi 
not a Dipthongue being prono ” 
ced ſeparately, and making tm *0 
ſpllables, as reiiſſir, 7ead I 
uſhr, _ 
Te. Pri 
no 
How do you pronounce tl | 
Dipthongue ie 1m the end f 
your words ? j n 
It is pronounced as the Engl 11 
liſh pronounce their double ce; 
for Example, Marie, Mary, rewy * 
Maree ; 4vd as the Latins thei & 


double ii, as in this word Di 
the Gods, , 
a | 


Faut i! prononcer cette Dip- 
thongue au commencement 
des mots comme I la fin ? 

Non, alors I's eft prononce 
commee Latin, ou Anglois en 


W Particle The; par Exemple, 
ki Pieton, liſez Pyeton, & non pas 
S Si par hazard on trouve ze 
Z devant une Conſone ou Li- 
# quide, auxquelles ces deux 
».4 Voyelles ſont liees, comment 

'$ les faut-il prononcer ? 
al Alors Ie ſe prononce au 
yert ; par exemple, conver, 

ne dites pas convee, &c. 

01, 


Comment prononcez vous 
v8tre Dipthongue 0: ? 

$i elle eft lice avec une s, ou 
un t, dans la ſeconde ou troi- 
fieme ſillabe, nous la pronon- 
cons comme ay en Anglois, 

Par exemple, Frangos, 
French, liſez Franſay ; Je par- 
vl lois, liſez Fe parlay, &c, 
N'y-a-t-il point dexcepti- 
ons ? 

Oliy ; ft Fravgos eft un nom 
propre d'homme, il ſe pro- 
nonce Fran got, | 

Artois, V andbmor, Hongrou, 
en ſont exceptez auſh; 11 ne 
fant pas dire Artes, &c. 

Si la Dipthongue ot eft lice 
a la Liquide r, quoy donc ? 

I1 la faut prononcer corame 
MM 03 par exemple, 4vorr, ne 
8 tes pas aver. 


=> S&- = 


Of the Pronunciation. 


Muſt one' pronounce rhij Di 
thongue 'in the nnits F 


words, rho = end ? 

No; thei! the E 1s pronotnced 
lite the Lirin e, or whe Englifh 
in their particle The ; for ex- 
emple, Pietoni a Footman, read 
Py&ton, 44d not Piton, 

If by chance one fins ie before 
4 Conſonant or a Liquid, with 
which theſe two Vowels are 
Joned, how muſt one pronounce 


| Then e « pronounced openly ; 
for example, convier, do not 
ſay, convee, ©. 


Oli. 


How do you prongunce your 
Dipthongue oi ? - 4 

If it be joined with s, or t, in 
the ſecond or third ſyllable, we 
pronounce it like ay in Engliſh, 


For example, Francois, French 
read Franſay ; Feaparlos, rea 


Je parlay. => 
Are there no exceptions ? 


res; if Francois be & proper 
name of 4 man, "tis pronounced 
Frangoi. 

Artois, VERROE, Hon- 
grois, are excepred alſo; one 
muſt not ſay Artes, Tc. 

If rhe Dipthongue oj be joined 
with the Liquid r, what then 2? 

Is muſt be pronounced like oy; 
for example, avoir, do not ſs 
ayer. | 

Mais 
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_ Mais ſuppoſe que la Dip- 
ongne & ſe trouve devant 
la Liquide yr quand elle com- 
mence une autre {illabe, faut- 
11 1a prononcer comme or ? 
Oby ;.. par Exemple, me- 
moire,ne dites pas memere,mais 
memoire, ecritoe,” yuoire, &c. 
Cette Di 


donc pas lige avec la Liquide 
r? 
Non ; comme vous VOYez. 


Quand cette Dipthongue ſe 
trouve devant la Conſone s, 
qui commence im autre mot, 
eft-elle prononcee de mEme,? 

Elle ſe prononce comme | e 
Latin, ou Ve Anglois en lcur 
article The; par Exemple, 
Frangoiſe, & French womar,, li- 
ſez Frenceſe, 

Mais fi c'eſt un nom propre, 
liſez Fray goiſe, 

N'y-a-t-il point dautres Ex- 
co_ ? R Angail 

ay ; Empoiſonner, Angoi(/e, 
Ardoiſe, Ponzodie, F nbetfe 

Si la Dipthongue 01 ſe ren- 
contre devant le : qui com- 
mence une autre fillabe, n'eſt 
elle pas prononcee comme oy ? 

Ouy ; commeconvoiter, to 
over, &c, 

Devant la Liquide 1 n'a-t<lle 
pas le mtme ſon ? 

Ouy ; par Exemple, etoile, 


ne liſez pas ere/e, mais comme 
gil &toit Ecrit eroyle. 

uand elle eft lice avec Ia 
Liquide #, n'eſt-clle pas avſh 
prononebe comme oy ? 


-'De la Prononeiations 


ngue of neſt, 


But ſuppoſe that the Di 
thougue Tk kive the Li ds, 


when it begins another ſyllable, 
muſt it be pronounced oi? 
Tes ; for Example, memoire, 
do nat ſay memere, but me- 
moire, Ecritoire, yvoire, Wc, | 
. The Dipthongue 0i i not then | 
joyned with the Liquid r ? 


No; as you ſee. 

When this Dipthongue meers | 
before the Conſonant s, which be. 
£191s another word, is it pronoun. 
ced after the ſame manner ? 

It ts pronounced like the I tin 
e, or the Engliſh in their article 
The ; for Example,Frangoiſe, 
French woman, read Franceſe, 


But if it be 4 proper name, 
read Frangoiſe, 
Are tbere 10 other exceptions? 


Yes ; Empoiſonner, Angoiſſe, 
Ardoiſe, Pontoiſe, Frambaiſle. 
If the Dipthongue oi meets hes 
ore the t which begins another 
ſyllable, u it not pronounced lik 
oy ? 
Tes; 4s convoiter, t0 covet, 


Before the Liquid 1, has it nt 
the ſame ſound ? 

Tes ; for Example, Etoile, do 
not read etele, bur as if tt were | 
written etoyle. | 

When it ts joyned with the It | 
quid n, 5 it 2at alſo pronounced 


4 oy? 
Ofiy; 


Oby ; comme par Exemple, 
Neanmoins,ne dites pas Nean- 
mens. 

Comment la prononceZ- 
vous aux mots tune fillabe, 

uand elle c liec avec la Con- 
one 5? 

Comme oy ; par Exemple, 
une fois, mois, ne ditez pas 
fbs, mes, 4 

Cette Regle eft elle fans 
Exception ? 

Non; froid, foible, en font 
exceptex, on les prononce A la 
Cour, fre, feble. 


Oy, 


Venons a vetre DNipthongue 
07, comment la prononcez- 
vous ? 

Comme les Anglois la pro- 
noncent au mot de Vice- 
Roy. 

N'y-a-t-il point CTExcepti- 
on ? 

Oliy ; Je croy, dites Je cre; 
Croyance, Creance. 


Ou, 


Comment prononcez-vous 
votre Dipthongue Ou ? 

Comme les Anglois pronon- 
cent leur double oo en ce mot 
de good, que les Frangois pro- 
nonceroient goud, & comme 
les Grecs leur s, Ou Ks lraliens 
leur v, 


| Of the Pronunciation. 28 


Yes; for Example, Nean-» 
moins, #evertheleſs, do nor ſay 
Neanmens. 

Haw do youu pronounce it in the 
words of one [yllable, when it is 
joyned with the Conſanant $? 


Like oy ; for Example, une 
fois, mois, do nor ſay tes, mes, 
once, monk, 6 Es 

Is this Rule without Exeep- 
tion ? 

No; froid, foible, ere exc 
ted, they are pronounced 4s x 
Court, fr e, ble, 


Oy. 


Let us come to your Dipt E 
oy, how do you pronounce it : 


As the Engliſh pronounce it in 
the word Vice-roy., 


Is there no Excep:ion 2 


Tesz Te croy, ſay Je cre; 
Croyance, Creance. 


Ou, 


How do you pronounce your 
Dipthongue Ou ? 

As the Engliſh pronounce their 
o0 #n th word good, that the 
French ſhould pronounce goud, 
and as the Grecians therr x, or 
the Italians their u, 


26 - 


lifez Mouruu, Cod. 


De la Prononciation. 


La Dipthongue #e eſt pro- 
noncee comme uu ; Mouriie, 


Ue, 


The Dipthongue ine pronoun. 
ced like uu; Mouriie, read®! 


Mourua, Cod. F 
| 


Des 7 ripthongues. 
Neufieme Legon. 


& Tripthongue ? 
Fl Ce ral from Voyelles cn- 
ſemble. 


Aou, 


Comment prononcez - yous 
la Tripthongue Aou ? 

Comme n6tre Dipthongue 
ou ; oe Exemple, Aouft, liſez 


Onuft, Auguſt. 
Ote. 


Comment prononce - t'on 
Ote ? 

Comme Aye ; Parloient,li/cx 
Parlaye ; Monnoye, /ifex Mon- 
naye, &.. 

NY-a-t'il point d'Excepti- 
ons En votre Regle ? 

Oliy ;z comme une Oye, 4 
Gogfe, Couroye, Savoye, En- 
roſe, Yyrowe. 


UWentendez - vous par 


Of the Tripthongues. ; 
The Ninth Leſſon. * 


Hat do you mean 4 
WW rt ny 7 


IP are res Vowels 20ge- 
Per, 


Aon. 


How de you pronounce the 
Triptbongue Aou ? 

As our Dipthongue on ; for 
Example, Aouft, read Ouft, 


Auguſt, 
Oie, 
How do you pronounce Oie ? 


As Aye;Parloient, did feat, 
read Parlaye Monnoye, "read 


Monnaye, Oc, 
Are there no Exceptions 19 


your Rule ? 
res ; 4s vne Oye, @ Gooſe, 
Couroye, Savoye, Envoye, 


Y yxo0ye, 
| N 


OUN , 
read® 


vp? 


hw 
at: 
&) 
- 
- [3 


— | 


Il ne faut donc/ pas y pro- 
noncer oe, ou oie, comme ay ? 
Non. 


Out. 


Comment prononcez - vous 
la Tripthongue oxi devant les 
Liquides U/ ? 

L'i s'y perd dans Ia pre- 


# miere fillabez; par exemple, 


So Þ 


'4 


Co 


F, 


Moiiiller, liſez Moulie; An- 

doiille, liſez Andoulie, &c. 
Mais I'i ne (ert-il de rien ? 

. Oliy; il cauſe une liquefa- 

ftion ſur la fillabe ſuivante. 


Oue, 


Ces trois Voyelles ox? ſont 
elles toutes trois prononcees ? 

Oliy ; par exemple, Fouc- 
ter, comme. les Anglois pro- 
nonceroient Fooeter, | 

V8tre Regle eft-clle ſans 
exception ? 

Non ; fiune Conſone ne 
commence pas une autre fil- 
labe, & fila Voyelle e la ferme, 
alors elle eft prononcee com- 
me un # jolie, liſez jouu, Sc. 


Oeu, 
Comment prononcez - vous 
Oeu ? 
Comme eu ; par exemple, 
Seur, liſez Seur, Siſter, 
Oet, 


Comment ſe prononce Oe: ? 


Of the Pronunciation. 


One muſt not then pronotmee 
their oye, or oie, like ay ? 


No, 
Qui. 


How do you pronounce the 
Tripthongue viii before the Lis 
quzds Il ? 

The is loft there in the firſt 
ſyllable ; for Example, Molliller, 
read Moulie ; Andotiille, read 
Andoulie, Oc. | 

But us not i uſeful ? 


Yes; it cauſes 4 ſmoothies 


pon the following ſyllable. 
| - Oue. 


Are theſe three Vowels ole 
pronounced ? 

res ; for example, Folleter, 
as the Engliſh ſhould pronounce 
Fooeter. 

Is your Rule without exceptie 
1/4 

No ; if a Comſonant doth not 
begin another (yllable, and -if 
the Vowel e fimſh it, then it u 
pronounced like u; jolie, read 
jouu,' Sc, | | 


Ocu, 
How do you pronounce Oeu * 


Like eu; for example, Scenr 
read Seur, "Siſter. : ; 


Oci. 


Haw «© Oci pronounced ? 
Comme 
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Comme ei; Ocil, liſez Eil, 
an Eye, 2% $ 
Out. 


Ces trois Voyelles, On, 
font-clles prononcees ? 
Oiiy ; comme Trovard. 


Eau, 


Me prononcez-vous pas ces 
trois Vayelles Eu enſemble, 
comme un ow Anglois, ou un 
o Latin ? 

Oby; par Exemple, beau, 
lifſex bow, ou bo. 

N'y-a-t-il point d'Excepti- 
ons ? : 

Oiiy ; quand Ie eft marque 
d'un Accent aigu, comme feau, 
alors il faut prononcer fe-au. 
Que ſignifie feau ? 

Ceft un vieux mot Fran- 
Cois, qui Hgniftc fidele, 


Vet. 


Comment prononce?z - vous 
Vet ? 

Les deux dermeres Voyel- 
les ſemblent $'y perdre ; com- 
me diicil,ourning, liſez dulie, 

Sont-elles donc inutiles ? 

Non ; elles cauſent une cer- 
taine liquefaftiun, comme s'il 
y avoit deux fillabes en ce mot 
atieil, mourning, 

Comment les faut-Y donc 
prononcer ? 

Preſque comme dulic, 


De la Prononciation, | 
Like et; Ocil, 4» eye, reai® 


Fill, 
Ovua, 


Are theſe three Vowels Oija 


pronounced ? 
Yes; as Trovard, 


Fay. 


Do you not pronounce thefe 
three Vowels Fau together, as | 
the Engliſh pronounce their ow, | 


or the Latin ©? | 
Tes ; for Example,beau, read 
bow, or bo, 
Are there no Exceptions ? 


Tes ; when the & is marked 
with an Accent acute, as feau, 
one muſt pronqunce f6-au, 

Wh fignifes feau? 

'Trs #n old French word which 


ſignifies faithful, 
Uei. 
Hyw do you pronounce Uei ? 


The two Iaft Vowels are not 
heard there, as dueil, mourning, 
read dulie. 

Are they unprofitable ? 

No they cau fy 4 certain ſmooth- 
ing,as if there were wo ſyllables 
in this word dueil, mourning, 


How muſt they then be pro- 
nounced ? 
Almoſt lite dulie, 


F 


Teu, 


Jeu comme yu, yeux, eyes. 
Le s'\y perd donc ? 
11 eft vray. 


23 Comment Pprononcez- yous 
Zouaille ? | 
*F Comme les Anglois pro- 


onceroient Wallie. 
Comment ' - prononce-t-0n 
icille, old ? 
Comme Vielie, 
culie, 


Vucille, 


Of the Pronunciation, 


29 


leu, 


Teu Jike yu, yeur, eyes. 

Tie e rhew'& war fo9r9?. 

It is trye, 

How do you promounce oiia- 
ille ? _ ih ft 

As the Engl uld pro 
nounce Wallic a 

How do they pronounce Vieil- 
le, old? 
- Vieliz, Vucille, Veu- 
ie, 


— —— and 


Du ſon des Conſones. Of the ſound of the 
Conſonants. 


The tenth Leſſon. 


Dixieme Legon. 


I v8tre 6 ſe trouve A la fin 
|) de vos mots, le faut il 
yononcer ? 
Non ; par exemple,Plomb, 
ead, liſez Plom, 
Se prononce-t-il au com- 
encement de vos mots ? 
Oily ; quand ces mots ſont 
erivez du Latin; par exem- 
le, obtenir, 0 abtain, &c, 
# Vous ne Tecrivez plus en 
$caucoup de mots dans la pre- 
Wuere f11labe, 
Il eſt vray;z par exemle, 
bye, liſez feve ; doubter, 1i- 
2 dofter ; debte, lilez dete, 


T* your b be found in the end of 
your words, muſt is be pro- 
nounced ? 

No ; for example, Plomb, 
lead, read Plom. 

Is it heard in the beginning of 
words ? 

Tes; when theſe words are 
derived from the Latin; for Ex- 
ample, obtenir, 29 obs4i”, &c, 

Tou do not write it i many 
merds in the firſt ſyllable, 


It is true; for example, febve, 
read f&ve, doubter, read dod- 
tex; dcbte, read dete. . 


Pu 


Da ſox au C. 


I deux cc ſe  rencontrent 


dans le m&me mot, le pre- 


mier finiſfant la fillabe, leder- 
nier en commencant une au- 
tre; le. premier n'eft pas pro- 
Nnonce; par exemple, occur- 
rence, liſez ocurrence. 

N'y-a-t-il point d"Excep- 
tions ? | 
_ Oliy; comme occrr, to kill, 
accident, on tous deux ſont 
Prononcez. , 

Vous ne le prononcez pas 
quand il eft he avec le r ? 

Non; par exemple, 1ai, 
milk, liſez lat ; lid, bed, liſez 
lit. 

Neeft-il pas prononce dans 
la premiere fillabe, quand le x 
en commence une autre ; par 
exemple, ation, tif ? 

Ouy. _. 

Comment Prononcez vous 


Comme ſh en Anglois. 
_ Par exemple, changer, -liſez 
ſhanger. 
Vbtre Regle eft-clle gene- 
e 


Oliy ; mais non pas ſans 
Exceptions. 

Quelles Exceptions-? 
* Commeen ces mots, Arch- 
ange, Chaos, Cheur, Echole, 
Paſchal, Echo, &c. 


De la” Prononciation. 


Of the ſound of the C8 * 


I 
F two cc meet inthe ſanill f 
word, the firſt finiſhing 1 
ſyllable, the laſt beginning - 
ther, the firſt is not beard ; 
example, Occurrence, read ( 


CUITENCE, 


WV 3 


Are there no Exceptions ? 


Yes ; 45-OCCir t0 kill, accider 
where both are pronounced, 


Tou do'mos pronounte it wh 
it ts joyned with the t ? of 
No; for example, lai&t, mill 


read lait; liR, bed, read lit. Y -. 
vot 
It is not pronounced in the fi = 


ſyllable, when the t begins aig 
ther ; for example, aCtion, ati 


Tes. 
How do youwpronounce ch? 


As ſh in Englifb, 

For Example, changer, re 
ſhanger. 

Is your Rule a general one! 


Tes ; but not without Exit 
8101S, 
What Exceptions ? 
As in theſe words, Archan 
Chaos, Cha&ur, Echole, Pat 
chal, Echo, £5, 


Coma! 


Comment les faut-il pro- 
1 noncer? 

: Arkange, ©c. 

Comment le prononcez vous 
2 la © . de vos mots, quand il 
finit la fillabe ? # , 'Y 

Comme les Anglois \prb- 
noncent c& ; par Exemple, Al- 
mandck, liſez Almanac, 

C n'eft-il pas prononce A la 
fin de vos mots d'une fil- 
labe? 

Oliy ; comme ſec,. dry. 

Prononcez vous c en ce mot 
de blanc ? 

Non ; Ceſt une Exception. 

Quand vdtre b ſe trouve en- 
tre c-r, eft-il prononce ? 

. Non; par exemple, Chreſti- 

en, liſez Creten. | 
Je rencontre quelquefois 

votre g avec une queiie, quen- 

tendez-vous par la ? 

Alors il ſe prononce comme 

ſ, legon, liſez leſſon ? 

Devyant quelles Voyelles fe 

trouve-t-il avec une que ? 

Devant a, 6, u; comme $4, 
Fo, cu, liſez ſa, ſo, ſu. 


Of the Pronunciation. 


Z1 

How muſt one provounce 
them ? 

Arkange, &c © \ 

How do you pronounce it i 
the end of your words, when it 
finiſbeth the ſyllable? 

As the Engliſb pronounce cl; 
for Example, Almanack, read 
Almanac, 

Is not c pronounced in the end 
of your words of one ſyllable ? 


Yes; as [ec dry, 
Do you pronounce your C int 
ths word blanc ? 
No ; I#1s an Exception. 
When your h comes berween 
C-r, 7s it beard ? 
No; for example, Chrefticn, 
read Cretien. 
1 find ſometimes your g with 4 
2a1l, what do you mean by that ? 


Then it is pronounced like ff, 
lecon, read leſſon. 

pefore which Vowels is it 
fond with 4 tail ? 

zfore a, 0, U; 4s C2, CO 
Cu, read a, ſo, % EET 
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Da ſox du D. 


Rononcez-vous d quand il 
finit v6tre -premiere fil- 
labe ? 

Oby, aux mots qui ſont de- 
rivez du Latin 3 comme admi- 
rer, to admire, adminiftrer. 

Ne dites vous pas Admiral ? 

Non ; nous Fecrivonsq cette 
heure Amira, 

Vous ne Pecrivez plus aux 
mots od il ne le faut plus pro- 
noncer, 

JI eft vray. | 

Je croy que votre d n'eſt 


you 
Con ſuivent, & commen- 
cent la ſillabe ſuivante. 

Il eft vray; comme Adja- 
cent, liſez Ajacent ; Adveriai- 
re, liſez Ayerſaire ; excepte 
AdxQif, an Adjet1ve, 

i on rencontre deux dd 

dans un mot, il n'y en a qu'un 

ononce ; comme addonner, 
iſez adonger, 

11-me ſemble que fi un 4 
ſe trouve 2 la fin de vos mots 
Tune fillabe, qu'il n'eſt pas 
prononce, 

11 eft vray; comme md, 
74ked, liſce nu, 


De la Prononciation. 


rononce quand I' j ou v- 


Of the ſound of D. 


1»? you pronounce d when it 
: doth finiſh your firſt ſylle- 
le? 


Tes, in the words which are 
derived from the Latin ; as ad- 
mirer, to admire, adminiſtrer, 

Do you not ſay Admiral ? 

No ; we write it now Amiral, 


Tou do wot write it in the 
words in which one muſt na 
pronaunce it, 

Ii is true, 

I believe that- d is not pro 
nounced when ) or the v Conſo- 
ants follow, and begin the fol- 
lowing ſyllable, 

tt ts true ;, as Adjacent, read 
Ajacent; Adverſaire, read A. 
verſaire; Adjetif, an Adje- 
tive, is excepred. | 

If one meets too dd in th 
ſame word, there is but one 
pronounced; as addonner, read 
adonner, 

It ſeems to me that if one 
be found in the end of your word: 
of one (ſyBoble, that it is not pro- 
nounced, 

. It is rrue; 45. nud, maked, 
read nus 


Da 


p 1 s s *# ”" 
On —————__—_—___ —_——_—_— CEE oy ene eee Renee nm _. 


Da ſon ae PF. 
Onzieme Legon. 


TE croy que vous. ne pro- 
J noncez pas votre F a la fin 
de vos mots, - a-moins qu'une 
Voyelle ne commence le mot 
ſuivant. 
It eft vray; par Exemple, 
Beuf, an Ox, liſez Ben, 
\ Mais ft. une - Voyelle ſuit, a- 
lors il eſt prononcze, - comme 
Beuf a la mode, 
Prononcez-vous votre f au 
milien de vos mots, quand'l'v 


- Conſone ſuit? 


Non ; par Exemple, neuf- 
vaine, dites neuvaine, Wc; .* 


Comment - prononcez-vors 
> 


Comme un f ſimple. 

Par exemple; attaire, lifez 
afaire, | 

Votre Conſone f n'eſt-el!e 
pas prononcee - quand. elle 
commence une fillabe ? 

Oiiy 3 comme, Je feray, / 
mill do. : 


Oo 


. 
£ « + "on ” 
% _ 
ALS @Y31 | ——_.w__ 


Of the ſound of #:. 
The Eleventh Leſſon. 


Think you do not pronounce 
your {in the end of. your 
words, except 4 Vowel begins the 
following word, 


It s true 3, for Example, Beuf, 
an Ox, read Beu. 
. But if a Vowel follows, then 
it s pronounced, 4s Beuf a la 
Do you pronounce your f is the 
middle ' of your mords, when V 
Conſonans follows ?. |: 
No; for Example, nenfvaine, 
ſay neuvaine, &Cc. 
- Hom do you pronounce i? 


-, Like a fengle 'f; 
.»For Example, affaire, read 
afaire. 

Is not your Conſanant f heard 
when it begins a ſyllable ? 


res ; # Je ferai, 1 mill do: 


3+ 


G 


Otre g n'eſt-il pas pro- 
| nonce A la fin de vos 
mots, fi une Voyelle ſuit ?: 

Il ſe perd; comme, ſon 
ſang eſt corrompu, liſez ſon 
fan eft corrompu. 

Ne le prononcez-yous pas 
1ie avec la Dipthongue eo-com- 
me vetre j Conſone ? 

Ony ; comme George, li- 
ſez Jorge, ©c. 

Comment 
Eva, gle, Sul . 

Comme les Anglois ga, ge, 
Lis | 

Vous le prononcez au com- 
mencement ou au milieu de 
vos mots, {i m commence une 
autre fillabe. 

Jl eft vrayz comme aug- 
menter, to increaſe, 

Mais gil eft-lie avec la Li- 
quide », comme compagne, 
guoy donc ? 

Il cauſe ſeylement une Ii- 
a de Ia 
angue au palais, 

F eft donc prononce ? 

Y 6ſt vray. 


8 ION 


De Ia Prononciation. 


Da ſon de 1a Conſone Of the ſound of the 


Conſonant G. 


S not your g pronounced in} 


the end of your words, if a 
Vowel follows ? 

It is nos heard; as, on, 
ſang eft corrompu, read ſon 
lan ett corrompu, 

Do you not pronounce it joyned 
with the Dipthongue eo, as your 
3 Conſonant ? | 

Tes; like George, 
Jorge, ©. 

How do you pronounce gua, 
gue, gui? 

As the Engliſh ga, ge, gi. 


read 


You pronounce it in the begin» 
ning, or in the middle of your 
words, if m begins another ſyl- 
lable. 

It is true ; 4s augmenter, to 
mereaſe, 

But if it be tied t9 the Li- 
quid n, 4s Compagne, what 
then ? 

It cauſes only a ſmoothing, 
touching with the Tongue tot 
Pallas, 

It is then pronounced ? 

ht is true, 


hn 7. © _ F _ a 


fo 


A 


Of the Pronunciation. 20 


Day ſon de PH. Of the ſound of F. 


Jy obſerve que vous ne Htve obſerved that you dg 
prononcez pas votre þ au nor pronounce your h in the 


| commencement de vos mots, beginning of your words, whey 


quand ils ſont derivez du La- they are derived from the Latiz ; 
tin; comme homme, vous 4s homme, you primounce 7s 
prononcez OMme, omme, 
Il eft vray; mais nous en H& is true; but we except from 
exceptons Hongrie, Hungfria, thence Hongrie, Hungaria, 
Si vos mots ſont purement J/f your words are purely 
' Frangois , cette Conſone ſe French, is tbis Conſonans pro: 
prononce-t-elle ? nounced ? | 
* Oliy ; comine honte, ſhame, Tes; 4s honte, ſhame, 
Heurenx & ſes compotez Are nor Heurefix and irs com- 
n'en ſont-ils pas exceptez ? pounds excepted ? 
Ouy; bs'\y perd. Tres; the h is not beard, 
| Cette Lettre n'eſt-elle pas /s not the Letter h pronounced 
prononcee au milieu de yos 7# the middle of your words ? 
mots ? ( | 
Ouy ; comine- ſauhaiter, ro T7es; 4s ſonkaiter, to wiſh, 
wiſh, | 
Cette Lettre' ne. & perd 1s nor thar Lenter loſt alſo it 
elle pas auſh Il fin de vos the end of your words ? 
mots ? = 
Ouy; comme LuthyliſezLut. Yes; as Luth, red4 Lut, » 
Comment ypronvncez-vous ' ow do you prongunce theſe 
ces trois mots, Hierarchie, three words, Hierarchie, . Hi- 
Hierufalem, Hierome ? eruſalem, Hierofne ?” 
Jerarchie, 'Jerufalem, Je- Jerarchic, Jeruſalem, Je> 


rome. rome, 


36 


Du jon de la Liquide 
L. 


Douzieme Legon. 


4 St il vray que votre I ſe 
9g perd au milicu de vos 
mots devant d, t, p ? 

Oiy ; comme mouldre, li- 
{ez moudre; hault, liſez haut ; 
coulpable, liſcz coupable ;z ex- 
cepte coulpe. 

Comment ſe prononce vo- 
tre double U/ ? 

Comme un 1 ſimple; par 
Fxcmple, belle, bele ; molle, 
/oft, liſez mole, ©&c. 

Comment prononce? - vous 

_ cal, fol, licol, ſol, mol ? liſez 
cox, fou, licou, ſou, mou. 

Prononcez-vous 4 2 Ia fin'de: 

ce mots, fulfil, gennl, ſoaul, 


6:117t, poll ? | 

Non; Sil ne ſvit nne Vo- 

wer © ty” 
Prononce-t-on: } en ce mot 

d2 quelque ? 


Non ; on dit queque, ſome. 


Faut 11 prononcer les deux 
U comme un fimple en ces 
mots, diſtiller, mille, pupilie, 
{tranquille, quoique la Yoayelle 
7 les precede 2: = 5 
Olly ; lfez diftiler, ©, 


De la Prononciation. 


Of the ſound of the 
Liquid L. 


The Twelfth Leſlon. J 
(s 
"IF zt true that your | is 1}. 

beard in the- middle of youl 11 
words before d, t,' p? 

Tes; as. 'mouldre,, realy © 
moudre ; hault, read , haut 
coulpable, read coupable ; ex} {< 
cept coulpe. { 

How is your double Il pro 
nounced? _ + a 

As @ ſmgle 1; for Example © 
belle, belez molle, /oft, re: 
mole, Gc, q 

Haw. do.you pronounce col,tol, - 

c 


licol, ſol, mol ? read cou, to 


+ licon, ſou, man. 


Do you prionoun:e | 11 the enl 
of theſe words, fulfil, gentil 
{oaul, [gutily pow! ? 

No ; except 4-Vowel follow, 


Dy they pronounce | in thi 
word quelque ? 
p No; one muſt ſay queque, 
one, - 
Muſt one pronounce the two || 
like a (-ngle one tn theſe words, 
diftiller, mille, pupille, trat- 
ville, zhough the Vowel 1 be bt 
ore them ? 
res; read diſtiler, &e. 


Dy 


the 


N 


Du ſor de PM. 


E Prononcez-vous pas 
a la fin de vos mots 


comme » 2? | 

Oiiy ; comme nom, . name, 
liſez non, ©. 

N'y-a-t-il point dExcepti- 


ons ? 


Oily q Jerufalem, Mathula- 
lem : Item, ou I'm retient ſon 


ſon. 


Nl ne ſemble que votre m 


a aufh 
de vos 


te fon de I'n an milien 
mots ? 


11 eft' vray, quand I'” fuit 
qui commence une autre fil- 


labe ; 
condemn 


comme condamner, -r0 
”, liſez condanner, Vc, 


Da ſon de PN. 


Arlons de 1I'n, 


"Nous en ''avons parle_ 


dans la difference qu'il y-a en- 
tre les Confones, & les _ Li- 


quides. 


viens, 


[1 eſt vray; Je' men ſou- 


D 3 


Of the Pronunciation, | 37 


Of the ſound of M7. 


D ? you not pronounce mM in 
the end of your wor ds like 
n* : 
Yes; as nom, mame, read 
non, &Gc, | 
Are there mo Excepnons ? 


Yes 3 Ferufaltem , Mathuſa- 
lem : Item, where m keeps tis. 
found, 

Methinks that your m has al-- 

- ſo the ſaund of your n in the 
, middle of your words ? 

It is true, when n follows thas 
begins another jyllavle ; as con- 
damner, to condemn, read can- 
danner, ©Ge. | 


RD ———_—_—_—_ ———_—_—w__—__—_—__C___———C—TT—_——————_—_—_—_ nd 


Of the found of VV. 


F 


[ Er us ſpeak of n. 
IFerſpake of it in, the 


difterence which is b1weex tbe 
Conſonanrs and Liquids, 


It is true ; 1 remember it, 


Da fox au P. 


J.* P ſe prononce-t-il en- 
tre e-c 2? 

Non ; comme Niepce, Veece, 
liſez Niece. 

Se prononce-t-il entre Ie 
& PP» Conſone -? 

Non ; Nepveu,liſez Neven ; 
Nopce, wedding, liſez N&ce. 

Ne prononcez-vous pas le 
2 entre Iu Voyelle & le c ? 
_ Obiy; comme ſoupconner, 
ſoupgon, ro ſuſpet?, fi Sicion, 
O—— Prononcez - vous 


Comme f. 
Comme Philoſpphie, lifez 
Filoſofte, 
| Vous ne le prononcez pas 
en ces mots, temps & champs, 


2 
I1 eft vray. 
Ne prononcez-vous pas vd- 
t re donnje #p comme le fim- 
le * 
: Oiiy ; comme oppoſler, liſcz 
opoler. | 
 P reſt i] pas prononce ay 
milicu de vos mots qui ſont 
&crivez du Latin ? 
Oly ; comme Precepteur, 
8 Tutor ; except baptiler, to 
baprize. | 


De la Prononciation. 


Of the found of P. 


F the Þ pronounced berween 


e-c ? 
No; 4s Niepce, 
Niece, 
Is it pronounced berween e 
and v Conſonant ? 
| No; Nepveu, read Neveu 
Nopce, wedding, read Ndce. 
Do you not proncunce the p be, 
tween the u Vowel, and, the c ? 
Tes; as ſoup;onner, ſoup- 
gon, ro ſuſp:, ſuſpicion, 
How do you pronounce phi ? 


As hi, 

As Philoſophie, read Filo. 
ſohe, 

Tou do not proneunce it in 
theſe words, temps- - and 
champs, Vc, 

It is true, 

Do you not pronounce your 
double pp 4s 4 jingle one ? 


Neece, read 


Tes; like oppoſer, read O& 
r, 
Is not p pronounced in the 
middle of your words which are 
dertued from the Latin ? 
res ; as Precepteur, 4 Tutor ; 
extept baptiſer, ro baptize, 


E:-P. *» 


| 


al 


f 


_— 


Du ſon au Q. 


Otre q n'eſt-i] pas pra- 
nonce & la fin de vos 
Monofillabes comme c, $'1l 
ſait une Voyelle ? 

Ouy ; comme Cinq ecus, 
liſez Cinc &cus, five Crowns, 

Mais $'il ne ſuit point de 
Voyelle, il ſe perd; comme 
_ mille, liſez cin mille, 

omment prononcez-vous 

qua, que, qui, quo, quu ? 

Comme en Anglois, ka, ke, 
kee, ko, ku, 

N*avons-nous pas deja par- 
Ie du fon de la Liquide r ? 

Obtly ; dans la difference des 
Voyelles & des Conſlones, 


Du ſon de PS. 


Treiſjieme Legon. 


Of the Pronunciation. 


39 
Of the ſound of Q. 


F Mot your q pronounced in the 
end of your Monoſylables 
like Cc, if a Vowel foliows ? 

Tesz as Cinq ecus, rea: 
Cinc ecus, five Crowns, 

But if ng Vowel follows, is 
loſt ; as in cinq mille, read- cin 
mille. 

How do you pronounce 'qua, 
que, qui, quo, quu ? | 

As the Engliſh, ka, ke, kee, 


ko, ku. 


Hyaoe we not ſpoken of the 


ſound of the Liquid r? © 


Tes; in the difference between 


the Vowels and the Conſonants, 


— ——_——— —— ——————————— CC CC —_——_—————— 


* 


Of. the ſound of S 


The Thirteenth Leſſon, 


ra Prononcez-vous HH do you pronounce {: . 
» ? 


Quand ces deux Lettres ſont 


hn theſe two Lenters are 


i la fin .de. la troiſieme per- in the end of , nhe. third pers 


fonne du fingulier des ſeconds ſon. of the; "nar 
 Imparfaits de IOptatif, - $'jl cond Imperfets. . of the Opta- 


of the-/e- 


ſuit une Conſene ou Liquide 1jve, if a Conſohanr or a Liquid 


D 4 elles 


g0 
elles ſe ent ; par Exem- 
ple, CS fhould peat, liſcz 
par, batift, ſhould build, liſez 

ati, receaſt, ſhould recetve,liſez 
reced, craignift, ſhould fear, 
liſez craign!, Sc. 

Mais ne fervent elles donc 
de rien ? 

Okiy ; elles allongent la f11- 
labe; 

Mais $11 ſuivoit une Vo- 
yelle ? 

On pourroit prononcer le 
x, ou le laifſer. 

Quand on trouve /t au_mij- 
lieu de vos mots, 1's fermant 
la fillabe, & le t en commen- 
Cant, une autre, laquelle des 
deux Lettres eſt prononcee ? 

Le t, mais I's ſe perd ; com- 
me Chreftien, liſez Chretien, 
£ Chriſtian, 

Comment prononcez - vous 
eft dans la meme fillabe ? 

Comme la Dipthongue An- 
Sloiſe ea; par Exemple, eft, 
Is, liſez ec, 

* La Conſone s eft prononcte 
comme x entre deux Voyel- 
les ;3* comme, vous avez, you 
beve, liſez vouz avez. 
' Votre 5 eſtelle prononcee 
devant «c«, m,n? | 

Non ; comme eſcu, liſez E- 
eu, blaſme, liſez blame, cheſne, 
liſez chene, 

'- Ne prononcez-vous pas 1's 
en ft, quand Tz luy eft lie? * 
" Non; comme haſte, 1iſez 
hate, Oe, Excepte Paſteur, 4 
Pile, <2 — 


De la Pronmonciation, 


follow, they are lift ; for Exams 
ple, parlaſty ſhoutd ſpeak, read 
parla, barift, ſhould build, read 
bati, receuſt, ſhould recetve,read 
recet, craigniſt, ſpould fe 
read craigni, &gc.. : \ 
But are they of no uſe?_ + 


Tes ; they make the ſ511able 
long. | 
But if a Vowel ſhould follow ? 


One might pronounce the t,, or 
leave ut out, 

ben one finds |t in the-mid- 
dle of your words, the s finiſhing 
the {yllable, and the t beginning 
another, which of theſe 1wo let- 
ters ts pronounced ? 

The t, but $ ts not heard; as 
Chreftien, read Chretien, 4 
Chriſtian. 

How do you pronounce eft in 
the ſame ſyllable ? 

As the Engliſh Dipthong ea; 
for” Example; eft, read" ea, © * 


The Conſonant s is pronoun- 
ced berween two Vowels like 2 ; 
45 vous-avez, ſay vouz avez, 


3 your, $ heard before c, m, 
n? 

No; as ecu, read &cu, blaſ- 
me, 7ead blame, cheſne, rea 
chene, 

* Do*'you not pronounce s in ft,. 
when rhe a is ried 10 it? 

No ; as haſte, read hate $9. 
except Paſteur, 4 Paſtor, | 


Vous 


1 = ark 


. Vous ne prononcez-pas: auffi 

I's deyant le pz par Exemple, 

deſpit, vous pronancez depit, 
Co 

Il eft vray 3 majs nous Pro- 
noncons cette Canſone aux 
mots qui deſcendent Uu Latin, 
comme eſperer, to bope, &Cc. 

Vous la prononcez devant, 
leq? 44 © *800 
1] eft vray z comme: juſque, 
&e, exceptez en Eveſque, .Ar- 
cheveſque, an elle ſe perd,r li- 
ſez donc Eveque, Tc. 4 Biſhop, 

Quand 1'i eſt, lis avec I's, 
cette Conſone eſt prononcee ; 
comme miſtique, miſtere, ©. 

Exceptez en giſte, . diſne, 
qu'il faut prononcer gite, 
dine. me 

Quand on rencontre ft dans 
la ſeconde perſonne du plu; 
rier, vous ne Prononcez que 
let ? 

Il eft vray; comme vous 
parxlaftes, liſez vous parlatcs, 
you ſpoke. 

Copinment - Prononcez-yqus 
noftre, voſtre ? | 

Note, yote. 

Mais vous prononcez notre, 
yotre quelquefois, 

Il eft vray; quand un autre 
mot ne ſuit pas. 

Je vous entens bien, 

Prononcez-vous I's devant 
6-r ? | 

Non ; par Exemple, eſcrire, 
to write, liſez ECTIre, 

Vous prononcez la Conſone 
s en ces mots, Eſcrimer, 


Und Of the Prounncidtion. 
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You do not pronounce s$ 4ifa be+ 
fare p53: for Example, © deſpit; 
you pronounce depit; Org 1 


It js true , but we pronounce 
this Conſonant in the words 
which come from the Latin, as 
eſperer, zo hope, &Cc.: : 

Tou pronounce it before q? 


It # true; 4 julque, Or. ex- 
cept. Eveſque, Archeveſque, in 
tib 14 « n0t beard, read then 
Eveque, &c. | 
_ When i #« ned to the s, thu 
Conſonant ts pronounced ; as Mi- 
ſtique, miſtere, © - - , 
Except prom rhence-. gitke, 
diſne, that- owe muſt pronopnce 
gite, dine, it 4 
_ When one meets ſt inthe ſe- 
cond perſon of the plural number, 
you pronounce but the $2 , 


It is true ; as vous parlaſtes, 
read vous parlates, you ſpate, 


How do you pronounce noftre, 
voſtre ? - 

Note, vote.. - . 

But you pronounce notre, vo- 
tre ſometimes ? 

It is true; when another 
word doth not follow, 

I underſtand you well, 

Ds you pronounce $,before c-r? 


No; for Example, eſcrire, to 
write, read ecrite. 

You pronounce the Conſonant 
S in theſe words, Eſcrimer, 
Eſcrime 


AL 
Eſcrime, . Eſqrimeur, Difcre- 
tion, Diſcret, Indiſcret, De- 
ſcription, Preſcription, 'Pxo- 
ſcription, 

Iteft yray, i [ones 

Le. prononcez vous'deyant 
le g? NY OMAN 

Non ; comme eſgard, lifez 
ezard. 

Je croy que v6tre s neſt 
pas -prononcee aux Yerbes 
compoſez de (mes) & (des.) 

Vous avez raiſon ; par Ex- 
emple, melconnoitre, 10 be un- 
grateful, litez meconnoitre, &c, 


V8tre Conſone s, eſt-elle 
Prenoncee dans les nombres ; 
comme deurieſme, 5: ? 

Non ; liſez deuxieme, 

Liſez-yous 'eſyeiller, to 4- 
wake ? 

Ton ; nous liſons eveiller. 

Comment prononcez - yous 
r6tre double }/ ? 

Comme 'un s ſimple, qui 
n'eſt pas entre deux Voyelles, 

Par Exemple; paſſer, 0 
p/5, liſez pacer, 

Les meilleurs Auteurs n'e- 


crivent plus Ps, oh cette Con- 
fone nctt pas prononcee. 


De 14: Prononeidtion. 


Eſcrime, * Eſcrimeur, Diftre, 
tion, Diſcret, Indiſcret,” De. 
ſcription, ' Preſtfiption, 'Pro- 
(cription, 4 
It # true; ; 
Do you protounte it before'g 


xr 


No ;..45 eſgard, rea1 egatd. 


T think your s i n0t pronoun- 
ced in the Verbs compounded with 
(mes) ant (des,) T 

Tou ſay right ; as for Exam- 
ple, mefconnoitre, 16 be u»- 
grateful,read meconnoitre, Ve, 


Is your Conſonant s beard in 
the numbers; as deuxielme, 
©: ? ] 

No; read deuxieme, 

Do you read eſveiller, to 4- 
make ? 

Ng ; we read &veiller. 

How do you pronounce your 
double iſ? 

As 4 ſrngle s, which 3s not 
berween two Vowels, 

For Example ; paler, 10 paſs, 
read pacer, 

The beſt Authors do not write 
any more s, where this Conſ0- 
vant is not prononnced. 


' Of the Pronunciation. 
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earns pRRDau_ CT WW 0 cuy__p_——_—__—__ C——— —_— — — — —— 


Di ſon ds T. 


4 N* prononcez - yous pas 
votre r.quand il eft lie 
avec les 'Dipthongues 74, 70, 
je, comme deux ſ, ou un e ? 

Oliy ; comme Nuptial, liſez 
Nupcial ; Ambition, Ambici- 
on ; Devotieux, Devocieux, 

Vous n'obſervyez - pas cette 
Regle dans vos Verbes & Par. 
ticipes, vous dites partions, & 
non. pas Pparcions z partie, & 
non pas parcie, gone. 

11 faut qu'il ſaive uneautre 
Voyelle apres #, autrement 
le r n'eft pas prononc& com- 
me un # devant fe; 
devoticux, devour, 

Le : n'eft pas prononce en 
la Conjonition ( et) meme 


quand il ſuivroit nne Voyelle, 


F 


comme . 


Of the found of T. 


0 you wot pronounce your e 
D when it b tied ts theſe 
Dipthongues 12a, io, ic, like rwo 
ff, or one C - eh 

Tes; 48 uptial, re UP+ 
cial; Ambition, Ambicion ; 
Devoticux, Devocieux, 

Tou do not obſerve this Rule 
in your Verbs and Pariieiples, 
you ſay, partions, and not par- 
cions z partie, and yor par- 


CiC, gore. 

orker Vowel "in _ follow 
after ie, otherwiſe the t is not 
pronounced as C before ie; as 
devotieux, devout. 


T is not pronounced in ths 
con junition (et) though « Vow. 
ld f otlow, "A 


pg cannons wenn, © EEerenoan tn = Ry 
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LY 


Da 


3 
Da ſon de Þ X. 


'X au commencement de 

quelqiies mots z' 1e ſon 

de I's, comme Xarntonge, unc 
Province, lilez Saintonge. 


N'eft-ib pas -prononce 3 
me un 7 entre deux Voyelkes 2 
Qiiy:;z ,-comme. deuxieme,. 
deuziem?, fix 6cus, fix Crowns," 


tile? ſip ecus;o '» 
Camment 1c prononcez- 

rous en ce yombreſoixante p, 
Comme deux, ſoillante., 


Ceeft danc une Exception ? .. 


KH eſt: vray.,-- 


A 


A: quoy fert danc votre b ) | 
Ss ant x rake their ſound, when 


& Is & Px prenent leur, ſon, 


quand ces deux. Conlones [ec . 


rencontrent entre - deux Vo- 
yelles ?. 


, 


Nous nous en-ſervons quand | 


tes Latins s'en ſervent. 
Conme- Lazare, Lazarus, 
Mais pourtant..vous vous, en 
rve2 Gavent dans votre Or- 
thographe. 
I] eſt vray ; & quand notre 
ey cſt lis, il eft ouvert ; par 


Exemple,.parlcz, liſez parle, 


Fin de la Prononciation. 


De ja Profionctation. 


Of the ſound of XY, 


HE X in tbe beginnive | 
of ſome words bas the 
ſound of s, as NXaintonge , 4 
Province, ſay Saintonge. 
1s it. nor pronounced like-4 & 
berween rwq. Towels ? 4 


y 


Tes.z as deyxieme, denzi+ 


, Eine, ſix &cus, fix Crowns, 


read 112 6cus. 
Huw PG you privaunce it i» 
this number (oixantc ? | 
.Like two ff, ſoifſante. 
'Tis then an Exception 2 
It tis true, © 
What ſerves your 2, if your 


theſe wwo Confonants mees be- 
tween two Vowels ? 


Te make "uſe of it when the 
Latins make uſe of it. 
As Lazare, Lazarus, Kc. 


But nevertheleſs you make uſe 
of it often in your *Orthogra-" 
phy. 

It is true; and when our c 
7s tied 10 ir, it is opened ; for 
Example, parjez, read parle. 


The end of the Pronunciation. 
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"s | | 

*| raiſon. of Speech 

2 | / . 

ry Premier Diſcours. The firſt Diſcourſe. 

a Entre une Dame & Between a Lady and 
le Maitre ds Lan- the Maſter of Lan- 
gues, guages. 


Onhieur , je way 


gue Latine Je ne 


cet que Grammaire,. qu'un 
Nom, qu'un Verbe, &c, Je 
voudrois pourtant - bien ap- 
prendre par Regles, & , non 
pas par routine, | 

Je vous prie de men infor- 
mer, | 
+11 eſt tres-raiſonnable, ſans 
cela rien; il faut ſavoir les 
fondemens. . 

La Grammaire eſt Art de 


. bien'parler : ce mot vient du 


mot-Gramma, qui fignitie Let- 
tre, I" 

Queentendez-yous par une 
hijahe ? 
Ce une partie d'un mot 
£mrze Madame eſt compoſe 


pas apris Ja Lan- 
ſcay pas ce que 


IR, 1 have not learn: 
HKD , 

the Latin Tongue ; 4 
do not know whit ts 
= Grammar, 4 Noun, 
a Verb, &c. 1 would fain nc- 
veriheleſs learn by Rules and 

not by rete. 


1 pray you to inform me there- 
of. a 
J It is very 4, mags withorr 
that you do nothing, one muſ# 
know the grounds. 

The Grammar is the Art of 
well-ſp-aking : this word comes 


from the word Gramma, which 
ſignifies a Letter, | 


IV hat do you mean by 4 (yt 


lable ? 


'Tis 4 pars of a word; as 
Madame i#s compoſed with 


de 
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& trols ſillabes, Ma-da-me. three ſyllables, Ma-da-me, 

Te vous. entens fart bien. I underſtand you very well, 

Faut il | pluſicurs Lettres Muſt there go many Lenters 1 
pour faire une fillabe ? make a Syllable ? 

_ Nl wen faut quelquefois There need be ſometimes bu 
Wet comme ame, a-me, 0e; 4as:ame, a-me, 4 ſoul. ( 
4 ſoul, 

Navyez-vous pas des fillabes #Htve you not Syllables compoſe 
campoſees de quatre ou cing ed with four or five Leners? | p 
Lettres? 

Oy ;- comme Dicu, God, Yes; 4s Dieu, God, chaud 
chaud, bor. bot, la 

Seavez-vous ce que Ceſt Do you know what are Vow 
que Voyelles, Liquides, & &1s, Liquids, ax d Con{onants? 

onſones ? IL 

Otty ; car vous en Aavez Yes + for you bave ſpok 
parlle, thereof, 

Que voulez-yous dire par IWhat do you mean by 4 word! 
un mot ? __ 01 
Þ. e n'eſt quune ſimple pa- "Tis but 4 fingle word, 

T - | | ; ( 

Comme bon,ou bonne, good, As bon, or bonne, good, FF 

t'entendez-vous par une What do you underſtand by iu 
phrale ? phraſe ? ; | 

Ceft une compoſition de *11s 4 compoſition of ſever4lpa 

luſieurs mots ; comme , Pay words ; as, Jay Thonneur defINt 

*honneur de vous connonre, Vous connoitre, 1 bave the bo-; 
1 bave the bonour to know you, 70ur to know you. Jo! 

De combien de parties une of bow many parts is of ( 
Langue eft-elle compoſee ? Tongue compoſed? _ 

Elle eft compolte de huit #4 7s compoſed with eight 
parties, parts, lir 

Qui ſont elles ? What are they ? 

Le Nom, le Pronom, le The Noun, the Pronoun, the « 
Verbele Participe,  Adverbe, Verb, the Participle, the Adverb, Ri 
la Prepoſition,la ConjonQion, the Prepojition, the Conjuntion, || 1 
& 1'InterxRtion. and the Interjeion, c 


ra 
n 
! 
Dx $a 


l 
'c t 


_ Du Nom: 


[ 
UWappellez-vous Nom ? 
Q 'C'eſt une chole que nous 
1pgvoyons, ſentons, & dont nous 
? Fpourons diſcourir, comme 
Dieu, 
Donnez moi un cxemple de 
Ja choſe que nous voyons. 
Le Soleil, la Lune, ©, 
Donnez m'en un de celle 
Que nous ſentons, = 
La chaleur, le froid, Oe. 
Te vous entens bien, 
N'y en a-t-il pas de deux 
orees 7 
Oiy ; le Subſtantif, & VAd- 
I, 
ue voulez-yous dire par 
y 4Bubftantif ? 
Ceſt un Nom qui ne peut 
raFpas Saccorder avec un autre 
om 3 comme table Etant Sub- 
botantif, on ne ſcauroit dire en 
£ 


| 


rd?! 


don ſens, table chambre, 

Cela eſt vray, ſclon vous ; 
hambre eft auth un nom fub- 
ebrFantif; car on ne ſcauroit 

lire non, plus chambre table, 
Il eft vray, Madam. 
the | Que. ditcs. vous de PAdje- 
rb, >... 
mn, | IN gaccarde ayec toutes. ſor- 
es de Noms; comme, un 
rave homme, une brave 
Neſte yas / i 
N'eft-ce rave Qui © 
In adjetifs 


' 
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Of the Noun. 


Has you call a Noun? 

"Tis 4 thing which we 

ſee, feel, and of which we may 
diſcourſe, as of God. | 


Give me an example of the 
thing which we ſee, | 
the Sun, the Moon, &c. 
Give me one of that whjch we 
feel, 
Heat, Cold, &c; 
I underſtand you wel, 
Are they not of rwo kinds ? 


Tes : the Subſtantive, and the 
Adjettive, 
What do you mean by Sub- 
ſtantive ? : | 
*Tis a Noun which doth 1101 4- 
gree with another Noun; as table 
eing a Subſtamive, one cannes 
ſoy in good ſenſe, table cham- 
re, 
That #s true, according to 
you”; chambre #s alſo a Sub- 
antive; for one cannot ſay 
chambre table. 
"Tis true, Madam, 
What do you ſay of the Ad- 
jetive ? 
It doth agree with all kinds 
of Nouns; 4s, & brgve man, 4 
brave woman, | 


Is it not brave which js the. 
Aljetive? 


Olly ; 


4s. 

Oiiy, Madame, 

Hanefte eft donc auſh Ad- 
jeaif;z car on peut dire, hon- 
neſte gargon, honnefte fille. 

Vous Fentendez bien, 

On peut dire .auſh, - 
«rand Roy, Ceft une Ya 
Reine, _ | 

Lequel des deux noms eft 
FAdjettif ? | 

Ceft grand, ou grande. 

Je fuis biett Seavantez on 
peut dire auſſi, un bel homme, 
une belle femme, + une belle 
gs belle eft VAdjeRif, 


C'eſt afſez, je comprens 
wen votre Regle. 

Ne changez-vous pas quel- 
quefois ces Noms ? .car Jay 
Jett, le Roy, duRoy, au Roy, 


£c, aprss la Reine,dela Reine, 


2 1a Reine, ©:, dans un autre 
endroit,tes Roys, des Roys, les 
Reines, &c, quentendez-vous 
par la? & qu'appellez-yous 
declinaifon ? 

Pour changer un Nom {e- 
ton PFoccaſion, il faut conſi+ 
derer en Francois, le Nom- 
bre, le Cas, le Genre, & 
FArticle. 

Queentendez-vous par De- 
cliner ? " 

C'eſt changer le Nom ſelon 
les circonftances ; comme par 
Exemple, Je dis quelquefois, 
Fay veu Par; une autrefois, 
Te viens de Pary, &c, dans une 
autre rencontre, Monſieur----- 
demeure a Pars, 
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Tes, Madam. | 

Honeſt is then alſo an Adje- 
five; for one may ſay, an ho: 
neſt boy, a bowteſt maid, 

You underſtand it well, 

One may alſo ſay, he is 4 greg 
King, ſhe is agreat Queen, * } 


Which of the two words 5 tlt 
Adjet(t toe ? 

'Ti great. NS 

1 am 4 great Scholar ; on 
may fay af, a handſom man, 1 
handſom woman,a fair chamber ; 
fair w the Aljettive, &c, 


"Tix enouph, I conceive wel 
your Rule, 

Do you not change theſe Noun 
ſomenmes ? for 1 have read, the 
King, of the King, tothe King, 
the Queen, of the Queen, to th 
Queen, &c, in another place, the 
Kings, of the Kings,the Queens, 
'&c, what do you mean by that! 
and what do you call Decler- 
flon ? | boy 6 

To change the Nonn accord? 
to the occafion, one muſt conjs 
ſider in French, the Number, 
the Gender, the Caſe, "and th 
Article; ; 
What do you mean'by Dechmn 
ing ? TROTT | 
'Tis to change the"\Noun- a 
cording to ſome circumſtances; # 
for Example, 1 ſ2y forerimes, | 
have ſeen Patis, another time, | 
come from Paris, Ge;'i1 anorke! 
inſtance, Maſter x=unmees Jj'vg's a 
Paris YN Od 

I 
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jt 


Latin il croit 


Te ſcay bien ce que C'eſt 
qu'un Nombre; il y-a le 
Nombre Singulier,quand nous 
ne parlons que Q'un, & le Plu- 
rier, quand nons parlons de 
pluheurs ; comme, le Prince, 
les Princes, 

Queeſt-ce qu*on Cas? 

C'eſt de tomber d'un dif- 
cours dans un autre ; comme 
par Exemple, je puis clre, 
Jay veu 'mon pere, Jay rendu 
du reſpe&t a mon pere, jay re- 
ceu une lettre de mon pere ; 
quoy -que pzre ſoit le meme 
mot, pourtant il y a du chan- 
gement dans le diſcours, 

Combien de Cas y-a-t-1l ? 

Il y en a fix. 

Cut ſont-ils ” 

Le Nominatif. 

Le Genirif. 

Le Datif. 

L' Accuſatif. 

Le Vocatif. 

Et VAblatif, 


Queentendez-vous par le 
Nominatif ? 

Ceft le Cas qui nomme la 
Chole, 

Que vroulez-vous dire par 
Genitif ? 

Il tire cette Etymologie du 
Latin, cefſt adire, celuy qui 
regle les autres Cas; car fi en 
ou diminue 
une fillabe, les autres Cas 
limitent, excepte le Vocatif : 
par Exemple, Salvator, fignifie 
vuveur, Ceſt le Nominatif, 
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] know well what 4 Number 
*, there ws 4 Singular Num- 
ber, when we ſpeak but of one 
thing, and the Plural, when 
we ſpeak of many; as, the 
Prince, the Princes, 


What is a Caſe ? 

'Tis to fall from one Di/courſe 
into another; as for Example, 
I may ſay, ' 1 bave ſeen my fa- 
ther, I have paid rojo to my 
father, I recetvud a Lerner 
from my father ; though father 
be the ſame word, nevertheleſs 
there is ſome change in the dij- 
courſe, 

How many Caſes are thers ? 

There are fix. 

Which are they ? 

The Nominattve, 

The Genitive, 

The Dative, 

The Accu/ative, 

The Vocauve, 

Ang the Ablative, 


What do you mean by Nomi- 
native ? 

Tis the Caſe which names the 
thing. 

W hat mean you by Geninve ? 


It draws this Etymolegy from 
the Latin, that 1s,the Ruler of the 
other C'/es ; for if in Latin is 
increaſes or decreaſes by one [yl- 
lable, the other Caſes do tmi- 
rate it, except the Votative ; 
for Example, Salvator; ſignifies, 
Saviour, *ts the OTE 

E 
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le Genitif ayant une fillabe 
davantage, comme, Salvarorss, 
dn Sauveur. * 

Le Datif a Salvatori, ainſt 
de tous les autres. 

Donnez moy un Exemple 
d'un mot on! ce Genitif a.une 
fillabe moins que ſon Nomi- 
natif, 

Fuptiter, Genitif, Fours, Da- 
tif, Fovt, 

Je vous entens bien ; mais 
vous n'obſerves pas cela en 
Francois; vos Noms ont ſans 
doute - la meme quantite de 
{illabes en tous leurs Cas. 

Il eft vray ; & en Anglois 
auſh. 

Queeſt-ce que ceſt que le 
Datit ? 

Il deſcend du Verbe Latine 
dare, qui ignite donner Ceſt 
un.Cas dont on fe fert pour 
exprimer ce qu'on donne ou 
rend a une autre;par Exemple, 
j ay fait la reverence a Mon- 
fieur—— Jay rendu mes de- 
voirs a Madame ; jay donns 
de Pargent a mon frere. 

Comment le connoit en en 
Anglois ? 

Par To the, on 7o. 

Et comment le connoiilcz- 
yous en Francois ? 

Par au pour le Maſculine, & 
4 14 pour le Feminin. 

Dites moy quelque choſe de 
FAcculatif. 

1 n'eft pas beſoin; car il 
eſt ſemblable en Francois au 
Nominatif,& en Anglois auth, 
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the Genitive having one ſyllable 
more, as, Salvatoris,-of the Sa- 
vVinur, 


The Dative has Salvatori, and | 


ſo of all the others, 

Grove me an Example of one 
word where this Geninve has a 
Iy!1lable leſs than its Nomina- 
true, 

_ Jupiter, Genitive,Jovis, Da- 
tzve, Jovi. 

I underſtand you well; but 


you do not obſerve that inFrench, 
your Nouns have without doubt 


the ſame quantity of ſyllables in 
all their Caſes. 

It is true; and in Engliſh 
alſo. 

IV hat do you mean by the Da 
true ? 

It comes from the Latin Verb 
dare, which fignifies 10 give; 
'tis a Caſe of which one makes 
uſe to expreſs what one gives or 
renders t0 another ;, for Exam- 
ple, 1 did reverence to Maſter--- 
1 bave rendred my duty to my 
Laiy; 1 gave money to my Bro- 
ther, 

How doth one know it in E- 
gliſh ? 

By To the, or To, 

And how. do you know it in 
French ? 

By an for the Maſculine, and 
a la for the Feminine, 

Tell me ſomething of the Ac- 
cuſative; F 

There is no need of it ; for it 
is like the Nominative inFrench, 
and in Engliſh alſo. 

Vous 


Ll;OmSSG. A #A-- A —— all. 


ble 


Vous navez encore rien 
dit du Vocatif. 

C'eft le Cas qui appelle; 
par Exemple, quand je. parle a 
quelqu'un, & que je Fappelle 
Montieur, ou par ſon Nom, 
Ceſt le Vocatif, 

Hne re ſte pl:s 
tif, 

C'eſt le meine en Frangcis 
que le Genitif, il n'y-a point 
de differcnce. 

Te vouc lrois bien ſcavoir ce 
que c'eſt qu'un Are. 

C*eſt Ihe , of Tre, 1 he the, 
0, from 1he, en Apghot 'S; Que 
nous exprimons en TN 
par Le on La, du on Gde La, 
ou a La, Le ou La, O, d1 ou le 
La. 

Pourquoy Le & La? 

Ceſt pour Gdiftinguer le 
Genre, 

Nous ne le diſtinguons pas 
en Anzlo1s. 

Tl eft vray; mais nous le 
diſtinguons en Francois, 

Je ne ſeay pas ce que c'eſt 
qu'un Genre. 

C'eſt une forte de quelqre 
chole ; comme une pomme, 
& une paire, ſont deux fortes 
de fruit; un homme, & .une 
femme, ſont deux ſortes de 
Creatures raiſonnables 3 un 
cheval, & une cavalle, deux 


ouc IF Abla- 


des irraifonnadlcs. 

Te vous entens bien, vous 
youlez dire que le male dc 
chaque eſpece cſt Maſculin, 
la femelle du Feminin, & vous 


Of the Parts of Speech. 


FI 
You have ſaid nothing yet of 
the Vocattve, 
'Tis the Caſe which calls ; for 
Example, when I ſpeak t0 ſome 
body,and that 1 call him Maſter, 


or by »y kis Name, "ts the Voca- 
WUe, 

1 here remains nothing now 
bi:t the Ablattve, 

'Tis the ſame in French as 
th: Genitive, there is no diffe 
FENce, 

1 would fain know what an 
Article IS, 

Tis The, of The, to The, The, 
0, from The, in Evgliſh ; that 
we expreſs in French by Le or 
13, du or de La, au or a La, 
Le' cr La, O, du or de La: 


Wiy Le and La? 

'7is 10 diſtinguiſh the. Ge 
oy | 

e do not diſtinguiſh it in 

Evatif 

it is true; but we diſtinguiſh 
ir in French. 

I do gt know what a Gen- 
der 7s, 

It is a kind of ſomething ; 45 
an apple, a4 a pear, are rwo 
kinds of fruit; 4 man and 4 
16149 are 16 kinds of reaſona- 
ble Creatures ; a horſe and 4 
mare, mo of the irreaſonable, 


T underſtind you q Y01 Mean to 


Jay that the 17 ale ie of eacy ” 'd Is 


0] the 2 Majciiline, and the jemale 
of ihe F; "07 ini "_ and You lt 171- 
E:2 les 


bs diftinguer en Francois par 
i> & la; par Exemple, vous 
dites le gargon, rhe boy, la fille, 
the girl. 

Mais je vous demande nne 
choſe, pourquoy les autres 
noms «es choſes inanumees 
font-ils ou Maſculins ou Fe- 
rinins © 

Madame, vous objeftez fort 
bien, je vous le diray : 1s le 
font par accident: par Ex- 
emple, fi un e que nous ap- 
pellons Feminin, ce a dire, 
foible, qui nc preſque point 
prononce, finit un mot, gene- 
ralement 1] eF Feminin a cauſe 
de cet £5; par Exemple, Cham- 
bre, il faut dire la Chambre. 

Et ff £68 noms des Cholcs 
inanimecs font finis par une 
Conſone ou Liquide, font-its 
Feminins auſh ? 

Non; ils font generalement 
Maſculins, 

Comme quoy ? 

Comme le tuſtl, a gux, le 
lo2is, dodging. 

N*avez-vous pas un traite 
des Genres dans votre Gram- 
maire ? 

Oiiy ; Celt pon:quoy nous 
7 aſſerons a dautces choles, 
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guiſh them in Fiench by le and 


la; for Example, you ſay le gar- 
con, the boy, ia fille, rhe plrl, 


But T ask you one thing, why 
the other names of inanimate 
things gre Maſculine or Femi- 
nine 2? 


Maga,you argue well, 7 will 
tell it you : They ere ſo by Acci- 
dent, for Example, if an e 
rhich we call Femanine, that is, 
weak, which is nos almoſt pro- 
wounced, finiſh « word, it is ge- 
nerdlly Feminine, becauſe of rhe 
e 3 for Example, Chambre, one 
muſt {ry la Chambre. 


And if theſe names of inani- 
mare things are finiſhed with 4 
Conſonant or 4 Liqued, are they 
Feminine 4l{0? 

No ; they are generally Maſ- 
cultne, 

Like what ? 

As fulnl, 4 gun, logis, lodg- 
ing. | 

Hove you not a treatiſe of the 
Genders in your Grammas ? 


Yes ; therefore we ſhall paſs 
to ocher things, 


& 


Dr Pronom. 


Wappellez-- rous Pro- 
e 10m? 


C'eſt un mot qui ck mis au 
lien d'un Nom, 

Efr-il decline auth ? 

Oiiy ; & a {es Cas, {es Nom- 
bres, & fun Genre; comme 
vous verrez dans le traite des 
Pronoms., 

De combien de fortes y en 
@-t-il 2 
' De cing ſortes en Francois ; 
ls perloanels, comme, je, 
may, ta, toy, nous, vous, 11, 
113, E elle, &:, 

Ne ſont-ils Pas appelkz ain- 
h, a cauſe qu'ils fignifient re- 
element Ia perſonne 7 ? 

Oiiy. 

Je vous entens bien. 

Done les Pronoms perion- 
nels ſont Jes preamers ; qui 
nt les ſeconds ? 

Les Prononts poſſeſs, CON 
mon, ma, mCcs, nocre, Vo- 
*©. nos, ſon, la, ſes, £9c. 

Ne font - its pas appellez 
mſt, a cauſe qu'its moatrent 
a poſlefion 2 

Oy, 

Ime fſemble que ces Pro- 
oms polic{rfs ne fignifient: 

n deux-memes, 5 "ils 3 ne font 

K un Nom; com e i j© 


af the Parts of Speech. 


OF the Pronoun. 


[ 
Hit do you c233 a Pro- 
neun 2 
Tis & word whico 1 put ti- 
fl:24 of a Noun. 
Is it declired alſo ? 
Yes; and bas its Caſes, its 
\wumbers, and 1ts Gender, as you 
ſeal fre wm the Treatiſe of Pro- 
NOUNS, 
Of how many kinds are they ? 


of frae kinds im French, oh 
perſanal, as, 1, thou, we :\jor, he, 
ſhe, they, _ 


Are they wot called this, be- 
cauſe they ſi fonifie realty the pey- 
[ws 

Tess 

I underſtand you wel?, 

Fhen thePronouns perſonal i ae 
the. firſt 5 which are the | {econd * 


, 


The Prononms of Pojjeſfion, as 
wy, 04yr, your, bis, ber, Ee | 


Are they 10! c4ed this, be- 
caule t they tow Fe ©, 'Ojjt ie lſto7 & 


Tes, 
It feems to mg IPA tee fa e Pro- 


nouns poſſefſrve [igrrify abc 


of themſetves, except toc J ae 


71th & Noun; a6 it [ ſhox / 4 


'IP 
Z P & HS ” 


_- 


54 
diſojs, yoila ma, perſonne ne 
m'entendroit z mais f1 je dis, 
voila ma Coufine , alors on 
ſcaura bien ce que je veux 
dire. 

Vous avez raiſon. 

Comment appellez-vouz les 
troiſtemes Pronoms ? 

No!s les appellons demon- 
ftratifs 3 mais ils ne ſignifient 
rien non plus, $s1ils ne ſont 
joints a un Nom; par Exem- 
ple, cet homme, cette femme, 

Cs 

Je congois ce = vous ditcs, 
Qui fort Tes aurres ? 

[<5 gratri ;-Mmes$ 
Sappcllen{ Relatifs, 

ZN - ©ni2ns bien. $ cor- 
me qu, 1 equel, lag t2]ey Wee 

Che) G<re, 1ts our relatic 
a la choſe dont on a part? ug 
paravant ; comine voila Mon- 
ſieur—qui m'a dir c=la, 

us 1'C ciC7 bie Ns 

Qn! /oat Bo autres, [{CayC! It, 
les cinquicmes ? 

Les Pronoms Abſolus ; con 
me, le mien, le ten, te corre, 
fs votre, &c., 

Ces Pronom: 


Pronoms 


que choſe ceux-memes. 
Il eft vray, 


cf 6k *< 
11231:HTeNt GilC!s 


Des Parties d'Oraiſon. 


ſay, there is my, no body could 
underſtand me ; . bux if 1 ſay, 


there is My C ou 'n, then one wil. | 


know w2li what 1 Weay, 


You ſay right. ; 

FHyw do you call the third 
Pronouns ? 

We call them the Demonſtra- 
tive ; "but they "gr:ifie nothing 
ne ither, unlejs they are joined 
with a Noun ;. for Example, 
this man, his) woman, &C, 


I apprehend what you ſay, 
I bat ar? th? others ? 
[ve fourth Pronouns are cal- 


F , 
f- 1.0 
64 14 . {4: WS 


/ JN - 
> acer! , 4 £ Ub 3 as, 
a 1A 4 : 
DEC Ty FWe IEPECT whe 
F; hit [ Fo 3 DEF F VE: FC 0 1, 
Ti"; a. Cf wohic9 « AS- | poken 
- / : 
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[ 19 Y/ hþ /$ roll / iC Wa)/ 44 


-rſtand it wel., 


tic rc the other, viz, the | 


lhe Pronouns Abſcluts, 4s, 
:1ne, thine, ours, yours, &C. 


Theſe Pronouns ſigniſie ſome: 


thing of themſelves. 
It is true, 


D, 


Du Y, erbe. 


Uentendez-vous par un 
med Verbe * 


Ceſt une 'attion 5 par Ex- 
emple, parler, to jp*at, 

Mais les organes dont on 
ſe ſert pour parler, { ont des 
Noms, | 

Il eft vray; mais FaQion 
qui en eft produite eſt un 
Verbe ; par Exemple, Voyez 
un Sable; le Sable eſt un 
Nom, mais Faction de couler 
eſt un Verbe. 

Continuez, je comprens Ce 
que yous dites, mais le Ver- 
be eft-il decline? a-t-il des 
Cas, des Genres, des Noin- 
bres, & des :irticles, comme 
les Noms ? 

Non ; excepte le Nombre, 

Comment change-t-on les 
Verbes ? 

Par des Meafs, 
Tems, 

Quentendez-vous parMeut ? 

Fentens des Moyens ou 
Voyes, 

Expliquez vous. 

Par Exemple, pour aller a 
Eondres, on peut y aller par 
plutieurs Moyens ou Voyes, en 


& des 


Of the Parts of - Speech, 


Of the Verb. 


WW do you mean by & 


Verb ? 
Tis an ation ; for Exampl:, 
parler, #9 /pzak. 
But the Organs of which one 
makes uſe to ſpeak, are Nouns, 


It js true; but the ailign 
which is produced by them 1s @ 
Verb; for Example, See att 
Hour-glaſs: the Sand # a 
Noun, but the ation of runnivg 
# a Verb, 

Go on, 1 appreh:nd4 what you 
fay; but js 192 Verb deelined ? 
has it Caſes, Genders, Num- 
bers, and Articles, as the 
Nouns ? 


No ; except ths Number, 

Hom do they change the 
Verbs ? 

By Moods and Tenſcs. 


hat _ mean-by Mood ? 


T underſtand Means or Ways, 


Expluin your. ſeif. : 


For Example; for .to1g0' t6 
Loneon, one may g! thbither by 


ſeveral Means or Ways, in 4 


Carofle, a Cheval, par Eau, a Coach, on'Horſe-back, by I a- 
ter, 6n Foot, or in a.Chair.. 


Pie, ou cn Chaiſe, 
| Coms- 


E 4 


$6 

Combien y en-a-t-il ? 

Jl yena quatrec. 

L'Indicatif, 

L'Imperatif. 

L*Optatif. 

Et PInfinitif, 

Qui eſt le premier moyen 
dont vous vous fervez pour 
changer Tattion ſelon Pocca- 
fron ? 

C'eſt FIndicatif. 

Que voulez-vous dire par 
Indicatif ? 

C'eſt un moyen qui declare, 
& qui montre. 

Comme quoy ? 

Comme | parle, / ſpeak, 
xe declare que je parle; je 
parlois, je parlay, Jay parle, 
Javois parle, je parleray ; je 
fais une declaration de ce que 
je fais, ou feray. 

Lation en effect ſe change ; 
car je parlois, & je parleray, 
ſont deux choſes. 

Que veut dire Indicatif ? 

Ceeft un mot qui vient du 
Verbe Latin ind:co, qui f1gni- 
fie je montre. 

Je vous entens bien a cette 
heure, 

Combien de Tems avez- 
vous dans vetre Indicatif ? 

SIX, 

Le Preſent, comme, je parle, 
parce que YaCtion eſt prelente, 

i eft le ſecond ? 

Je parlois, / did ſpeak. 

Comment $'appelle-t-i] ? 

1 &appelle Imparfait. 

Pourquoy Imparfait ? 


Des Parties dOraiſot, 


How many are they ? 

There are four, 

The Indicative. 

The Imperative, 

The Optative, 

And the Infintttrvoe, 

Which is the firſt mean of 
which you make uſe to_ change 
the ation according to the 0c- 
aft on *? 

'Trs the Indicative, 

I hat mean you by Indica- 
true ? 

*Tis a mean which declares, 
and ſhews, 

Like what ? 

As je parle, 1 ſpzak, I de- 
clare that I ſpeak ; 1 did ſpeak, 
I ſpoke, 1 have ſpoken, 1 bad 
ſpoken, 1 ſhall ſpeak * I make a 
declaration of what 1 do, have 
done, or jball do. 

The attion in effect changes 


for 1 did fpeat, and 1 will ſpeak, 


are ro things, 

What ſignifies Indicative ? 

'Tis a word which comes from 
the Latin Verb indico, which 
ſignifies I ſhew, 

I underſtand you well now, 


How many Tenjes have you in 
yeur Indicattve ? 

S$1x, 

The Preſent, as, I ſpeak, be- 
cauſe the altion 1s preſent, 

Which is the jecond ? 

Je parlois, 1 4:4 ſpeak. 

How do'you call 1t ? 

Tis called Imperfe(, 

Why Impzrfet? 
Parce 


Parce que Vaftion <ft in- 
ter rOMPUC. 

Par Excmple, je parlois 
quand il m'a fait taire, 


Qui eft le troifieme lems? 

C'| le parfait Definy. 

Qu'entendez-vous par par- 
fait Nefiny ? 

Ce un tems qui eft par- 
faitement paſſe, & exprime, 

Par Exemple, je parlay hier 
ys le tems eſt parfaitement 
paſſe, & exprime, par le mot 
(hier, 


Qui eſt le quatrieme Tems? 


C'eſt le Preterit Indefiny ; 
Ceft 3 dire, le paſſe qui n'eſt 
pas determine. 

Par Exemple, quand je dis 
jay parle a luy, je ne dis pas 
quand, 

Te Ventens bien; cela eſt 
fort intelligible, 

Qui eſt le cinquieme ? 

Le Preterit 5p ar rm, 
ceſt a dire, le paſſe 11 parfaite- 
ment accomply,  quil ne peut 
etre interrompu; par Exem- 
ple, il vouloit nvempecher 
Taborder Monfieur=——mais 
jarois deja parle a luy. 

Qui eft le fixieme Tems de 
[Indicatif ? 

Le Futur, ceft a dire, le 
tems avenir z comme, je par- 
leray. 

Combien y-a-t-il de Per- 
ſonnes ? 


Of the Parts of Speech. 
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Becauſe the ation is inter- 
rupted, 

For Example, 1-did ſpeak 
when he did bid me to hold my 
tongue, 

1bich is the third Tenſe ? 

Tis the perfeit' Deſinite. 

That do you underfland by per- 
feit Definite ? 

Tis a time which is perfedly 
paſt, and expreſſed. 

For Example, 1 ſpake yeſtier- 
day mith him ; the time 1s per- 
feitly paſt, and extreſſed by the 
word yeſterday. 

Which is the fourth Time or 
Tenſe? 

'Tis the Preterit Indefinit ;; 
that is, the time paſt which is 
not determined, 

For Example, when I ſay, 1 
have ſpoken 10 htm, 1 do not ſay 
when, 

I underſtand it well ; that is 
very intelligible, 

Which is the fifth ? 

The Preterpluperfet, mhich 
the Latins call the more than per- 
fed, that is ſo perfeitly paſt that 
it could not be interrupted; for 
Example, he would hinder me 
from approaching Maſter----but 1 
had ſpoken nith him already. 

Which is the ſixth Tenſe or 
Time of the Indicative ? 

The Future, that is, the we 
to come z 4s, 1 ſhall ſpeak, 


How many Terſons have you? 


Trot 
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Trois au Singulicr, & trois 


au Plurier, 

Jeou moy, c'eſt la premiere 
perſonne du Singulicr, 5 u, ou 
Toyla ſeconde, 11, ou Elle la 
troifteme. 

Nous, la premiere perſonne 
da Plurier, Vons, la {econtc, 
Ils, ou Elles Ja troih6mne, 

Je vous entens bicn : qui cf 
le ſecond Meut ou Mouycn 2 

Ceft IImperar'f. 

Que veutdire I'|mperatif ? 

Ce adire qui commande, 
par Exemplz;parle, qu'il pa. le, 
parlons, parlez, qu'il; parlent : 
en toutes CS PCrioinines on 
commande. Ce mot Impe atif, 
vient du verbe Latin Imp'rare, 
qui fiznifie commander, 

Qui eft le troiſteme Moyen 
ou Meuf ? 

Cefr POptatif, ovi porte 
ſon Etymologie avec [oy ; car 
optare en Latin ſfgnifie delt- 
rr. 

Ceft donc un Moyen qui 


deſire, 

Comme, Dieu viielle que 
jc parle. 

Combien de Tems a votre 
Optatif ? 


Il en a fept; comme vous 
verrez dans le traite des lems 
de FOptatif. 


Qui: eft, votre quatricme 
Moyen ou Meuf ? 

L'Infinitif, 

Que voulez-vous dire par 
ha ? 


L'Infinitif fignifie une choſe 


Des Parties d'Oraiſon. 


Three in the Singulir, and 


three in th? Pliurd, 

l is the firft Perſon of the Sit 
gitl.ir Number, Tho the ſecond, 
lie, or She tae toird. 

We, the firſt of the Plural 
number, Tou the ſecond, They 
the third, 

I underſtand you we!! ; which 
1s te ſecond Mean or Mood ? 

'11s tre Imperartve, 

if bat ſignifies Imperative 2. 

{hat which commands; for 
Fxainple, ſp:ak, let him ſpeak; 


let us jp:ak, let them ſpeak; in. 


all theje perſons they command, 
This word Imperative comes from 
th: Latin word Imperare, which 
fignifies tro command, 

I bich 1s the third Mean or 
Mood ? 

'Tis the Optative, which car- 
ries its Erymologte with tt ſelf; 
fer optare ſignifies to dejire, 


Tis then a Mean which de- 
fires, 
As, God gran: that 1 may 


ſpeak. 


How many Tenfes has your Op- 
tative ? 

It has ſcven ; as you ſha!l ſee 
in - the treatiſe of the Tenſes of 
the Optatrve Mood. 

1 bich # your fourth Mean or 
M:01? 
The Infinittve, 

What do'you mean by that ? 


The Infinitive ſignifies 4 thing 
qui 


+ *> 


a4 «a + A © 89K Xa ov 


= 


qui n'eſt pas limitee; par 
Exemple, quand je dis parler, 
ro ſpeak, il n'y a point de 
tems limite, n'y de perlonne 
nomm<e. 

Qreentendez-vous 
jugaifon ? 

Ceft une manicr2 de chan- 
ger la termination des Verbes 
ſelon Voccaiton 3 comme par- 
ler, to ſp22kt; & ainlt des au- 
tres, comm? Vous VCrre2, 

Quand on vent connoitre 
de quelle Conj1za2iſon cft un 
Verbe , .il fauc chercher ſon 
Infinitir. 

Il eft v:av ; 'par Exemple, 
ſi je trouve dans un Livre je 
dance, fon Infinitif eſt dan- 
cr, t9 dance, 

Mais f1 je trouve aimoit, 
did love, qui eft fon Infinitit ? 

Aimer, to love, 

It ne faut donc pas chercher 
dans le Dittionaire aimoit, 
mais aimer, to love, 

Il eft vray. 

Combien de Conjugaiſons 
avez-vous ? 

Nous en avons quatre, 

Tous les Verbes qui ſont 
terminez en er, comme chan- 
ter, font conjuguez ou chan- 
gez, comme parler, 0 ſpeak, 
Ceux qui ſont finis en ir, com- 
me benir, to bleſs, font changez 
comme batir, 10'buzld, & ſont 
de la ſeconde : Ceux qui font 
terminez in otr, ſont .de Ia 
troiheme 35 comme recevoir, to 
receive,$ con juguez de meme: 


par Con- 


Of the Pars of Speech, 


*%o ſpeak, 
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which is nor limited ; for Ex- 
ample, when 1 ſay, parier, r0 
ſpeak, there is no ume limited, 
nor prſon named, 


{bat do you underſtand by a 
Conjugttion ? 

It is 2 manner of changing the 
Termination of the Verbs accord- 
ing to the cccafton'; as parier, 
to ſpeat : and [6 of the others, 
as you jbail ſee. 

{hen one will know of what 
Order or Conjugation a Verb 1s, 
ene muſt lack tor its Infinittve, 


It is tree ; for Example, if 
] f:d 71 one Book I dance, its 
Inſuntitae 1s, to dance. 


But if Ifind aimoit, did love, 
witch ts its Infinittve 2 

Aimer, to love. 

One muſt not then look in the 
Dittionary for aimoit, but ai- 
mer, to love, 

It is true, 

How many Conjugations have 


you ? 


We have four, 

All the Verbs which are fi. 
niſhed in er, as chanter, are 
conjugated or ag =, as parler, 

Theſe that are ended 
in ir, as benir, to bleſs, ares 
changed as batir, to build,” and 
are of the ſecond Conjugation : 
Thoſe which are ended mm oir, 
are of the third; as rece- 
voir, to receive, and conju- 
gated after the ſame manyer : 

Ceux 
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Ceux de Ia _—_ Con ji- 
gain font changez comme 
crainire, to fear. 


Eee ee en MET CCC 


Dx Participe. 


{Ye dites-yous dn Partt- 
cipe ? 

11 deſcend du Verbe, & 
participe a ſa force; & ſon F 

7mologie vient de I Lange 
Latin partictrare z com me fi 
je ds en Latin amare Dy, 
aim-r Dieu, je diray auſh, m2 
feryant de fon. Participe, 4- 
mans Dewsa,. aimant Dieu;c cit 
a dire, f Ie Verbe gouverne 
CAcculatifen Latin, "fon Par- 
ticjne le gouvernc auſh. 

Combien en ayez-vous ? 

Nous en avons deux; te 
Pa:ticipe du Preſent, roiijours 
termine en ant, comme, par- 
ant, fpeakingz & cchuy du 
Preterit, Qu tems paitc com- 
ms parle, fpater, 

Pourquoy 1 appellez Partt- 
cipe du Preterit ? 

Parce qu'avec les Verles 
Auxiliaires & ceParticipe,nous 
en formons Ges Tems; com- 
me}. ay parts, &c. 

Cue voulez-rous Cire par 
Yerbes Auxiliaires ? 

Ce lont ces deux Verbes, 


Des Parties POraiſon. 


Thyfe of the fourth Conngarioe 
as craindre , 


are changed, 


7% 
a *4* 
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Of the Parrticipte. 


- ao. you [8 of the 
Partici ple ? 


It comes fro the rerb, ant 
participates of 1ts foree ; and 
its Erymologte comes fron the 
Latin 1 ongue partic?pare;as i 
Jy in Lats mare Deum, 
love Goa, [e., Viay alſo, ws 
u/2 of 3s Participſe, anans 
DeumJouing God ;; that is fff rhe 
r Crs govern the 4: :cujartive in 
Latin, its P articiple governs it 
alſo. 

Fiow many bave you ? 

We bave 8 mo ; the Paruciply 
of the Pre | which ts alway? 
ended in ant ; W parlant, ſpeak- 
ng; and thar of be Pretertt, or 
time paſt, as parle, fpoker. 


> 


hy do Ja call It Partciyle 
ﬀf the Pret terl; £ 

Becauſe With the Auxiliary 
Verbs and this 1 Paryiciple, ne 


form con poxnded Tenſes, as; 4 


hve ſpoken, &Cc. 

It hat do you 1moam by dAugilia- 
xy Vergs ? 
They are theſe ro Verbs, 
Jay 


Fay, & F ſuis, qui avec le 
Partixipe du Preterit, font 
ſept Tems compoſez dans les 
Verbes de toutes Iles langues 
vivantes. 

fe vous entens biem,comme, 
ſay parle, ſavois pailz, Oc, 

Mais qu *appeliez-yous Lan- 
EUCS VIVAnNtCs f 

Toutes ies Langnes de 
toutes les Nations, © vous en 
exceptez Jes {angues He- 
braique, Grecque, & Latine, 
gu. n'ont point de Verbes 
Auxiliaires. 

La Langue Portugaile en cft 
auſh exceptee, car clle nen 
2 pount non plus, 

n] eſt VIaY» 


De P Adverbe. 


Wentendez - vous par 
verbe ? | 
Ceſt unc Partie COraiſon 


qui explique & diſtingue la 
lignification des Verhbes; en- 
fin, gui 2vgmente ou diminue 
lation. 

Comme quoy ? 

Si & dis, jaime bien le 
pain, Ceft plus gue de dire, 
Jaime Je pain. 

_ & raime guere Feau, eſt 
moins que de dire , jaime 
leau, 


Of the Parts of Speech, 6x 


1 þave, and 1 am, mbich with 
the Pariictzle of the Preterit 
compoſe ſeven Tenſes in all the 
Verbs of the Huing Tongues, 


1 underſtand you well; as, 1 
kave ſpoken, T had foken. 

Bur what do you call Ifoing 
Tongues ? 

AlI theTongues of all Nations, 
except the Febremw, Greek, and 
Lamm, which have wo Auxiliary 
Verbs. 


The Portuguiſe Toneue 1s alſo 
excepted, for it bas ng auxiliary 
Verts. | 

It &s itz, 


—_ —_— = 


Of the Adverb. 


T.F Hat do you mean by a 
Aﬀverb? | 

Tis 4 Part of Speech which 

explains and diſtinguiſheth the 


finification of Verbs; in fine, 


which tnoreajeth © drmaniſberb 
the ailion. 

1 ike what ? 

If 1 ſay, Tlove bread mell, ns 
more than to ſay, 1love bread. 


I do not much love water, f 
leſs than to ſay, 1lroe water, 


Quelgues 
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Quelques Prepoſitions ne 
deviennent elles pas Adverbes 
quand elles ſont miſes abſolu- 
ment ? 

Otiy; par Exemple, il va 
devant, Vautre apres. 

Les adverbes ne ſont-ils pas 
quelquefois compoſez Aunc 
Prepofition & d'un Nom ? 

Oiiy ; comme a Iaile. 

Les Adverbes ne- ſont-ils 
pas de difterentes eſpeccs, (c- 
lon les circonftances ? 

Oliy; par Exemple, Jay 
parls a Monſjeur——— 
On? icy, la; quand? hier, 
aujourd huy, 

Combien de fois 2 une, 
deux, trols, quatre, cinq, ou 
ſix fois, &c, 


Des Diferentes eſpeces 
des Adwverbes. 


I. {Eux de Nombre ; com- 
me, une fois, pluficurs 

fois, combien de fois, ©c, 
2, Cenx de Quantico ; com- 


me, beaucoup, trop Peu,. un 
peu, ailez, moins, autant, 
guere, dayantage, bien, tant 
loit pcu, adondamment, Vc, 


Des Parties d? Oraiſon. 


many mes, &C, 


«4 


Do not ſome Prepoſitions be 
come Adverbs when they are pu 
abſolutely? 


res ; fr Example, he goe 
before, the other after, 

Are nor Adverbs ſometime 
compoſed with a Prepoſition ani 
a Noun ? 

Yes; 48 alaiſe, exſily, 

Are not Adverbs of ſever 
kinds, according to the circun 
ſtances ? 

Yes 3» for Example, 1 ſpok 


( 


with Maſter —F pert 
here, there ; when? yeſierdy 
to day. : s 
How many umes ? once awicell-. 
thrice, four, frue, or ſix times, « 
c0 
ter 
C0! 
av 
= $1 
ane. LAM 
Of the difterent kind 
of Adverbs. bic 
ten 
tan 
ren 


bs Hoſe of Number ; 8 1 
onee, many times, hon 


2. Thoſe of Quantity ; 4, 


much, tos little, a little, enough, 
l:ſs, as much, little, more, much, 
very little, ahundanily, &C, 


Js Ceut 


ET 


3: Ceux dInterrogation ; 
AL. 

comme, on, d'on, quand, pour- 

quoy, combien, comment, 


E pourquoy non ? 


4. Ceux TOrdre ; comme 
premierement, ſecondement, 
en premier lieu, tour a tour, 
confuſement. 

«. Ceux qui Athrment ; 
comme, oliy, aiteursment, 
certainement, vravement, . VC» 
ritablement, indubitablementr, 

6, Les Negatifs ; comme, 
non, nullement, point, pas. 

7, Cenx de Donner;comme, 
peut=etre, par hazard, 

$, Ceux de Licu; comire, 
Ky, la, loin, par tout, nulle 
part, en haut, cn bas, ail- 
eur's, 

g. Ceux du Tems preſent ; 
comme, preſentement, main- 
tenant, a prelcnt., | 

10. Ceux du Tems paſte ; 
comme, alors, hier, n'aguere, 
avant hier, autrefois, ancien- 
nement, dernicrement, aupa- 
ravant, aujourd hai, 

11. Ceux du Tems avenir; 
bien tot, auſh tot, tout main- 
tenant, incontinent, a Vinkant, 
tantot, demain, Cy-apres, d'6- 
renavant. 

12, Cenx du Tems continu-; 
comme, plufieurs fois, quelquc- 
fois, ſouvent,. tofijours, con- 
tinuellement, inceflamment, 
nrement, perpetuellement, 

13, Ceux de Similitude ; 
comme, de meme, ainſ1, pa- 
refllement, ſemblablement. 


Of the Parts of Speech, 
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2. Thoſe of Interrogation 3 4s» 
where, from whence, when, why) 
how many, how, why n0t ? 


4. Thoſe of Order; as, firſt, 
ſooondly, 12 the firſt place, ſuc- 
cejrocly, confuſedly. 


5. Thoſe which do Afjum ; 
as, yes, jurely, certainly, truly ; 
un Acioly. 

6. The Negatives; 4s, 10, 
Nor, by No MATS, 

We 1 ge 0; Doavirg a, it 
Wight he, by coance, 

8 Thoſe of Place 5 as, bere, 
there, fr, every where, 29 
wW.r?, above, below, ſomewhere 
etſe, 

Os Thi: of the preſent Tenſe s 
as, preſentiy, now, at thys pre- 
fſ<nt, 

10. Thoſe of the time paſt ;; 
as, then, yeſterday, 4 little 
while ago, before y:ſterday, in 
former itme, anctently, I xely, 


before, to day, 


11. Thoſe of the Time to come 5 


ſhortly, as ſoon, preſently, anon, 


to morrow, hereafter, bence- 


forth, 


12. Thoſe of a contizuation of 
tine; as, ſeveral times, ſome- 
times, ofiey, always, continually, 
low, pzrp2tudlly. 


inceſſantly, jel 


13. Thoe of Similitude ; 


des as, 


in like ſort, ths, Ittewiſe, very 
litzly, 


14, Ceux 


6: 

14. Ceux de concluſion ; 
comme, donc, C'eſt pourquoy, 
par conſequent. 

15, Ceux de fagon ; ſage- 
ment, diſcretement, prudem- 
ment, judicieuſement, folle- 
ment, 

16, Ceux de demonſtrati- 
on ; comme, voicy, voila, 

17. Ceux d'amas ou de (e- 
paration ; enſemble, quant & 
quant, univerſellement, 'par- 
ticulierement, principalement, 
{eparement, 


— 


Des Parties a? Oraiſon, 


14. Thoſe of concluſion ; @ 
then, therefore, wherefore, con- 
ſequently, 


15. Thoſe of manners ; wiſe. 


ly, diſcreetly, prudenrly, juidk 
ciouſly, fooliſhly. 


16, Thoſe of demonſtration: 
as, behold, there ts, 

17. Thoje of gathering or ſe- 
pration : togerber, along with, 
untverſally, particularly, ſpeck 
ally, ſeparately. 


RE RT T————— en. 


De 1a Prepoſition. 


CE voulez-vous dire par 
une Prepoſlition ? 

Ceft une partie d4'une Lan- 
gue qui eſt mile devant les 
Noms ou Pronoms, & jamais 
apres, & vient du Verbe La- 
tin praponere, mettre devant ? 
par Exemple, je vais chez Ma- 
dame, 

Ceft donc chez qui eft la 
Prepoſition, a cauſe queelle eft 
devant le mot de Madame, 

11 eft vray. 

Combien y-en-a-t-il ? 

Il yen a trente en Latin, 
qui gouvernent PAccuſatif, & 
quinze que gouvernent I Abla- 
tif, Mais comme ce n'eſt pas 
de memes ea Frango13, & quill 


Of the Prepoſition. 


Hat do you mean by 4 
Prepoſition ? 

"Tis a part of a Tongue which 
js pur before Nouns or Pronouns, 
and never after, and comes from 
the Latin Verb preponere, ty 
put before ; for Example,1 go 
my Lady, 


Then it is chez which is the 
Prepofition, becauſe it is before 
the word Madame, 

It zs true, 

How many are there ? 

There are thirty in Latin, tht 
govern the Accuſative, and'fi- 
2en which govern the Ablative, 
But as it is not the ſame thing 
in French, and there are ſome in 
yeh 


a g—_ ll. ali. an i 


en a en Latin, qui fgnifient 

a meme choſe, Je vous 
donnerai une lifte de celles 
dont nous-ncus ſefvons en 
Francois, 

Qui ſont elles ? 

_ Chez, avec, ſans, contre, au- 
pre,pres, apres, environ, pour, 
envers, ſur, ſous, proche, vis a 
vis, gqutour, bors, juſques, der- 
riere, autravers, devant, ar- 
riere, en, dans, entre, envers, 
de chez, par, 

Ne gouvernent-elles pas des 
Cas particuliers ? 

Celles-cy, arriere, aupres, 
autour, proche, vis a vis, hors, 
alttravers, veulent le Genirif ; 
comme, aupres du Roy, Vc, 
& .juſques. gouverne Ie, Datif, 
comme, il fut conſtant juſ- 
qu'a la mort ; & les autres le 
Nominratif, 


De 1a Conjontion. 


Nltes-moy ce que Ceſt 
# que Ja Conjoncton ? 

Une Conjonttion lie les 
fliots avec. les motsz -& les 
phraſes avec les phraſes. 

Les unes sappellent Copu- 
latives, comme, &, ainh ; 
par Exemple, Jaime mon 
pere & ma mere. _ 

' Is autres Divjonttives 3 


Of the. Parts of Speech, 


6y 
Latin which fignifie ube ſame 
thing. 1will give you a liſt of 
thoſe which we make uſe of in 
French, 


IF bich are they ? 

Ar, with, without, 2a 
near, nigh, . after, about, for, 
towards, upon, under, near, 0s 
ver againſt round about, out, till, 
behind, athwart, before, behind, 
in, within, berween, towards, 
from ones houſe, by. 

Do they not govern particular 
Caſes? 

Theſe, arriere, aupr6s, an- 
tour, proche, vis a vis, hors, 
autravers, govern the Genitve 
Caſe; 4s, aupres du Roy, &c, 
juſques governs the Dative, as, 
1] fut conſtant juſqu'a la mort z 
and the ozbers ghe Nominative, 


Of the ConjunQion. 


Ell me what 4 a Conjut- 
(Hon ? 

A Conjuntion mies the words 
with rhe words, and the phraſes 
with the phrafes, 

Some are called Copulatives, 
as, and, alſo; for Example, 1 
love my Father and Mother, 


The others DisjunRjves ; as, 
5 comme; 


66 
comme, - ny, ou, ſoitque ; les 
autres de contrariete ; comme, 
mais, tontefois, neanmoins, 
pourtant. 

N'en avez-yous point auſſi 
de Conditionels ? 

. Oiiy;z comme, pourveu- 
gue, Vc, 

Comment connoit-oa votre 
Optatif ? 

r ces lignes, 

Qui ſont-ils ? 

Dicu viieille que, ple\\t a 
Dieu que, quoique, encorc- 
que, jacoitque, de ſorteque, 
afinque, ff, &c, 


Des Parties IOraiſon. 


neither, where, although ; thi 
others of eomtrariety; as, bus, 
always, nevertheleſs, norwith- 
ſtanding, 

#ave you not Conditiondls al- 
fo? 

. Tes; 4s, upon condition that, 
c. 

How doth one know your Op- 
tative ? 

By its marks, 

Which are they ? 

God grant, would to God, dl. 
though, thouch that, for that 
ſo that, 10 the end that, if, 
KC, | 


De PIaterj ection. 


Omment expliquez vous 
CE votre Interjettion ? 

tile exagere Vattion, & la 
paſſion,comme, Helas,©c, 


Of the InterjeQion. 


H” do you explain your In« 
cerieftion ? 
It exagerates the aFion and 


the paſſun, as, Alas, &c. 


CE ii ky At 


\& Ek a A. »} 
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Les Franzois The French 


ont deux Ar- have two Ar=- 
ticles, le pour ticles, le for 


le Maſculin, the Maſcu- 
& la pour te line,and /afor 
Femnnin. the Feminine, 
Exemple. 
 LeSinguticr. The Singular. 
Nom, E Roy, The King. 
Gen, MÞu Du Ro Ys of bo "gs 
Dai, Au Roy, 0 the King, 
Acc, Le Roy, The King. 
Voc, O Ray, 0 K1ng, 
Abl, Du Roy From the King. 
Le Pluriera The Plural; 
Nom, Les RK The Kings. 
Gen, hs = be Kings. 
Dai, Aux Roysz To the Kings. 
Acc, Les Roys, The Kings» 
Fc, O Roys, 0 Kings, 
All, Des Rows. | From the Kings; 


F 2 


wands . > 
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Des Noms; 


Au Example of the Feminine Gender. 


Le Singulier, 


Nom, La Reine, 
Gen, Dela Reine, 
Dat. A la Reine, 
_ Acc," La Reine, 
Voc. O Reine, 
Abl. De la Reine, 


LePluricr, 


Nom, Les Reincy 
Gey, Des Reines, 
Dat, Aux Reines, 
Acc, Les Reines, 
Voc. O Reines, 
Abl, Des Reines, 


The Singular, 


The Queen, 

Of the Queen, 
To the Queen, 
The Queey, 

O (Cueen, 

From the Queer, 


The Plural. 


The Queens. 
Of the Queens. 


0 the Queens, 


The Queens, 


© O Queens, 


From the Queens. 


Si «n Nomeft commence If a Noun is begun 


ar h mute, 0s une 
Voyelle, it prend 
P Article de Feminin, 
au Singulier, mais le 
Plarier eſt le meme 
que les autres. 


Le Singulier, 
Bo 
De Fhomme, 
A Yhomme. 
L'homme, 


 O Yhomme;, 
Be Vhomme, 


with an 4 mute, or 
Vowel, it takes the 
Article of the Femi- 
nine,in the Singular 
number, but for the 
Plural *tis the ſame, 


The Singular, 
He 41, 
Of the man, 
To the man. 
The may. 
O man. 
From the man, 


' GOrM>SogorN 


FB 


YOr>nT 


TeDlaricr. 


| Les hommes, 
Des hommes, 
Aux homines, 
Les homm2s, 
O hommes, 
Des hommes, 


Le Singulier. 


L'Empereur, 
De VEmpereur, 
A TEmpereur, 
L'Empereur, - 
OEmpereu , 
De VEmpereur, 


Le Plurier, 


Les Empereurs, 
Dez Empereurs, 
Aux Empercurs, 
Les Empereurs, 
O Empereurs, 
Des Empereurs, 


Of the Nouns, 


The Plural. 


The men. 

Of the men. 
To the men. 
The men, 

O men, 
From the men. 


The Singular. 


The Emperor. 

Of the Emperor. 
To the Emperor. 
The Emperor, 

0 Emperor, © 
From the Emperor. 


The Plural 


The Emperors, 

Of the Emperors. 
To the Emperors. 
The Emperors. 

O Emperors. 

From the Emperors, 


me; 


wW% 


Des Noms. 


Tous les Noms propres 
ſom adeclinez ainfi, 
& #ont point de Plu- 
Yer. 


Onidres, 

/ De Londres, 
A Londres, 

Londres, 

O Londres, 

Be Londres, 


Pierre, 
Pierre, 
Pierre, 
Pierre, 
OPierre, 
De Pierre, . 


FOR 
Janvicr, 
A Janvier, 


All proper Names are 
thus declined, anc 
have no Phlur 
N unmber. 


Ondon, ke 
Of Londov, | 
T6 London, 
London, 
0 London, 
From London, 


Wy af »,. ot =o 


Peter, 

(#; Peter, 
0 Peter, 

Peter, © 

O Peter, 

From Peter, 


Des Pronoms.Of the Pronouns, 


Toe Pronouns Perſonal, 


Heſe are the Pronouns Perſonal, je, mor, tu, toys luy, il, 
elle, and ſoy, 1, thou, be, ſhe, himſelf, 

Te and moy, are the ſame, only pe is uſd before Verbs, as 
thetr Nomtnateve, or Perſon, as je parle ; but it ts 192 ud in any 
other Caſes ; bur moy is u/ed in all the Caſ:5, exc:pr it be before 
Verbs, then itis changed by 4 French #uibgrity imo me, as, bt 
fees me, il me voit, 4nd not, il moy voit. 


Singulier, | Piuric; 
Moy, 1, Nous, | We, 
De moy, Of me» De nous, Cf us, 
A moy, lome, A nous, 19 us, 
Moy, mz, Nous, Us. 
De may, From me, De nous, From ts, 


Tu end Toy 'gnifie all the ſame thing;Tu is only Nominative 19 
Ferbs; 45, tu parles, tht fpeateſt ; and it is ncver found in the 
other ca/es, but toy or tes before "OR on by a French Autho- 


rity is changed inta te; 45, il te voit, be ſees thee, 

Singulier, Plucier, 
Toy, | Thou, Vous, Tou, 
De toy, 2] thee, De vous, Of 7utbs 
A toy, 'o thee, A vous, To ou. 
Toy, Thee, Vous, _ 
De toy, From thee; De vous, From you, 


It «:d luy fignifie in Engliſh he ; bur il is only uſed before Verbs 
for the Nominative,a1d not in the other Caſe s,hut lay is declined ; 
nevertheleſs it ws changed into le, by 4 Freach Auherity, before 
Verbs; as, jele voy, T ſee him.” | 


F 4 Sing ulier,, 
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15 Singulier. 
Luy, He, Lay, Him, 
De1uy, Of kim, De luy, Frers him; 
A luy,. o kin, 


| Is andeux have the ſame difference as i and luy , Is is only 
put for a Nominative to Verbs; 2s, 1Is* patlent, rhe e ſþc ak ; ; Gur 
eux # declined. | | 
| | Plurier, 
Fox, They, Eux, Them, 
Deux, Of them, Deux, From then, 
A eux, 7o them, | 
Les #s put in the Accuſative; as, je les voy, and #08 Þ voy Eu. 
Singulier, 
Elle, She, Elle, Her, 
Deelle, _ | Of her, DYelle, From her, 
A le, T9 her, | | 
on in the Accuſative Caſe gfrer Verbs "Wo « foe ber, x la 
roy, and 70t je voy elle, | 
Plurier, 
Flles, They. Elles, Them. 
. Dalles, Of them, D' elles, From them, 
A elles, To them. | 


Les i put in the Aſuive Ceſe _ Verbs; I ſee them, | 
les VOY. | F 


VBOMrDNA 


5 ® 


Les Pronoms Demon- 


 ſtratifs. 

| Singulier. 
Ce, This, 
De cc, Of this, 
Ace, To this, 
Ce, This, 
De- ce, From this, 


Of: the Pronouns. 


The Pronouns 


 monſtratives. 
Plnrier. 
Ces, ** Theſe. 
De ces, Of theſe, 
A ces, 0 theſe, 
Ces, Theſe, 
De ces, From theſe, 


Ctt fignifies the ſame thing, and is declined efter- the ſame 
manner ; the difference is only 18 the Singular number ; ce ts put 
before words beginning with Conſonants, as, Ce garcon, this boyz 


ct is put before thoſe which begin with « Vowel or h mute ; 
(:t enfant, that child, c&t homme, that man, Mo 


Singulier. 


Cette, This, 
De cette, Of this, 
A cette, 1g this, 
F Cette, Th, 
De cette, Trom thu, 
$ingulicr, 
Celle, The, 
De celle, Of her, 
Acelle, To ber, 
Celle, Her, 
De celle, From her. 


as > 
Plurier, -. 
Ces, Theſe, 
De ces, Of theſe, 
Accs, To theſe, 
Ces, .*\ Theſe, 
De ces, From theſe. 
Plurtr, 

Celles, They. 
De celles, Of them. 
A celles, .. To them. 
Celles, .* Them, 
De celles, From them. 


Celle 1d Elle are thus diſtinguiſhed ; Elle #« put before Verbs 
xelte before a Relative ; 6g fe. 7 i 
park, ſhe hs 


4Ks, : 


45, elle parle, fre 


aks, celle qui 


Singulict 
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Singulier, Piuricr, 
Celuy, He, Ceur, Tha(; 
De celuy, of him, Deceux, OF thoſe 
A celuy, To him, Aceux, To theſ; 
Celuy, Aim, Ceugx, Thoſe, 
De celuy, From bim. De ceux, From thoſe, 


Celuy i pat before 4 Relative 3 4, celuyy qui aime, hþ2 thy 
loves. eng 


Singulier, 
Celuy-ci, That, Celuy-la, Celly<i, 
Cettuy<ci, Or this, Cettuy-la, Cetty-la 


Are declined after th: ſame munner ; celuy-cj and celuy-ly 
celke<y 2nd celle-la, fignifie in Engliſh, that, a1 472 pur befor 
or after Verbs ; a, c2luy-cy et heau, this is ha» ſome ; x Yeu 
avoir celuy-cy, 1 will have tht : C-!uy-cy denotes ſomerbing 
#24rcr, Celuyela, ſomething more far; wid jo celle-cy, celle-la, 
cettuy-cy, cettuy-la. 


Singulicr, 
Cecy, This, Cecy, This, 
De cecy, Of this, Pte cecy, From tha, 
A cccy, To this, b 


Cecy bath no Plural, 414d "tis taken in the Neutzr Gender, but 
has 4 re!2tion 10 4 thing fpoken before. 


kd Hd ., ey ed 
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Of the Pronouns. ”c 


Les Pronoms Poſſeſ- The Pronouns Poſleſ- 
ffs. lives. 


Moen, ton, fon, ma, ta, fa, n8tre, votre, leur, 


Singulicr, Plucicr, 

Mon, My, Mes, My. 
is De mon, my. De mes, my. 
i A mon, 0 4 A mes, 0 my, 

K Mon, » Mes, My, 
0 Pc mon, From my, De mes, From my. 
4; 

» Singuliers ' Nlurier, 
(; 

Ma My, Mes M 
6 . 
De ma, MY. De mes, O "4 

A ma, 0 me A mes, 0 my, 

Ma, . Mes, My. 

De ma, From my, De mes, From my. 
[7 
a, Singulicr, Plurier, 

Ton, The 'Tes, k 
t De ton, 4, - Detes, of 1Þy. 

A ton, 0thy, A tes, To thy. 

Ton, . Tes, b 

De ton, From thy, De tes, From thy. 


Singulier, Plurier. 


0s. enfans, ous children. 


Des Pronoms. 


> guher., 
<on, His, es, 
De ſon, Of his, De ſes, 
A fon, To bs. A ſes, 
Son, Fits, Ses, 
De fon, From his, De es, 
Singulier. 
Sa, Hy or. her. Ses, 
De (a, Of bis. De ſes, 
Aſa, To his, ' A es, 
Sa, His. Ses, 
De a From by. De (es, 
Singulier, 
Notre, Our, Nos, 
De ndtre, Of our . 'De nos, 
A' notre, Ta Our. A nos, 
Notre, Ouy. Nos, 
De n5tce, From qur. De nos, 
Sipgulier, 
Votre, row. Vos, 
De votre, Of your, De vos, 
& votre, To your, A705, 
Votre, Tour, Ys, 
De 10tre, From your, De vos, 


Pluricr. 


From bts; 
Pluxier. 


Hi %* ber, 
of by 
1a bas, 

Hs, 
Fron by, 


Pluricr. 


Fla Let 
Of our, | 
7o.our, fu 

Our, 
From aur, 


Pjurier, 


Tour, 
of your, Ne 
To yaur, 

\ Tour, | AU 


F rom. yur, 


Obſerve, that notre, votre, joyne1 10 Subſt cntives, are changed 
21t0 nos, vos, by 4 French Autkorin : Nos Peres, our Hathers; 


The 


Singulier; 
F, F , 
, WLe mien, Mine, 
; Du mien, ] mine. 
$4u mien, 0 mine. 
Du mien t ' From mMinlee 
Singulier. 
'Uletien, Thine, 
\ Du tien, of thine, 
' YAu tien, To thine. 
Le tien, Thine, 
Du tien, From thin?. 
Singulier, 
Le leur, The, 
Du leur, of their, 
Au leur, 16 their, 
Le leur, Their, 
Du leur, From ther, 
Singulier. 
Le notre, Ours, 
Du notre, o OUT S, 
Ay notre, 0 0u1sS, 
Le notre, Ours. 
dy navdtie, From furs, 


Of the Pronouns 


The Pronouns Abſolute. 


Plurier, 

Les miens, Z{11%, 
Les muenncs, Mtn; 
Pluricr, 

Le fien, Mis owns 
Du fien, Of bis gan; 
Au hen, 10 kis own. 
Le fien, His omw!!, 
Du ften, From his own. 
Pluricr, 

Les leurs, Thcirs, 
Des leurs, Of theirs. 
Aux leurs, 0 theirs, 
Les leurs, Th-irs. 
Des leurs, From thelr;, 
Plurier, 

Les notres, Ours, &h 
Des notres, 
Aux notres, 
Les notres, 
Des notre 


Singuljers 


Nees 
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Singulicr, Plurier, 
Le votre, Yours, Les votres, Tour\,| 
Du votre, - yours, - Des votres, Of yours, 
Au vdtre, 0 yours, Aux votres, To yours, 
Le votre, Tours, Les votres, Yohrs, 
Du votre, From yours, Des votres, From yours, 
; - 
The Pronouns Relative. 
Oh Singulier, 
Qui, Who. Qui hou, 
De qui, of whom, De qui, Of whon, 
A qui, To whom. A qui, Tg whon, 
Singulier. Plurier, 
Le quel, The which, Les quels, The which, 
Du quel, the which, Des quels, Of the which, 
Au quel, 0 the which, Aux quels, To the which 
Le quel, The which, Les quels, The which, 
Du quel, From the which, Des quels, From the which, 
Singulicr, Plurier. 
 Laquelle, The which, Les quelles, The which, 
De la quelle, Of the which, Des quelles;, of the which 
A la quelle, 10 the which, Aux queltes, 0 the which, 
La quelle, The which, Les quelles, The which, 
Pe 1a quelle, From the which, Des quelles, From the which, 
Dont i put. in/tzad of which, 


= BM 
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Of the Pronotivs. | >g 
Singuliers Plurir; 
Quel, What, Quels, Wheat. 
De quel, Of what, De quels, what, 
A quel, o what, A quels, o what. 
Quel, What, Quels, What. 
De quel, From what, De quels, From what, 
Singulier, Plurier, 
Quelle, hat. Quelles, What, &C, 
De quelle, Of what, &c, De quelles, 
Aquelle, A queltes, 
Quelle, Quelles, 
De quelle, De quelles, 
Quoy, What, Quoy, What. 
De quoy, 6f whas, De quoy, From what. 
A quoy, o what, 
Singulier, Pluzier, 
Aucun, Any. Aucuns, Any, 
Daucun, Of any, D'aucuns, Of any. 
A aucun, To any, A aucuns, 04, 
Aucun, Any, Aucuns, M1). 
Daucun, From any, D'avcuns, From any. 
Singulier, 
Avcune, Any. Aucune, Any. 
Daucune, any, Daucune, From. any. 
A aucune, To any. 
SIngulier. Plurier. 
Qelque, Some, Quetques, Same, 
De quelque, of ſome, De quelques, . Of fone. 
A quelque, To ſome, A quelques, To ſome, 
Quelque, Some, Quelques, Some. 
quelque, From Some, De quelques, From ſome . 
Quelqu'un, quelqu'une, «re declined he the ſame manner. 
Singulicr. 


Des Pronoms.; 


vingulier. 
Quelqu'un. wn. Some body, 
De quelqu'un, ' of ſame body, 
Chaque, Each, Chaqu' un, Each one, 
De chaque, Of each, &c, Chaquune, @f each an, 


De chaqu' ane, Gc, 


Quelconque, Whoſoever. Ne quelconque, Of whoſoever, 
Quelleconque, Iboſoever. De quelleconque, Of twboſoeve, 


Pluſteurs, Maxy, De pluſieurs, Of many, ' 
2 

Nemo, \ 

I 

Perſonne, No Body, De perſonne, Of no body, & ; 
IT 
Pas un, Not 02,” De pas un, Of hot die : 
by Jy 
Nul, None, De nul, Of mow; 11 
Tout, Al, De tout, Of d, 7 
BN 

Le tout, The whol:, Da tout, Of the while, i 
Tel, Such, De telle, of ſuch one, J: 
Telle, &c,- Such, - A telle, 0 ſuch on, L 
| N 
Autre, . Other; Dautre, of ohbe le 


=; 


Le Verbe Auxi= The hel 
lure, Jay. 


Avoir, 
Habere, ; 
__ Lndicatifs:;; 
JPY Ibave, | 

-U as, thou baſt, 
Il a, be bas. 
Nous avons, we beve, 
Vous avez; ye have, 
Ils ont, tbey bave. 


. L'Iniparfait. 
Favois, 1had. 
Tuavois,rhou hadſt, 
1] avoit, be bad, 
Nous avions, we bad, 
Vous aviez, ,ye bad, 
Ils avoient, zbey had, 


ny. 
eu, 1 bad. | 
ueus, thou badft. 
l cut, be bad, 1 
Nous eumes, we had, 
Vous elites, had. FF 
Ik eurent, they had. 
Indehiny, 
Jay eu, 1 bave had, . 
u as En, thou baſt hai. 
Wa eu, be bas bad, | 
Nous avons eu, we-bave hay, 
Vous avez eu ye have had, 
Þs ont ey, cbey bave bad. 


$7 


ping 
Tay, 


Verb, 
I have. 


5 Pluſqueparfait, . 
Favoisen, ares «x 
Tu avais eu, this ba bad. 
11 avoit. eu, be. bed bad. 
Nous aviotls eu, we bad bad. * 
Vous aviez eu, ye bed bad, 
Nis avoient eu, they bad bad. 


Futur, 
Jaurays I will bave. 
u auras, thou wilt bue, 
11 aura, be will have. 
Nous aurons, we wil have, : 
Vous aurez, ye will bave, 
11s auront, 2 ar will have, 


| L'Optatif. _ 
Que Jaye, that 1 may kave. 
Tu ayes, , #hou mayeſt bave, 


| ait, be may have, + 
vs ayons, We may b4ve, 


ous ayer, ye: may bave, 
]Is ayent, oy May hayes 3 


v& I. 


Des Verbes Auxiliaives; 


Hedtit eu, be bad bad. 


Nous $ eu, we. had bu, 


- Vous epthiez eu, ye bad bed. | 


Is auroient,; they ſbauld have. 
2, Impa it, 
Que jeuſſe, that 1 might have. 
Tu euſles, thou mighteſt bave. 
Tl ett, be might have; 
Nous cuſſions, we might bave. 
Vous euſſiez, ye might (have. ' 
Is. cufſent, they might have. 
-* Parfait, 7 
que, although © 
Faye cu, / may have hal, 
Tu ayes eu, thou mayeſt 


have 
| (had, 
11 ait eu, be may have bad, 
Nous ayons En, we may brve 
3s * (bad, 
Vous ayez.eu, ye may have had. 
Its ayent'eu, they may bave bad, 
"1, Pluſqueparfait, 
Quand jauroiscu, 1bo' 1 ſhould 
7 © (have bad. 
Ta aurois eu, "thou ſhouldeſt 
* © (hroe bad, 
Il auroiteu, he ſhoutd have had. 
Nous aurions eu,we ſhou!d have 
5g (had. 
Vous auriez 'eu, ye ſhould bave 
(bad, 
Hs auroient eu;they ſhould bave 
| (bad, 
2, Pluſqueparfait. 
Que  feuſſe eu, Ther *] hb 


(h 
Peuſſe eg, 1 bat bad; 
Ty ouiſes ev, thou bedft had, 


| Tis eyfſent gu, 1h) had bad. 


Futur, 
Quand Jauray cu, when / bo 
Tu auras eu, thou haſt had. 
11 aura eu, be bas had. 
Nous auronsen, we have had, 
Vous aurez eu, # bave bad. 
Its auront eu, they bave a 


L'Infinitif, 
Avoir, 10 bave. 
Avyoir eu, to have 
Ayant, baving. . 
Eu, bad. 
Pour avoir, for having. 


Le Verbe Subſtantif, Fe. ſuis 


bak 


... Bree. (Vir 2704 
'To be.,x9: 75 1110V4] 
L'Indicatif;.. . | 
Je ſuis, I am,” 
Tues, thou art. 
Il eft, he 7s. 1;9 (1 
Nous ſommes, we are; .3- >! 
Vous Etes, 'je are, -' i) 
Ils ſont, they ares - 3 - 


L'Imparfait. 
Fetois, / was, bY 4 
Tu &tois, thou waſt. , 
II Etoit, be was, * 
Notus #rions, 'we weee,, ' 
Vous &tiez;- y# were, 
Tls &toyent;; rhey'twvere; - * 


Le Parfait Dehny. 
Te fus, / was. 
Tu fifs, thou wat, 


[11 fut, h- ws, 


Nous ftimes, we were, 
Vous fates, ye were, 
11; furent; they were, 

Le Parfait Indefiny. 
Fay ete, have been, 
Ta as ts, thou haſt been, 
I] a &te, he bas been; 
Nous avons &te, we bave been, 
Votis avez ets, ye have been, 
Ils ont &t6, they have been, - 


b 


Le Pluſqueparfait. 


RK "ow ete, 1 bad been, 


u avois &ts, thou. hadſt been, 
Ilavoit ete, be bad been, 
ous avions Ete, we had been, 
ous aviez cte, ye had been, 
Il; avoient 6&5, rhe bad been. 


Le Futur. 


> ſeray, 1 ſball or will be, 


a ſeras, thou ſhalt or wilt be; 


* Wl ſera, be ſb or will be. 


Nous ſerons, we ſhall or wil 


e 
Vous ſerez, ye ſhall or will be, 
Is ſcront, they ſhall or will be, 
-..L'Invperatif: | 
$ois, be thou. 
Qilfoit, Jer him be. 
dyons, Jet us b2; 


| Soyer, be Je. 


Qrils foyent, let rh2nt be, 
L'Optatif, 

Que je ſois, that 1 may be, 
u ſois, thou mayeſt be, 
1 ſoit, .þz may be, 


Of the Auxiliary Verbs, 


$3 
Nous ſoyons, we . 
Vous ſoyez, Je May ts 
Ils ſoyent, vey may be. 
Le 1. > 1 I 
Je ſerois, 1 jhou#4 bes 
T y eroi, ol xroag bes 
Il ſeroit d 
Nous ſerions; we ane: bes 
Vovs feriez, ye . 
Its ſeroient, they ſp0u1d be. 
EE Thes 7 were 
Que je fuſſe, har s 
Tu fulles, rhou wert. 
I fit, he were; 
Nous fuſhons, we were. 


Vous fuſſicz, ye weres 
Ils fulſeht, they weres 


Le Parfait. 
Quoyque,although | 
Fay ete, 1 have been, 
Ty ayes 6s; thcu baſt been, 


I ait et&, be hath been, 
T0 ayohs E&s, we bave 
- been, 


Vous ayez ete, ye have been. 
Ils ayent <te, they bave b:en. 


Le 1, Pluſqueparfait, 
Quand, zho' 
Faurois ets, / ſhould have been; 
Tu aurois ete, thou ſhouldefi 
have been; 
11 anroit ete, be ſhould bavs 
been, 
Nbus aurions &&, we ſhoul4 
have been, 
Vqus auriez &ts, ye ſhould havs 
ee 
Ils auroient &ts, they ſhould 
kave been, 
+ Le 


$4 Des Yerbes Auxiliaryes; 
LePluſqueparfait. Tu auras 66, thou baſt beey, 
Que jeuſſe &t6, that / bad II aura &&, be bas been, 
EE (been, Nous aurons &ts, we hill: 
Tu euſles &t&, thou badſt been, (beer 
T1 et 6t&, be bad been, Vous aurez ete, ye have been, 
Nous euſſions &&, we bþ44 11s auront ets, they have benh 
(been. L'Infinitif, 
Vous euſſiez &t&, ye bad been, Etre, to be. 
Us eufſent &t6; they bad been, Avoir &ts, to bave been, 


Le Futur, Etant, being, 
when, Ete,' beer. 
Fauray &te, 7 bave been. Pour &re, for baving been, 


There are 10 belping Verbs in the dead Tongues, viz. the Gree 
the Hebrew, and the Latin ; but in all the living Tongues, exc 
tbe Porruguiſe. I call the dead Towgues thoſe thoſe that are learn 
#n Schools ; the living, that every one ſpeaks naturally, the Frens 
the Spaxiſh, the Italian, the German, &c. The helping, Verb 
is uſed in the ſeven compounded Tenſes of the Verbs, in the Atin 
Verbs, and mn the belping Verbs _ As for example, I have | 
Fay eu ;1 bave been, Jay 6t6.1z the Verbs of motion,and reciprocd, 
ve uſe Je Wis ; as for Example, Je ſuis alle, / am gone; je J 
tis leve, 1 aroſe, | 

= Þ! 


* 
- woos 


— 


Jappliger 


C 


11x Verbes, 


Li ndicatif. 


Is lk ray point Vargent, i 
Ty Tas point deoin, 
Bll na point de courage, 
Nous n avons point de tems, 
Vous *'navez point tinquie- 
tude, 
Isn'ont point aclprit, OI 


- Obſcrvrez, Quit faut met- 
tre la Premiere Negation.cn- 
tre Ia Perſonne & Ic Verbe, 
& Ia ſcconde Negation apres 
& Veche; comme, Jc nay 
pas Mamis, 1 hive mo Friends ; 

K que cette Negation ps, 
q. 1 ftznifie #07, demande tol- 
purs le Genitif, & FArticle 
(de) etant un adyerbe Ge 
Quantzte; & que 6 cCclt nn 


of the Auxiliar Verbs,” 


tothe 


©; 


—_ cc _———— I wo wu 


on DesVerbes Auxi- OftheAuxilt 
haires. aver les 
 PNegations, pour 
les 
tux Neaations 


arVerbs,with 
the Ne Aus, 
to apply the 
two Nepatins 
er bs. 


The Indicative. 


I Hoe _ 
Thou care, 
He bas 19 goit | 


We bave ne #ime. 
Ye bave 30 trouble. 


They have 70 Bye 


Obſerve, That you muſt put 
the firſt Nepation betrweert athe 
Perſox and the Verb, and thc 
ſecond Negation after the 1 eb; 
&, je nay pas Tamis, i 
have mo Friends; and vba this 
Negation pas, which ſignifies 
no, will bave always & Geni- 
tive Caſe, and the Parnicipt: 
(dc) being an Aﬀverb of Quan 
tity; and that if as ts @ ſing] 

(3 2 ACE 


Fl 
Adverbe fimple, comme (pas.) 
Cette Negation eft auſſi mile 
apr6s le Verbez comme, Je 
ne parle pas. Francois, / do 
#o0t ſpeak French. 

Obſervez ſecongement,; que 
fi ces deux Negations {e ren- 
contrent dans les tems com- 
poſez ſcavoir (ne) & (pas) 
que la derniere eft placfe 
entre le Verbe Auxiliaire & 
le Participez comme, Je nay 
point eu de tems, [ bave bad 
#0 time; &ainſh de tous les 
autres Tems compoſez z com- 
me, Je n'ayois pas cu de tems, 
1 had had no time, | 


Ya 


-4 ” 
Y 77 

W | 
| n+” 4 


Pi 
Gl 
- 


Des Verbes Auxilarres. 


F- = > : 
FC 7 Sa /'” J Pig 


4 £ 


Adverb, as (pas.) This Ne 
tion is alſo pur afrer th? Ver; 
a5, Je ne parle pas Franco | 
I do not fpeak French, 


Obſerve ſecondly, That if 1 
two Negations (ne) 4rd (pa 
meet in the compounded Tenſfalf 
that the loft is placed bermei + 
the Auxiliary Verb and the Tal - 
ticiple; as, Je nay pointe 
de tems, 1 have had no ine 
and ſo of all the other «© 
pounded Tenſes ;, 4s, Je nav 
pas eu de tems, / had had! 


time, 


QU 


11 | 


guliers. 


Perbe. de la pre- 
Le Pu C avjacaieref 


termine en Er, 


Parler. 
To ſpeak, 
TIndicatif. 
J 2rie, tn parles, 1] parle, 
nous parlons, yous parlez, 
11s parlent, | 


L'Imparfait, 
Te parlois, tu parlois, 11 par- 


loit, nous parlions, vous par- 


liez, ils parloient., 


Le Definy. 
Je parlay, tu parlas, ul parla, 
nous parlames, yous parlates, 
ils parlerent, 


Lindefmy.. 


+ Fay parls, tu as-parke, ul a 
parls, nous avons parle, yous 
avez parle, ils ont parte. 


.'Le Pluſqueparfait.-. 

Favois parle, tu avois'par- 
le, il avoit parle, nous avions 
parls, Yous avicz parle, us a- 
Yotent parle, 


ye have ſpoken, : brve 


= Des Verbes Re= Of theRegu® 


lar Ver 


The 'Verb of the firſt 
Conjugation end- 
eth in er. 


The Indicative. 
Speak, © thou SY OY 
fpeakerh, we ſpeak, # 
they ſpeak. 


The Inperfet. 
1 did fpeak, thou didft feat, 


be did at, we. did ſpeak 
did ſpeck, they 3 did ſped. mY 
The Defi fre, 


F ſpoke, 


= we hniey yo $9 they 


. ” ee e 


en, wn i 


The: Preveny uperſel. 


; I bad. ſpok en li 
ken, be Wo Then, we? had 


ken, . ye... bad ſpoken, they. þ4 


ſpoken. 


Le 


G 4 


23 
Le Futur, 
| Jeparleray, tu parleras, il 


I fhal! or « will - ſpeak 
parlera, nous parlerons, vous ſhalt peat, be ful pa 


parkerez, ils paxyleront. 


L'Imperatif. 
Parle, qu'il park, parlons, 
earlez, quils parlent, | 


'L'Optatif, 
Que | parte, tu parles, 1! 
parle, nous parlions, vous 
parliez, ils parlent. 


L'Imparfait 1, 
Je parlerois, tu parlerois, il 
parleroit,nous parlerions, vous 


parleriez, ils parleroient, 


- One: | parlaſſe, tu' parlaſ. 
ſe, il parlat, nous parlaſſ- 
ons, vous parlafſhez, ils par- 
laflent, 


Le Parfait. 
Quoyque jaye parle, fy 
ayes parley! il ait parle, nous 
' ayons parle, vous ayes parle, 
jl ayent parle, 


Le 1. Pluſqueparfait. 
Qpand Jaurois parls, tu au- 
rois parl6z il auroit parle, 
neus aurions parle, 'vous au- 
riez pak, '11 aurotent parte. 


Des Verbes Reguliers. 


The Future, 


ſball ory ye ſhall ſpeak, they 


ſhall ſpeak, 


The Imperative rug & 
Speak thou; let bim- ſpe 
wh ſpeak, ſpeak ye," let then 
ſpeak, _ | | 


_ The Oprative Mood, 

at 1 may ſpeak, thou may 
eft ſpeak, be may (i ak, we 
may ſpeak, ye may ſpeak, they 
may ſpeak, 


The firſt Imperfe@, 
I ſhould ſpeak, Non ſhouldef 
ſpeak, be F ſpeak, me 
ould ſpeak, ye ſhould ſpeak, 
they ſhould ſpeak, 


The ſecond Imperfett, 
That I might ſpeak, thay 
mighteſt ſpeak, be might ſpeat, 
we might ſpeak, ye might Poet, 
they might jpeak.' 


The Preterperfett, 
Although 1 have ſpoken, thou 
haſt ſpoken, be hath ſpoken, we 
bave ſpoken, ye have ſpoken, 
they have ſpoken. 


The firſt Preterpluperfe®, 
Tho' I fhould hu ſroten, thou 
ſhouldeft have ſpoken, be ſhould 

brve ſpoken, we ſhould have ſj 
ken, ye ſhould bave ſpoken, hy 
Le 


ſhould have ſpoken. * 


" > 


Of the Regular Verbs. fg 

Le 2. Pluſqueparfait. The ſecond Preterpluperfet, 
ons reuſe rarks, tu enſles That I had ſpoken, thou badft 
b parls, il edit parie, nous eufſi- ſpoken, he bad en, -we bed 
yi ons parls, vous euſhez parle, ſpoken; ye had ſpoken, they bad 


ils eufſent parle. 


Le Futur., 

Quand jauray parle, tu au- 
ras parle, i] aura parle, nous 
aurons parle, vous aurez par- 
Is, ils auront' parle. 


L'Infinitif. 
Parler, avoir parle, parlant, 
© ayant parle, pour parler, 


<< 


{poken, 


The Future of the Conjunive, 
VWhen 1 þave ſpoken, thou haſt 
ſpoken, he bath ſpoken, we have 
ſpoken, ye bave ſpoken, they bave 
Jpoken, 


The Infinitive Mood. 
To jpeak,to have ſpokey , ſpetk- 
ing , baving | poker, for to /pedk, 


—— wC_————————— — _—_— 


bC————_— 


Le Verbe de I, ſeconde 


Conjugaiſoneſt fini en 
Ir, 
Batir. 
To Build, 


L'Indicatif, 
lp biti, tu bitis, i) batit, 
nous batifſons, vous bxif- 
ſez, ils batiſſent, 


L'Imparfait. 
J batifſois, tu bAtiſſois, i 


batiſſoit, nous batiſhons, vous 
batiſhez, ils batifſoient. 


Le Defhny. foxhe 

Je bati, tu batis, il batit, 

+ nous batimes, vous batites, ils 
tatirent, | 


The Verb of the ſe. 
cond Conjugaiſon 
endeth in #r, 


The Indicative Mood, 

I Build, thou buildeſt he build. 
; eth, we build, ye build, they 
ulld, x 


The Imperfe@, 
1 did build, &c, 


The firſt Imperfeft. 


I built, &c. 
LTn- 


90 


L'Indefiny parfait. 
Fay bati, tn as bati, il a 
bati, nous avons bati, vous 
avez bati, ils ont bati. 


Le Pluſqueparfait. 
Favois hati, tn avois bati, i! 
avoit bati, nous avions bati, 
vous aviez bati, ils avoient 

Iti . 4448 þ 


Le Futur, 
Je batiray, tu batiras, 11 
batira, nous hatirons, yous 


batirez, ils batiront. 
L'Imperatif, 


Biti, quiil batiſſe, batiflons, 
bitiflez, qu'ils batifſent. 


L'Optatif. 


Qui batifſe, tu batiſſes, 
il batiſſe, nous bitiſſions, 
yaus batiſhez, ils batiſſerit, 


Le 1. Imparfait. 
Je hztirois, _tu baticois, il 
batiroit, nous hatirions, vous 
batiriez, 2s hatiroient. 


Le 2. Imparfait. 

je batiſſe, tn bitiſſes, 
il bxcic, nous batifſions, vous 
dxtithaz, ils batifſent, 


Des Verbes Repulicy's. 


The compound perfeF, 
T bave built, thou haſt buil, 
be hath butlr, we have butlt, y 
bave built, they bave built, 


The Preterplup'rfet, 
T had built, thou hadſt buih 
be bed batlt, w2 bad built, x 
bad built, thy had built, 


The F UTR: 
I wi!! build, tho! wilt build 
he will build, we mil! bus!J, w 


E/ 


wil! build, they :: 4471 
The hnt!: $3 Me 


Build thou, Jet kin ould, It 
iS build, butld y-, let them build | 


# be Opratr.'? 
4 


Fh:: 7 may build, thou way 
butli1, he may bujid, we mg 
buti4, y2 mdy butld, they ny 4 
build, 


The firſt Imperfe®, . 
1 ſhould build, thou ſhouldef 
build, be ſhould build, we ſhoulh 
build, ye ſhould build, tb 
ſbould build. ' | 


The ſecond Imprfett, 

That 1 might build, this 
mighreft build, he might build, 
we might build, ye migh 
build, they might butld, 


Le 


Le Parfait. 

Quoyque faze bati, tu ayes 
bati, il ait bati, nous ayons ba- 
| ti, vous ayez bati, 11s ayent 
e bati. 

Le 1. Pluſqueparfait, 
Quand Jaurois bati, tu au- 
rois, il auroit, nous aurions, 
\ vous auriez, ils auroient ba- 
i ti. 


Le 2, Pluſqueparfait. 
Que ſeuſſe bati, tu eulles, i 
evit, nous euſſions, vous eulſt- 
ez, ils eufſent bati, 


Le Futur, 
Quand Jauray bati. 


L'Infnitif, 
ſs Batir, avoir bati, batiflant, 
1 HYati, pour batir, 


Cmpmmm__m_ RE oe uy GER _ m——_ 


uh Les Verbes de ls troi- 
fremeC onjugaiſon ſont 
rerminez en OI ,com- 
me. devoir,recevoir, 


avoir, vouloir, 
To recetve, 
box L'Indicatif, 
ild, E recois, tu recais, i recoit, 
ob } nous recevons, Vous IECc- 
| EZ, 11s recovent, 
2: - | 


Of the Regular Verbs, 


-- 


91. 
The Perfe8, 

Although 1 bave' buile, thou 
haſt built, he has built, we 
have built, ye have built, they 
_ wy os 5 act 

the firſt PreterpluperfeR, 

Tho* 1 ſhould ere built 
thou ſhouldeſt þave built, be 


ſboujd have built, we ſhoul4 


have built, ye ſbould bave built 

they ſhould laura | 
The ſecond Preterpluperfe8, 
That 1 had built, &c. 


The Future, 
Hey I bave built. 


The Infinitive, 


To build, to built, build- 
ing, built, for building. 


— — 


TheVerbs of the third 
Conjugation end in 
oir, as devoir, rece- 
Voir, avoir, Vouloir. 


The Indicative, 

| res thou receiveſt, be re. 
cetveth, we receive, ye reh 

cetve, they receive, x 


L1im- 


942 
LImparfait. 
Je receyois, tu recevois, i 
recevoit, nous' recevions, Vous 
xeceViezy. 1ls recevoient.' 


Le Definy. 
Je receu,tu xeceus,i} receut, 
nous receumes, 'Vous Fecetites, 
xs receurent. - 


E'Indefiny. 
Pay receu, tu as receu, if a 
Yeceu, nous avons reccu, Vous 
avez receu, 1ls ont receu, 


Le Pluſqueparfait. 

Favois receu,tu avois recen, 
Jl avoit recen, nous avions re- 
CCl, VOUSAVIEZ Teceus abs aVO1- 
ent recet. . 
© LeFutur. 

Te recevray, tu recevras, 11 
recevra, nous recevrons, vous 
xecevrez,. is recevront. 


LTmperattf, / 

Recgois, © qui recoare, * re- 
eeV005, Iecever, quits Fego1- 
vent. 

L'Optatif, 

Que F necoive, tu regor- 
yes, 1] recoive, nous recevi- 
Ons, YOusS receviez, 113 recot- 
vent. 

Le 1, Imparfait. 

Je recevrois, rn _recerrois, 
1? recevroit, nous reccrions, 
vwons recevriez, ils recev r0. 
eat. 


Des Verbes Regulicrs. 


The Imperfed. 

did —__ rhou, didft re- 
cetve, he did receive, we did 
receive,” ye Uid recetur, they did 
receive. 


The ſirſi Perfeit, 
I received, thou vecerved, be 
recetved, we received, ye regei- 
wed, they received. 


Th fecond Perfet(t, 

F bzve received, thou haſt re- 
cexved, be bath recerved, we 
krve received, ye bave received, 
they have re cerveld,. 


The Preterpl uper Fett. 

Thad receivel, thou ha, iſt re- 
cexved, be had. recerved, me 
had received, ye had recehaed, 
they had received. | 

The Future, 

I will recerve, vhou wilt, he 
w7l], we will, ye-wtHtl, they will 
vecelve, 


rative Mood. 
u, let imrece UV, 
xecerye ye, let 


The Im 
Recerve t 
Iet us receive, 
them vecerve,  * 
. The Optative Mond, 
that I mayrecevue, phou 124f- 
eft receive, be may receroe,” We 


May receive, ne my recerue they | 


w11y FEce FU? 
The fuſt Imperfe >, 

] ſhould vecive, thou ſr outdeff 
recetve, he fhould recerud, w 
ſhauld recetve, ye fhould FeceFue's 
they ſbould receive, 

LE 


A a) tk As 


SY of > = > 4 


_—_y —_— 


Le 2. Imparfait. 


Que F receuſſe, tu receuſ- 
ſes,- il recefit, nous receuſh- 
ons, vous receuſſiez, ils receul- 


ſent, 


Le Parfait;- _ 
Quoyque Jaye receu, tu 


. ayez receu, 11 ait receu, nous 


ayons receu, vous ayez reccu, 
ils ayent receu, 


LE-Is Pluſqueparfait. 


Quand 7aurois receu, tu. 


aurois receu, il auroit receu, 
novs aurions recen, ' vous 
auriez receu, ils auroient Ic- 
Ceu, 


Le 2. Pluſqueparfait. 
Que Jeufle receu, tu ecuſſes 
receu, il efit receu, nous cuſſi- 
ons receu, vous euſhez reccu, 
ils cuſſent receu, 


Le Futur, 

Quand PJauray recen, tu au- 
Tas receu, 11 aura recgu, nous 
aurons receu, vous Aurez re- 
cu, ils auront receu, 


L'1nhnitf, 


Recevoir, 
Avoir receu, 


+ Recevant, 


Ayant receu, 
Receu, 


Pour receyoit, 
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The ſecond ImperfeR. 

That I might recertve, 
mighreſt receive, he - might re» 
cetve, we might recetve, ye might 
receive, they might receive; 

Although 1 have received,rhou 
kaſt received, he. bas recerved, 


ve bave received, ye have re- 
cetved, they have recetved. 


The firſt PreterpluperfeR. 
Thy” 1 ſhould bave received, 
thou ſhouldeft kave received, be 


ſhould have received, we ſhould 


have received, ye ſhould have re- 


cerved,they ſhould have received. 


The ſecond Prot | 
That 1 had recetved, thou 


hadſt received, he had, re- 


ceived, we had received, ye had 
received, they had recetved. 


The Future. 
Iben I have received, thou 


haſt received, he hath received, 
we have received, ye bave recel- 
ved, they have recerved, 


The Infinitve My04, 


To receive, 

To have receroed. 
Recetving, 
Having recerved. 
Received. 

For receiving. 


% 


94 Des Verbes Regulieys, 


Co— — my ages nonnue manmndgpunetndy 


— 


km 


1. FP HE Rule of the fourth Conjugation is not ſo certain as that Þ © 

of the three former, viz. the firſt, the ſecond, and the 
third : nevertheleſs, craindre, to fear, ſeems to me to be the Re- 
gular; for the Verbs in aindre, as contraindre, to force ; the Verbs 
z2 oindre, a5 joindre : thoſe in eindre, as peindre, which are in 
very great number, follow its Rule, | 


24 The Verbs inendre,as rendre, torender, ave conjugated like 
one another; as rendre, vendre, entendre, pendre, tendre, Oc, 
ro render, to ſell, to underſtand, to hang, 0 lay wait, 


3. The Verbs in oltre,"in aitre, as connoitre, to know, paro!: 
tre, 10 appear, paitre, to feed, are conjugated like one another : 1 
will conjugate a Verb of the Regular and ſo of thoſe ending in endre; 
or 0itre, 4s croitre, to grow z &nd thoſe that are abſolutely Irregus 
lar in therr places, 


— 4 


Timere, il craignoit, nous Crajgnt 
, ORs, vous Craigniez, 1s craig: 
Craindre. noient, Il 


To fear. Le Dekfaay, 
1 fear. Je craignis, tu craignis, il 


7 crauns, tu crains, il craint, craignit, nous craignimes, 
nous craignons, Vous craig- vous craignites, ils craignr 


nez, ils craignent, rent, 
p L'Imparfait, ny. 
; | LTndefi 
I did fear, Fay craint, / have feared, 


Je craignois, tu @aignois, J'ayois craint, 1 bud feared. Q 


o 


; \ 
\ - 


Le Futur. 
I will. fear. 
Te craindray, as, a, nous 
craindrons, vous craindrez, 11s 
craindront, 


LUImperatif, 
Crains, fear thou, 
Qu'il craigne, Jet bim fear, 
Craignons, lex ua fear. 
Craignez, fear ye, 
Qu'its craignent, let them fear, 


L'Optatif. 


That I may feare 

Que- je craigne, tu craig- 
nes, il craigne,. -Aous Craig- 
nions, Vous Craigniezy 4ls Craig- 
nent, 


L'Imparfait, 
1 ſhould fear. 
Je craindrois; 0is, oit, nous 
Cajndrions, vous Craindriez, 
ils craindroient. 


That I might fear, 
Que | craignifſe, es, crai- 
enit, nous craigniſſions, vous 
craigniſhez, ils craigniſlent. 


Parfait. 


Qnoyque Jaye craint. 
Although I have feared. 


1. Pluſqueparfait, 
Tho' 1 bad feared, 
Quand jaurois'craint 


Of the Regular Verbs. 


95 


2. Pluſqueparfait. 
Que Jeuſle craint, 
That 7 bad feared. 


PO Le Futur, 
uand } auray craint. 
I ben I have feared. 


To fear. 
LInknitif, - 
Craindre, avoir craint, 
ctaignant, craint, 


Reddere, * 
Rendre, To render. 

© Irendere 
Je rens, tu rens, i] ren, 
nous rendons, yous'; rengez, 
ils rendent, 


| T did render, | 
+ Je rendojs, © ois, oit, nous 
rendions, vous rendiez, ils 
rendoient, 


I render. X 
Je rendi, tu rendis, il ren- 
dit, nous rendimes, . vous ren- 
dites, ils rendirent, 


Fay rendy, I have rendred. 
Javois rendu, 1 had rendred, 
Je rendray, 1 will render, 


L'Imperatif.- 
Rens, render thou. 
Quiil rende, let him render. 
Rendons, let us render, 
Rendez, render. ye, 
Qu'ils rendent,les them r2nder. 


LOP, 


% 


LOptatif. 


Thet 1 may render, 
ue je rende, es, e, dions; 
giez, qu'ils rendent, 


I ſhould render. 
Je rendrois; 
That 1 might render. 
Que | rendifſe, rendifſes, 
rendit, nous rendiſſions, yous 
rendiſhez, ils rendiſſent, 


Quoyque Jaye rendu. 
Al though have rendred, 


Quand Paurois rendu, 
Tho? 1 ſhould have rendred. 
Plfit -a Dicu que jeuſſe 
rendu. 
Would to God I bad rendred. 
Quand ſauray rendu. 
hen I ſhould have rendred, 


LInfinitif, 


Rendre, ro render, 

Avoir rendy; ro have ren- 
dared, 

Rendant, rendrine. 

Rendn, rendred, 

Pour'rendre, ro render. 

Vendre, to/jell, pendre, to 
hang, fendre; ro cut in pleces, 
entendre, to underſtand, ' 6- 
tendre, ro extend; are conjit- 
gated inthe ſame manner, chang- 
mg tc inns; vendre, vens, 


-- Des Varbes Regidiors. 


Cognoſcere. 
Connoitre, 
To know, 
L'Indicatif. 


1 know, 

Je connois, ' tu connois, |] 
connoit,nous connoiflons, vou 
connoiſſez, ils connoifſent. 

Jecconnoiffois, / did know. 


I knew, 
Je connn, us, ut, fimes,dte;, 
ils connurent. 
Fay connu, 1 have knowy, 
Favois connu, 7 had known, 
Je connoitray, { wi# kyou, 


L'Imperatif, 


Connois, know ye, 

Qu'il connoifſe,ler bin know, 

Connoilſons, let us know. 

Connoifſſez, know ye. 

Qu'ils connoifſent, 1-t then 
know, | : 
L'Optatif, 

God grant t may know, 

Dieu vizeille que je Con 
noifle, ta connoitſes il cor 
noitſe, nous connoiſhons, vows 
connoiſhez, ils connoifſent, 


I ſhould know, 

Je connottrois, ois, oit, nous 
connoitrionsz -. ous conndr 
trjcz, ils conngitroignr, Fil 
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That 1 might know. nand Jauray connu, 

Que je connufſe, tu con- Ihen 1 have known, 
nuſſes, il connfit, nous con. 
nuſhons, vous connuſſiez, ils Linfinitif, 
connuſlent. | 

. Connottre, to know. 
Quoyque Jaye connu. Avoir connu, to have lnown, 
Although I have known, Connoiffant, knowing, + - 


Connu, knowing. 
Quand }aurois connn. | 


Tho” 1 had known. Parroitre, 10 appear. 

Croltre, 10 grow. 
Que Jeuſle connu, Paitre, ro feed ; folow the ſame 
That 1 bad known, Rule,and all their Compounds, 


Connoitre and Scavoir /agnifie both to know in En- 
gliſh, but they are diſtinguiſhed in French : Connoitre 
is uſed when we ſpeak of living things, both rational, 
and irrational, and vegetative; as for Example, Je 
connols cet homme-1z, 7 know that man; . I con- 
noit ce cheval-1a, be knows that horſe; nous connoiſ- 
ſons cet arbre-1a, we know that tree. Scavoir, to 
know,zs uſed commonly with a Circumſtance; as for Ex- 
ample, Scavez-vous ou il demeure? do you knbw 
where he dwells? Scavez-vous cet homme-la? ce 
cheval-1a? cet arbre-la? ?Ts not well ſaid, ſpeaking 
of living.things ; but we may ſay, Scavez-vous des 
nouvelles, votre legon, votre devoir do you know 
any news, your leſſon, your duty  Connoitre is uſed 
for the Fruits of the Earth, for metals, ſtones, ſtars ; 
as, Connoiſlez-yous cette etoile-la? do you know 


that ſtar 2 &c. 
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. Des Verbes Regulicrs. 


Da Verbe Reciproque, Of theReciprocatVerh, 


ES Verhbes Recip-oques 

ſont ceux qui ont devant 
leur Infinitif ſe 3 comme,ſe le- 
ver, to r7te; & tout Verbe 
Attif peut devenir Recipro- 
que, quand Pattion & la Pat- 
ſion ({e rencontrent dans le me- 
me ſnzxxt; comme par Exem- 
ple, Je me leve, 7rijz, 


L'Indicatif, 


SKTP0, 
I riſe, 
fe me leve, tu te leves, 1! ſe 
teve, naus-nous levons, vous- 
yous levez, ils le levent, 


L'Imparfait, 
1 did rije, 
Te me levois, tu te levois, 
il ſe levoit, nous-aons levions, 
yous-vous leviez, ils fe levoi- 
ent, 


Le Definy Parfait. 
1 roje. 

Je me levay, tu te levas, 11 
ſe leva, nous-nous leyames, 
yous-Yous levates, ils ſe leye- 
rent. 


L'Indefiny parfait. 
1 am or have riſen, 
Je me ſuis levs, ta tes leys, 


H E Reciprocal Verhs ar: 

thoſe which bave before 
therr Infinittve ſe, as ſe lever, 
riſe: and all attirve Verbs my 
become Reciprocal, when both 
the Ailion and Paſſion meet in th 
Jame ſubjeF; as for Example, 
Te me leve, Triſe, 


il Feſt levs, nous-nous ſom. 
mez levez, vous-vQus etes | 
vez, ils ſe ſont levez, 


Le 1, Pluſquepartait. 
1 was or bad riſen, 

Je m'etois leve, tu t'etois 
leys, 11 $'8toit leye, nous-nows 
&tions levez, vous-vous tie? 
levez, ils $'6toient levez, 


Le Futur, 
1will riſe. 

Je me leveray, tn te Jeve- 
ras, il ſe levera, nous-nous le- 
verons, . VOuS-YOus leverer, 1s 
({c leveront, 


L'Imperatif, 


Leve toy, riſe thou ; qu'il 
jeve, let him riſe; levons 
nous, Jet us riſe; levez-vous, 
riſe yez qu'ils { leyent, #8 
them 11/7, 

Le 


te Verbe Irregalie de 
ia premiere. C 09J#- 
- gaifon.” 


Aller eſt le ſeut Irregu- 


lier de la premiere Con- 


F; rain 
T Indicatif., qr 


Le Preſent" 


Eo; 
1 g0. | 
E vois, tu vas, il.va, n nous al- 
lons, vous allez, its yont. 


L'Imparfait;; 
1 did go. 
Fallois, tu allois, il alloit, 
nous allions, vous alliez, ils 
alloient. 


Le Definy. 
[ went, 

Jallay, tu allas, il alla, nous 
alames,.. vus. allates, ils a- 
lerent; 

L'Indefiny parfait. 
[ am or have gone, | 

Te ſurs alle, tu es alle, il et 
alle, nous ſommes allez, YOUS 
(tes allez, ils ſont allez, 


Of the Irrepular Ferbt: 


FR 


The Tereguban Verb 
of. the rſt Conjt- 


IR. 


Aller to 70, is the only 
irregular of the: 
Conjugation. 


4 Le Phuſq irfalt, W* + 

1 was or þ que gore, 6 
 Fetois alls, tu; Seok als; 
il toit alls, nous &tions -allez; 
vous 6tiez allez;, ils Etojent 
allez, 

Le Futur: 
T ſhal or will g0. 
Tiray, tu ras, Il Ira, -hous 

irons, VOUS 4rez, ils iront. 


L'Imperatif. 
Va, 89 thou, 
Qu'il aille, let bim go, 
Allons, ler us go. 
Allez, £0 ze. 
Qu'ils aillent, Jet them go; 


| L'Optatif, 


That I may go: 
Que paille, tu ailles, il aille; 
nous allions, vous alliez, ils 
aillent, 


H 5 Le 


—— ab. 45 - - ape a A 
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Le 1, Imparfait. 
 T ftould go, 
F'irois, tu irois, 1] iroit,nous 
1ri0ns, Vous iriez, ils iroient. 


Le 2, Imparfait. 
That I might go. 
Que Jallaſſe, tu allaſſes,. il 
allzf, nous allaſhons, - vous 
llaſiez, ils allaſſent, 


an rae 
Aithough 7 be gone. 
Quoyque xÞ ſois alle, tu ſois 


AIJE, il fit alls, nous ſoyons 


allez, vous ſoyez allez, 11s ſoi- 
ent allez. Ro 


Le 1. Pluſqueparfait. * - 
Though I had been gone. 
Quand | ſerois alle, tu {e- 
rois all, 11 ſeroit alle, nous 
{erions allez, vous feriez al- 
icz, ik feroient allez, | 


Le 2, Pluſqueparfait, 


That I were or bad been gone, 


Que je fuſſe-alle, tu fuſes } 


alls,” il ft alle, nous fuſſions 
allez, vous fuſhez allez, ls 
fuſfent allez. 


Le Futur, 


When I am gone, 
Quand je ſeray alle, tu ſeras 
alle, il ſera alle, nous ſerons 
allez, vous ferez allez, ils &- 
ront allez, 


LInfinitif, 


Aller, to go. 


Etre alle, 40 be gore, -+ 7 [1 


Allant, going, 
Alls, gone. 
Pour aller, to gy. 


D, 


Ic: 


Des Perbes Irveguliers 
de Ia fſeconde Conju- 


gaiſon. 


_ Mourir, 
Mori, 
To die. 
L'Indicatif. 


I die, 
E meurs, tu meurs, il meurt, 
nous mourons, vous mou- 
rez, 11s meurent. 


L'Imparfait. 


] did die. 
Te mourois, tu mourois, al 
mouroit, nous Mourions, VOus 
mouriez, ils mouroient. 


Definy. 


I died, 
Je mourus, tu mourus, al 
mourut, nous mourliimes, YOUS 
mourutes, ils moururent. 


Indefiny. 


] died, or am dead, 
Te fuis mort, tu es mort, il 
eft mort, nous ſymmes morts, 
vous <tes - merts, Ms font 


mMvorts. 
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Of theIriegularVerbs 
of the ſecond Conju- 
gation. 


Le Pluſqueparfait. 
1 was dead. 
T'*tois mort, tu &6tois mort, 
1l Etoit mort, nous Etions 
morts, vous 6tiez morts, ils 
etoient marts, 


Futur, 
1 mill die. 
Je mourray, tu mourras, x 
mourra, nous mourrons, vous 
mourre?2, 11s mourront, 


L'Imperatif. 
Meurs, die thou, 
Qu'il meure, let bim die, 
Mourons, let « die, 
Mourez, 42 ye. 
Qu'ils meurent, Jer them die. 


L'Optatif. 

That 1 may die, 
Que j meure, tu meures, 
il meure, nous mourions, 
vous mouriez, quils meuy- 


rent, 
I frould die, 
Te mourrois, tu mourroiz, 11 
mourroit, nous mourrions, 
vous mourriez, ils mourroi- 


ent, 
M.3 Thas 
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That I might die. 

Que je mouruſſe, tu mou- 
ruſſes, qu'il mourdt, nous mou- 
ruſhons, vous mouruſhez , ils 
mouruſſent. 


Althourh I may be ded, 
Quoique je ſois mort, tu fois 
mort, il ſoit mort, nous ſoy- 
ons mo:ts, vous ſoyez morts, 
ils ſoyent morts. 


Though I were dead. 
Quand j ſerois mort, tu ſc- 
ro15s mort, i] ſeroit mort, nous 
ſerions morts, yous ſeriez 

morts, 11s ſcrojent morts- 


That 1 were dead. 

Que je fuſſe mort, tu fuſſes 
mort, 11] fat mort, nous fuſ- 
fons morts,vous fuſhez morts, 
ils fuſſent morts. 


When I am dead. 

Quand Jauray ete mort, tu 
auras Ete mort, i] aura &te 
mort, nous aurons tte morts, 
vous aurez 6te morts, ils au- 
ront ete morts. 


L'Infinitif. 
Mourir, to dze. 
Etre mort; 10 have been dead. 
Mourant, dying, 
Etant mort, being dead, 
Mort, dead, 


Tf the French expreſs a great 
grief, they ſay, 


Des Verbes Irregillters, 


Je me meurs, 1 4" 4 dying, 
Tu te meurs, thou art 4 dying, 
11 ſe meurt, be 4 dying, 


Nous nous mourons, ne 4red 


dying. | 

Vous vous MmOonrez, ye ae ; 
dyivg. 

Ils ſe mourent, they are 4 
dying. 


I was 4 dying. 
Te me mourgols, ois,oit, nou 
nous mourions,yous vous mots 
riez, 11s ſe mourojent, 


Only in thoſe ro Tenſes it is 
rightly reciprocal. | 


Venir. 
Venarre, 
To come. 
L'Indicatif. 
I come, 
Je vien, tu viens, 1l vient, 
nous Venonsj} vous venez, i 
viennent, | 


] did come. 
Tevenois, tu venols, 1 ve 
noit, nous venions, Vous Ve 
niez,ils venoient. 


Detiny. 
I came, 

Je vins, tu vins, il vint, nous 
vimes, vous vintes, ils vile 
rent, | 

Indefiny. 

1 am come, 
Je ſuis venu, twes yeny, il et 
| >" 


A MM A ai 


a Hs 


Po 


yenu, nous ſommes venus, vous 
6tes venus, ils ſont venus, 


I mas come. 
F'etois venu, tu etois venu, 
il etoit yenu, nous Etions VE- 
nus, vous &tiez venus, ils e- 
tozent venus. 


I mill come. 
Je viendray, tu viendras, 
il viendra,nous viendrons,vous 
viendrez, ils viendront. 


L'Imperatif. 
Vien, come, 
Qu'il vienne, et him come. 
Venons, let us comes 
Venez, come ye. 
Qr'ils viennent, Jet them come, 


L'Optatif, 


That I may come, 
Que je vienne, tu viennes; 
il viennez nous venions, Vous 
yeniez, 11s viennent, 


ſhould come. 

Je viendrois, tu viendrois, 
i] viendroit, nous viendrions, 
yous viendriez, ils viendroi- 
ent, 


That I might come. 
Que je vinfle, tu vinſſes, i 
vint, nous vinſhons, vous vin- 
thez, ils vinfſent, 


Although 1 am come. 
Quoique je ſois veny, tu fois 
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yenu, il ſoit venu, nous ſoyons 


venus, vous ſoyez venus, ils 
ſoyent venus. 


Tho? 1 were come. 
Quand je ſerois venu,' tu [e- 
rois venn, il ſeroit venu, nous 
ſerions venus, vous ſeriez ye- 

nus, ils ſerotent venus. 


That 1 were come. 

Que & fuſſe venu, tu fuſſes 
venu, il fit yenu, nous fuſſi- 
ons venus, vous fuſhez yenus, 
ils fufſent venus. 


When I ſhall be come, 
Quand je ſeray venn, tu ſe- 
ras venu, il ſera venu, nous 
ſerons yenus, vous ſerez yenus, 
ils teront venus. 


L'Infnitif, 


Venir, #0 come, 

Etre venu, 10 62 come. 
Venant, comirg, 
Venu, come, 


Obſerve, that all thetr Com- 
pounds, follow their Rule. 


i Dormir, 

Dormare, 

To ſleep. 

L'Indicatit. 

I ſleep, 
Je dors, tu dors, il dors, 
nous dormons, vous dormez, 

ils dorment, 


H 4 I did 


1 O04. 
I did ſleep, 
Je dormois, tu dormois, i! 


dormoit, nous dormions, vous 
dormiez, 1ls dormoient. 


I ſlept, 
Jedormis, tu dormis, il dor- 
mit,nous dormimes, vous dor- 
mites, ils dormirent. 


I have ſlepr. 
Fay dormi, tu as dormi, 11 
a dormi, nous avons dorm, 
Vous avez dormiils ont dOrmi. 


] hed ſicpt, 

Tavois dormi, tu avois dor- 
ni, 11 avoit dormi, nous avions 
dormi, vous aviez dorm, 11s 
avoient dormi. 


] wi.! ſleep. 
Je dormiray, tu dormiras, 
1 dormira, rovs dormirens, 
vous dormirez, il; dormuront, 


LImperatif. 


RNore, /I2ep.thou. 

Gu'il dorme, 1:t b1m ſleep, 
Dormons, let us /i2ep. 
Dormez, ſi2ep ye. 


Qu'ils dorment, Jet them ſlzep, 


L'Optatif, 
That 1 may ſleep. 
Que | dorme, tn Gdor- 
mrs, 1] dorme, novs dor- 


mions, yous dormiez, 11s dor- 
ment, 
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I ſhould ſleep! 
Je dormirois, tu dormiroig, 
11 dormiroit, nous dormirions, 
vous dormiriez, ils dormiroirþ 
cnt, 


That 1 might ſleep. 
Que Je dormiſle, tu dor- 
mifſes, 11 dormit, nous dor- 
miſhons, vous dormifhcz, ils 
aormiſjent, 


Seeing I have ſlept. 
Veuque Jaye dormi, tu aye 
dormi, 11 art dormi, nous ayons 
dormi, vous ayez dormi, it; 
ayent dormi, 


Tho” I had ſlept. 
Quand Jaurois dormi, ta 
aurois dormi, 11] auroit dorm, 
nous aurions dormi, Vous au- 
ricz dormi, 11s auroient dorm, 


That 1 bad ſlept. 

Que Ffeuſſe dormi, tu 
euſſes dormi, il eit dormi, 
nous euſtons dormi, vous 
enſhez dormi, ils euſſent dor- 
mi. 


When I have ſleep. 
Quand janray dormi, tu au- 
ras dormi, 11 aura dormi, nous 
aurons dormi, vous aurez dor- 
mi, ils auront dormi, 


L'infinitif, 


Dormir, to ſle*p. 

a os "Y _ 
{voir Cormir, to have ſi-pt. 
Pormant, 


LOT! 
Dor! 


nou 


V( 


Dormant, ſleeping. 
Dormi, ſlept. 


Obſerve, that this Verb is alſo 
eciprocal, taking before it ſelf 
the Particle en,when it [ignifieth 
weole#, and aiſo to be ſleepy. 


Je m'endors, tu t'endors, il 
sendort, nous nous endor- 
mons, vous yous endormez, 


J- 


ils Sendorment. 
& Courir. 
ns Currere, 
ls To run, 
LIndicatif. 
T run, 


Je cours, tu conrs, il court, 
a Y nous courons, vous courez, 11s 
courent. 


b T did run. 
Je courois, tu courois, 11 
couroit, nous courions, Vous 
1 F couriez, ils couroient, 


5 Trun, 

- Jecouru, tu courus, 1] cou- 
rut, nous CouUr:mes, vous Cou- 
rites, ils coururent, 


| T have runned 

Fay couru, tu as courn, 1 
a courv, nous avons couru, 
VOUS AVEZ COuru, ils ont cou- 
rv, 


I had ruy, 
Favois courn, ;fy;av015.cou- 
Tv, 11 avoit Court, FOuS avions 
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courn, vous aviez Courn, 11s 
avoient couru. 


I ſhall cr will run. 
Je courray, tn courras, 11 
courra, nous courrons, vous 
COUrrez, 1s courront, 


L'Imperatif, 


Coure, run. 

Qu'il coure, let him run. 
Courons, let us run, 
Caurez, 7u7 ye. 

Qu'ils courent, It them run, 


L'Optatif. 


That I may run, 

Que Þ coure, tu cou- 
res, 1] coure, nous cou- 
TIONS, Vous COuriez, ils cou- 
rent, 


I ſhould run, 
Je courrois, tu courrois, i! 
courroit, nous COUrrions, VOUS 
courriez, 11s courroient, 


That I might run. 

Que | couruſſe, tn cou- 
rufſes, i} courfit, nous cau- 
ruſkons, vous courufhez, jls 
couruſſent, 


Although I have run. 
Quoyque aye couru, tu ayes 
couru, 11 ait couru, nous ayons 
couru, vous ayez couru, 113 
ayent couru, | 
The' 
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Tho” 1 had run, 

Quand Jaurois conry, tu au- 
rois courn, i] auroit courn,nous 
ailrions CQuru,Vous Auriez cou- 
ru, ils auroient couru, 


That I had ruy, 

Que fenſſe couru, tu euſſes 
couru, il edt couru, nous euſſt- 
ons couru, vous euſhez couru, 
ils euffent couru. 


When I have run, 
Quand Jauray couru, tu au- 
ra5 courn, 1] aura couru, nous 
2urons couru, Vous aurez CcOu- 
ru, ils auront couruv. 


L'Infinitir. 


Covurir, 19 run, 

Avoir couru, to have run. 
Courant, running. 
Couru, run, 


Sortir. 
Epredt. 
To go 0ur. 
L'Indicatif. 
[ go our, 
Je ſors, tu ſors, il ſort, nous 
ſortons, vous ſortez, 1s ſor- 
tent. 


I did go out, 
Je ſortois, tu ſfortois, il ſor- 
toit, nous ſortions, vous ſorticz, 
11s ſortoient. 
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1 went out, 
Je ſorti, ta ſortis, il ſortit, 
nous ſortimes, vous ſortite 


ils ſortirent, v0 
ſc 
I w2nt, or am gone out, 

Te fuis ſorti, tnes ſorti, 1 
eſt ſorti, nous ſommes ſortiz 
vous etes ſortis, ils ſont ſortis B fo 

fo 
I was gong Out, tis 
Fetois ſorti, tu Etois Corti, 
i] «toit ſorti, nous &tions ſor- 
tis, vous 6tiez ſortis, ils Etob 
ent ſortis, ſe 
ni 
I will go out, ri 

Te ſortiray, tu ſortiras, 1} ti: 
ſortira, nous ſortirons, vols 
fortirez, ils ſortiront. 

L'Imperatif. S_ 
fi 
S$ors, £0 You, t 
Qu'il ſorte,” ler him go our. 
Sortons, ler 1 go oli. 
SOrtez, £0 Ye Out, 
Qu'ils ſortent,” Jer them go out. Þ 1 
D 
L'Optatif. j 
That I may go out. 

Que j ſorte, tu ſortes, i 
ſorte, nous ſortions, vous ſor- | < 
tiez, ils ſortent. - 

IT ſhould go out. .d 


Je ſortirois, tu fortirois, 1 
ſortiroit, nous ſortirions, vous 
ſortiriez, ils ſortiroient. 


Tha 


tit, 
tex 


- (orti, 31 fat ſorti, 


That I ſhould go ont, 
Que je ſortifſe, tu lortiſles, 
il ſortit, nous ſortifions, 
vons ſortiſhez, ils fortiÞ 
ſent. 


Although I am gone out. 

Quoyque je ſois forti, fn 
fois ſorti, il ſoit fort!, nous 
foyons ſortis, vous ſoyez {or- 
tis, ils ſoyent {ortis. 


Though I were gone 0ut. 

Quand je ſerois ſorti, tu 
ſerois ſorti, il ſeroit lorti, 
nous ſerions ſortis, vous ſe- 
riez ſortis, ils ſeroient ſor- 
tis, 


That I were gone Out. 
Que jc fufſe ſorti, tu fuſles 
nous ful- 
ſions ſortis, vous fuſhez for- 
tis, ils fuſſent ſortis, 


When I am gone out, 

uand je ſeray ſorti, tu [e- 
ras ſorti, il ſera ſorti, nous ſe- 
rons fortis, vous ſerez ſortis, 
ls ſeront ſortis. | 


L'Infinitif, 


Sortir, 20'g0 ont. 

Etre ſorti, 0 be gone 0ut, 
Sortant, going our, 

. vorti, gone 0ut. 
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Tenir, 
Tenere, 
To bold. 
L'Tadicatif. 
1 bold. 
Te tiens, ru tiens, its ticnt, 
nous tenons, vous tenez, 115 
tiennent, 


I did bold, 
Te tenois, tu tenois, ils te- 
noit, nous tenions, vous te- 
nicz, 11s tenoient. 


T held. 
Je tins, tu tins, i} tint, nous 
tinmes, vous tintes, ils tin- 
rent. 


I bave held. 

Fay tenu, tu as tenu, il a 
tenu, nous avons tenu, .vous 
avez tenu, 11s ont tenu. 


I bad bed, 
Favois tenu, tu avois tenu, 
1] avoit tenu,nons avions tenu, 
Vous aviez ten, - ils avoient 


tenu, 
I will bold, 
Je tiendray, ' tu tiendras, i! 
tiendra, nous tiendrons, * vous 
tiendrez, ils tiendront. 


L'Imperatif. 


Tien, hold. 

Quiil tienne, let him bold, 
Tenons, let ws bold. 
Tenez, bold ye. 


; Quits tiennent, ler them bold. * 


L'Optatif. 


108 


L'Optatif. 
That 1 may bold, 
Que je-tienne, tu tiennes, 
il tienne, nous tenions, vous 
teniez, ils tiennent, 


I ſhould bold. 

Je tiendrois, tu tiendrois, 
1 tiendroit, nous tiendrions, 
vous tiendriez, ils tieniroi- 
Ent, 


That I might bold. 
Que jc tinſſe, tu tinfſes, 11 
tint, nous tinſhons, vous tin- 
ſhes, ils tinſſent. 


Altbouph I have beld. 
Quoyque Jaye tenn, tv ares 
tenu, 11] ait tenn, nous ayons 
tenu, vous ayez tenu, 11s ayent 
tenu, - 


Though I had beld, 
Quand Jaurois tenu, tu au- 
ro1s tenu, i] auroit tenn, nous 
aurions tenu, vous auriez tenu, 
ils auroient tenu, 


That I bad bell. 

Que jeuſſe tenn, tu euſſes 
tenu, i] eut tenu, nous eul- 
fnons tenu, vous euſſez tenu, 
ils euſſent teny. 


IV hen I bave beld, 
Quand Jauray tenu, tn au- 
ras tenu, il aura tenu, nous au- 
rons tenn, Vous aurez tenu, ils 
uront tenn, 
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L'Infinitif. 
Tenir, to bold. 
Avoir tenu, to have bela. 
Tenant, holding. 
Tenu, hold, 


__ 
Offerre, 
To offer. 
L'Indicatif, 
1 offer. 
Toffre, tn offres, il offre, 
nous offrons, vous offrez, ils 
offrent. 


I did offer. 
Toffrois, tu offrois, il of- 
froit, nous offrions, vous of- 
friez, ils offroient, 


1 offered. 
Joffri, tu offris, i] offrit, 
nous offrimes, vous offrites, 
ils offrirent. 


I bv? offered, 
Tay offert, tuas offert, il 
a offert, nous avons offert, 
vous avez offert, ils ont - of- 
fert. 


I bad offered. 

Tarois offert, tu avois of- 
fert, il avoit offert, nous avi- 
ons offert, vous aviez offert, 
ils avoient offert, 


1 will ofjer. 
Toffriray, tu offriras, il of- 
frira, nous offrirons, vous of- 

frirez, ils offriront. 


L'Inz 


L'Imperatif. 
Offre, offer thou. 
Qu'il offre, ler him offer. 
Offrons, ler us offer. 


| Offrez, offer ye. 


Quils offrent, Jes them offer. 


L'Optatif. 
That 1 may offer. 
Que joffre, tu offres, il 
offre, .nous offrions, vous ot- 
friez, ils offrent. '* 


I ſhould offer. 
Toffrirois, tu offrirois, il 
riroit, nous offririons, vous 

oftt iriez, ils offriroient. 


That I ſhould offer. 
Que joffrife, tu offriſſes, il 
offriſt, nous. offriſſions, vous 
offriſhez, ils offrifſent. 


Seeing 1 bave offered. 
Cuoique jay offtert, tu aycs 
offert; 11 ait offert, nous ayons 
offert, vous ayez offert, ils a- 
yent offert. 


Though 1 had offered. 
Quand Javrois offert, tu au- 
rvis offert, ilauroit offert, nous 
awrivns offert, ' vous' auriez of- 
, ils auroieat offert, 


That I had offered. 

Que jeuſſe offert, tu euſſes 
offerc, il eut offert;y nouws'-eul- 
hons offert, vous *euſhez of- 
rt, ils euſſent offert. 
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When I bave offered. 
Quand ſauray offert, tu au- 
ras offert, il aura offert, nous 
aurons offert, vous aurez of- 
fert, ils auront offert. 


Offrir, to offer. 

Ayoir offert, 10 have offered. 
Offrant, alerts 

Offert, offered. 


Mentir. 
Mentiri. 
To lie. 
L'Indicatif. 
1 lie. 
Je mens, tu.mens, il ment, 
nous mentons, vous mentez, 
11s mentent, 


T did lie. 
Je mentois, tu mentois, il 
mentoit, nous mentions, VOUs 
mentiez, ils mentoient. 


T lied. 
Je menti, tu mentis, il' mew- 
tit, nous mentimes, vous MeEn- 
cites, ils mentirent, 


1 have lizd. 
Fay menti, tu as ment1, il a 
ment1; nous avons menti,. vous 
avez ment!i, ils ont menti, 


I had lied. 

Favois menti, tu'avois men- 
ti, il avoit menti, nous #vions 
menti, vous aviez ment!i, 1s 
avoient menti. 


I wil 


__ A 
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"I will lie, 
Je mentiray, tu mentiras, i! 
mentir#, aous mentirons, VOuS 
mentirez; ils mentiront- 
X L'1mperatit. 
Met, lie thou, 

Oil mente, ler bim lic. 
Mentons, ver ws 1:e, 


Mentez, /te ye; ; 
Qu'iils mentent, let them 12e. 


LV Optatif. 
That 1 way Ite; 
Que | mente, tu mentes, 
il mente, nous menti0ns, VouUs3 
mentiez, ils mentent. 


; 1 ſhould lice, 

Te mentirois, tu mentirois, 
zl mentiroit, nous mentirions, 
vous mentiriez, ils mentiro- 
ent. 


That 1 might lie. 

Que je mentiix, tu mentu- 
ſes, il mentit, nous mentiſh- 
ons, yaus mentiſſiez, ils men- 
tifſent. 


Although I have lied, 
Quoyque jaye menti, tu 
ayes menti, 1] ait menty, nous 
ayons menti, vous ayez ment, 
ils ayent ment. 


Tho" 1 bad Jied. 

Quand jauros menti, tu 
aurois menti, 11 auroit ment1, 
nous Aauiigns me:tl, 


Vous 
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auriez mentiz ils auroier 


ment1, 


That I bad lied. 


Que jeuſle menti, tu euſſh 


menti, 11 edt menti, nous & 
fions menti, vous eulſiez mer 
ti, ils euſſentmenti. 
Tho I bad lied: 

Quand Jauray menti, tuav 
ras menti, il aura menti, nc 
aurons ment, vous Aaurez men 
ti, 11s auront ment, 


_ LInfinitit, 
Mentir, 10 ze, 
Avoir menti, -to beve lied; 
Mentant, lying. 
Menti, Jed, 


Cueiltrs 
Collegerez 
To gather. 
L'Indicatif, 
# gather. | 
Je cueille,: . tn cueilles; } 
cueille, nons cueullions, ves 
cueillez, 11s cueillent. 


L'Imparfait. 
1 did gather, 
Te cueullois, tu cueillois; 
cueilioit, aous creiltions, val 
cueilliez, 11s cuculloient. - 


I gitbered,  \\ 
Te cueilli, tu cueillis, 


cueillit,- nous cucillimes, yaw 


15 


cueillites, ls cueillirent; 


1 hav 


Cuc 
CUC 


lon 


ons, 
lifſet 


1 kave gathered, 

| Pay cueilli, tuas cueilli, il a 
cuelli, nous avons cueilli, yous 
\Þ avez cucilli, i15 ont Cucilli, 


] had. gathered. 

Payois cueilli, tu avois cueil- 
3, i] avoit cueilli, nous avions 
cueilli, vous aviez cueilli, ls 
avoient cucilli, 


I will gather. 
Te cyeilleray, tu cueilliras, il 
cucillira, nous cueillirons, vous 
cueillirez, us cueilliront. 


L' Imperatif. 


Gather thou, 
Cueille, qu'il cueille, cueil- 
lons, cueillez, qu'ils cueillent, 


L'Optatit, 


That 1 may gather, 
Que je cueilles, tu cueilles, 
il cuelle, nous cueillions, vous 
cueilliez, ils cucillent. 


I ſhould gather. 
Je cueillirois, tu cucilliroes, 
il cueilliroit, nous cucillirions, 
yous cueilliriez, ils cucillirot- 
ent, 


4 That I might gather, 

wil Que je ciicillifie, tu cueilliſ- 
Afes, il cucilliſt, nous ciicilliſh- 

ons, vous cicilliſhez, is ciicil- 


19! liſſents 
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Although I have gathered, 

Quoyque Jaye cueilli, tu 
ayes cneilli, 11} ait cucilli, nous 
ayons cueilli, vous ayez cueil- 
li, ils ayent cueilli. 


Thi I bad gatherel. 
Quand ſaurois cucilli, tu 
aurois cueilli, 11 auroit cue1l- 
li, nous Aurions cueilli, vous 
auriez cueilli, 11s auroient cuc- 
ili, | 


When I bad gathered, 

Que ſjeuſle cucilli, tu eul- 
ſes cueilli, il eat cueilli, nous 
euthons cueilli, .. yous evſſiez 
cucilli, ils euffent cueilli. 


Tho” I had gathered. 
Quand Jauray cueilli, - tu 
auras cueiJli, 1] aura cueilli, 
nous aurons cueilli, vous aurez 
Ccueilli, ils auront cueilli.* 


L'Inknitif, 


Cueiller, to gather, 

Avoir cueilli, to have gathered. 
Cueillant, gathering, 

Creilli, gathered, 


Souffrir. 
To ſuffer. 
L'Indicatif, 
I ſuffer; 
Te ſouffre, - tu fouffres, i! 
ſouffre, nous ſouffrons, vous 
ſonffrez, ils ſouffrent, 


I did 
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I dis ffter,” 


Je ſouffrois, tu ſourons, 11 
ſouFroit, nous ſouffrions, vous 


ſouffriez, ils ſouffrojent. 


I ſuffered. 


Je ſouffri, tu ſouffris, il 
ſouffrit, nous ſouffrimes, vous 


ſouffrites, 11s ſouffrirent. 

Pay ſouffert, 1 have ſuffered. 

Tavois ſouffert, 1 had ſuffered. 
I will ſuffer. 


Je ſouffriray, tu ſouffriras,il 
ſouffrira,' nous ſouffrirons,vous 


ſouffrirez; ils ſouffriront, 


L'Imperatif. 
Souffre, ſuffer thou. 
Qu'il ſouffre, let him ſuffer, 
Seuffrons, ler us ſuffer. 
Souffrez, ſuffer ye. 
Qu'ils ſoutfrent, let them ſuffer. 


L'Optatif, 
That 1 - ſuffer. 
Que | ſouffre, tu ſouffres, 
il ſouffre, nous ſouffrions, vous 
ſouftriez, ils ſouffrenr. 


1 ſbould ſuffer. 
Te ſouffrirois, is, oit, nous 
ſoufkririons, vous fouffriciez, 
its ſouFriroient. 


That 1 might ſuffer. 
Que je ſouftrifſe, ru ſout- 
fries, 8 ſouffrit, rcus ſouf- 
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frifons, vous ſouffriſſez, il 
louitritient, 


Although 1 have ſuffered, 
Quoyque Jaye ſouttert, 


Though I bad ſuffered. 
Quand ſaurois ſouffert. 


That I had ſuffered. 
Que jeuſle ſouffert. 


When I have ſuffered. 
Quand Jauray ſouffert, ty 
auras ſouffert, il aura ſoutfert, 
nous aurons ſouffert, vous au- 
rez ſouffert, ils auront ſouf- 
fcrt. 


L'Infnitif, 


Souffrir, to ſuffer, 

Avoir ſouffert, ro baye ſufſerel. 
SouFrant, ſuffering, 

Souffert, /uffered, 


SCrvir. 
Serve, 
To ſerve, 
L'Indicatif, 
I ſerve. 
Te ſers, tu-ſ{ers, il ſert, nous 
ſervons, vous ſervez, ils fer- 
vent, 


I did ſerve. 
Je ſervois, ois, oit, nous 
ſervions, vous ſerviez, ls ſer- 
voicnt, 


I ſerved, 


— } 


3 TTY = 


1 ſerved, 

Te ſervi, ta (ervis, ils ſervit, 
nous ſervimes, vous ſervites, 
us ſervirent. 


Tay ſervi, 1 have ſerved. 
Jayais ſervi, / had ſerved. 


T ſhall or will ſerve, 

Je ferviray, tu ferviras, il 

fkrvira, nous ſervirons, vous 
ſevirez, ils ſerviront: 


L'Imperatif. 
Sers, ſerve thou. 
Qu'il ferye, ler him ſerve. 
Servons, let us ſerve. 
Server, ſerve ye. 
Quiils ſervent; let them ſerve, 


L Optatif. 


That I may ſerve; 
ve je ſerve, tu ſerves, I! 
ſerve, nous ſervions, vous fer- 
viez, ls ſeryent. 


1 ſhould ſerve. . 
Te ſervirois, tu ſervirois, it 
ſerviroit, nous ſervirions, vous 
ſeryiriez, ils ſerviroient. 


That 1 ſhould ſerve. 

Que je ſerviſle, tu ſerviſſes; 

1l ſervit, nous ſerviſhons, vous 
terviſhez, ils ſerviſſent. 


Although 1 have ſerved, 
Quoique Jaye lervi, tu ayes 
Ivy ul ait {ervi, nous ayons 


Of the I regular Verbs. 


he a 


"= 
ſervi, vous ayez ſetyi, ils ayent - 
lervi, i 


Tho” I bad ſerved: 

Quand Jauroisſervi, tu au- 
rois ſervi, il aurott ſeryvi, nous 
aurions ſcrviz vous auriez ſer- 
vi, ils auroient fervyi:; 


That I had ſerved; 

Que feufſe ſervi, tu euſſes 
ſervi, il edt zervi, nous euſht- 
ons feryi, - vous enſhez feryi, 
ils cuſfent ſervi. 


When 1 ſhall bave ſerved. 

Quand Jauray ſervi; tu au- 
ras, i] aura, nous aurons, Vous 
aurez, its auront ſervi; 


L'Inkatif; 
Servir, to ſerve, Eh 
Avoir ſervi, to bave ſerved: 
Servant, ſerving. 
Servi, ſerved: 


Acquerir; 
Acquirere, 
Ta acquire, 
L'Indicatif, 
1 do acquire, ? 
Faquiers, tu aquiers, 1l a- 
quiert, nous aquerons, vos 
aquerez, 11s aquerent. 


1 did acquire, 
Taquerois; tu aqitrois, 
il Zqueroit, nous aqueri- 
ons, VOuS aqueriezs, 1s aque- 


" To1ent, 


I 1 ac-+ 
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Faquis, tu aquis, il aquit, 
nous aquimes, vous aquites, 
ils aquirent. 


Fay aquis, &c. 
I bave acquired, &c. 


Pavois aquis, &Cc. 
1 had acquired, &c. 


1 will acquire, 
Faquerray, as, a, nous a- 
querrons, Vous aquerrez, 11s 
aquerront. 


L' Imperatif. 
Aquiers, acquire thou, _ 
Qu'il aquere, let him acquire; 
Acquerons, let us acquire. 
Aquerez, acquire ye. 

Qu'ils acquerent, Jet them 
krquire. 


L'Optatif. 


That I may acquire. 
Que Jaquere, tu aqueres, il 
aquere, nous aquerions, vous 
aqueriez, ils aquerenf, 


I ſhould acquire. 
Faquerrois, ois, oit, nous 
aquerrions, vous Aquerriez, 
ils aquerroient, 


That 1 might acquire, 
Que jſaquiſſe, tu aquiſſes, 
A aquit, nous aquiſhons, vous 
aquiſſiez, ils aquiſſent, 
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Although 1 have acquired, &c., 
Quoique [aye aquis, Oc. 


Tho' I bad acquired, &c. 
Quand Jaurois aquis, &c, 


That I had acquired, &c, 
Que jeufle aquis, &C. 


I hen I have acquired, 
Quand Jauray aquis, | 


L'Infinitif. 
Acquerir, to 46quire, 
Avoir aquis, to bave acquires, 
Acquerant, 4a:quiring. 
Aquis, acquired, 


Sentir, 
Sentire, 
To ſmell. 
L'Indicatif. 
1 ſmell, 
Je ſens, tu ſens, ils ſent, 
nous ſentons, vous ſentez, ils 


ſentent. _. | 

1 did ſmell, f 
Je lentois, tu ſentois, i] ſer { 
toit, nous ſentions, vous ſen- 
tiez, ils ſentoient, 


S_— ws 


I ſmelt. 
Je ſenti, tu ſentis, il ſentit 
nous ſentimes, vous lentitez, 
ils ſentirent, 


1 have ſmelt, &c. 
Jay ſcnti, &c., 


I had ſmelt, &c., 
F arois ſenti, &c, 


>» 5-7 


Lin 


- - wperatif. 
Sens, ſmell rhou. 
Qu'il ſente, Jer him ſmell, 
Sentons, let-us ſmell. 
Sentez, ſmell ye. 
Qu'ils ſentent, ler them ſmell, 


L'Opcatif. 
/ That I may ſmell, 
Que je ſente, tu ſentes, 1] 
ſente, nous ſentions, vous len- 
tiez, ils ſentent. 


I ſhould ſmell, 
Je ſentirois, tu ſentirois, 11 
ſentiroit, nous ſentirions, vous 
ſentiriez, 11s ſentiroient. 


That I might ſmell. 
Que | ſentiſſe, tu ſentiſſes, 
il ſentit, nous ſentiſhons, vous 
ſentiſhez, ils ſentiflent. 


Although I hoe ſmelt. 
. Quoique aye ſenti,; tu ayes 
ſenti, il ait ſenti, nous ayons 
ſenti, vous ayez l{enti, ils ayent 
ſenti, 


IV ben 1 ſhould bave fmelt, &c, 
Quand Jaurois lenti, &c, 


Thet 1 had ſmelr. 
Que Jeuſſe ſenti; 


Chen 1 beve' (melts. 
Quand Pauray ſenti, &c, 


12Infinitif.. 
ventir, 20 (mell.,  _ | 
Avaic fenti, ro $112 (melt, 
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Sentant, ſmelliug, 
Senti, ſmelt, 


Couvrir, Ouvrit, 
Tegere, Aperire. 

To cover, 10 open. 
Follow the ſame Rule, 
L'Tndicatif, 

1 cover, 
Je couvre, tn couvrss,. :i} 
couvre, nous couvrons, vous 
couvrez, ils couvrent, 


1 did cover. 
Je couvrois, tu couvrois, .il 
COUVrOIt,nous COUuVTIONS, VOUS 
couvriez, ils couvroient. 


I covered, 
Je couvri, tu couvris, i] 
couvrit, nous couvrimes, vous 
couvrites, -ils couvrirent. 


I bxve covered, &Cc. 
Pay couvert, &Cc, 


] had covered, Gc, 
Pavois couvert, | &c, 


I] will cover, 
Je couvriray,: tu couvriras; 
11 cotvrira, nous Cconvrirons, 
vous Couvrirez, ils couvri- 
ront, 


L'Imperatif.- 
Couvre, cover thou, 
Qu'il copvre, {cet kim cover, 
Couvrons, let ns\cover. + 
Couvrez, cover Ye .: 
Qu'ils couvrent, let them cover. 
1 2 


L'Opeatif. 


L'Optatif. 
That 1 may cover, 
Que | couvre, es, ©, nous 
| couvrions, vous couvriez, 1ls 
couvrent. 


I ſhould cover, : 

Je couvrirois, | tu couvri- 

rois, 1] couvrircit, nous cou- 

vririons, vous couvririez, 11s 
couvriroient, 


That 1 ftould cover. 
je couvriſſe, tu cou- 
yriſles, 11 couvrit, nous con- 
vriſhons, vous couyrifhez, 11s 
eouvrifſent, 


Sering 1 bave covered, 
Veuque jaye couvert, &c, 


Thy" I have covered, 
Quand Jaurois couvert, &c, 


That 1 had covered. 
Que Jcutle convert, &c, 


When I ſhall have covered. 
Quand Jauray couvert, &Cc, 


L'Infinitif. 


Couvrir, to cover, 

Avoir couvert, to bave covered. 
Couvrant, covering, 
Couvert, covered, -' 


Obſerve that recouvtir, which 
hgnifies in Latin recuperare, 
hath in iss - Participles of the 
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Preterit recouvre, and not re 


Y 


couvert « 


Fuir, 
Fugere, 
Ts flie. 
L'Indicatif, 
I fite, 
Te fui, tu fuis, il fuit, nous 
fuyons, vous fuyez, ils fuyent, 


1 did flie, 
Je fuyois, ois, oit, nous fui 
ons, vous fuyez, ils fuyoient. 


T fied. 
Je fui, tu fuis, il fuit, nous 
fumes, vous fuites, ils fuirent, 


Fay fui, I have fled, 
Javois fui, I had fied. 


I will flie, 
Je fuiray, as, a, nous fui. 
rons, vous fuirez, ils fuiront, 


L'Imperatif, 
Flie thou, 
Fui, qu'il fuye, fuyons, fu- 
yez, qu'ils tuyent, 


_ L'Optatif. 
That I may flie. 
Que je fuye, tu fuyez, 
fuye, nous fuyons, vous fuyez, 
ils tuyent, 


I ſhould flie. 
Je fuyrois, os, oit, nous 
fairions, 


lk, pot 


[— TS | 


Up 


5 & 
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fuirions, vous fuiriez, ils fui- 


roient. 


That I might fie. ; 

Que. je fuiſſe, tu fuiſſes, i 

fait, nous fuſions, vous fuil- 
fiez, ils fuilent, 


Although I have fied. 
Quoique-'ſaye fui, &c. 


IVhen I ſhould bave fled, 
Quand jaurois tfui, 


That 1 bad fied, 
Que j'cuſle fai., 


When 1 bave fled. 
Quand Jauray fui, 


- L'Infinitif, 
Fuir, to flze, 
Avoir fui, 9 have fied. 
Fuyant, flying. 
Fui, fled; 341 
Vetir. 
Veſtire, 
To wear. 
L'Indicatif. 
I wear. 
Je ves,... tu ves, 11 vet, 
nous vetons, vous vetez, ils 
vetent, 


1 did wear. 
| Je vetois, vis, vit, ions, yer, 
ils vetoient. + & © 


I wore. 
ſe yeti,. ty vetis, il vetit, nous 
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vetimes, vous vetites, ils veti- 
rent. | 


Pay v*tu, &Cc, 

I h:v2 worn, | 
PFavro:s vetu, &c., 

1 had worn, 


I will wear. 
Te vetiray, tu vetiras, il ve- 
tira, Nous vetirons, vous Veti- 
rez, ils vetiront, 


L'Infinitif, 
Ves, wear thou, 
Qu'il vete, ler bim wear. 
Vetons, let us wear. 
Vetez, wear ye. 
Qu'ils vetent, ler them wear. 


L'Optatif, 


That I may wear, 
Que je vete, es, e, nous 
yetions, vous vetiez, ils ve- 
tent, 


I ſtould wear, 
Je vetirois, - ois, oit, nous 
vetirions, Vous vetiriez, - us 
vetiroient, 


That 1 ſhould wear. 

Que je vetiſle, tu vetiſ- 
ſes, il vetit, - nous vetiſhons, 
vous vetiſhez ,. | ils yettf- 
ſent, | 


Although I F 81e-morn. 
- Quoique. Jaye vetu, &c 
MBs 
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P Tho Thad wory, 
Quand jaurois vetu. 


When I baue worn. 
Quand Jauray vetu, 


Vetir, to wear, 

Avoir vetu, to have worn, 
Vetant, wearing, 

Vetu, worn, 


Faillir. 
Errare, 
To fall, 
L'Infinitif. 
' .. W-fath 
fe favs, ta ' falls, - il fair, 
10us faillons, vous faillez, ils 
faillent. - | 


1 did fail, 
ſe faillois, tu faillois, il fail- 
toit, nons faillions, vous fail- 
liez, ils faillioient. 


I have failed, 
Fay failli, &c, 
I bad failed, 
Favois faillj, &e. 
I will fail. 
Je failliray, as, a, &c, 


L1mperatif. 
Fans, fail thou, * 
Qu'il faille, ler him fail, 
Faillons, Jer us fail. 
Faillez," fat} fe, © 
Quits faillent,- let them fall, 
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Que je faille, 


1 ſhould Fail, 
Te faillirois, 01s, oit, nous 
faillirions, vous failliriez, ik 
faillirozent, 


That I ſhould fail, 

Que je faillifle, tu'faillifſes, 

il faillit, nous failliſhons, vous 
filler, ils failliflent, 


Although I have failed, 
Quoyque Jaye faill, &c, 


That I had failed, 
Que jeuſſe failli; &c, 


When I have failed. 
Quand ſauray failli} &c, 


- L'Infnitif. 


Faillir, ro fail, + 
Avoir faillj, vo b4ve failed. 
Faillant, failing, 

Failli, fatled, 


Partir, 
Diſcedere, 
To' go away. 
L'Indicatif. 
J £0 away, 
Je pars,” tn 'pars, 1] part, 
nous partons,” vous partez, 115 
partent, 


I did go away. 
"'Je partois, oils, 'oit, nous 
partions, 


=S 


= 


partions, vous partiez, ils par- 
toient, 


1 went away, 
Je parti, tu partis, il partit, 
nous partimes, vous partites, 
ils partirent. 


I went or am gone amay, 
Je ſuis parti, 


I was gone away. 
PF £tois part?. 


1 will go away, 

_ Je partiray, as, a, nous par- 
tirons, vous partirez, 11s par- 
firont, 

"L'Imperatif. 
Pars, 20” way, 
Qu'il parte, ler hm go away, 
Partons, let us go away. 

Partez,  g0 ye away, 

Qu'ils partent,Jer them go away, 


L'Optatif. 
That I may go away. 
Que je parte, tu partes, 11 
parte, nous partions, vous 
partjez, ils partent, 


1 ſbonld go away. 
"Je partjrois,' ta 'partirols, 
il partiroit, nous partirions, 
yous partiriez, 31s partiroient, 


Thar might go away. + 
Que fe partifſe, turparriſſes, 
11 partit, nous partiſons, yous 
partiſhez, 'ils partifſent. 
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Although 1 be gone away. 
Quoique | ſois parti. 


Though 1 were gone. 
Je ſerois parti. 


That 1 were gone away, 
Que je fuſe parti, 


When I am gone away. 
Quand | ſeray parti. 


LIndicatif. 
Partit, to go amay. 
Etre parti, #0 be gone amay. 
Partant, going away. 
Parti, gone away, 


Olir, 
Auaire., | 
To hear. © 
L'Indicatif. 
I bear, 
Foy, tu ois, il oit, nous 0- 
yous, Vous Oyez, ils oyent, 


1 did hear. 
Toyois, tu oyois, II oyoit, 
nous oyions, yous oyiez, ils 
oyo1ent, 


T heard. 
Foiii, tu oiis, il ouit, nous 
oiiimes, vous oiiites, ils 
ovirent, 


Fay olii, &c. I bad heard, 
Favois oiii, 1 heave beard. 
Poiray, 1 will hear. 


L'Im- 


I 4 


[+2 
Hear, let bim hear, ©c, 


Oye, qu'il oye, oyons, oyez, 
qwils oyent. - 


LImperatif. 


L'Optatif. 
That I may bear, &c, 
Que ſoye, tu oyes, 11 oye, 
nous oyons, Vous oyez, ils 
oyent, 


I ſhould hear. 
Foirois, tu oirois, 1] oiroit, 
nous virions, Vous oIriez, us 
diroient. 


That I ſhould bear, 

Que jouifſe, tu ouiſſes, il 
ouit, nous ouiſhons, vous 
ouiſſez, ils ouillent. 


Although 7] bave beard. 
Quoique Jaye out, tu, &c, 


The I had beard. 
Quand Jaurois oui. 


That I had beard. 
Que ſeuſſe oui, &c. 


When I have beard. 
Quand jauray oui, 


Lnfinitif. 


Ovir, to hear. 

Avoir oui, to have h:ard, 
Oyant, bearing, | 
Oui, beard. 
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Se repentir, 
Pentere, 
To repent, 
LIndicatif, 
T repent, 
Je me repens,tu te repens,il 
ſe repent,nous nous repentons, 
vous vous repentez, ils le re- 
pentent. 


7 did repent, 

Te me repentois,. Ois, oit, 
nous nous repentions, Yous 
vous repentiez, ils' ſe repens 
tojenk. 


I repented, 
Je me repenti,tu te repentis, 
11 ſe repentit, nous nous repen- 
times, vous vous repentites, ils 
ſe repentirent. | 


I have repented. 

Je me ſuis repenti, tu t'es 
rep=nti, il s'eft repenti, nous 
nous fommes repentis, vous 
vous etes repentis, .ils ſe ſont 
rxepentis. 


I bad repented. 

Je m'ttois repenti, tu t'etois 
repent1, 11 $'etoit repenti, nous 
nous Etions repentis, VOUS VOUs 
Etiez repentis, Ms $ctoient 
repentis, | 

1 will repent, 
Je me repentiray, tu. te re- 


pentiras, 11 ſe repentira,, nous 
nous .repentirons, vous vous 


repentirez, ils fe repentiront. 


L'Im- 


L'Imperatif. 
Repen toy, repent thou, 
Ou'il ſe repente, 1-t im repent, 
Repentons-n0us, /e? 3:5 repent, 
Repentez-yous, repent you, 
| Quiils ſe repentent er them re- 
" pen. 


LOptatif. 


That T may repent. 
| Que je me repente, tu te 
Yrepentes, 11 ſe repente, nous- 
'Rnous repcntions, yous-yous re- 
Kpenticz, ils ſe repentent. 


I ſhould repent. 
, je me repentirois, tu te re- 
- Ypcntirois, il ſe repentiroit, 
; Yoous-nous repentirions, vous- 
ous repentiriez, ils ſe repen- 
tiroient, 


; = That I ſhould repent, 

| Que je me repentifſe, tu 
; W- repentiſſes, il ſe repentit, 
; Fous-novs repentiſtons, yous- 
yous repentithez, ils ſe re- 
pentifſent. 


tho ugh T have repemed. 
Uuoyque E me fois repen- 
ti, Sc, 


0 T bad repented.. 


wand je me ferois repen- 
ti, &c, 


I bad refented. 
ae je me fulſe repenti, Oc, 
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IWhen I baver emed, 
Quand je me ſeray repenti. 


L'Infinitif. 


Se repentir, $0 repent. 

S'etre repenti, 10 have repent- 
ed. : 

Se repentant, repening. 

Repenti, repented. 


Saillir. 
Salire, 


To jump. 


Ts out of uſe, but its Comte 
pounds are in uſe, 


Afaillir. 
Congredi. 
To aſſault. 
LIndicatif, 
I aſſault, 
Vaſſau, tu affaus, il afſant, 
nous afſaillons, vous affaillez, 
ils aſſaillent, 


I did aſſault. 
PF affaillois, tu affaillois, il aſ- 
ſailloit, nous affaillions, vous 
aſſaillicz, ils afſailloient. 


I aſſaulted. 
Faffailli, tu affaillis, il aſſail- 
lit, nous affaillimes, vous af- 
faillites, ils affaillirent., 


I have aſſaulted, 
Pay affailli, &c. 


I bad 
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I had aſſanired. 
Tavois aflailli,&c. 


I will aſſault. 
 Faffailleray, ras, ra, rons, 
rez, ils affailliront. 


L'Imperatif. 
Aﬀſatis, 4ault rhou, 
Qu'il afſaille, Jr him aſſault, 
Afaillons, let us aſſault. 
Afaillez, aſſault ye. 
Qu'ils afſaillent, Jet them aſſault, 

L'Optatif. 

That 1 may aſſault. 


Que j afſaille, tu aſſailles, il - 


aſſaille, nous affaillions, vous 
aſſailliez, ils aſſaillent. 


I ſhould aſſault. 
Faffaillerois, - ois, oit, nous 
affaillirions, vous affaill iriez, 
ils affailliroient. 


Thas I bad amt. 

Que ſaffaillifſe, tw affail- 
lifſes, il affaillit, -nous'aflail- 
liſhons; vous afiailliſhez, 31s 
alfaillifeat, | 


Although I have aſſaulted, 
Quoyque Jaye aſfailli. ' 


Tho I b:d aſſaulted, 
Quand jaurois atfailli, &c, 


That 1 had aſſaulted. 
Que jeulle aſlaiili, &c, 
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IWhen I have aſſaulted. 
Quand Jauray affailli, &, 


L'Infinitif. 
Aſaillir, 10 afjault, 
Avoir affailli, to bave 4ſſauly 
Aﬀaillant, a{aulting. 
Afailli, aſſaulted, 


il ! 
doi 


Bowiller. 
Coquere, 
Tj bo#l, 
LIndicatif; 
I boil, ; ( 


Je botis, 'tu bots, 11] ba 
nous boiiillons, vous boil 


ils boiiillent. c 
I boiled. 
- Je boiiillois, ©6is, Ot, nt 
boiilliorfs, vous bollillez, | 
boliilloient. | "0p 
1 boiled, 
Te boiiilti, tu boiiillis Y'Y* 
boiiillit, nous bolllimes, wah | 
boliillites, ils bouillirent. FF 


1 have boiled. 
Jay bouilli, &C. 


I bad boiled. 


Favois boitillt, ' 

I will boil. 

Je boiiilleray, | 
L'Imperatit. F- 

Boſi, bo7l thou. ; - 

Qu'il boiiille, Jet hin: botl, pouy 


Boiiillons, lex us both, 
Boiiury 


| Boiiillez,. boil ye. 
Quils boliillent,let them boil. 


L'Optatif. 
That 1 14y boil. 
: Que | boilille, tu boiilles, 
il boiiille, nous boiullions, vous 


boililliez, ils boilillent. 


1 fhould boil, 
Te boiiillirois. 
That 1 ſhould boil, 
Que | botiillifle. 


Y Alitbough 1 bave boiled. 
Quoique Paye boiiilli, Tc, 
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Tho? I had boiled. 
Paurois boitilli. 


That T had boiled. 
Que jeufle boiilli, 


When I ſhall bave boiled, 
Quan jaurty boutilli, 


L'Infinitif. 


Boiillir,-r0 bo). 
Ayoir boiiilli, 0 have boiled. 
Boiiillant, boiling. 

Bouilli, borled, 


Des Verbes Irreguliers 
de la troifieme Conju- 


' $4ſon. 


a 


Pouvoir, 
Pojje. 
To ie. 
L'Indicatif, 
* Fran, 
E puis; tir peus,il peut, nous 
pouyons, Vaus pouvez.. ils 


peuvent, 
" Fcontd:- 
Je pouyols, tu pouvars, il 
pouvort, noms pouvions, YOusS 
pouviez, ils Pouyorent,  /- 


I's 


Of the IrregularVerbs 
of the third Conju- 
gation, 


I could. 
Je p), tu pis, il pit,- nous 
pumes, vous pites, ils pient. 


' FT have been able. 
Fay pt 


I had been able, 
Vavois pl. - 


1 will be able. 
Je pourray, as,a, nous pour- 
rons, Vous PourTrez, 11s pour- 
ront. L'O 
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_ LV'Optatif. 
That I may be able. 
Que E puiſſe, tu puiſles, il 
puiſſe, nous puilſons, vous 
puiſhez, ils puiſſent. | 


I ſhould be able. 
Je poutrois, ois, oit, nous 
pourrions, Vous pourriez, 1ls 
pourroient. 


That I were able, 
Que je- paſſes, 1 piſſes, 
il p:t, nous pliſhons, vous 
piuthez, ils patient. 


Although I have been able, 
Quoique Jaye pi. 


7ho' 1 had been abl:. 
Quand Jaurois p\. 


That I had been ale. 
Que jeufle pd, &c. 


When I bav* ben able, 
Quand jauray pl. 


Vouloir. 
Velk. 
To be willing. 
| L'Indicatif. 
Ne I wlll, 
| Je veux, ty veux, 1, veut; 
nous voulons, vous voulez, ils 
veulent, .- 
Iwwid. 
Je voulois, ois, oit, nous 
voulions, . v4 35 youliez, 11s 
VOUloicnt, 


Des Verbes Irreguliers. 


I was willivg. yg 
Je voulu,tu voulus,il voullff ay 
nous voul\mes, vous Voulitteh ; 
ils voularent. Vo 
I have been willing. Yo 
Fay voulu, &c. 
T had been willing. 
Favois voulu, T 
I will be willing, 
Je voudray. 


C, 


L*Optatif. 
That I may be willing, 
Que je vucille, tu vueilkk 
11 yueille, nous voulions, you 
voulicZz, ils yueillent. 


I ſhould be willing, 
---Je roudrois, ois, oit, nou 
youdyiuis, vous voudriert, i 
voudroient, 


That I were willing, 

Que je vouluſſe,- tu 

lufſes, 11 voulut, nous .y0 

Inihons, vous vouluſhez, 1 
roulutſent, 


vig\! 


Although I have been willing, | \'; 

Quoyque Jaye voulu, Sc. 

Tho* I had been willing. 

Quand Jaurois voulu., , :{ va 
Ya 


That I have been nilling, es 
Feuſſe vouly, ©&c. 


1When I bave been willing. 
Quand ſauray roulu, 


Lin- 


"Ss — 
\ 


LInfnitif. : 
Vouloir, to be willing, 


ling, y 
Voulant, being willing. 
Voulu, to have been willing, 


Valoir. 
Valerc. 
To bs worth. 
LIndicatif. 
1 am wctth, 
Te vau, tu vaus, it vaut, 
nous valons, vous valez, 11s 
valent, 


I was worth. 
Te valois-, ois, oit, nous 
vailons, vous valiez, 11s vya- 
loient, 


K.. I was worth. 

Te value, tu valus, il valat, 
nous valumes, vous valutes, 11s 
valurent, 


Ibave been worth, 
Fay valu. 


I bad been worth, 
+ © ] avois yalu. 


1 will be worth, 

Je vaudray, tu vaudras, il 

| audra, nous vaudrons, vous 
| Taudrez, ils yaudront. 


L'Optatif. 


That I may be worth, 
Que | vaille, tu vailles, il 
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WAvoir voulu, to have been wil- 


47 


125 


vaille, nous valions, vous ya” 
liez, ils vaillent, 


1 ſhould be worth, 
Je vaudrois, ois, oit, nous 
vaudrions, vous vaudriez, ils 
vaudroient. 


That I wzre worth. 
Que j valuſfe, tu valuſſes, 
il valut, nous valuſhons, vous 
valufhiez, ils valufſent, 


Although 1 have been worth. 
Quoyque ſaye yalu. 


Tho' 1 had been worth. 
Quand Jaurois valu. 


That I had been worth. 
Que ſeuſfſe valu. 


IWh:n I ſhall haze been worth, 
Quand Pauray valu. 


L' Inkanitif. 
Valoir, to be worth. 
Avoir valu, to bave b:en worth. 
Valant, being worth. 
Valu, worth. 


Faloir. 
ortzre, 
To be needful. 
This Verb is imperſonal. 


L'Imperatif, 
11 faut, is muft, 
Il faloit, it was needful, 
11 falut, it had been needful, 
Il a falu, is bes been needful, 


Il 


WPF 
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11 avoit falu, it had been needful. 
71 faudra, it will be needful, 


L'Optatif. 


wil faille, it may be needful. 
kndeoie, it ſhould be needſul. 
11 falvt, ir were needful, 
11 ait falu, it hath been needful. 
} auroit falu,7r ſhould bave been 
_ meedful. 
Tteit falu, zt ſhould have beey 
weedful, 
11 aura falu, it ſha] bave been 
needful, 
Faloir, to b- needful. 
Avoir falugto bave been needful, 


Voir. 
Videre. 
' Tofjee. 
LIndicatit, 
l fee. 
Te voy, tu vois, il voit, nous 
royons, vous voyez, 11s voyent, 


] did ſee. 
Je voyois, tu voyois, i] voy- 
ot, nous VOY19Ns, VOUS VAYIEZ, 
xs yoyoicnt. | 


] jam, 
| Je vis,*tu vis, il vit, nous 
yunes, vous yites, ils virent. 


Fay veu, I have ſeen, 
Favois yeu, 7 þ:4 ſeen, 


Je verray, as, a, nous ver- 
Tons, Yous verrcz, il5 verront. 
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* © 


L'Imperatif. 
Vois, ſee thou, 
Qu'il voye, let him ſees 
Voyons, let us /ee, 
Voyez, ſee ye. 
Qu'ils voyent, 1:t tbem ſee, 


L'Optatif, 


That ] may ee. 

Que je voye, tu voyez, | 
Voye, nous Voyons, Vous VoſaSece 
1s voyent, 


I fbould ſee. 
Je verrois, ois, - ot, nt 
verrions, vous verriez ils wt 
rozent. 


That TI ſhould ſee, + 

Que je ville, tu viſſes, il n 

nous viſhons, vous viſhez, 
viſlent, 


Although I bgve ſeen, 
Quoyque Jay veu. 


Though I had ſeen, 
Quand jaurois veu, 


That 1 bad ſeen, 
Que Jeuſle veu. 


I hen I ſpall bave ſeen, 
Quand Jauray veu, 


L'Infinitif. 
Voir, to ſee, 
Avoir veu, to have ſeen, 
Voyant;, /eetng. 
Ayant veu, havivg ſeen, . | . Je 


p 


All the Compounded Verbs fol- 
vw the Rule of their ſingle V-rb ; 
"&+ prevoir, to prevent, follows 
dir, 30 ſee. 


Mouvoir. 

Movere, 

To mov?, 
L'Impartait. 

1 move. 
L Je meus, tu meus, il meut, 
*F0us mouvons, VOus Mmouvez, 
| mouvent. 


le mouvois, 1 did move. 


I. moved. 
JB Jemb), tu mis, il mit, nous 
mimes, vous mites, ils md- 
, Went, 


ay ma, 1 have moved, 
Pavois mi, 1 had moved. 
e mouvray, / will move. 


L'Imperatif. 
Meu, mpve thou, 
(wilmeuve, ler him move. 
Mouvons, let us move, 
EMonvez, move ye, 
Wils meuvent, le: them move, 


L'Optatif, 


That I may move. 
Que | meuve, tu meuves, 
1 meyve, nous  mouvions, 
vous mouviez, ils meuvent. 


Fi Je mouvrois, 1 ſhould move. 
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That II had moved, 


. When I bave moved; 


Qu1l pleuve. 


" on abs 


That I ſhould move. 
Que je meuſſe, ' 


Although 1 have moved. 
Quoyque Jay mil, 


T:o' I bad moved, 
Quand Paurois md. 


Que ſeufſe mii, 


Quand ſauray mi. 


Mouvoir, t0 Move, 

Avcir my, to have moved. 
Mouvant, moving. 

Mt, moved, 


Pleuvoir, 

Pluere, 

To rain, 

L'Indicatif, 

II pleut, it rains, 
Il pleuvoit, zr di4 rain, 
Il pleat, it rained, ; 
Il a pleu, 7t hath rained, | 
1] avoit pleu, it had rained. 
Il pleuvra; 7 will rain. 


L'Optatif. 
That it may rain, 
11 pleuvroit, it ſhould rair, 
11 ait pleu, it hath rained, 


Quand il auroit plev, rþs* 13 
had rained, 


That 


Pay 
i 
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That it had rained, 
Qril edt pleu, 


Thy it had rained. 
Quant il aura ple, 


Pleuvoir, to 74in. , 
Avoir pleu, to have rained. 
Pleuvant, raining, 


Safoir. 

Sedere, 
To fit. 

L'Infinitif. 
I fit. | 
_ Tem'affi6s, tu aſſes, il Saf 
fiet, nous-nous afſeons, vous- 
vous afſees, ils Saſſoient, 


Je mnraſſoiois, 1 did fit. 


1 ſat. 
Te m'aſſis, tu Caſſs, 1] Saffit, 
nious-nons afhmes, yous-vous 
afſites, ils $'afſirent. 


Je me ſuis afſis,[ bave ſer dawn, 
Je m'stois afſis, 7 had ſer down, 
Je m'aſſeeray, 1 will fit dow. 


L'Indicatif, 
Sit dowy. 
Aſſis toy, qu'ils $'alleent, al- 
ſeons nous, alleez vous, qu'ils 
Safſorcnt. 


L'Optat. 
That I may ſit. 
Que | m'afloye, 


Des Verbes Irreguliers. 


Je m*4Terois, 1 ſhould fit; * 


That 1 ſhould fit. 


. Que je maſhſſe, 


Although 7 kave ſet down, 
ea bo . 
Quoyque xe me ſis atſis, 


Tho I bad ſet. 
Quand je me ſerois aſlis: 


That t had fit, 
Que je me fuſle aſſis, 


When 1 have fit. : 
Quand j me ſeray aſſis. 


Safſoir, 19 ſit. 

S'etre aſſis, to have ſit, 
Safſcant, ſitting, 
Aitts, fit. 


We uſe ſometimes ſed in a 
ther ſenſe ; as for Example, li 
vous fied bien, me fied bie: 
luy fi=4 bien, leur f6d bi, 


for 10 expreſs that becomes ul 


well, becom?s me w2ll, becontt 
him well, &C, 


Sdvoir, 
Secre, 
To know, 
L'Indicatif. 
[ know, | 
Je ſay, tu ſais; it fait, now 
favons, Yous ſayez, ils ſavent. 


7 dil 


{ac 


us 


AX DOBShiu DX a  @xoorn 


I did knom. 
Je ſayois; tu ſavois, 14 ſayoit, 
nous ſavions; vous ſaviez, ils 
favoient. |, 


 Thunew, $. 
- Te ſen, tuſeus, 1] ſeut, nous 
ſedmes;' vous ſeiites, ils feu- 
rent, | 


Tay ſeu, Ihave known. 
Tavois ſeu, 1 bad known. 
Te ſauray; 1 will knpw, 


LUImperatif, 


- Sache,, qu'il ache, ſachons, 
chez, quiils ſachent, 
Know nhou, let bim know, let 
us know,know ye, let them know, 
That 1 may know, . 
Que j ſache, tu ſaches, ils 


ſache, nous ſachions, vous (a+ 
chiez, ils ſachent, 


Je ſaurois, 7 ſhould know, 


That 1 ſhould know. 
Que | ſeufle. 


Seeing IT have known. 
Veuque Jaye ſeu. 


Tho' I bad known. 
Quand Jaurois ſeu; 


That I bad knows. 
11 We Jeulſe ſeu, 
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. Avoir ſeu, tqhave known, 


ſtead of it me aſe reconvrer- in q 


found every where, 


% 
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When 1.ſpall-htue known, -* - 
Quand: /auray ſeu. 


Savoir, to, bnow, T3 C27 
Sachant, knowing. 


Se ravoir, is only ſaid in the 
Infinitive Mopd, as, Je ne ſau- © 
rois me ravoir, that ts, 'I.can- 
mot recover my health ; and in- 


all the Moods and Tenſes; and 
we may uſe it alſo in the Infint- 
ASD. ns had 2s 
Choir, to fall, 1s well recer- 
ved in the preſeps of the Infini- 
tive Mood ; as for Example,Pre- 
nez garde de, choir, , .bave 4 
care of falling, Prenez gard 
de torhber, 7s better, which ſig- 
nifies the ſame: We may uſe is 112 + 
both the Preterits, both Definite 
and Indefinite z as for Example; 
Je cheu, 7 fell, je ſuis che, , 7 
an fallengts Compounds,&Choiry 
dechoir,echoir, ere imperſonal 


L'Tndicatif, 


His time comes to morrow, 
Son temps echet demain; 


His Rent did fall yeſterday. 
Sa rente echt hier. 
His time is expired, 
Son temps eft echeu. | 
Etoit 6cheu, was exprred, 
Echera, will be expired. 

K Tet 
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Tet it be expired when it will, 
Qu'il &ch&e quand il voudra, 


That it may come ſhortly. 
Qu'il echeebjer-tdt. - 


Il echeeroit, it would be  expl- 


red, 


That ir ſhould expire. 
Qu'il echeit. 


Although it be expired. 
Qnoi qu'il ſoit Echeu. 


Tho it bad been expired. 
Quand !1 auroit ets Echeu. 


Ther it bad been expired. 
Qwil elit tte Echeu. 


Fhen it is expired, 
Quand il aura &t& echeu. 


Echoir, 10 be expired, * 


Etre echen, to bave been expi- 


red. 4 


kcheu, expired. 
Echeant, failing. 


Dechoir may be recerved and 
conjugated as echoir, in all tis 


perf ons. 
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I fall. 
As, Te deche, tu dechsg, 
11 dechet, nous decheons, vous 
decheez, ils decheent. 


Te decheois, I did fall, 
ſe decheus, I did fall. 

c ſuis de&cheu, / am fallen, 
Petois decheu, 1was fallen, 
Je decheeray; 7 will fall. 
Qu'il dechse, ler him full; 1. 
Que je dechee, that I may full, 
Je decheerois, I ſhould fall. 
Je decheufſe, I ſhould fall, 


Although T have fallen. 
Quoyque je-ſois d&chen. 


' When I ſhould be fallen, | 


Quand je {erois dechen. - 
That he were fallen. | 
Plt a Dieu qu'il fut d&chew, 
IFhen I am. fallen, 

Quand | ſeray-decheu., 
De&choir, to full. 

Etre decheu, to be fallen, 


Decheant, failing. 
Decheu, fallen, 


ls 
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Des Perbes Irreguliers 
de la quatrieme Con- 


Jugaiſon, 


Ecrite. 
fc ribere, 
To write, © 
L'Indicatif. . 
I write, | 
'Ecris, tu &Ecris, il ecrit, 
nous ecrivons, yous ecrivez, 
ils ecrivent, 


I did write, 
Pecrivois, os, oit, 
Erivions, vous &criviez, 

Ecrivoient, 


nous 
ils 


T7 wrote, 
 Feerivy, is, it, nous &cri- 
7imes, vous ecrivites, ils ecri- 
vnrent, 


Jay crit, I have writtey. 
Javois 6crit, 1 had written. 


Tecriray, 7 will write, 


__ _ L'Imperatif, 
Ecri, write thou. 
Wil &crive, let him write, 
Ecrivons, let us write. 
Ecrivez, write you, 
Wits &crivent, let them write, 


Of the jrregolar Verbs 
0 


of the 


jugation. 


urth Con- 


L'Optatif. 
_ That I may write, 
- Que ſecrive, tu ecrives, il 
6crivet, nos ecrivions, VOus 
ecriviez, ils ecrivent. 


1 ſbould write. 
Fecrirois,01s, oit, ions, vous 
Ecririez, ils ecriroient. 


That I ſhould write, 

Que Pecriviſſe, tu Ecrivil- 
ſes, il 6crivit, nous <criviſ- 
ſions, vous ecriviſhez, ils 
Ecriviſſent. 

Although 1 have written. 
Quoique Jaye ecrit. 


Tho I had written, 
Quand Jaurois ecrit. 


That I bad written, 


Que jeculle &crit. 


When 1 ſhall bave wrinen. 
Quand Jauray ecrit, 


Ecrire, to write, 
Avoir &crit, 19 have written, 
Ecrivant, writing, 
K 2 


Perdre 
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Perdre. 
Perdere, 
- Todeſec -- 
LIndicatif. 
T loje. 
Je pers, ,tu pers, 4: perd, 
nous perdons, \, Vous "perder, 
its perdent. [O15 


eh: TH 
Je perdois, I did loſe, 
I boft. | 


Te perdis; 1s, 1ft, nous - 
dimes, vous perdites, an 
dirent, 


Tay perdu, 1 have loft, 
Pavors perdu, -1h4l Yoſt, 
ſeperdray, ! will hoſe, 


L'1mperatif. 


Pers, loſe thok, 

Qu' il perde, let him Joſe, 
Perdons, let us loje. 
Perdez, "lofe ye. 

Qu'ils perdent, 1zt th211 Joſe, 


L'Optatit, 


That I may loſe. 
Que j perde, tu perdes, il 
perde, nous perdions, Vous 
perdicz, ils perdent. 


I .ſhauld loſe. 
Je perdrcois, tu perdro:s, ul 
perdroit, &C, 


That I [ſhout] loje., 
Nue & perdiſle. 


'Tho' 1 bad loft. 
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Although 1 have loft, 
Quoyque Jaye perdu. 


* , wy 


Quand jaurois perdu. 


That I had loſt. 
Plit a Dieu'Gue jeuſſe. pond, 


When I have loſt. 
Quand Jauray perdu. 


Perdre, to loſe, 

Avoir perdu, to bave loft, 
Perdant, .lofing. 

Perdu, oft 


=_Y 


- Mettre. 95/514 | 
To put, .:! 
L'Indicatif, 
," *T pathe \ 
Je mets, tu mets;7'1l ihe, 
nous \mettons, : vous - metter, 
ils mettent, oy. 


Je mettois, 1 did pur. 


T put, 
Temis, tu mis, il mit, nas 
m1mes VOUS mites, 11s- mitent 


Jay mis, &c. I have put, » 
Favois mis, Thad pur, 
Je mettray, 1will put. 


L'Imperatif. 
Mets, put thou, 
Qu'il mette, Jer bim-put, 
dN,cttons, ler us put, 
Mettez, pur you, 
Oa'tls mettent, Jet then put. 
L'Of 


fail 


—_ 


» 


Thar I may tut. 
Que je mctte, Es, EC, nous 
mettions, vous mettiez, - 11s 
mettent. 


Je mettrois; I ſhould put. 


That T ſhould put. 
Que je miſſe, tu miſſes, 
mit; -nous miſhons, vous mit- 
liez, ils mifſent; 


Although I have put. 
Guoique jaye mis. 


Tho T had put. 


Quand Jaurois mis, 


That IT had put. 
Que jeulſe mis, 


When I: bave put. 
Quand Jauray mis. 


L'Infinitif, 
Mettre, to put, 
Avoir mis, to bave put, 
Mettant, putting. 
Mis, pur, 


Faire. 
Facere. 
To make, 
L'Iindicatif. 
I make, or 1 do. 
Je fais, tu fais, j1 fait, nous 


failons, yous faites, is font. 


Je faiſois, 1 did male, 
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_ _ 4 made. | 
Te fis, tu fis, il fit, nous fi- 
mes, vous Fites, ils firent, 


Pay fait, 1 bave male, or have 
done, | 
Pavois' fait, 1 had made'er done. 

Je feray, I will make or do. 


. -:Imperatif, 
Fais, do or make. 
Qu'il faſſe, .let him do or mate. 
Faiſons, let us make or to, 
Faites;. do or make. © 
Qu'iils fafſent, Jet them ds or 
make, 


L'Optatif. 
That I may do or make, 
Que je faſje, tu faikes, i! 
faflſe, nous' fathons, yous fai- 
fiez, ils fafſent. 


Je ſerois, I ſhould do or make, - 


That I ſhould do. 

Que je fiiſe, tu fiſſes, il fit, 
nous filſions, - vous fiſhez, ils 
fillent, 

Ithough I pave done. or made. 
Quoique Jaye fait. | 
Tho i had done or made. 

Quand jaurois fait. 

That I had dene or made, 

Que jeulle faic. 

IVhen 1 ſhall bave don? & mate, 
Quand-Jauray fait. , ; + © 


Faire, $6, do,0r Md 
Avoir fajt;1o kave done or male, 
L ailant, dong, 02 PALINGe 


bd» £ 
} A 141 ©, 
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| 4 Des Verbes Irreguliers. 


Plaire. 
Placere, 
To pleaſe. 
L'Indicatit. 
T pleaſe. | 
Je plais, tu plais, I plait, 
novs plaiſons, vous plaiſez, ils 
plaiſent. 


Je plaiſois, 1did plegſe. 


1 pleaſed. 
Je plen, tu pleus, 11. pleut, 
nous pleumes, vous plites, 11s 
plenrent, | 


Tay plt, 1have pleaſed, 
Favois pt, 1 bad pleaſed, 


Je plairay, Iwill pleaſe. 


L'Imperatif. 
Plais, pleaſe thou, 
Qu'il plaiſe, let him plea. 
Plaiſons, let us pleaſe, 
Plaiſez, pleaſe ye. 
Qu'ils plaiſent, ler chem plex 7, 


L'Optatif. 
That I may pleaſe, 
Ore je plajſe, tn plaiſcs, 1! 
plaiſe, nous plaifons,. ' vous 
plaifhez, ils-plajſent. 


Je plairois, 1 ſhould pleeſe, 


That I ſhout pleaſe, 

Que je pleuſſe, tu pleaſſes, il 
pl'tr, nous pleuſhons, vous 
ptewT.ez, iis pleuſſent, 
Altkough I have pleaſed, 

Quoygue paye pi. 


Tho I had pleaſed, 
Quand jaurois pl. 


That 1 had pleaſed. 
Que jeuſle pleu. 


When Ihaue pleaſed. 
Quand Jauray pleu, 


Plaire, to pleaſe, . 
Avoir pleu, #0 have ples,ed, 
Plaiſant, pleafing. 


Taire, to hold bis Tongue, fu 
lows plaire;. 4s for Example, þ 
to1s, tu tais, i tait, &C, 


| Boire, 
Bibere, 
To drink, 
L'Indicatif, 
] drink, 
Te bois, tu bois, il boit, nay 
beuvons, vous beuyez, ils bets 
vent. 


Je beuvois, 1 did drink. 


Je beu, eus, eut, nous beu- 
mes, vous beutes, ils beurent. 


Fay beu, I have drank, 
Pavois beu, 1 bad drank, 
Je boiray, 1will drixk. 


L'Imperatif. 
Bois, drink thou, 
Qu'il boive, ter bim drink, 
Beuvons, let us drink, 
Beuvez, drink you. 


Quils boivent, ler them drink. 
L'O9 


. Nous prenons, 
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|  T took. 
. L'Optatif. Je pris, tu pris, il prit, 
That 1 may drink. nous pr yous prites, ils 


Que je boive, - tu boiyes, 
il bojve, nous beuvions, vous 
beuviez, ils boxwent, 


Je boirois, 7 ſhould drink. 


That 1 ſhould drink, 
Que | beuſſe, 


Although 1 have drunk, 
Quoique Jaye beu, 


Tho' I bad drunk. 
Quand Jaurois beu, 


That I bad drunk, 
Que ſeuſle beu. 


When I have drunk, 
Quand jauray beu. 


Boire, to drink. 

Avoir beu, to bave drunk, 
Beuvant, drinking, 

Bev, drink, 


Pendre, 

C apere, 

To take, 

L'Indicatif, 

I take, 
Je ptens, tu prens, il prend, 
Vous preneZz, 
1s prenent, 


I did take. 
J prenois, 


pr it, 
priſk ez, ils prifſent. 


Although 1 bave 1akey, 
Quoique jaye pris. 
That I had taken, 

Que jeuſle pris. 


IWhen I hav? rake, 
Quand ſauray pris. 


prirent, 

Fay pris, 1 bave taker. 

Favois pris, 1 bad 1aken, 

Je prendray, I will rake. 
L'T:nperatif. 


Pren, rake 2491. 


Quit prene, let bim take. 


Prenons, let ws take, 

Prenez, tate you, 

Quiils prenent, ler them nate, 
L'Optatif. 


That 1 may take. 
Que je prene, tu prenes, 


v 


11 prene, novs prenions, vous 
preniez, ils prenent, 


I ſhould take, 
Je prendrois. 


That I ſhould take. 
Que je prifſe, tu priſſes, il 
nous priſhons, yous 


ms; 


K 4 


L'Infinitif. 
Prendre, to take. 

Avojr pris, to bave taken, 
Prenant, taking. 

Pris, taken, © 


Croire. 
Credere, 
To believe, 
L'Indicatif. 
I believe, 
Je croy, tu crois, il croit, 
nous .croyons, * yous croyez, 
ils croyens =: 55 1 | 


Je croyois, 7 did believe. 


I believed. 
Jecru, tu crus, il crut, nous 
crumes, vous crutes, its Cru- 
rent. 


-- 


Pay cru, / have believed. 
Favois creu, / had believed. 
Je croiray, [ fhall believe. 


L'Imperatif. 
Crois, belzeve thou. 
Qu'iicroye, let him believe. 
Crayons, ter us believe, 
Croye?, belteve ye. 
Qu'ils croyent, let them belteve, 


| L'Optatif. 

That 7may believe, 
Que | croye, tu croyes, 11 
croye, nous croyons, vous 

Croyez, 115 Eroyent.: 


Je croirois, 7 ſhould believe, 
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That 1 ſhould believe. 
Que je crufſe, tu cruſſes, i| 
crit, nous cruſhons, vos 


cruſhez, - ils cruſſent.. 


Seeing [eve believed, 
Veuque?Jaye cru. 


Tho* I had believed, 
Quand jaurois cru, 


That I bad believed. 
Que ſeulſe cru. 


When 1 ſhall have helieved. 
Quand Jauray cru, 


L'Infinitif, 


Croire, to belteve, 
Avoir cru, 10 have believed. 
Croyant, belzeving. 
Cru, believed, 

Lire, 

Tegere. 

Toread. 

L'Indicatif, 
I read, | 
Je ly, tu lis, il lit, nous li- 

ſons, vous lilez, ils liſent. 


Je liſois, I did read. 


T1 did read. 
Je len, tu leus, il leut, nous 
I»mes, vous levtes, als leurent. 


Fay len, I have read. 
Favois leu, I had regd. 
e hray, I will regd, 


ws ci. 6. Rad 


us 
If, 


L'1mperatif. 


Ly, read thot. . 

Qu'il liſe, Jer him read. 
Liſons, read you. 

Liſez, read ye. 

Qu'ils liſent, Jer them read, 


L'Optatif. 


That I may read, 

Que je liſe, tu liſes, 11 liſe, 
nous lifions, vous liftez, ils 
liſent, h 


Je lirois, 1 ſhould read, 


That I ſhould read. 

Que j lenfſe; tu leufſes, il 
ledt, nous leuſhons, vous leufſi- 
ez, ils leuſſent. 


Seeing 1 have read. 
Veuque Jaye leu. 


IVben I ſball have read, 
Quand Jaurois leu. 


Would to God I ſhould have read, 
Plit a Dieu que jeuſle len, 


When I ſhould bave read. 
Quand Pauray leu. 


LInfinitif 


Lire, to read, B 
Ayorr leu, to baue read, 
Lifant, reading. 


Leu,,vead |... | 
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Dire, 
Dioere, 
To ſay. | 
LIndicatif . 
'f - 
Je dy, tu dis, il dit, nous 
diſons, vous dites, ils difent, 


Je difois, I did ſay. 


T ſaid. 
Jedis, ty dis, ildit, nous 
dimes, vous dites, ils dirent. 


Fay dit, I have ſaid. 
Favois dit, I bad ſaid, 
Je diray, 1. will ſay. 


L'Imperatif. 


Dy, [0% 

Qu'il diſe, let him ſay. 
Diſons, Jet us ſay. 

Dites, ſay you. 

Qu'ils difent, let them ſay. 


L'Optatif, 
That I may ſay. | 
Que | die, tu diſes, il diſe, 
nous difions, vous diltez, ils 
diſent. 


Je dirois, I ſrould ſay. 


That I ſbould ſay. | 

Que je difſe, tu diſſes, il dit, 
nous diſhons, vous diſhez, ils 
diſſent, 2 


Although I have ſaid, 
Quoique j aye dit, 


Tho 


33 
Tho' / had ſaid. 
Quand Janrois dit. 


That I bad ſaid. 
Que jeufſe dit. 


When 1 have ſaid. 
Quand jauray dit, 


LVInfinitif. 
Dire, t0 ſay. 
Avoir dit, 10 bave ſaid. 
Dilant, ſaying. 
Dit, /aid. 


Rire, 
Ridere. 
To laugh. 
L'Indicatif. 
1 laugh. 


* Jery, turis, 11 rit, nous ri- 


ens, Vous re, ils ren". 
Je riois, 1 did laugh. 
Tlaught , 


Je ris,tu ris,il rit,nous rimes, 


Fous rites, ils rirent. 


Fay ry, 1 have laughed. 
| vn ry, 1had laughed. 
e riray, / will laugh, 


L'Imperatif. 
Ry, laugh thou. 
Qui'il rie, let bira laugh, 
Rions, kt us laugh. 
Riez, laugh ye, 
Qu'ils rient, Jet them Tangh, 
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L'Optatif. 
That 1 may laugh, 


Que | ric, Cs, E, nous 


ons, vous riez, ils r:ent, 
Je rirois, 7 ſhoc/4 laugh, 


That 1 ſheul1 laugh. 

Que |k riffe, es, 1 r 
nous riſhons, vous rithez, þ 
riſſent. 


Although I bave laughed. 
Quoyque jaye ry. 


Tho I had laughed. 
Quand Jaurois ry. 


That 1 had langbed. 
Que jeuſle ry. 


hen I have laughed. 
Quand Jauray ry. 


L'Infinitif, 


Rire, t0 laugh. - 

Avoir ry, to bave laughed, 
Riant, lJaughtng. 

Ri, laugh. 


Suivre. 
Sequr. 
To follow. 
L'Indicatit. 
I follow. 43 
Te fuy, tu ſuis, il ſutt, now 


ſuivons, vous ſaivez, ils flub 
vent. [11514 


e ſuivois, 1 did follow, 
MO Jo followed 


yy. 


I followed. 
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L'Infinitif, 


Te ſuivi, tu ſuivis, 1 ſujvit, Suivre, zo follow, 
nons ſuivimes, vous ſuiyitez, Avoir ſujvi, ro bave followed. 


ils ſuivirent. 

Fay ſuivi, 1 have followed. 
Ped ſwivi, 1 had followed, 
Te ſuivray, {will follow. 


L'Imperatif, 


 Suy, follow. 


d 


Qu'il Suive, let him follow, 
Suivons, les #4 follow, 

Suivez, follow ye, 

Qu'ils ſuivent, Jer them follow. 


L'Optatit. 
That 1 mgy follow, 
Que | ſuive, tu ſuives, 11 
ſuive, nous ſuivions, vous ſui- 
viez, ils ſuivent, 


Te ſuivrois, 1 ſhould follow. 


That I ſhould follow, 
Que | ſuiviſſe, 3s, i! ſuivit, 
nous ſuiviſhons, © vous ſuivil- 
fiez, ils ſaiviſſcnt. 


Although 1 bave followed, 
Quoyque Jaye ſwyy, 


Tho I had followed. 
Quand Jaurois ſuivi. 


That I bad followed, 
Que jeufle ſuivi. 


When 1 bave followed, 
Quand Jaurays fuivy. 


Suivant, following, 


Vivre, 
Vrvere, 
T9 live. 
L'Indicatif. 
I live. 
Je vy, tu vis, il vit, nous vi- 
mes, vous vivez, ils viveat. 


Je vivois, I did Jive. 


T lived. 
Je v&quis,tu vequis,il vequit, 
nous v&quimes, vous V6quitcz, 
ils vequirent, or v6cus, 


Pay v&cu, I have lived. 

Pavois vecu, 1 had lived, 

Je vivray, 1 will Itve. 
,LImperatif. 

Vy,-lrve thou, 

Qu'il vive, let bim live. 

Vivons, Jet us live. 

Vivez, live you, 

Qu'ils viyent, let #hem Jive, 


L'Optatif. 
That 1 may live, 
Que | vive, tu vives, il vi 
ve, nous vivions, Vous VIviez, 
ils vivent, 


Je vivrois, 1 ſhould live, 


That I ſhould live, 
Que je vecufſe, tu vecuſles, 
 vecut, nous vecuſhons, 
yOu 


- 
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vous vecufficz, ils vecuſſent, 


Although 1 bave lived, 
Quoique Jaye Vecu. 


Tho* I bad lived. 
Quand Jaurois vecu. 


That I bad lived. 
Que }euſle yecu. 


When t bave lived. 
Quand Jauray vecu. 


Vivre, to live. 
Avoir vecu, to bave Iived, 


Vivant, living. 
Vecu, /ived. 
_ Cuire, 
_ Caquere. 
To bake. 
L'Indicatif. 
1 bake. 
Je cuis, tu cuis, il coit,nous 
cuiſons,- vous cuiſez, its cui- 
ſent. 


I did bake. 

Te cuiſois, ois, oit, nous 
cuifions, vous cuifiez, ils cui- 
ſoient. - 


J 


I baked. 
Je cuiſis, tu cuifis, -il cniſit, 
nous cuis1mes, vous cu11tes, 
ils cuiſxent. LYGY--2. 


Pay cuit, 1 have baked. 
Favois cuit, / had baked. 
Je ciiray; / will bats. -- 
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L'Imperatif. 
Cui, bake thor. 
Quwil cuiſe, let him bake, * 
Cuiſons, let us bake, 
Cuilez, bake you, 
Qr'ils cuiſent, let them bake, 


That 1 may bake, 
Que je. cuiſe, tu cuiſes, i 
cuile, nous cuiftons, vous Ch 
flez, 4s cuiſent, 


Te cuirois, '/ ſhould bake, 


That 1 ſhould bake, 
Que je cuififſe, tu cuitiſſe, 
il cnifiſt, nous cnjſſons, vou 
cuiſhez, ils Cuiſiflent, 


Although I have baked, 
Quoique Jaye cuit. 


Tho". I bad baked, 
Quand Jaurois cuit. 


That I had baked. 
Que Jenfſe cuit. 


hen 1 ſhall have baked. 
Quand Jauray cuit. 


L'Infinitif, 


Cuire, to bake, 

Avoir cuit, to have baked, 
Cuiſant, baking. 

Cuit, baked, 


Clorre, to ſhur, That Verbs 
not now much in uſe, we uſe tet- 
mer, 


08 


ly 


' 


mer, which ſignifies the ſame 


qhing inſtead of it, « Regular of 


the firſt C onjugation. 


Moudre., 
Molire. 
| To grind; 
L'Indicatif, 
I grind. 
Te mous, 'tu mous, i] mout, 
nous moulons, vous moulez, 
ils meulent. -- 


Je. moulois, 1 did grind. 

Je moulu, 1 grinded. 

Fay moulu, 1 have grinded. 
Favois moulu, I had grinded. 
Je moudray, 1 will grind. 


L'Imperatif. 


Grind thou, 
Men, qu'il meule, moulons, 
moulez, qu'ils meulent. 


L'Optatif. 


That I may grind. 
Que x meule, tu meules, il 
meule, nous moulions, yous 
mouliez, ils meulent. 


Je moudrois, 7 ſhould-grind, 


That 1 ſbould grind. 
Que je mouluſſe, es, it, 
nous mouluſhons, vous mou- 
Iuſhez, ils mouluſtent. 


Although 1 have groun|, 
Quoyque Jaye moulu, 
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Tho 1 bad ground... 
Quand Jaurois mouly, 


That 1 had ground. \ 
Que jeuſſe moulu. 


ben 1 bave ground, 
Quand Jauray mouly. 


*,-;  LVinfinitif. , 
Moudre, to grind. . . $ 
Avoir moulu, to bave ground. 
Moulant, grinding. 


Moulu, ground, 
Braire, +. 
To cry out like ay Aſs. 


Which Verb is very ſeldom uſed 
buz for an Aſs; as, une: aſne 
brait ; or it may be uſed in 4 
M21aphor ; but inſtead of it we 
uſe Crier ; 4 Regular: Verb of 
th? firſt Conjugation ; . braire 
follows traire, 10 mik, 


L'Indicatif, 5 | 
Je trais, tu trais,- il trait, 
nous trayons, vous trayez, 11s 
crayent. > 
Je trayois, I did milk, 


Tirer # ſaid commonly tn 


Other Tenjes, 


Portraire, extrairediſtraire, 
to make a Pitture, &c, | bave 
| *--= "WW 


_—— 
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bur the Infinittve, and the Parti. 


ciple of the Paſſrve, portrait, 
extrait, diftrait : the other Ten- 


ſes are ſeldom in uſe, 
Abſoutdre. 
Abſotvere, 
To abſolve. 
E'Indicatif. 


I abſalve. 
Tabſod, tuabſods, il abſoit, 
nous abſolvons, vous abſolvez, 
is abfolvent, 


Fabſolvois, 7 did abſolve. 
Fabſots, 7 abſotved. 
Fay abſods, 1 have abſolved. 
I had abſolved. 
T avvis abſous. 
 L'Imperatif, 
Abſods, abſotve thou. 
Qri'il abſolve, ter bim abſolve. 
Adbſolvons, let us 4bſolve, 
Abſolvez, ebſctve you. 
-Qu'ils abſolyent, let them ab- 
ſobve. 
' L'Optatif. 
That 1 may 4bſolve, 
Que jabfolve, tu abſolvez, il 
abſolve, nous abſolvions, vous 
abſatviez, its abſolvent. 


Fabſo 1 ſhould abſolve, 
oO, Iſbould abſobve. 


| Pay abſous, / bave abſolved. 


Taurois abſotis, 7 ſhould have 
abſotved. 

Quand fauray abſois, The" 7 
had abſblved. | 


Adſoudre, 10 abſolvz. 


Avoir abſolis, 10 have abo]- 
ved, 
Abſolyapt, ab/olving. 
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Abfotts, ebfalved. 


TH 


Donner Vabſolution, 7s moy FW 


in uſe, 
Naitre, 
Nafſei. 
To be bern. 
L'Indicatif. 
I am born, 
_ Je nais, tu nais, il nait, nay 
naiſſons, vors nailſez; ils riail: 
ſent. 
Je naiffois, 7 was boyy, 
I was born, 
Je naquis, tn naquis, # þ 
quit, nous nzquimes, vous nþ 
quites, ils niquirent, 


Te ſuis n&, Fhave. been born, 
Petois ne, 1 had heen born. 
Je naitray, 1 will be hotn, 
L'Imperatif, 
Be born, &c, 
Nais, qu'il naifſe, naiſſons, 
naiſſez, qu'ils maiſſent, 
L'Optatif. 
That I may be born. 
” je naifle, tu naifſes, i 
naille, nous naiſhons, vous 
naifhez, ils naifſent, 


I ſhould be born, 


Je naitrois, 


That I were born, 

Que. je naquiſſe, tu naquiſ 
ſes, il naquit, nous naquit- 
ſons, vous naquiſlez, ils nz» 
quillent. 


Although 1 bz borr, 
Quoyque je fois ne. 
Tho 


i: 


gud 


Thy? 1 were bots 
Duand j- feros 06, 


That I bad been born. 
ue ſeuſſe 6t6 n&. 


ben 1 am 60M... 
duand jauray Ee ne. 


3 LInfigtif, 


_ 


re ne, to; be born. 
aillant, betyg- bor? 
6, born, 

Coudre. 

Cudere, 

To ſow, 

L'Indicatif. 

1 ſow, 
Te cous, tu cous, il cout, nous 
ouſons, vous couſez, ils cou- 
nt, 


i is 


couſois, 1 did ſow. 
couſis, 1 /owed, 

1 BY couſu, 1 bave ſown. 
avois couſu, / bad ſown. 
coudray, / will ſow. 


L'Imperatif, 

Sow thou, &c, 
Cous, qu'il couſe, couſons, 

uſez, qu'ils coulent. 


L'Optatif, 
us 1 may Jow. 
Q Ke coule, 


ſhould ſow, 


condrois, 


" 
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That I ſhould 07, 
Que j coulſilſe, 


Altbough I bave ſown. - 
Quoyque jaye coulu. 


Tho' I bad ſown. 
Quand Jaurois couſu. 


Would to Ged I had ſown. 
Que jeſſe conſu. 


When I have ſowed. 
Quand Pauray coulu, 


Coundre, to ſow, | 
Avoir coufn, to bave ſowed. 
Couſant, ſown, 


Conclure. 
Concludere. 
To conclude. 
L'Indicatif. 
1 conclude, 
Te conclus,tu conclus, 1] con» 
clut, nous Concluons; vous Ccoftl- 
cluez, ils concluent. 


T did conclude. 
Je concluois. 


Concluded, 
Je conclus,tu conclus, 11 con» 
clut, nous conclirmes, vous con- 
clitez, ils conclurent, 


I bave concluded. 
Fay conclu, 


I had concluded, 


Tavois conclu, 
I wil 
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1will conclude; 
Je concluray. 


L'Imperatif. 


Conclu, conclude thou. 

Qu'il conclu, ler bim- conclude. 
Concluons, le# us conclude. 
Concluez, conclude you. 


Quiils concluent, let them con- 


clude. 
L'Optatif. 


That 1 may conclude, 

Que je conclue, tu con- 
clues; il. conclue , nous con- 
cluions, vous concluiez, us 

concluent, 


1 ſhould conclude. 
Te concluerois. 


That 1 ſhould conclude. 

e je concluſſe, tu con- 
clufles, il concliit, nons cun- 
cluſhons, vous concluſhez, ils 
concluſſent, 


Although 1 have concluded. 
Quoyque Jaye conclu. 


Tho' 1 had concluded, 
Quand jJaurois conclu, 


That 7 bad concluded, 
Que 7eufle conclu. 


When I ſhall bave concluded, 
Quand }'auray cvnciy, 


L'Tnfinttif. 
Conclure, to-conclude, 
Avoir conclu,to have concluded, 
Concluant; +vnclading, 
Conclu, conclude; 


Circoncir. 
Circumcidere, 
To Circumciſe, 
L'Indicatit. 
I circumciſe, 
| Jecirconcis, tu circoncis, 
Circoncit, nong- CIrconcions 
vous Circonciſez, ils ” Circongis 
ſent, 


I did circumciſe; 
Je circonciſyis. 


1 ctrcumciſed, 
Tecirconcis, 


I hve circumciſed, v 
Fay circoncis, 


/ bad clrcumciſed, 
Pavois circoncis; + 


I wil! circumciſe; 
Je circonciray. 


+ Circonci, ctreumciſe thou, 
Qu'il circonciſe, les bim cr 
cumciſe, 
Circonciſons, Jet us circumciſe 
Circonciſez, circumciſe yous 
Qu'ils circonciſent, Jer 8b" 


crcumciſe, 
<4 


"0 


Wed , AY 
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DO 
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It 


e 


ef 


LOptatif. 


Thit 1 may circumciſe. 
Que j circoncile. - 

1 ſhould circumciſe, 

Je circonCiroiss 


That 1 fhould circumciſe, 
Que je citconciſe, 


Although 1 have circumciſed;  \ 


Quoique jaye circoncis. 


Ths 1 had circumciſed, | 
Quand ſaurois circone1s, 


That 1 had circumciſed. 
Que jeuſſe circoncis, 


When I have circumciſed, 
Quand jauray circoncis. 


{Tofinitit; 


Circoncire, , 0 cirgumciſe, 

Avoir circoncis, ' ro bave cir- 
cumciſed, 

Circoncifant, eireumsiſing. 

Circoncis, circumciſed, 


Recourre, to deliver, has but 
the Participle of the Paſſroe in 
uſe; in the orber Tenſes we uſe 


delivrer 0 delrver; 
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Taire. 
Tacere, 
To bold ones Tongue, 
L'Indicatif, 
{ conceal, 
Je tais, tu tais, il tait, nous 
taiſons, vous tailez, ils taiſent. 


Je taiſois, 1 did conceal, 
Je teus, 1 concealed. _ 
Fay td, 1 bave concealed, 
Favois td, 1 bad concealed, 
Je tairay, 7 will conceal, 


LImperatit. * 


Tais, conceal, 

Oil taiſe, let bim conceal. 
Taiſons, let us conceal, 
Taiſez, conceal, 

Qu'ils taiſent, let them concedd, 


L'Optatif; 
That [ may conceal, | 
. e taile,. tu taiſes, i! 


._ Que 
wi nous tailtons, vous tai-. 
ftez, ils taiſent. 


I ſhould conceal, 
Te tairois. 


That I ſhould conceal, 

Que | teulle. | 
Although 1 bave concealed; - 
Quoyque Jaye teu. 


Thi I had concealed; 
Quand faurois teu. 


L 
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That 1 bad concealed. 
Que ſeuſle teu.” | 
When I bave concealed, 
Quand Jauray teu. 


L'Infinitif, 

' Taire, to conceal. 

Avoir teu, to heve concealed. 
Taiſant, concedling. 

Ayaftt teu, baving concealed. 


Taire js reciprocal.whey it ſig- 
nifes to bold by Tongue. 


I hold my Tongue, &c. 
Je me tais. 
Faire. 
' Fareve, 
To make. 
L'indicatift. 
I make. 
ſe fais, tu fais, il fait, nous 
failons, vous faites,-ils font. 
IT did make, 
Te faiſois, tu faiſois; il fai- 
ſoit, nous failtons} vous NT, 
1s failoient. ©" | 
I made. 
Je fis, tu fis, il fit, nous 
fimes, vous fites,"" ls firent. 
I have made.” . 
P ay fait. 
- Fbdd'made, » 
Farois fait, fi/avos. fait, il 
avoit fait, nous avions fait ,VOus 
aviez fait, its avoient Exity'? | 
A will awake, 5 


_— 


Je feray, as, a, nOu$ ferons, 
Vous ferez, us 'feront.* 
L'Imperatif, 

| , thou, 


KC, 
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Fais, qu'il fafſe, faiſons, fi 
tes, au'ils fafſent. 

L'Optatif. : 

That I may make. { 

Que | fafſe, 'tu' faſles, a 

falſe, nous faſſons, vous fat 


| fiez, ils faſſent. '* 


I. ſhould make. 
Je ferois. 
That T ſhould make. nl 
Que j& fifle, 10 1 7 ot 
Altbough I have made, 4 
votque Jaye fait; | Wl 
Tho Fhed male. | bt tip. 
Quand Paurois fait, 
That I had made. 2" 1 
Que ſeuſfe fait, /''> 1 019% 


Futur, | 
IVben I have _ 3 
Quand Jauray fait. 
L'Infinitif. 
Faire, t0 make, (*- 
Avoir fait, to bave made. 
Failant, making, 
Fait, made, 
Vaiticre, 
Vincere; - "" 
To overcome, \ 
L'Indicatif. 
Je vaincs, 7 overcome,” Mt 
much in uſe 1 many Tenjes but 
"Ynſtegd of tr, we ſay pe ox 
"JaFi&oire, Tet 
Remporter Iz ieotte, 
I vanquijhed. 4 
Je vanquis, 
I have vanquiſhed. 
Fay vaincu, 
T had vanquiſhed, 
Pavois vaincu., 


Lond oy wot Yong 


—* ©» — 


1-will vanguiſh. - 


vaincray. 


1 ſhould vanguiſh. 
Je vaincrois. 


i4! 


Pour former les FVerbes, 
Omment ſe forme I'Indi- 
catifdu Verbe de la pre- 
miere Conjugaiſon ? 

11 ſe forme de [Tafinitif, en 
Otant 7 3 par Exemple, Par= 
ler, t0 SN; je parle.ti ' , 

Je croy qu'il n'eft-pas..nt- 
ceſſaire que je ar d'o 
ſont former les autres Tems;'e 
nay qu 'apprendre le Verbe de 
la premiere Conjugaiſon par 
ceur,% con juguer - tous les al 
tres du meme ordre de meme-: 
par Exemple, Je parle, tu 
parles, 11 parle, ©, Je chante, 
ery Þ Il k Jed Je par- 
Jois; 'T ak, Je dangois, [ 
did levee, OY 

Vous avez raiſon. ; 

Comment ſe forme Vindica- 
tif des Verbes de la ſeconde 


Conjugaiſon ? 
De PInfinitif, en dtant auſk - 


r; comme, barir, ro butld, ic 
hati, [- batifſois, benir, - © 
beny, je benifſois. 

Comment ſe forme celuy 
de la troifteme ? 

It & forme auſſ de 1 Tnfini- 
tif, en changeant evozr en 07s ; 
comme, recevolr, ' recols, I 
recerve 3 concevoir,  congois, 
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47 
And in all the compounded 

Tenſes it tis uſed. 

Vaincre, 70 overcome, 

Avoir vaincyu, to have overcome. 

Vaincu, overcome. 


' 


"To Forth the Verbs. 


Ow is the Indicative of the 
4 firſt Conjugation formed? 


It is fdrnted of the Infinitive, 
raking away r; for Example, 
parler, 40 /peek, j parle,”, 

I believe thas tt is not neceſ# 
ry that 1 know from whence are 
formed the other Tenſes, 'tis but 
ro learn the Verb of the firſt Con- 
Jjugatton by heart,and to conjugate 
all the others of the ſame , order 
ſo; for Example, Je ile, tu 
parles, il parle, &c, Je chante, 
tu cbantes, + 11 - chante,.””; Je 
parlois, I did ſpeak; Je dan- 
£015, I did dance, 


Tou are-in-the right. 

How is the Indicative of. the 
Verbs of the ſecond C njugedes 
formed ? 

Cf the-Infinitive, raking alſo 
IT away ;i as, batir, #9 huild, je 
4biti, je batifſois, denir,: jc be- 

ny, je beniflois. 

Zyw is formed that of the 


. third ? Ji) 


Tis formed allo of the Ivfini- 


 Hlye, changing Evgir 1nto'01s; 45, 


TEcevalr 43779  regois, 1 're- 
cerve,. conoevoir, Je. Congo, 
LAI I concetue; 


143 
I concerve ; Je recevois, I did 
receive; Je concevois, 1 did 
conceive. 

Comment fe forme YIndi- 
catif de la quatrieme Conju- 

iſon? _.. ; is 

De VInfaitif ayſh, en chan- 
geant les trois dernieres let- 
tres en s; comme, craindre, 
Je crains, Tfeer, © . 


De P Accent. : 


I concetve ;_ Je recevois, 1 did 
recetve ; Je cancevors, I dil 
concetu . 4 


How is formed the Indicative 


of the fourth Conjugation ? 


Alſo of the Infinitive, chas 
ging the three laſt letters imto's; 
as, Craindre, Je crains, / 

car, 3 
ems (rmmammmnc © mmm_m——_—___ ms 


de P Accent. wn 


"*Omment connoit dn'quand 
CJ vos fillabes ſont longues 
ou breves ? Ton 3% 

Les fillabes qui" ſont finies 
par e feminin font © breves; 
comme, me, re, &c, 
 Suppoſez que les mots ſoy- 
ent finis par deux ee, ne ſont 
ns pas longs tous deux ? 

Oiiy 3; comme Armee, ar: 
Army: & ceux quiſont finis 
par la Dipthongue ze, leurs 
deax dernieres fillabes font 
longues aufh, comme Marie, 
Mary; mais Ie $'y prononce 
comme un autre z, 

Quand vous ſuprimez une 
lettre, ou que vous ne la pro- 
Nnonce7 pas en liſant, . la fillabe, 
on -ctle etoit, autrement ou 
efle eſt encore, n'eſt efle pas 
longue ? 

Oliy ; comme, doux, ſweet, 
etudier, qu'on - Ecrit a cette 
heure etudier, 70. ftudy; & 3 
au milien. des mots rend 1a 
fllabe.longue, comme, /enti- 
ment, : 


Of the Accent. 


OW ſhall we 4now whit 
our Jyllables are long 0 
"Ort * | ; 
The ſyllables finiſhed by e jt 
minine are ſhort, as, me, it, 
&C, | 
Suppoſe that the words-be þ+ 
niſhed with two 6c, are they ul 
long both ? 
 Tesz as Armee, an Arny: 
and thoſe which are gs wah 
the Dipthong ie, their ro 
ſyllables are long alſo, as Mark, 


Mary; but the e  pronouncel 


there like another i, 


When you ſuppreſs a Lens, 
or that you ds not promonnce 11 
reading, 1s the ſyllable where tt 
was, or:elſe where it is ſtill, # 
tt not long ? 


Yes; as doux, ſweet, Cu 
dicr, which 73 written. nom 4 


days etudier ro fludy: and i 8 
' the middle of words, renders us 


ſyllable long, a, {cntiment. 
| 1o.t6 


. FEER_R8S-FTS Sr izxooms was 
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Toutes les Voyelles likes Aj Vowels ried 10 Conſonams 
avec les Conſones, ou Liqui- or Tiquids, make their ſyllable 
des, ... alongent leurs.. ſillabes ; long D for Example, ſel, bon, 


par exemple, ſel, bon, Bc, 
Quoique 5 ſuive Ve dans la h s follows the e in the 


meme fillabe, il eft bref; par ſame ors ae, it is ſhort; Ex- 
Exemple, nobles; vous en :ex- ample, nobles ; you muſt excepe 
_ les mots d'une ſillabe, from thence the words of one Syl- 
r 44a, - comme , lable, mere is, is long, as mes, 


ack &#:, \' # | 4 te$ &C. + 

"Tay. ralph que v6s. fil-4 broepbi d that your {jl- 
Nabes enznt,our, eur, otr, 01, 1," labl » Our, eur, oir, 
om, ſont longues, on, em, om, "ore long. 

Il eſt vray ; comme aimant, Jr is 2rue ; aimant, Joving 3 
= amour, love ; honneur, amour, love; honnevr, bonour ; 


IP ” be able ; PY Fa be s bt; legouyleſſor ; . 


rea Leer nos name?" , 

Nl wray auſſi-qu'en 9:hrup alfs A is all 

Þ toutes les Fabes oli fe ren- theo de where & apexet or & 

contrent I's ouvert & Is maſ- maſculine meet, that they are 

culin, qu'elles ſont longues? ſhort ? 

af, egarer, toloſe, Tes; as Egarer, 10 Joſe, & 
toft ;, & toutes: celles gar&, loft; -and all 

t finies par des Dip- end with "Dipbo ngues;a,Je Par= 

ongues 3 comme, Je par- ways. 2 I will ſpeak. » 

= 1 will fpeak, | 


* | ( 
| Wes FgÞ TE) 
French Tongue] 
: ++ | oat as T n 

HE Subſtantive and the Adjeftive agree. ' I  W 
Number and Caſe; as for Example, Alexander d 

Great roure4 King Darius bis Army ; Alexander 

| Grand defit I Armee de Darius, * + i I. 
C*toit un tres-puiſant Roy ; He was a moſt Potent King, Þ di 


La grande Semiramis Reine de Aſſyriens, paſſa pour ſont 
le Prince Nimzas, The great Semiramis Queen of the Aſſyria} 6 


went for the Prince Ninias her Sor. 16G 
Ctoit une tres-vaillante Princefie ; She was 4 moſt vl 
Trinceſs. | | | fr 


"The" RATTPOE 17 the” Aritece dent 16 gre Cera 


ber ; as for Example, Cette tres belle Princefſe que Clovis MF the 
de France Epouſa, S'appelloit Cl1iide ; Thar moſt beautiful IF yig 
ceſs that Clovis Ktvg of France married, was called Clotilda | +: 

Cbſerve, That the jame que which is in the Accuſarive Caſe, de! 


uſed for both Genders and Numbers ; as for Example, Le 8 
ue Monſieur —cnleva, $appelle — The Lady whom 
C7 ann CArTICT A0Ay, iS Called woes 

For the Ilurel Number,On parle encore des belles aCtions: 


= 
”» 
_ 


> = 


—_— 
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firent les Romng They fill ypodh: $: he $r4ve-. Hens nn 
the Romans did. | 

The Relative ui uſed for bock, Numbers. ond Gerters in w_ 
NomingiiveGaſe ; «5 for Example,Le jeune4auſanias,qui-tua le 
Roy de Macedoine, n'avoit. que guinze;, ans: Toure! Pauſanies 
which killed the King of Macedonia, was but fifteen years old, .. 

Ceux.qui aſhegerent la ville de:Jroze, .<toient:Grecs de Na- 
tion; Thoſe that beſreged the City of roy were Greeians. 

Celle qui <toit la plus belle de trois Dcelles, fut-Verns 4 She 
which was the handſdqneſt of the three Goddeſſes, was Venus. 

Celles deffendirent leur pais avec tant de courage, furent 
ley Amazones.z Thoſe who defended their Country with ſo much 
Courage, were the Amazons. 

Qui may be alſo uſed in the Genitive Caſe for both Numbers and 
Genders ; as for Example, De qui (Favez vous ces nouvelks : ? 
From whant did you bear.this.nems'?\ . 

It is uſed alſo in the Dative Caſe” for borb Num 0 and Gen- 
ders ; as for Example, A qui fit-on un fi 46 goapt ? To 


whom did they-jo great an affront-?-- 
A qui.devons nous rendre.-railqn de vhere: vie . paſſed# \ 
whom ought we to give an account,of our life paft 2! [. "4144 


A qui rendez vous graces:2*Ta whow do you; att thanks? 

If we /peak-of. the Perſon, qui may be put #1ſa.gntbe Heowſartve 
Caſe ; as for Example, Qui voyez vous ? RO do you Je: Qui 
demandez.vobs 2:1 bom do yow'gsk for?? ' dla 4G 1 4g 

" After Prepaſirions, for #0th\Numbers and Gonerr; as for Fe Ex 
ample, Contre qui ſe hattirent les trois Horaces 2; 3 
did the three Horaces fight 2. ;- 2282 15034 
- . Dechez qui venoit Alexandre le Grand, quand de = 
ſees . luy -vjntett a la'tete'? ,Frows: whom, &&Alexande 
Great come, ”when ſuch thaughts came tio kts mind? | 

Il venoit'deThez. le:grand Pretre ——_— _ __ cont 
from-4be' great; Prieft of Apollo: :1 

Lequel, laquelle, leſqnels leſquelles, ore feldontiaſed afvcd 
the Antecede9ry\ bus famesiines before ir, tn the begirining o- 2 pe- 


y riod : buvinſteud of 1h:m-w# uſe qui. 


"Dont, is wjed inſteadof de gui, durquel, de Jaquelle; deſquels; 
dequelies,in #be Genitive:Caje, jor both Numbers an4 Genders; a6 
jor Example, 'Fudith coupa: a; :tete! a. Holofernes, ; dont (elle' 
vouloit vanger'; A FEE: > PR” beat off, of —_— 
Ihe bad a'mand to. beveverigediin! | | 1. | 
L 4 L wi hae 
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$.Lhomme dont P euforizs ſe plaignoit,* dtoit-le General 
Roy de Mazcedgine ; The man of whom Pauſanias did complarn, wg 


the King of Maceloniz's General. = 
-.Les hommes dont je: vous 
ous, - The 'men of whom 1 fpeak unto you, were armed fron 
ad to' foot, 1b 
The Bar and its: Nominative ought to be in the ſame Number ; 
as for Bxemple, Alexandre le Grand parla a Diogene ; Alexats 
der the Great ſpoke with Diogenes, | 


® ' . 
® » - 
—— —} 
Com nn = ; 440 , 
% © #4 $ i . A» 
6 


Of the Articles of the Nominative Cafe. 


+» 4 "7, ig AFÞ | $7 tgi® ; b 
| E uſe the Article le for the Maſculine Gender, la for th 
| Feminins; ſpeaking generally or parricularly ; as for Ex 
ample, Le vin de Bloys eft bon *\ The Wine of Blois'# good. 
Le vin et fain ;" Wine w wholeſome, 91: 
La $ uſed for the Feminine Gender ; as for Example, La Rei- 
ne, the Queen,. | * -; ETUE \ + | 
Les i the Article of both Genders in the Plural Number  s 
for Example; "Les Romains firent de belles ations 3 The Romani 
did brave a80n3s.. - 29 ij; — 
" Les Amazones Sacquirent beaucoup de gloire :''The Amazons 
a ro i of Kb glory. : 8 je of; | 
; roper \Names of K ingdowis, Provinces, an reat Places, 
we uſe ticles atcording 10 vbeir Genders ; a for > ax La 
France abonde en Soldats; France w fruirfut in Soldiers. - 


I Angl:terre produit de beaux eſprits; England 'brings 


- L'Enfer eft plein le mEchans 5 Zell je fill of the Wicked, 

A!! Proper Names of Men, Women, Gods, Goddeſſes, Angels good 
er bad ;, of. -Mombs, Days, and'V ilages, \want the | Article of the 
Nomintrive ; us for Example, Priam Roy des Troyens,Priam Kinj 
of the Trajams ; Inerete la belle Romaine, Lucretia the beaut! 
Roman ;\ T* r,Foue'; Junon, Fuze ;'Michel,Micher] ; Belſebuth, 
 Behebub; Janvier, January; Lundy, Monday; Kinfington, i 

S269 4 L 


forth fine Wras, \ SU 


«parle Etoient armez de toutes 


Fhe Grownds of the Prench mee; t53 
; If. me gut an AljeRive berwern'" proper Names,\ then we put Ar- 


vides agreeing with their Genders; as for Example,” Le grand 
Bultaſin ds oyant ſa" ſentence ; The greet Baltaſar trems 
$8 bled hearing bis condemnation, ISO 
if La puifſante Semiramis' fut tute par fon propre fils ;- The 


puiſſant Semiramis was killed by-ber own Son, ' + © 

; La Superbe Troye fut bride ; The glorions Troy was burnt, 

þ The Infinitives of Verbs bave an Article, viz. of the Maſculine, 
when they become Subſtantives ;_4s far Example, Le boire & le 
manger conſervent homme 3 Meat and drink keey men alive, 

Pronouns abſolute, which ſignifie by themſelves, take alſo their Ar- 

\ Þ ticles according to their Genders; as for Example, $i\ Alexandre le 

Grand amoit ſa reputation, Ceſar aimoit auth ta fhenne, Si Cyrus 

conſervoit ſes conquetes, les Aſſyrievs ne defendoient pas les 

ſeurs. $1 ce Royaume-la et vdtrepais, . celuy-cy eft-le notre. 

If Alexander the Great did love bis Fame, Caſar. loved aſp 
bs, If Cyrus did conſerve bi conqueſts, the Afyrians did ncs 
d:fend theirs. . If that Kjngdow be your Country, this is ours.” |, 


e 

Of the Aoticles of the Genitive Caſe both Defi- 
I - nite and Indefinite. 

b) 


Of the Definite Article. 


HE Definite Article of the Genitive Ca/e for the Maſculine 
"Gender, us du in the Singular, des in the Plural, 1 mean 
by a Definite Article, when it reſtraineth the ſence to 4 particular 
ing,without fpeaking generally; as for Example, Jay leu un 
Arret du Parlement de Londres ; I have read an Ai of the ' Par- 
ligment of London, A:t 
Alexander le Grand <etoit fils du Roy Philippe ; Alexander 
the Great was ſon ro King Philip. 


The 


- 
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: The, Deftnige, jop,,the Fenginine Gender in ther Singular Number 

5 de la, jor the phural des ;, as for $x@nple, C'eftun-commande. } 

ment deilaReine d Eſþagnes./J9 4 g0nmand. of, tha Queen of Spaiti, | * 
Des # the Definite Article of the Genittye: Caſe 'of the Plurd 


—- 


Number for begh-Genders:; 4 fg Example, Ce ſont des ations Þ * 


Pe . oF iS : 


des braves Arglois : Theſe.are. #10» of the gallant Engliſh, | 
Des vaillantes Amazones-;.,\0f the.:couragious Amazons. 


Of the Tndefinite Article of the Genitive Caſe.” 


F us the Indefinite Article of the Genitive Caſe for both Nunt 

AF bers:and Genders, when we ſpeak generally, without re- 
ſeraining particular things; as for Example, Pay leu un Arrit 
de Patlement; without ſpeaking more of one, than of the other; 
I have read an Att of Parliament, 

Alexandre le Grand &toit fils de Roy; Alexander the Great 
Wa & Kings Son...... Rs Cn nn 

Ceft un commandement de Reine *71s 4 Queen's command, 

Ce ſont des aftions de braves ; Thoſe are ations of gallant Men, 


. ——_— 


= —— __—— — 


Of the Article Definite of the Dative Caſe. | * 


A* w the Article of th: Dative Caſe for the Maſculine Gendet, | * 
{ X. ala for the. Feminine, aux in the Dative Plural for bart} ,. 
Genders; as for Example, lbe declara la guerre au Peuple 
main z Alba proclaimed War tothe Roman People, - 

Cyrus ala Reine Tomiris ; Cyrus to Queen Tomiris. 

Argemorix aux Gaulois ; Argentorix to the Gaulois, 

A u the Article Indefinite of the Dative Caſe ; as for Example, 
Fay mpatr6 cette Theſe a des Philoſophes; 1 bave (bemed þ1' 
Th:j1s to ſome Philsſophers. | : 

j Y 


- | on . 1 \ | 
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.isFay communique ma maladie ades Medicins, 7heve commu. 
pirated my ſerene l/s to ſome Phyſutans,”: . | | 
4 proper Names, both of Gods and Goddeſſes, good and bad An- 
gels,Men JW omen,Cittes, Towns, Villages, Miinths, 5c, take aingbe 
Dative Caſe,and never au nor ala; as for Exam;le, Rendez ce qui 

-appartient a Czjar, Render ro Czſar whar-1s belonging 1 Czſar. 
- Les Kemains dedierent un Temple-a Fuptter Srator, The Ro- 
mans dedicated a 1emple to Jupiter Stator. 

— | -' Pars fut ne a Troye, Paris was born at Troy ; Except biber 

* | proper Names of Cities or Towns hereafter mentioned... 


- ZZ AaSTSI 
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| Of the Application of the Indefinite Article de 
r; of the Genittve Caſe for both Numbers. and 


Genders. 


1 WE: have ſpoken of the Nature of the Article Indefinite de, 
"VV "me" ſhall fpeak now of irs Application, 

' I. If an Adjeftrve be put before the Subftamive, we uſe de 5 'as 
{” Example, Henry le Grand etoit un Prince de grand conrage, 
Henry the Great 'was.4 Prince of great courage,  ' | 

: For the Plural Number,1l fit de belles choſes: Ze did fine things, 
* If the Adje#rve be of ſpecial oration, although it be pur before 
_ Tha Subſrunrior, reuſe tbe De nite Article ; as for Eximpie,C"eſt 
Je tombeau du grand Henry de Momorancy, Thus ts the grave of 
"the preat Heriry of Momorancy. 
0.” F: Pronouns hoth Singular and Plural be put before the Subſtan. 
" tfu2,we uſe the ſame Arncle de; as for Example, Alexandre Je'Grand 
"xexeht bien les 'Ambaſſadeurs des Princes ſes- yoihmns en_ abs 
"Fehce de \ſon Pere Philippe Roy 'de Macedoine, ' Alexander the 
Great received well the Ambaſſadours of the Princes bis Neighbours 
* "in the Abſence of hs Father Philip Kzng of Macedonia; \ + 
"" avoir dompt6 Bucephal, c'etoit une* de (es plus helles 3Rti- 
il ors, To have overcome Bucephalus, was one of his fineſt de. d3. 
5**\ Nous devons mourir au ſervice de nos Princes, We ought ' ro 
al te for the Service of our Princes. FE | WY 
ot Pronouns 


w,. 


"a. 
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T5 The Grounds of the Freneb 'Tougue: 
- Pronouns abſolute, which ſugnifie by themfebues;; take the Def 
nite Article; as for Example; Si vous. avez receu une Lettre 
de votre frere,. en ay auffi'receu une .du mien, If you"baue 
received a. Letter from your Brother, 1 bzoe received alſo' on 
mMAmnnz 0. 
en better, and plus, more, in the, Comparative degree 
For bath Genders and*Numbers, take the” Article Indefinite de; 
as for Example, Alexandre le Grand avoit de. meilleur 
Soldats que Darius, Alexander the Great* had better Soulds 
ers than Darius; 3 46" 
Les Romains avoient de plus vaillans hommes que les Al- 
bians, The Romans had more waltant Men than the Albans, 
-- -The--ſaid- meilleur-. aud plus take the--ArticleDefini:e- accords 
ing to their Genders and Numbers, in the Superlative degree ; a 
for Example, Les Anglois ont plufieurs des meilleurs Soldats 
au mabnde, 7he-, Englib. Ave, mary of the. beſt, Souldicrs, in the 
orla, 
*-"'Le MatEchal de Turenne &toſt-un des plus*grands Gene: 
raux de ndtre age, Marſhal Turenne was one. of tþe greateſt 
Generals of our age. - 
Theſe Adverbs Stt, very, fi, ſo, aflez, enough, beaucou 
2nch,. tant, ſo. much, \rake before rheniſetves tbe 1ndefemie: Apts 
cle ; as for Example, La France produit de fort-braves Gs, 
France -produces-very brave men. T4 p 
.. L Angleterre:,eft pleine de tant de belles femmes, :qu'qn 
ne fauroit Fexprimer,: England.zs full of ſa many bandſome. wo 
MER ther: one cannon expreſs its * 


"=" 


JV_ mh &'D 
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_. The, Prepoſitions require the ſame Article de before them; «a | 1 
for Exewple; ſe viens de'.chez Monſigur <——— / come from an 
PLETE EA yt Ei ide) 3 
The ſame Article Indefinite de is alſo attributed in general t0 tbe } + 
manzer whereof any thing. is made ; as Toiſon d'or,Golden Fleece , W*4s 


9% 


I I ms. © pug 52> 


\ . If we- would particulariſ: the matter, we maſt then uſe the De+ 
fue Article; as for. Example, Ce Manteau eft fait de: la Jaine 

ue Jay-achetee cette ſemain, This Cloak: is. made of the wool F 
that { bought this week, Kos 

After the  Adverbs, of Quantity we, put the ſame Article, 

Pompee-avoit beaucoup, de. courage, Antioque trop 
cceur, .Neran trop d'impydence, Alſo, . if we ſpecifie ſome 
(ri4in, thing, 713 things. thaz. can be divided. without deſtroying / 
the Ot 


r part, th:n we uſe the ſame Article; as for Ex- 
ample, 


? I 
r : 
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ample, Donnez moy -un'peu- de ce vin-la, Give me 4. little of 
; that Wine. ESE HO) + ».1 WB. | ; | 
of - - Adjeftives that ſignifie Plenty and. Scarceneſs, will alſo have 
e 

c 


an Indefinite- Article « as for Example, L'Angleterre ect pleinde 
braves gens, England #s full of brave People, | | 

5 5 Cet Ge eſt pauvre d'eſprit, This man has no greats ftore of 
IWtt, cer oprnagt? ' RY” 

- If a Noun Subſtantive be put before the proper Names of King- 

) « | 
3 | doms or Counzries, we uſe the Article de ; as for Example, Le Roy 
ji. | de Suede, the King of Swedeland., | 
. 4-- Duc & Baviere, Duke of Bavaria. __ 

i Adjettves of Praiſe i:ke the ſame Article ; as for Example, Le 
Duc de Lorraine eſt digne de. loiiange pour avoir pris Bude, 
4 The Duke of Lorrain ts worthy of praiſe for having taken Buda. 
al Subſtanrives of Quality require the ſame Article de; as for Ex- 
ts | «ple, Monſieur . le Comte de Montal et homme de coeur ; My 
be © Lord Montal ts a Perſon of Courage, | 
© The Verb Manquer takes the ſame Article dc; 4s for Example, 
 BLes Suedois ne manquent point de courage, The Swedes wanr 
ft | not Courage, I 
| Before the Numbers we put the ſame Article de ; as for Example, 
p $1 yavoit une Armee de trente mille hommes devant Candie ; 
i- Yibere was an Army of thirty thouſand men before Candia., 
s, 8 AU Nouns. of the liberal Arts, if that word Maſter be before, 
uke the ſame; as for Example, Maitre de Muſique, 4 Muſick 
er, 

Bur.if we determine the things, then we ſay, C'eſt le Maitre 
le-la Muſique du Roy, 1t is the Maſter of the Kings Muſick, 

: Before Nouns of Sciences we uſe the ſume Article ; as for Ex- 
mple, C'eſt un Profeſſeur de \Yheologie, He is 8 Profeſſor of 
Noimy, 

Al = Names of Cities, Towns, Suburbs, Villages, Hamlets, 
equire the ſame Article dc ;, as for Example, Je viens de Londres, 
vc, 1 came from London. ES 
Dieu being meant of the True God, requires the Indefrnite Arti- 
le ; as for Example, C'eſt la volonte de Dieu, *'7is Gods will, 

Except ſome Adjettive follows ; as for Fxample, C'eſt une ter- 


le, Fible choſe de tomber entre les mains du Dieu vivant, '7is 4 
de Jerible thing to fall into the hands of the Living God, 


AE 
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A" proper Names of Men, Women, Spirits good and bad, Gods, 
Geddes of Males and Females, of irreaſonable Creatures; 
Months, Days, rake the Article de in the Gewttive ; 45 for Exam. 
ple, Pierre, Peter, de Pierre, of Peter ; Marie, Mary, de Ma. 
ric, of Mary, &c, TRI TY Ws T% 
Force, ſignifying violence, takes the ſame Article de; afIef. 
Roy de France prit Maſtri: a force 'hommes ; The Xing of | 


France rok Maſtrich by ſtrength of Men, \s 

Theſe Verbs take de after themſetves, viz. orner, to adorn ; &< |, 
richir, 10 enrich; vetir, to be cloathed ; convrir, to cover ; af 
Pxample, Cette chambre eſt tendue de tapiſſerie, ThisChamber f 
is banged with Tapeſtry, &c. 

A Noun which ſignifies the manner how any thing is done, wil > 
have an Indefinite Article 3 as for Example, La Mer eſt agitt 
de tempetes, rh! Sea is agitared with Tempeſts, 

Adjetives which honije defire take the ſame ; as for Examph |; 
Ambiticux d'honneur, deſtrous of honour. { 

Nouns of Meaſure take the ſame Article de 3 a4, un boiſſeantÞ,, 
froment, 4 buſhel of Whear. So do the Adjefives of Forms js K 
Beau de viſage, of 4 comely countenance, 

Bien being taken quantatively requires the Definite Article; 
for Example, Vous prenez bien de 1a peine, You rake mw 


far 


ails, 
. a marked with an accent is the Article" Indefinite of th: Dad Fo 
Caſe ; as for Example, Jay communiqu+ 'ma maladie a & We 
Medecins, 1 have communicated my Dijeaſe ro ſome Phyſecins 7 
But if wename ſome particular ones, w2 uſe the Definitive Av. 
cle; as for Example, Pay communiqu® ma maladie aux M 

cins.de Londres, 1 have communicated my Diſeaſe to the Phyſta *s 
6f London. x "'Þ 6 
Tm Subſtan:ives meeting gether, gnifying ſeveral things, 7 
laſt is pitt in the Genitive Caje; as for Example, Le Roy! the | 
W4:2)er772 elt grand, The Kingdom of England is great. JI p,, 
1125 
Jety 
Ti 
38 %art 

the 
recu 
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Of the C aſes that } erbs govern. 


4 "HE Auxiliar Verb Tay, 1I'h#ve, governs the Accuſative C aſe, 
_ or the Nominatiye, becauſe in French they are the ſame ; as 
o fot Example, Te Roy de Macedoimeavoit un cheval nomme Bu- 
a cephal, The*K#ng" of Macedonia'bz4 # Horſe"called Bucephatus, 
"I The Subſtdnitve Verb governs the Nominative Caſe ; as for Ex- 
ke ample, Venus Etoit Ia plus belle des trois Deefſes, Venus was the 
hindſomejt of the three-Goddzſſes. {90H 2 
Mit The Adfve Verb governs the Aceuſative Caſe ; as for Example, 
| Zerez Roy de Thrace aimoit pafſionnement Philomete, Tercus 
Eh: Xing of Thrace loved Phifomela ep 
#1 "Nous deyons honorer-les Rois, puilqu'ils ſont des Dicux 
I fur a Terre, We ought ro bomour K1ngs, ſince they are Gods on 
 "f Barth, * 0 ly | | 
The Latin Veros which govern the Accuſative > + the thing, and 
. | the Dative of the Perſon, govern the ſame Caſes' in French; as 
"I for Example, 11" faut rendre-a «Cefar ce qui appartient 2 Ceſar, 
I We muſt render 16 Ceſar what ts belonging to Cxfar. 
FJ Mon Fils, donge-moy tor! coeur; Sor, give me thy beer, &c. 
T Exceprior: tf we'menn 4 pare" of ſomerbing which rbe Engliſh 
IuY expreſs by { ſonte) thex'rbe Attive* Verb governs in French the Ge- 
"ay nitive of th- thing ; as -for Example, Nonnez-nioy du pain, 
* off Give me ſonic" bread, verbatim, give-me of the'Bread. 
1 Y The Verb which i; Latin governs the Accuſative of the thirg, and 
evY the Ablazive-of the Perſon; governs rhe Dative of rhe Perſon ; as for 
| Exemple, I'Imperatrice Helene gdemanda conge au Tuic Caller 
, {en Frrufalen, The Empreſs Helena asked the Turks Jeave to go t» 
Jeruſalem, ak 
The Verbs #Þi#h rake after themſelves theſe Latin Prepofirtons a 
| fab, which pod#/# the Accuſarive of the thing,and th? Abiarive of 
the PerſonSpotthn the Genirtve of the Perſon ; as for Example, Pay 
rect vnEEettre'de' mon amy, / have received « Letter > 94 my 
Friend, 
W318, 000 1. 
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The Verbs which in Latin govern the Ablative Caſe, govern in 

French the Genitive Caſe z as for Example, 11 joiiit d'une grande 

tranquilite,-He enjoys-4 gredr4 fs cr err nov on nd 

11 ſe ſert de ſes amis, Fs mos uſe +4 bis Friends. 

The Verbs of obeying, diſpleaſiug, pleaſing, granting, an enying, 
govern the Dattve C aſe > 4s for Example Les rebelles n'obeillent 
pas a leur Roy, Kebels donot obey their King. 

Its deplaifſent a Dien, They diſpleaſe God. 

Les fideles ſufts plaiſent a Dieu; Fairbful SubjeRts are pleajun 
ro God, &c. xt] | . 

Commander, to command, if we ſpeak of an Army, a Fleet, i 
Regiment, 4 Company, or any thing belonging 10 an Army, goverii 
zh: Accuſative; as for Example, Le Roy Darius commandoit for 


Armee, King Darius commanded bts Army, &c., 
Commander for other things governs the Dative ; as for Ext 
ple, Dieu, nous commande dhonorer les Roys, God commank 
as to bono Neves: | | | 
Reciprbcal Verbs of jeering, vauming, and diftiruſting; goven 
the Genittve Caſe ; as for Example, Alexandre le grand ſe my 
qua de Darius, Alexander the Great laughed at Darius. 
Ciceron ne ſe dethoit pas de Popilius, Cicero did [nor miſiry 
Popilius.. 
Jean de Verd, ce grand General] de 'Empereur, ne ſe va 
toit jamais de ſes belles Attions, John de Verd, that great & 
eral of the Emperour, did never vaumt bimſelf o bis brave atiqni, 

Thoſe.two Neuter Verbs in Latin, faveo, 1 favour, ſtudeo, ! 
Rudy, which govern in Latin the Dattve Caſe, govern in French 
Accuſativz ;. as for Sxanghs, Le Roy favorile les brayes how 
mes, The King favours the gallant Men, 

Quand ils.£tudient leur devoir, When they ſtudy their Duty, 

Th: Paſſive Verb governs the Genitive Caſe 3 as for Example, 
eft aime de tout le monde, He is beloved of every one, 

Adulor aud blandior, which Lative Verbs fignifie | in Fren 
flater, in Engliſh, to flatter, though they govern the Dative # 
1 atin, they govern the Accuſative in French ; as for Exanyl 
Pourquoy me flatez vous ? Ii-hy do you flatter me ? 

When you find the Prepoſition ad after theſe Verbs , mitts 
ſcribo, 1 ſend, 1 write, you muſt make uſe of the Dative Cult 
as for Example, Scripſi ad illum, 1 bave wrigten to bim, Je 
ay ecrit. 3 

' Darius envoya une Lettre a Alexandre le Grand ,Darius/# 
a Lener ro Alexander the Great. Ne 
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Nat only after theſe rwo Verbs, but always when the Prepoſition 
ad js found after aVerb ; as for Example, Redde Czlari quod ad 
Czfarem pertinet, Kender ro Czſar what is belonging to Czar, 
Rendez a Czſar ce qui appartient a Czar, | 
* The Deponent Verb,which in Latine governs the Accuſarize Caſe, 
doth the ſame in French, being an Aftive Verb in oiir Language,and 
hor Deponent ; as for Example, Tout le monde admiroit la ſa- 
geſſe du Mar&chal du Turenne, Every one admired the wiſdom 
of Marſhal Turenne. . | (> 

. Les Aﬀyriens admirerent leur Reine Semiramis, The Aſſy- 
rians admrred their Queen Semiramis. | 

Pardonner governs the Accuſarive of the thing, 4nd tbe Dative 
of the Perſon ;, fer Example, Pardonnez nous nos offences, 
forgive us our Treſpaſſes. 

Verbs of remembring, of pitying, of repenting, of growing weary 
of ſomething, of grieving, of rejoycing, govern the Genitive Caſe 4 
as for for Example, Souvenez vous de moy, Remember me. 

Ayez pitie de moy, have pity oz me, 

Je me repens de ma vie paſſe, 1 repent of my Life paſt, 

Je ſuis las de cela, / am weary of that. 

Je ſuis fache Javoir offence Dieu, 1 am ſorry that 1 have of- 
fended God. 
Je me rejiiy de votre honhevr, 7 rejoyce for your good Mick, 

Joiier, to play, if we mean upon Muſical Cd governs 
oN Gentutve Caſe, as for Example, Joiier du Flajolet, to play port 
the Pipe, 

Joier in other things governs the Dative Caſe ;, as Joiier a 1a 
boule, to play at Bowls. | 

The Verbs d&dire, ro break biz word, defaire, to rid ones ſeif 
f, govern the Genitive Caſe ; as for Example, 11 geſt didit de 
a promeſſe, 11 Seft defait de cit homme que vous ſgavez, he 
bas rid himſelf of that man you know, 

The V-rbs mourir, to dze, crever, to break, enrager, to grow 
mad, perir, to pzriſh, govern the Geninve Caſe; as for Example; 
Il meurt de faim, he dizs with hunger, 11 creve de loif, be is 
very dry, &Cc, | 


cf 
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Unde, From whence ; Qui, By which way. 


Bi for the abiding, Qud for the motion, ſignifie in French On, 
and are uſed without any diſtinftion ; as for Example, Oh 


Qu allez-vous ? hither go you ? A Londres, ts London, 


Of the Queſtion Oh. 


Ff we are acked by the Queſtion Of, in proper Names of Cities, 

Towns, and Villages, we anſwer in the Dative Caſe with the 
Article Indefinite 3 : as for Example,Od alla le Duc de Navaille? 
Whither went the Duke of Navaille? 11 alla a Candie, Ze wens 10 
Candia, 

Oh eft le Roy ? Where is the King ? 

Il eſt a Londres, #e is a: Lundon. 

Some of the French Towns are excepted from the general Rules 
viz, la Chapelle, le Havre de Grace, la Fleche, la Rochelle; 
thoſe compounded with pont, in Engliſh bridge, as Pontleveque, 
Ponteaudemer, pont de VArche, le Mans, la Charits, la Haye 
7 Holland, la Rie i» England, 

In thoſe we uſe the Deſmite Article au, or a la, according to 
their Gender; as for Example, 11 y a un grand College a la Fle- 
che, there 1s 4 preat Colizage at Fleche. 

. Son Coufindemeure au Havre de Grace, #1 Couſin Ives at 
Havre de Grace, 

For proper Names of Kingdoms, Provinces, tn one word, of gredt 
Places, we uſe the Prepjtcton en; as for Example, Les Anglo 
voyagent en France, en Italic, &c, The Engltjh Travel into 
France, in Italy, &:, 


in other Names, if a Pronoun precedes, we uſe the Prepoſitio» fr 
or 


Of the Adverbs of Motion, or of the four Latin 
Queſtions, viz. Ubi, Where; Quo, Whither, | 


&tes vous ? Where are you? Jeſuis a Londres, I am at London, 


i 
{ 
4 
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for the motion, dans for the abiding ; as for Example, Monfieu® 
ya en ſa Chambre, The Gentleman goes into his own Chamber + 
for the abiding, Monſieur eft dans ſa chambre, Maſter 5s in bis 


| chamber. 


In other things we anſwer in the Dattve Caſe, borh for the mo- 
tion or abiding ; as for Example, On va Monſieur ? Whither goes 
the Gentleman ? 11 va aux Champs, a la Ville, a FEgliſe, a la 
Cour, a la Campagne, au Marche, a la Comedie, &C. into the 
Market, ©c. 

Od eft Monſieur=——? Where is Maſter mono ? 

ll eft a la Campagne, en Ville, a VEgliſe, &c, He 4 in the 
Conntry, in the Church, ©c, 


PENS "a IS." 


b—— 


Of the Rueſtion dou, that is, from whence. 


þ we are asked by don, twbich ſignifies from whence, we an- 
ſwer in the Genitive Caſe, 

In proper Names of Kingdoms, Cities, Provinces, and generally 
in Names of great Places, in the Genittve Caſe, with the Article 
Indefinite de ; 4s for Example, D'on veneZ-vous? From whence 
come you ? Je viens de France, de Paris, de Picardie, &, f 
come from France, from Paris, from Picardy. 

In other things we anſwer in the Genitive Caſe a!ſo, but with 
the Defmite Article ; as for Example, Je viens de la Maiſon, de 
ha Ville, &c, 7 come from bome, from the Country, &c, 
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Of the Queſtion par on? viz. which way? 


F we be asked by which way, in French, par ol. in Latine, 
qua, we en/wer in the proper names of Cines, Towns,Villages, 
in the Accuſative Caſe with the Prepoſition par, without 4n Arti 
cle; as for Example, Par on paſſa le grand duc de Toſcane, 
pour Fen tetourner en Italie ? 1/bich way went the great Dute 
of Toſcany, for to return to Italy ? 11 paſſa par Paris, he paſed 

Paris. - ED in 
To all other Names we uſe par with an Article; as for Exan- 
ple, Par ol paſſa Charles Quint ? 11 paſſa par la Navarre, bk: 
paſſed by Navarre. | 

Par on Sen vola Dedale ? 

Par la fenetre tun chateau. 

By which way fied Dedalus ? 

By the window of a Caſtle, 

The proper Names of Towns heretofore mentioned, viz. la Ro- 
chelle, Sc. rake the Article; as for Example, 11 paſa par | 
Rochclle, be paſſed by Rochel, 

Names of Kingdoms, Provinces, and in one word, of great plt- 
ces, rake the Article ; as, Je palleray par la France pour aller en 
Savoye, 1mall paſs by France for to go into Savoy. 

Il a paſſe par la Picardie pour venir en Angleterre, be hu 
paſſed by Picardy zo come into England, | 

All the Provinces of England take no Article, Jay paſſe par 
Kent, 1 have paſſed by Kent. 
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Of the Genders of Nouns, viz. the Maſculine, 
the Feminine, and Common. 


We have three Genders, viz. The Maſculine, the 


Feminine, and the Common ; Nouns ending in 


any of theſe Letters, either Conſonants, or 


Liquids, 
Gender. 


are generally of the Maſculine 


b, c,d,f, g,h,l,m,o, oo, p,q,r,1,t, x, y, 2. 


Exception. Theſe are of the Feminine Gender. 


A 
Aigreur Sowerneſs, 
Amours Loves. 
Ardeur Ardour, 
B 
Blancheur Whiteneſs, 
Boifſon Drink, 
Þrebis a Sheep, 
= 
Chaleur Heat, 
Chandelecur Candlemaſs, 
Chair Fleſh. 
Candeur Candour, 
Conleur Colour, 
Cour Court, 


Chausx 


Croix 


Chauſles 


D-cretoire 
Douleur 
Douceur 


Dent 


Epaiſſeur 


Favcur 


Faim 
Fin 
M 


2 
2 


Lime, 
Crols, 
Breecbes. 


D 
a Shoce-bruſh, 
Dolour, 
Sweemeſ/s, 
a Tooth. 


Thickneſs. 


Favour, 
Hunger, 
Enl, 
Facon 
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.Facon Faſhiov., 
Fleur Flower, 
berveur Feruour, 
Foret Foreſt, 
Foiſon Plenty, 
Frayeur Fear, 
Froideur Coladneſs. 
Furcur Fury, 
Grandeur Greatneſs, 
H 
Hard . 4 withe of green ſticks. 
Hardes Cloaths, 
Humeur Humour, 
Hauteur Heighth, 
Jument 4 Mare, 
Largeur Largeneſs, 
Legon Leſſon, 
Liqueur Liquor, 
Lueur Shining, 
Longueur Length, 
M | 
Maiſon Houſe, 
Main Hand. 
Mer Sea, 
Mercy Mercy. 
Mceurs Mavners., 
Moiſſon Harveſt, 
Mort Death, 
Mouchettes Suuffers. 
N 
Nuit Nipot, 
O 
Odeur Odour, 


: 


Orgues 


Pamailon 
Paix 
Peur 
Perdrisx 
Part 
Priſon 
Puanceur 
Pudeur 
Putain 


Profondeur 


Peſanteur 
Poix 


Rancceeur 
Raiſon 
Rangon 
Rigueur 
Rougeur 
Rondeur 
Rudeur 
Rumeur 


Sour1s 
Splendeur 
Senteur 
Sneur 


'Tencur 
Toiſon 
'Toux 
Tour 


Vena1iien 
Vigueur 
Valeur 
Valevr 


Organ, 


& Swooning, 


Peace, 
Fear, 


4 Partridge, 


4 Part, 
Priſon, 
Stink, 
Shame, 

a Whore, 
Deepneſs, 
Heavineſs, 
Pitch, 


Hatred, 
Reaſon, 

4 Ranſome, 
Rigour, 
Reaneſs, 
Roundneſs. 
Kudeneſs, 


Rumour, 


a Mouſe, 
Splendour, 
Smeliing, 
Sweat, 


Tenour, 
Fleece, 
Cough, 
1 orer, 


Veniſon, 
Vigour, 
Valonr, 

Value, 
Pro- 
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Proper Names of Men, their Titles, and es, are of the 
Maſculine Gender ; as for Example, Pierre, Peter ; Chancelier, 
Chancellour ; Marechal de France, 4 Marſhal of France. 

Prop:r Names of Women, their Titles, and Dignities, are of the 
Feminine Gender ; as Clotilde Reine de France, Clotilda Queer 


of France ; la Princeſſe, tbe Princeſs. 

Names of Beaſts, viz. Male, are of the Maſculin? Gender ; es 
for Example, Le Lion eft le Roy des animaux, The Lyoz 5s the 
King of Beaſts, | 

Names of Bzaſts, Females, are of the Feminine Gender ; as 
for Example, La Cavale, the Mare, &c, 

All th:ſe Names of Birds are of the Feminine Gender for both kinds. 
Becaſſe & Woodcock, Cicogne 4 Stork, 
Aloiiete 4 Lark, Perdrix 4 Partridge. 
Corneille a Crow, Cercelle WT 9 
Pie 4 Magpye. Choiiete an Owlet, 
Grive 4 Thruſh. Becaſfine 4 Snive, 
Grue a Crane, Caille 4 Quail, 
Arondelle a Swallow, Chauve-ſouris 4 Bat. 
Mauye a Sea-Gull, 

Theſe are of the Maſculine, for both kinds. 

Merle 2 Blackbird, Un-Paſſerau 4 Sparrow, 
Etourneau « Starling, Rofhgnol a Nightingale, 
Geay a Fay, Coucou a Cuckow, 
Poulet a Chicken, Vaneay a Lipwing, 
Phaiſant a Pheaſant, Pigeon a Pigeon, 
Perroquet a Parr, Ramier 4 Ring-Dove, 
Hibou an Owl, Becaſſon a litthe Snite, 
Faucon 4 Faulcon, Plongeon a Didapper, 
Eprevier « Sparbhawh, Pingon a Chaffinch, 
Heron a H:ron, Tiercelet . the Taſſel, 
Corbeau a Raven, Vautour a Vulture, 
Un butor - 4 Bintorn, 


M 4 Names 
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' Names of Fiſhes are generelly of the Maſculine Gender ;, as fo 
Exampl?, Brochet, &C.: & Pike, | 


th pa NN 

Thoſe that end in e are commonly of the Feminine Gender, Gc., b 

cl 

Lamproye 4 Limprey. Ecreviſſe 4 Craw-fiſh, " 
Anguille an Eel, Aloſe 4 Shad, 

Une Truite & Trout, Une Tanche a Tench | x: 

Une Carpe 4 Carp, Une Sole 4 Sole, th 
Mourue Cod-fijh. Balaine 4 W hale, 

Perche « Perch, Une Grenauille aFrog,f , 


th 
Names of venomous Creatures are of the Maſculine Gender, Un 
Vipre, 4 Viper. Except Coulenvre, 4 Snake, M 
Names of Fruits are of the Feminine Gender ; as, Pomme,an Aj 
ple, Ceriſe, 4 Cherry, &c. Except thoſe ending with ſome of theſe |} M 
Conſonants, viz. b,c, d, f, &c. or thoſe that are derived from the Þ be 
Latin; as for Example, Concombre, 4 Cucumber, Oc. | 
Nouns in ion are Feminine, as confidergtion, /ay, 1a conſide; | C 
ration, 
Thoſe in e, if they be pure French, are of the Feminine Gender; F 
45 balance, a balance. ' or 
Nouns ending in ege, age, rade, icge, amme, afime, eme,eſme, | Si 
oire, arre,erre, are of the Maſculine Gender, from thoſe that are | F 
ended Z7 age, except thoſe that come from the Latins, as rage, 


rage, We, C 
Infinitive Moods taken for Subſtantives, are of the Maſculint 

Gender, as,le boire & le manger, drinkivg and eating. ) 
Theſe words ending e, if they be derived from the Latin Femk 

mmes, are of the Feminine Gender ; as mere, mother, f 


Nouns exding tn e, if they be derived from Maſculine or Neuter, 
Latine or Greek words, are of the Mrſculine Gead:r; as Office,  V 
cfhcinm, an Office: except aſperies, fprrtgra/s, haleine, breath, || . 
etude, ſtudy, angoille, grief, which are of the Feminine Gender, Mr 

MNcuns ending tn tro ce, are of the Femivine Gender ; as Armee, 
hl = EXCr pl Fronr Navies of men, or qualitles ; as Pom- 

C, XC 
d Nuns endirg in 6 deriving jrom Iatine, in tas, are Feminines, 
&* bonte, jrum bonitas, g29dnr/s, 
| Theſe 


'”. 


| homme, honnete femme, an 
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Thoſe other are of the Maſculine Gender, as, cdte, fide, Oc, 
Thoſe in a arg Maſculine, 4s un iqta, 4 jor. _ 
AdjeQives ending is: e, are has Common Gender, as honndte 

neſt man, an honeſt woman, 
Adjettives, or [11 uns wanting Subſtamives, are of the Maſ- 
culine Gender, as, lc haut, the betghth, le mien, minez yer 
relation to th? Feminine, we ſay, la mienne, mine, 

Names of Winds are of the Maſculine Gender. | 

Names of Kirgdoms and Provinces, follow their termination ; as 
Fragce 5s of the cmiine, for the e Feminines ſake; Denmark of 
the Maſculine, becau'e it is ended with a Conſonant, 

The names of Rivers fol alſo their terminatioy, as Seine is 
the Feminine Gender, becauſe it comes from Sequana, which is 
the Feminine Gender in Latine, 

If they come from a word of the Maſculine Gender z they are 
Maſculine, as \e Tibre, the Tiber. 

Proper names of Towns, except ville be pus before, are of the 
Maſculine Gender, as, Paris eft beau, Paris is fine; bus if ville 
be before, we ſay, Paris eft une belle ville, 

Except, la Fleche, la Baſſee, la Capelle, la Rochelle, la 
Charite, la Haye, la Rie. 

Nouns of Months compoſed with demy, that is half, are of the 
Feminine Gender, la my Septembre, the middle of September, 
&r any other word, as la my quareme, Midlent, we ſay alſo,, La 
Saint Jean, #hat is by compendium, la Fete de Saint Jean, be 
Feaſt of Saint John. 

Names of Moneys are of the Maſculine Gender, as 6cu,a Crown, 
Ge, except Piſtole, Richdaile, Maile. 

Nquns ending in u are of the Maſculine Gender, except Vertu, 
Virtue, Glu, Glue, 

a eau, are of th? Maſculine Gender, as couteay, 4 knife, trou, 
8 bole, Gc. 

m_ 7 ie are of the Feminine Gender, as mourue, green fiſh, 
veue ſgbr. 
| Thoſe that end in ie, are of the Feminine, as Mouquerie, mock- 
Mg, Vee 


Ovſer- 
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Obſervations on the Pronouns. 


two Perſonal Pronouns meet in the Compounded Tenſes, with 
mo Ne"ations, the firſt is pur before the firſt Negation, the ſe- 

cond Pronoun before the Auxiliar Verb,the laſt Negation before the 
Participle of the Preterir, Example, Je ne vous ay pas dit cela; 
i have not rold you that. | 

Although moi, 7, be the firſt Perſon, yet 'tis uſed with the third 
perſon of the Auxiliary Verb Je ſuis 3 as, C'eſt moy, *Tis 1; Celt 
yous, '1is you. 

Luy « uſed in th? Dattive Caſe for both Genders ; as, Allez chez 
Monſteur, & luy dites, 70 to Maſter, and tell him ; Chez Ma- 
dame, & luy faites mes baiſe mains. 

If we anſwer t0 4 Queſtion, *tis not ſo; as, A qui avez-vous 
parls? a luy, ro bim; a elle, to her. 

Leur without an s, 1s put for both Genders in the Dative Caſes 
&s, Allez chez Meſheurs, & Jeur ditez; Goto the Gentlemen, and 
zell 2bem ; Chez Meſdemoiſelles & leur dites, to the Ladies, and 
pell them; but anſmering 10 4 Queſtion, otherwiſe; as, A qui 
avez-vous parle ? a cux, a<elles. 

Qui and que, the firſt is the Nominative for both Numbers and 
Genders ; as, Les hommes qui, the men which; Les femmes 
qui, the women which, 

Que is in the Accuſattve for both Numbers and Genders ; as, 1a 
femme qui jaime, The Woman I love; Lcs hommes que je voy, 
vhe men which [ fee, &c, 

En ſemerimes is 4 Prepofition, then it fignifes in, 

Sometimes 4 Participle Relative, denoting the Perſon as for 
Exqampl-, Avez-yous receu de FArgent de Monſieur ? Pen ay 
recen ; / have Recetved ome, 

{t denotes the place ; Venez-yous de Londres? Jen viens, / 
come from thence, 
tt denones the thing; as, Que croyez-vous de cela ?- 15hat 

do you believe of that ? Je n'en croy rien; 1 believe nothing 
of it, 
'; denores 4 part of ſometbing; as, Savez yous la _— ? 
U 
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Do you know Muſick? Jen ſgay une partie, 7 know 4 part of 


tt, : : 
Chaque, «nd Chaqu'un, the firſt is put with a Subſtantive, as, 


| chaque jour, ea-h day ; 1þ2 ſecond without it ; as, chacun dit cela, 


every one ſays ſo. ; 
Gn ” þ- s uſed in the Singular Number, as, On dit, They 


Jy. 


Of the forming of Subſtantives of the Feminine 
Gender. 


0 Subſtantives Maſculines ending with a Conſonant or Liquid, 
for the Feminine Gender, we add an e; as for Example, 
Berger, 4 Shepherd, Bergere, 4 Shepherdeſs, 
0 Subſtantives in ien we add ne; Chien, « Dog; Chienne, « 
Bitch, 

So ro words in on; 45, Guenon, an Ape, Guenonne, 4 ſhe 
Ae, 

, Prince 41d Comte, we add efſe; Prince, Princeſſe, 
Comte, Comtelle. 

To words in eur, we add euſe ; Menteur, 4 Liar, Menteuſe; - 
Except Empereur, Ele&eur, Ambaſladeur, Tuteur, Inventevr, 
Atteur, Prote&eur, Conſfervateur ; Imperatrice, Elettrice, 
Ambaſſadrice, Tutrice, Inventrice, Adrice, Prote&rice, Con- 
ervatrice; vengeur, vengerefle ; pecheur, pechereſſe, 4 ſin- 
wer; ſerviteur, 4 ſervant ; lervante; gouverneur, governour, 
gouvernante. 

Nouns ending in eau, both Subſtantives and AdjeQives, take elle, 

t Ting, maquerau, maquerelle, 4 Bawd. But if it be taken for 4 
Fiſh, "tis the ſame for both Genders; nouveau, new, nouvelle. 

Temoin, Witneſs ; Autheur, an Author ; Poſſefſeur, Poſſeſſor ; 
Acceſſeur, Succeſſor, are nos changed; Dicu, Deciſe, God, 4 . 
boddeſs, 

Roy, Reine, 4a King, 4 Queen z neveu, niece, 4 nephew ; 
krrier, a greybourd-dog 3 levrette, 4 greybound-bitch ; fils, a ſon ; 
lle, 4 daughter ; loup, a wolf, louve, 4 ſte rol}. Of . 
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Of the forming of Adjeltives. 


Dieftives ending in e are of the Common Gender, as, honnite 

A homme, @s honeſt man, honnete femme, ar boneſt woman, 

AldjeRtives ending in &, rake another for the Feminine, habets, 
hebetde, dull. | 

Ending in on, they tzke ne, bon, good, bonne, gaod, 
| Adjetves ending 1 c, take che, blanc, white, blariche, whit, 
except Grec, Turc, Pablic, changing th2 c 3:9 que, Grec, « 
Grecian, Greque, Turque, & -. 

AdjeRives ending in g, take ue, long, longue, Jong, beniy, 

s n #nto gne, benigne, m/d. 

To thoſe that end in d, w2 a1d e, grand, great, grande, excey 
crud, raw, nad, naked, which change d into e, crue, nue, verd 
yerte, grzen. ih 

To thoſe that end in i, y, w2 add e, amy, a jriend, amie; joly, 
pretty, jolie. 

Ending t#n il, take le, gentil, gentle, gen tille, 

Thoſe thut end in s t4k2 e, courtois, courteous, Courtoiſe, exc 
bas, bras, groſs, expr+s, Ep21s, frais, ro which we add ſe, ba 
grafſe, groT>, exyreſſe, &c. 

Thoſ* that end in f, change it into ve, chetif, chetive, wretched, 

Thoſe that end int, w2 444 te, net, clean, nette ; except thy 
ther are end24 in ant, ent, to which w2 only add an e, amant, 4 
lover, amante; prudent, wife, prulente. 

Courtaut, noiraut, ruftaut, ſourdaut, change the t into &, 
courtaut, courtaude, &c, 

To thoſe ending it u, w? 414 e, menu, ſmall, menue, 

tt x {c, h2ureux, h4py, heureuſe, 

Except doux, faux, roine, ſw2:t, falſe, r:d, ſay for rhe Femi- 
wine, dout?, fauce, role, 

Nouveau, 2w, b2/or2 2 Voto?l, is chayg:d into nouvel, 4, 
nouvel an, the new y22r, ; 

Neuf 2:1 nouvean, which 59th {ignifie nw in Engliſh, are dif 
ferent in French, 


C; 


Neuf 
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Neuf is for things that are made by the hand of thoſe that follow 
Mechanical Trades ;, as, mailon neuve, &4 new ko::ſe, 


Nouveau for Liberal Arts; as, air nouveau, & mew 4ir, livre 
nouveau, 4 Few book, 
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Of Verbs, axd their ſeveral Tenſes. 


E uſe the Preſent of the Indicative, as the Engliſh do theirs, 

and other both dead and living Tongues, Nevertheleſs me 
aſe it ſometimes for the time to come; as for Example, *Twil be ts 
morrow 4 holy day; we ſay, *tis to morrow a holy day, 11 eft de» 
main Fete, or, 11 ſera, it will be; the former is more elegant, We 
make uſe of it ſometimes inſtead of the firſt Preterit z as for Exe 
ample, Alexander the Great ſpoke with the great Prieſt of Apollo, 
and intreats him to tell. bin: where was his Father King Philip, 
Alexandre le Grand parla au grand Pretre 4Apollon, & le 
prefſe de luy dire on etoit le Roy Philippe ſon Pere. 

It s uſed alſo as in 43 other Tongues, for elegancy ſake. 


OLCGECR—_—— ____— >< R—_—_—_ 


— — 


Of the Preterit Imperfelt Tepſe. 


W-* uſe it when we mean an ation reiterated ſeveral umes ; 
as for Example, When the King was as Oxford, I bad 
the bonour there to teach ſeveral pzrſons of Quality every other day. 
Quani le Roy etoit a Oxford, Javois Vhonneur d'y enſeigner- 
pluſieurs perſonncs de Qualits trois fois la ſemain, 

By three times a week, the ation is reiterated. 

Bur if we fpeak but of one 1ime, then m2 uſe the firſt Preteris 
Jeus, explained in Erglifh by Thad, as well as Javois; as for 


' Example, Quand jetois a Blois jfeus vne fois Vhonneur d'y 


voir le Roy. Ti'hen ] was as Blois 1 kad gnce the bonour to ſee 
the Xirg there, ite 


t74 The Grounds of the French Tongue. 


 Weuſe, thirdly, the Imperfe#, when an ation meets with an in; 
pediment ; as for Example, Pavois defſcin d'aller a Paris, maig 
mes affaires ne me le permettent pas, / bad z d:fign to 20 10 Pas 


_ Sevenibly, When we ſpeak of the good or bad qualities of deal 
Creatures, reaſonable or irreaſonatle ; as for Example, Henry le 
Grand &toit fort heureux, Henry the Great was very forms 
Nate. 

Neron Etoit cruel, Nero was cruel, 

Bucephal &toit bien furieux, Bucephal was very furious, 

'C'#oit un bon arbre, /t was a good Tree. 

Eightbly, 1f we ſpeak of rhe Age of a dead body ; as for Exa 
ample, Henry le Grand &toit age de 54 ans quand j1 morut, 
Henry the Great was 54 years old whey he dyed. 

Ninthly, If we ſpeak of the inconſtancy of ſome body ; as, Ct 
homme_changeolt tous les jours de deſiein, This man did alter 
every day bis defign. >: 

Tenthly, Though the Participle f1 be not received in the firſt In. 
perfe# of the Optative Mood, it is admitted in the Imperfe@ of the 
Indicative Mood ; as for Example, Si la vertu regnoit, le vice 
ſeroit abatu, If virte ſhould reign, vice would go dowy, 


Tis, but my affairs do not permit it me. | 

Fourthly, When we bave been wimeſs of ſome ation ; as far 
Example, Jetois a Paris quand leRoy Loiiis Treize mourut, 7 
W2s"4t 1g Lewisthe Thirteenth dyed. © 

Fifrhly, When after a ſhort aftion, follows que or qui; «s for 
Example, Il me dit hier qu'il ayoit envie de yous ſervir, He 
zold me yeſteruay'that be bad a mind to ſerve you, | | 

Sixthly, When quand follows; J'«tois 3 Londres quand Maftric 
fut pris, / was at London when Maftrich was taker, 


_ - [4 , 
2 \ 


The Grounds of the French Tongue. 175 


| Of the Preterir Definite. 


4 
I E uſe it, if we expreſs the time when the ation was done 3 
4, Le Roy de France prit Bourdeaux le 16, de Sep- - 
r || tembre, 1650. The Xing of France took Bourdeaux the 16. of 
ſe | September, 1650, 
| Secondly, if we tell a Story or a Tale, if it be meant of a ſhore 

c N afon, we uſe it; as, Alexandre le Grand rangea fous Yoke. 

.. Jifance de fon Pere, toutes les Provinces revoltees, Alexander 

4 | the Great pur again under the obedience 'of bis Father, all rhe re- 

e Þ wited Provinces. : 

& | Thirdly, If it be meant of a ſhort ation of a dead body; as for 
de, Lovis Treize prit la Rochelle, Lewis the 13th zook 
Rochelle, 


]- Of the Preterit Indefinite. 


VV* uſe this Tenſe, if we de not expreſs the rime 3, if we 
ſpeak of ſome body alive ſtill ; as, Le Roy Guillaume - 
* Fadefaic oluſieurs fois les ennemis, King William has beaten the 
Enemies ſeveral times. %; 

S:condly, if we expreſs an ation the ſame day that it is done ;; 
for Example, Te ſuis alle aujourd'huy a Londres, 1 wenr no 
to London. | 

Thirdly, We wſe it before depuis; as, Le Roy de France n's 
pas tofjours &t& heureux depuis qu'il a fait la guerre. The 
ung of France has 101 been always farms ſince be made war, 


Do 


of 
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Of the Proapleyefoll Tenſe, the Future, and 


of the Imperative Mood, 


[| Fill ſoy nothing of theſe two Tenſ-s and Moods, finice we mie 


e of them as the other Tongues do, 


qpn——_—_p—_—_—_—_—— 


Of the Optative Mood. 


1. figns of the Optative Mocd are theſe, viz, encoreque, 
though, moyennantque, upon condition, veuque, ſeeing, 
afinque, in the end, de peurque, for fear, Dieu viieille, God 
grant, plat a dieu que, would to God that, 

In the Optative Mood there are ſeven Tenſes, viz. the. Preſen, 
the firſt Imperfet, the ſecond Imperfet, the Perfe, tbe firſt Pre 
rerpluperfett, the ſecond Preterpluperfett, and the Future, 

The aforeſaid Signs are applizd to four of its Tenſes, viz, Th! 
Preſent Tenſe recetves them all ; as for Example, Dieu viieill 
que jaye, God grant 1 may bave, 

The jirft Imperfett rejetts them all ; as for Example, Jaurod, 
I ſhould bave. Y 

The ſecond Imperfeft receives th:m all, except Dieu viieille, et: 
* Loreque jeuſle, would to God I ſhoul1 have, 

Thy do agree all with the Perfet?, except plat a Dieu que, 
?vould ro God that. 


The firſt Prezerpluper fett will has none of them, but 1 


quand, rbg*, quand jaurois cu, 1ho* 1 ſhould have had, 
The ſecond Preterpluperfe# admits only 310, viz, encoreque, 
although, pliit a Dicu que, would ro God 1hat, 


The Futur? all rakes no fign but Quand, ſignifying th:rc, wha 


&, Quand javray cu, wha / bas bad, 


0 
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Of the Infinitive Mood. 


HE Infinirttve Mood has three figns, de, 3 . 

T Firſt, oy Subſtantive or an 1 Fm hobing the flrength 
te of a Subſtantive, are found between rwo Verbs, of which the of i 
in the Infinitive Mood, we oe de ; as for Example, Jay deiſein 
Faller a Paris, 1 have a deſign of going ro Paris; It eft impoſſible 

a | defaire cela, It is impoſſible to do thar. 
We uſ a as the Latins uſe the Gerund in dus, da, dum ; as for 
Example, 1 have ſomething to tell you. Pay quelque choſe a vous 


by A 2. 


nd 


@re. 
After the Adjeftive of urility, as, cela cft bon a manger, ths 3s 
good ro eat 3 cela eft propre, a faire cela, that is fir ro do that.” 
i After theſe rwo Verbs commencer and apprendre, to begin an 
Of learn; 45, Japprens a dancer, / learn to dance, $adonner, to 
uf be addifted ro, Saccotitumer, 10 uſe himſzif, take a-after them- 
ſelves ; as for Example, je m'adonne a la 'lheologie, 1 give my 
Wn, ſelf to Divinity, . 0 
o We make oe of pour as the Latins uſe ad, and the Engliſh for :* - * 
to; as for Exampie, Il ma donne de Pargent-pour luy achetey 4 


- un livre, be gave me ſome money for to buy him a Book 5, il luy* 

"| donn6 du paper pour luy ecrire une Lettre, be gave b- 1 + 5/ 

. for to write a Lenter for bim, | © +-1ix4 

J? | 7! 

{ We uſe de after theſe Verbs, if another Verb yo: 14 4] 

Ade, 1 10 

Prier 10 pray, Periwader - / nb» 

"| Commander ro command, Dilſuader Erutt; 1111) nt} 

| Apprehender zo fear, Forcer rappleg nic 1d 
PVabftenir to abſtain, Empecher ar. of SE 20 

. Continuer 0 continue, Divertir _ 8, 5b t2q- 5 

"* Sctforcer 10 endeavour, Conjurer 41 apricozkg fl 20h 4-0 
Differer r0 differ, Confeillerices, [woerateatigC 
Permettre fo permit, Deffe » 4 plumb, n, tb; nul - TS 
Protefter ro proteſt, Exhortejes, cherrigss. 00.200 8 
Afurer co aſſure, Propoliſes, /trawb:rrieg; \s a 
Jurer 0 ſwear, Se hattamboues, 7orbexnarns 1 
Refuſer 30 refuſe, . ' As, oiſtlles, gooſebarnies\- * " 
Cantraindre r0 yh ce, cela, Jjendte; papiyriiicd” A. 
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E yous prie, [/ pray you, 
Donnez-moy, 02 me, 
Apportez-moy,br1278 me, 
Du pain Vis, forme browy 
bread, 

Dn pain blanc,/-1 4 Witte brc ad. 
ug INOVCEA® (2 pany 4 bit of 
bred, I 
Du } ACurre ey. 
Le pain, the haaf. 
'Un petit phi; ajmatl; on, 
pain Yun lol, 4'p2nmy loaf, 


Preſe. paing #1976 at logje. 
que Ja! JP 1] TY al; a [2af. 
e Jr; (4 erut: 


I ſhould kt ogy CUM, p 
The ſecon\, ſere bot bread, 
Coreque jeu/: ale brad. 


Thy do Ax (1 þ French- 
would 10 wo 
The firſt # 
quand, tho”, wo e, ſure bouſ- 
The ſecond 
although, Aides L 
The Futur? allo 17:6. the 
65, Quand javray C1 
184 the 
i Fi] $ 
E-41C3; + 


Choſes Neceſlaires. 


ur 

un 

ur 

ur 

For to as our Necef. | — 

ſary things. 
Ul 
Donnez-moy, grve me. U 
Ne la viande, ſome meat, 

Une picce de beuf, a piece of U 

beet, U 

Un plat de viande, &@ diſh of | Ul 

Ment, 

D1ibeuf reti, roſted beef. u 
Boulilly, 2 2 

Sall:,, lalt-d, u 
tr: caſts, ryed.. 

'Froid,:cold, T 

Chan , bots L 

Fraas, Reſp. l 

Dy beuf fas , {as beef. [ 

Ma1grc, Ie a7, : l 

Uner -enche de beu:, - 6: tice of | 

b f , 

Bour a' la F20CE, beef laried | 

wrb-b4c0 


Grille, mY 7 : 
Dau movton, 121:tt07 , 
Dv veau, 2247, 
De Yazneaun; lar, 
{2 av PÞeIG, 0 gp. 
7 S ambon, 4 4/16. 
Du till, oy 


' 
* a as fo 
* DIre, 


Dy: 121 "þ burr 
Lu.porc frais, fre” Bare 1 | 
Bu-cochon de tait, /omepige 1 


De 


De la venaiſon, veniſon, 

lln taureau, 4 bull, 

Un beuf, 47 oe. 

line vache, 4 cow, 

Un mouton, 4 ſheep. 

Une brebis, 4x ewe. 

\ Un quartier de mouton, 4 

uarrer of mutton. * 

Une elanche de mouton, 4 
leg of mutton. 

Une epayule de mouton, 4 
ſhouter of 11:1t103, 

Un colet, « neck, 

Une poidtrine, 4 breaſt, 

Une tete de mouton, 4 ſheeps 
bea7, 

Une queiie demouton, 4 Joy”: 
of mutton, 

Une longe de veau, 4 loyn of 
veal, | 

De la chair, fleſh, 

Un lapin, 4 rab91e. 

Un li<yre, 4 bare, 

Un pate, #4 pye. 

Un poulet, 4 prliet. 

Un chapon, &4 c4þ9ns 

Des pigconneaux, young p!g0Ms 

Un dindon, 4 young Turkey, 


Une poute, 4 hx; 

Un cog, 4 cock, 

Une oye,. 4 p20e. 

Un pigeon, 4 pigeon. 
Une becalie, 4 woodcork, 
Une becothne, 4 ſnipe, 
Une perdix, 4 pariridge, 
Une caille, & gitzi], 

Un canaxd, a drake, 

Une cercelle, areal 


Neceſſary Things. 


Un phaiſan, z pheaſant, 
Un vaneau, 4 lapming, 
Des grives, thruſhes, 
Un merle, 4 blackbzrd. 
Un ceut, an egg. 

Une couple: d'ceuts, 4 couple of - 


Une douzaine 4'oeuts, 4 dozen 
of eggs. 

Une amelete, 41 egg-froiſe, 

Un livre de beurre, 4 pound of 
butter, 

Une demie livre, half 4 pound. 

Un quarteron, 4 quartern, 

Du fromage, cheeſe. 

De Fhuile, {ome oy, 

Du poivre, pepper. 

Dn vinaigre, vin2gar, 

Des raves, radiſhes. 

Des carrotes,: c4rn0t 5, 

Des navets; mrneps, 

Une fricaſſee, a fricaſſy; 

Une ſoupe, potage. 

Des apres, waperr | 

Des hiiicres, opſrers, 

Du lait, jome mz, - 

Une ſaucice, 4f#ciage, 


LE Frait, The Fr, 
Une pomme, 47 Wp24C% 
Une poire,. & p:4r. re 
CS NOIX, HUIS, a 
un abricot, Al, 45712036 1 Ul 
Des confitures, /wet-aeati; © 
Une prune, 4 plums, 5!) 11 
Des ceriles, cherrtgs, + 1.2001 
Des fraiſes, ſtraws.rries; 
Des -tramboues, 74sberrazs; Cl 
Des groiſelles, goc/cberreesy 
De la renete, papiys. ind” A 
Une taladgy 4 /aiket, 
IN 3 
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Des concombres, cucumbers, 


DONNEZ moy du poiflon, 
GIVE me ” rra fiſh. 

Du poifſon frais, freſb fiſh. 

Du poifſon alle, /att fiſh. 

Du ſa\mon, /a/mon, 

Une ſole, 2 /ole. 

De la mouriie, /ome cod. 

Du merlan, whiting. 

Un brochet, # pike, 

De la rave, thornback, 

Des anguilles, eels, 

Du harang, berring. 

Dn maquereau,maJuere!, 

Une truite, 4 r04:, 

une &creviſſe, a lobſter. 

Une carpe, & carp. 


DONNEZ moy du vin, 
Grove mz ſome wine. 
Blanc, whrr-, 
Rouge, clarer, 
Paillet, Paris wine, 
Du vin nouvean, new wine, 
Dn vin vieux, old wine, 

Du vin brile, burnt wine. 
Un verre devinga glaſs of wine, 
Un coup de vin, 4cup of wine, 
Du vin d'Eſpagne, fpaniſh wine, 

De la bierre, ſome beer, 

De Yale, ſome alc. 

Dela petite biere, ſmall beer. 

De la double biere, ſtrong beer, 

Du fidre, ſider, 

Une bouteille de vin, 4 bottle 
of wine. 

Moy a boire, give me? 

/ong drink, [5 

A boire puur le Roy, /ome 
drink fs the King. / 

te eau, water, 


Chaude, warm. 

Froide, cold, 

Une table, 4 rable. 

Un tapis, 4 carpet. 

Une nape,' 4 table-cloth. 

Une ſerviete, 4 napkin, 

Une afſete, 4 plate, 

Un pain, 4 loaf. 

Un couteau, 4 knife. 

Une cuilliere, «4 p07, 

Une fourchette, 2 fork. 

Une falliere, 4 ſalr-ſeller, 

Une ſauciere, 4 ſaucer, 

Une vinaigrier,s vinegar-bottle, 

Une ecuellg, 4 porringer. 

Un verre, a glaſs. 

Un pot Vargent, 4 ſilver pot. 

Une coupe MVargent. 4 filve 
cu 


 Unechaiſe, « cbair, 


Un eſcabeau, « ſto}. 
Parties d'une Maiſon, 
Parts of 4 Houſe, 

UN palais, 4 place. 

Un hotel, 4 great bouſe. 

Un chateau, 4 caſtle, 

Une maiſon, 4 bouſe, 

Un logis, 4 lodging. 

Chambres garnies, chamber! 
ready furniſhed, 

La cave, the cellar, 

La cuifine, the kitchin, 

La cour, the yard, 

Les lieux, the privy, 

Le pnits, the well, 

La pompe, the pump, 

Le four, the oven, 

Le jardin, the garden, 

Leeicalier, the /tairs, 

La ſale, the parlour, 

Un appartment, ay ar 

C 


th, 


La d6penſe, the buttery. 
Une chambre, 4 chamber, 
Anti-chambre, back chamber, 


La premiere chambre, cham- 


ber one pair of ſt 


eirs bigh. 
La deuxieme, two pair of fairs 


high. 
Un cabinet, 4 cloſer. 
L'office, zhe office. 
Une porte, . 4 door, 
La cheminee, the chimney, 
La fenetre, the window, 
Une ſeurre, 4 lock, | 
La brafſerie, #he brew-houſe. 
La boulangerie, the bake-houſe, 
Une ecurie,a ſtable for borfes. 
Une &table, a ftable. 
Une clef, a key. 
Une fonteine, 4 fountain. 


Un lit, 4 bed. 

Une couverture, 4 blanket. 

Un drap, /4 ſheer. 

Un lit de plume, 4 fearher-bed. 
Un oreiller, 4 pillow, 

Un matelas, 4 quzIr. 

Une paillace, «a ſtraw-bed. 
Des rideaux, curtains. 

is 0 du lit, the top of the 


Un bois de lit, 4 bed-ſtick. 
La ruelle de lit, the bed-fde. 
La frange, the fringe. 

Un coffre, 4 trunk, 

Une boete, 4 box. 
Baflinoire, 4 warming-pn. 
Un miroir, 4 looking-giaſs. 
Un tableay, 4 piiture., 


© On portrait, the ſame, 


Une image, an image, 
Le plancker, the floor, 


Y + — a, y 


La tapifſerie, the 2apeſiry. 
Chetars, andirons, 
Pale a feu, 4 firepen. 
Les pincetes, the tongs. 
Les ſouflets, the bellows, 
Une bordure, 4 frame. 


De la Cuiſine, 
Of the Kirchin, 


Un plat, a diſh. 
Dargent. of fulver. 
tain, of pewter. 
De fayence, of fayence. 
Un chaudron, & kettle. 
Un poelon, 4 skller. 


Line marmite, 4 poji4ge-p0r. 


Un baſſin, 4 bafr. 

Une broche, 4 ſpit, 

Un tourne-broche, 4 jack. 
Un drefſoir, 4 dreſſer. 
Une cuve, 4 tub, 

Une ormoire, 4 cupboard, 


Hardes d'un Homme, 


Man's Clttbes, 


Une perruque, 4 perriwig. 
Un chapeau, « har. 

Un bonnet, 4 c4p. 

Une chemiſe, 4 ſhirt. 

Une caſaque, 4 £094. 

Un manteau, & cloak, 

Une culote, 4 pair of breeches, 


Des bas de ſoye, filtoc <A 
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Du linge, of linen, 
Des pantoufles, ſlippers. 
' Des fouliers, ſhoes. 
Un habit, 4 /uit of cloaths, 
Des manchetes, ſleeves, 
Un monchoir, a band-kercbief, 
Robe de chambre, 4 chamber- 


gon, | 
Demie chemile, 4 balf-ſpirt. 
Une camilole, a waſtcoat, 
Un baudrier, # belt, 
Une 6pte, & /mord, 
Une cravate, 4 cr4vat, 
Du ruban, 71660. 
Des attaches, firings. 
Des boutons, buttons, 
Des gans, gloves.. 
Des boets, 6001s, 
Des galoches, 'galoſhoes. 
Un rmanchon, 4 muff. 
Des eperons, ſpurs. 


Les hardes d'nne Femme, 
IT omens Clothes, 


UNE Chemiſe, a /mock, 

Une Coiffe, 4 hood. 

Coife de linge, 4 1ihen hood, 

De taffetas, of 1afjety. 

Des braiheres, « pair of ſtays, 

Une robe de chambre, 4 cham- 
ber gomwn, 

Une jupe de defſns, 4 upper 
petricoat,. 

De defſus, 4x under perticoat, 

Une robe, 4 gowy, 

De ſoyc, of filk, 

' Petofte, of ſtuff. 

Un mouchon' de col, & neck- 

band-terchief. 
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Un mouchoir de poche, 
rocketr-hand-kerchief. F 

Une.echarpe, 4, ſearff, , 

Un manchon, 4 muff,.  : : 

Un tablier, 4 apron. 

Un buſc, & busk, 


Les parties du Corps, - | 
The parts of the Body. 


LE Corps, the bedy. 

L'ame, -the ſoul, 7 

Un membre, 4 member, 

La'peau, the skm, 

La chair, the fleſh, 

Un os, 4 bone, 

Le gras, the far. 

Le maigre, the Jean, 

La movelle, the marrom, 

line.veine,. 4 ven, 

Un artere, an artery, 

La'tete, the bead. 

Les cheveux, the hairs, 

Le poll, the beard. | 

La temple, the:templet - ; 

Une orcitle, 47 ear, 

La ſovurcille, the eye-brow, 

Un cell, an eye. 

Les yeux, the eyes, e 

Le coin de I'eeil, the corner 
the Cyes 

La prune de Ieil, the:eye-ball, 

Le nez, the noſe. 

Les narines, noſtrils, 

La joe, - the chezk, 

La face, the face, 

Le front, 'the jor:L:44, 

La levre," the4:f, ._ , 

La bouche, ibe month. + 

L haleine, 
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L'halaine, the breath, 
Les genſives, the gums, 
Une dent, 4 tooth, 

Le col, the neck, 

Le menton, the chin, 
La gorge, the throat. 
Ce.cerveau, the brain, 
Le dos, the back, 

Le ventre, the belly, 
Le cote, the. fide, 
Une cdte, 4 746, 

Le ccenr, the heart. 


;Le foye, rhe taver, 


Le polmon,.-zhe Iungs. 

L'eſtomach, the ſtomach, 

Les boyanx, the bowels. 

Lepaule. droite, , tbe rigbt 
Soulder.:. ins: nt 

L'epaute . gauche, the ' Jeft 
ſhouldor. | 

Le bras, the arm. 

La main, the band.” 

Laiffelle, the arm-hole, 

Le coude, rhe.e}bow, 

Un doigt, 4 finger. 

Un ongle, 4 za/. 

La paume dela main, the pan 
of the , han, 

Les reins; the\retns. 

La cuitle, . the tbigh, 

Le genoiiiL; the knee, 

La jambs;: rþe:Leg. 

Le talan, .ube-beel. 

Un ortucil, 4:toe. 

Le nombral, the\navel,”( 1 
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Les Nombres; 


The Numbers. 
Un, deux, trois, oe, two, three, 
Quatre, cing, fix, four, five, fix, 
Sept, huit, ſeven, eight, 
Neut,- dix, nine, ten. 
Onze, eleven, 
Donze, twelve, 
Treize, #hzrreen, 
Quatorze, -fourteey. 
Quinze, fifteen, 
SFeize, ſixteen, 
Dixſept; ſeventeen, 
Dixhuit, eighteen, 
Dixneuf, nmeteen, 
Vingt, tw2nty, 
Vingt & un, 'one and twenty, 


-Vingt deux, two and twenty, 


Vingt trois, .three and rw211y, 

Vingt quatr&, for and rwenty, 

Vingt cing, five and rtw2ny. 

Vingt fix, /ix andtwenty, 

Vingt ſept, ſ-ven and twenty, 

Vingt huit, eight and rnw2nry, 

Vingt neut, #ime and twenty. 

Trente, thirty. 

Quarante, fo*tp. + 

Cinquante, fifty." 

Sozxante; fixry./ 

Soixante & ax, (thneoſeore and 
rem, + NCT 

Ouatre vingt, fouritare. © 

Quaire vingt & Uix;' foxrſrore 
and ten, + 

Cent, an bimtred; 

Cent dix, #hundret and tex. 

Six vingr, faxſrores 


N & 


I 34. 
Sept-vingt, ſcvenſcore. 
Huit-vingt,  eighiſcore; 
Neuft-vingt, nineſcore. 
Deux cens, two hundred. 
Mille, 4 thouſand. 


Un million, 4 million. 


Le premier, the firſt. 
Le ſecond, ihe ſecond. 
Le troifieme, the third. 
Le quatrieme, #be fourth, 
Cinquieme, 3be fifth. 
Sixieme, #be fixth, 
Septieme, the ſeventh, 
Huitieme, the eighth, 
Neufieme, the nnth, 
Dixieme, the tenth. 
Onzieme, the eleventh, 
Douzieme, the twelfth. 
Treizieme, the thirteenth, 
Quatorzieme, the fourteenth, 
Quinzieme, the fifteenth, 
Seizieme, the ſixteenth, 


Dixleptieme, the ſeventeenth, 


Dixhutieme, the eighteenth. 
Dixneufieme, the nineteenth. 
Vingtieme, the twentieth, 


Vingt & unieme, the one and 


twentteth, 
Trentieme, the thirneth. 


Quaranti&me, rhe fortieth, £5, 


MON pere, my Father, 
Ma mere, my mother, 
Mon oncle, my oncle, 

Ma tante,. my 47, 


Beau PETE; Jar ber in law, 
Belle mere, mother in law. 
Beau frere, brother in law, 
Belle ſceur, ſiſter in law, 
Neveu, nephew, 
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Niece, neece. 

Coufin, Couſm, m. 

Couſine, Couſin; f. 

Frere, Brother, 

Sceur, ſiſter. 

Petit fils, grand child, m. 

Petite fille, grand-chbild, f. 

Grand pere, grandfatber. 

Grand mere, grendmother. 

Parent, kin/man, 

Filleu], God- on, 

Filleule, God-daxghter. 

Mon fils, my ſon. 

Ma fille, my daughter, 

Gendre, ſon in law, 

Serviteur, ſervant, m. 

Servante, ſervant, f. 

Maitre, maſter, 

Maitreſſe, miſtreſs. 

Couſin germain, coufin ger- 
man, Its 

Couline germaine; couſin ger- 
man, f, 

Tuteur, rutour, - 

Gouverneur, governour, 

Compagnon, companion, Wt, 

Compagne, compaion, f. 

Compere, goſſip, m. 

Commere, goſſp, f. 

Amy, 4 friend, m. 

Amie. 4 friend, f, 

Mignon, wanton, m. 

Mignonne, wanton, f. 

Rival, rival, m. 

Rivale, rival, f, 

Voiſin, neighbour, m, 

Voiſine, neighbour, f. 

Hote, landlord. 

Hoteſſe, landlady. 

Mon cher, my dear, m, 


_ eg ___ _ oo 0 
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Ma chere, my dear, f. 
Monſieur, Maſter, 
Mademoiſelle, Miſtreſs. 
Mon enfant, my child, 
Apprentif, apprentice, m. 
Apprentive, apprev1ice, f, 
Garcon, boy. 

Nourrice, »ur/e, 


DIEU le Pere, God the Father. 

Le Fils, the Son, 

Le Saint Eſprit, the holy Ghoſt, 

LaTrinits, the Trinity, 

Jeſus Chriſt, Feſus Cbrift 

Sauveur, Saviour, 

Redempteur, Redeemer, 

La Vierge, the Virgin. 

Un Archange, an Archangel, 

Un Cherubin, 4 Cherubin. 

Un Seraphin, 4 Seraphiv, 

Un Ange, an Angel. 

Un Saint, 4 Sainr. 

lin Apdotre, an Apoſtle, 

Un Martir; 4 Maryyr. 

Un ame bien-heureuſe, « bleſ- 
ſed Soul, 

Un Eyangeliſte, a2 Evangeliſt, 


La Gloire, Glory, 

Le Ciel, Heaven, 

Le Paradis,, Paradiſe, 
LEternite, Eternity. 

Le Soleil, the Sun. 

La Lune, the Myon, 

Une Etoile, 4 ſtar. 

Le Firmameet, the Firmament, 
Lair, the Skie, 
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Une Comete, 4 Comet. 

Planete, 4 Planet, 

Empereur, 4n Emperour, 

Imperatrice, 4 Empreſs, 

Roy, Ang. 

Reine, Queer, 

Archiduc, an Arch-duke, 

Archiduchelſe , ar 
Dutcheſs. 

Duc, 4 Duke. 

Ducheſle, 4 Dutcheſs, 


Prince, 4 Prince, 


Arch- 


Princeſſe, a Princeſs, 


Vice-Roy, 4 Vice-Xing, 

Ambaſſadeur, a» Ambaſſadour. 

Ambaſſadrice, an Ambaſſadreſs. 

Comte, 4» Earl, 

Comteſſe, 4 Counteſs, 

Marquis, 4 Marqueſs, 

Marquiſe, « Marchioneſs, 

General, 4a General, 

Baron, 4 Baron, 

Baronne, 4 Baronneſs, 

Viſcomte, 4 Viſcount. 

Viſcomtefſe, 4 Viſcounteſs, 

Chevalier, a Knight, 

Gentilhomme, «4 Gentleman, 

Un Colonel, « Colonel. 

Lieutenant Colonel, 4 Lieute- 
nant Colonel, 

Major, 4 Major, 

Capitaine, 4 Captarr. 

Lieutenant, 4 Lieutenant. 

Enſeigne, an Enſign, 

Une Armee, 4n Army. 

Un Regiment, 4 Kegiment. 

Une Compagnie, 4 Company. 


Mots 
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QjourThuy, to day. 
Demain, to 70770W, 
Aprcs domain, af ter 

=— f) MOTY OW, 

> matin, this mo ming. 

& < for, this p; 't; "oh 

-Bpres Einer, 4ft-r dinner, 

'Pevart diner, before dinner, 

Tout a Vheure, by and by, 

Cett? ſemaine, tis week, 

F.2 {emaine paſſe e, the laft 

week, 

Fa ſemaine prochaine, the next 

week, 

Frenez garde, bave 2 care, 

Pxp=chez vous, make bat te, 
Faſez- vons, bold your tonguz. 

Wontez, come @tÞ, 

Peſcendez, go dow? 

euver, drint, 

Manger, cat, 

hczardez, loot there. 

gaillez cela, Ft zhar alon?. 

Woicy, here ts. 

W2ila, there 1s, 

Ie #OICY, here be 1s, 

Iz 0IJay there ſhe Is, 

V!hPEv, a little, 

J:92:- Pe (Ut, 190 littte; 

Ceitailer, te eneu; hb, 

Eh 29, down, 


Thhaut , uf 


Familiar Words, 


Entrez, come in, 

Venez icy, come hither, 

Qui clt la ? who is there ? 
Amr, 4a Friend, 

C ett mov, "tx I. 

C eft Monſieur, "tis Mafter; 
A \ tre ſervice, at your , ſervitt, 
A votre. ſante, my ſervice $0 yi 
Je vous remercie,  / thank JO 


La nuit, the nicht, 


Tout, le | jour, all the dy. 

Bien-tot, preſently, 

Depechons nous, 

paſte, 

O! eft Monſieur 2 Where & 
Maſter ? 

On eſt clle ? I'here is ſhe ? 

Qu ſont ils? Ibex? are they? 
malſc, 

Ou ont elles e- I”bere are gi 
tem, 

Quelquefois, ſomertmes. 

famais, never, 

Peut-etre, perbaps, 

Pourquoy ? Why Q 

Une tois, Once, 

Le lendemain, the next ddy. 

Lapres dince, the efternmon, 

11 n'y a suere,a little while ago. 

Derriere, behind. 

Rarement, feldom. 

Beaucoup, much, 


let us "my 


Moins, 


at 625 woe ie, ie ti 295 une Bey 


te, 


Moins, leſs. 

1 fait beau, "tis fair Weather, 
T1-fait ſale, 'tzs dirty. 

fy faim, 1 am bungry. 


| Pay ſoif, 1 am dry. 


11 eſt nuit, 1: # Tight. 

Il eft tard, '1is late, 

Il Sen va nuit, *ris almoſt night. 

Tout le ſoir, all tbe evening, 

Le ſoleil ſe couche, the Sur 

. ſenteth. 

Le ſoleil ſe leve, the Sun ri- 
ſeth, 

Le foleil eft il leve ? 7s the Sun 
riſen ? 

Eft il couch& ? 7 it down ? 


| De bon matin, very early, 


Chez, at, or to, 

De chez, from, 

Avec, with, 

Contre, againſt, 
Aupres, near, 

Pres, near, 

Icy contre, hard by. 
Icy pres, the ſame. 
Apres, . after, 

Envixon, 4bout, .. 
Envers, towards, 

Nur, 1p0”, 

y0us, under, 

Proche, near, 

A cauſe, becauſe, 

Pour, for, 

Vis a vis de, over-againſt, 
Bien loin, very far. 
Bien pres, very 24r. 
Chaque jour, each, day, 
Ouvrez la porte, op21 the door. 


termez la porte; - [bus th2 door. 
Ouvrez moy la ports, 'open me 


the d 00r, 
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Pay appetit, 7 have 4 ſtomach. 

Jenay point d'appetit, bave 
70 ſtomach, 

Avez vous fait ? bave you 
done ? 

Attendez, ſlay. 

Demounes un peu, ſtay 4 lit- 
tle, | 

de” faites vous ? what do you 

0? 

Que dites vous? what ſay 
you ? 

Montrez moy cela, fhew me 
thar. 

Pretez moy de Vargent, lend 
me ſome money, 

Donnez m'en, give me . ſome, 

Je n'en ay pas, 1 have none, 

En avez vous? have you any ? 

En a-t-il ? bath he any ? 

En a-t-elle ? bath fhe any ? 

Cela eſt bon, that zs good. 

Cela eſt heau, that is fine. 

Excuſez moy, excuſe me. 

11 eſt vray, it is true, 

I1-n'eft pas vray, "15 not true, 

11 eft impoſſible, *rs impoſſs- 
ble; | 

Je ne veux pas, 1 will not. 

La Meſſe de minuit, Chriſt- 
WAS; 

Le jour de Noel, Chriſt's Birth- 
day. [7 | 

Les Fetes, the Holy-days.. 

Les Innocens, {nnocents day. 

Les Roys, Twelf-tide. 

La Chandeleur, Candlemas, 

Le Mardy gras, Shrove-Tuef- 

... Ay. ; | 

Mecredy des cendres, -Af- 
mednej day. ; 

n Lz 
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Le-Careme, Lent. 

La my-Careme, Mzd-lent, 

La ndtre Dame de Mars, 07 
Lady-day, 

Le dimanche des rameaux 
Palm-ſunday. 

La ſemaijne fainte, the Holy- 
week, 

Le Jeudy faint, Holy Thurſday. 

Le Vendredy Saint, Good Fri- 
day. 

Paques, Eaſter. 

La Quafimodo, Low-Sunday, 

Sain Marc, Saint Mark Evan- 
geliſt. 

Les Fetes de Paques, Eaſter- 
Holy-days. 

Les quatre tems, Ember-weeks. 

La Pentecote, Whitſunday. 

L'Aſcenfhoen, Aſcenſton-day. 

Le faint Sacrement, Corpus 
Chriſti, 

La Saint Barnabe, Saint Bar- 
naby, 

La faint Jean, Midſummer. 

La faint Pierre, Saint Peter's 
day. 

La faint Laurens, Saint Lau- 
rence's day. 

La Madelaine, Mary Magda- 
len's day. 

Le ſainte Anne,Saint Ann's day. 

Lz notre Dame d'Aouſt, the 
Aſſumption of rhe bleſſed Vir- 
gin Mary. 

La ſaint Matthieu, Saint Mat- 
thew's day, 

La faint Michel, Micha-Imas. 

La ſaint Luc, Saint Luke E- 
vanzeliſt. 

La Touſſaints, All Saints, 

Le jour des Morts, A! Souls, 
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La ſaint Martin,Saint Martiy'; 
day. 1 

La ſaint Catharine, Saint Cr ff 1 
tharine*s day, 1 

L Avent, the Advent, BY 

La veille de Noel, Chriſta} 1 
Eve, 

Cbſerve when we ſay in French, \ 
la faint Michel,, or faintY | 
Andre, we mean la Fetede (| | 
ſaint Michel, we ſuppreſs | 1 
Fete, to ſpeak ſhorter, 

{ 
| 
| 


Les jours de Is Semain, 
The days of the week. 


Lundy, Monday. 
Mardy, Tueſday. 

Mecredy, Wedneſday. mz 
Jeudy, Tburſday, | 
Ven redy, Friday. 
Samedy, Saturday. 

Dimanche, Sunday. 


Les mois de IAnnee, 


The Months of the Tear, 


Janvier, Fanuary. 
Fevrier, February. 


Mars, March. 
Avril, April, 
May, May. 
Juin, Fune. 


Juillet, Fuly 
Aouft, Auguſt. 


Sper September, 
obre, O0fober, 
Novembre, November. 


Decembre, December. 
un Siecle, an Age, 


Un 


Unan, 4 year. * 
Une annee, the ſame, 
Un demy an, half 4 year. 


| Une demie annee, the ſame, 


Un quartier, 4 quarter, 

Un demy quartier, half 4 quar- 

. ter, 

Un mois, 4 month. 

Quinze jours, fifteen days. 

Un demy mois, balf 4 month. 

Une ſemaine, 4 week, 

Un jour, 4 day. 

Une heure, an hour. 

Une demie heure , belf ar 
bour, 

Un quart dheure, 4 quarter 
of an hour. 

Une minute, 4 minute. 

Un moment, 4 moment. 

L Europe, Europe. 

L'Afie, 4þ4. 

L Afrique, Africa. 

L'Amerique, America. 

Un Royaume, 4 Aingdom, 

L'Angleterre, England. 

LEcotſe, Scotland. 

Lirlande, Ireland. 

La France, France. 

La Navarre, Navar. 

LEſpagne, Sparr, 

Le Portugal, Portugal. 

L'Empire, the Empire. 


Familiar Words. 
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L'ITtalie, Jraly. 
La Helande, Holland. 
La Flandre, Flanders. 
L'Allemagne, Germany. 
La Pologne, Poland. 
La Suede, Swedeland. 
Le Dannemarc, Denmark. 
La Moſcovie, Muſcovy, 
Le Brabant, Brabant. 
La Savoye, Savoy. 
La Suifle, Switzerland. 
La Hongrie, ungaria, 
Candie, Candia, 
Aragon, Arragon. 
Grenade, Grenada. 
Naple, Naples. 
Cicile, Sicily. 
Le Republique de Veniſe, the 
Republick of Venice, Oc, 
Une ville Capitale, 4 Mezropo- 
litan City, 

Une Province, 4 Provence, 

Lne Duche, 4 Dukedom, 

Une Comte, 4 County. 

Un Archiveſchs, an Arechbiſhop- 
r tch, 

L Empire Ottoman, ths 0zro- 
man Empire. 

La Perſe, Perfis. 

La Grece, Grectd, 

La Macedoine, Macedonia. 

Siam, Siam, 


Phraſes. 
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Phy aſes Familteres. Familiar Phraſes. \ 
\ 

V 

Phraſes entre une Gou- Phraſes betweena Go Þ \ 
wernante, @& une vernels, and a young : 
Jeune Damoiſelle, Gentlewoman, bro 

Y 

P 

An 

E ſuis endormie, Am very ſleepy. } 
J Laiflez moy dormir, Let me ſleep. Y 
Dormez vous ? Do you ſleep ? ( 
Eftes vous encore couchee ? Are you in bed ſtill ? Ul 
Eveillez vous. .. Anate. P 
Vous dormez trop. You ſleep too much, + 
Vous etes bien endormie, Tou are very ſleepy = =. 
Levez yous promtement.: Riſe quickly, Bm 
Que ne yous d&pechez yous? hy do you not make baſte? ( 
Eftes vous leyee ? , Are you up? \ 
Votre ſeeur eſt elle leyce ? Is your Siſter up? ] 
Prenez garde, vous yous en- Take care , you will cad = 1 
rumerez. cold, | \ 
Mouchez vous. Blow your noſe. þ 
Hapillez moy. Put on my Cloaths, '\ 
Coiftez moy. Dreſs my head, Yan 
Prenez chette chemile Take that clean ſmock, ( 
blanche, [ 
Lavez vos mains, Waſh your hands, \ 
Peignez moy. Comb my bead, 
Lacez moy. - Lace me, V 
Aidez moy, Help me, Y 
Avez vous fait ? Have you done ? ya! 


Dits 


Dites VOS Prieres. 

Recommencez. 

On eſt 'votre livre de prie- 

Weres ? 

: Apportez votre Bible, 

Liſez un chapitre, 

: Lifez doucement, 

Þ Epelles ce mot-la, 

+ Vous ne liſez: pas bien. 
Vous liſez trop vite. 
Vons'nf'apprenez rien, 

Vous n'obſervez rien, 

>» B Vous necudicz pas, 

Vous <&tes pareljuſe, 

Vous ne ſfavez pas votre 
kcon, + | 

Voila votre lecon, 

Pourquoy. me parkz vous 
Anglois ? 
Parlez totijours Frangois, 
Voulez vaus:dejuner ? 
Que voulez vous pour votre 
d&jiner ? 
Prenezwotre onvrage. 
\ Dites'ce quermous voulez. 
Montrez moy votre Ou» 


4 


Wages | ny 
Cela n'eſt pas. bien, 
Vous faites des grimaces. 
Ileft tems.Ue diner, 
< Y Laifſez votre-ouvrage, 
Mettez vous a table, 
Aſeez vous; .:. . 
| Nettez . votre! ſeryiete Ue- 
Fant vous, 
Od eſt votre couteau ? 
Dites benedicite. 
Mangez de.lafoupe. 
Manzez-cn, 
Voulez vous du monton ? 
| Voulez yous du Z14S Ou Ul 
-Jaigre ? 


Familiar Phraſes. oy 


Say your Prayers, 
Begin again, 


IV here 1s your Prager-Bogk © 


Bring your Bible, 
Read a Chapter, 

Read ſoftly, 

Spell that word, 

Tau. do not read well, 
Tou read x00 faſt, 

Tow learn nothing, 
Tou objerve nothing, 
You do not ſtudy, 

Tou are :dle, 

Tou is not know your teſſe 


. There is your I:fſor, 
. IUhy dg you ſpear Enphiſy 
me ? 


Speak always French, 
IWill you ear your Breakf aft * 
Whats will you kave f& your 


Breakfaſt o 


Take your work, 
Say what you will haves 
Shew me your Wark, 


That is nct well, 
You make mouths. 
h is diniiir-ume, 
Lezoe your work, 
Sit at labile, 

Sit you dawn, 


CY 


Put you? N4DRE7R b-yore' $3, : 


+ -1 be * f* 
IJhere is your knije ? 
JAY Grace, 
Eat fore porare, 

. oo ] 
F it; Jie, . * 
FF ” - C -4 "s . 
M1 yeu bave [ore mutton Þ 
17,” nes Z "I Lo. ' ” 4 
LH Hil JL $5; 1.4) v4 +: © 
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Aimez vons le gras ? 

Vouiez yous de cela ? 

Aimez vous 1a ſauce ? 

Dites moy ce que vous 
aime?,” 

MangeZ, 

Vous ne Mangez Pas. 

Voulcz vous un 0s ? 

Tenez, voila uae aile de 
poulet. : 2 

Mangez du pain avec votre 
viande. 

Vous ne mangez pas de pain 
avec votre viande, 

Avez vous beu ? 

Demande? a boire. 

Cette viande eft elle bonne ? 

En voulez vous CTavantage ? 

Avez vous aliez mange : 

Avez vous bien dine ? 

Aimez vous le fromage ? 

Dites graces. 

Allez joiier. 

11 faut refaire tout cela. 

Avez vous une bonne eguil- 
le ? 

Avez vous du fil ? 

Allez dancer. 

Avez-vous dance ? 

Exercez vous. 

Dancez une courante. 

Vous ne dancez pas bien. 

Tenez vous droite. 

Hauſfſez la tete. 

Faites la reverence. 

Regardez moy. | 

Votre maitre eſt i] parti ? 

Avez vous deja fait ? 

Allez chanter., 

Portez votre livre ayec yous. 


Pullet. 


Do you love fat ? 

Will you bave ſome of that ? 
Do you love ſauce? 

Tell me what you love, 


Eat, 

Zou do not eat, 

Will you have a bone ? 
Here, there is the wing of, 


% 


Eat bread with your meat, 


You do not eat bread with yau 


meat, Cc 


Have you drank ? 

Call for ſome drink, 6 
Is this meat good ? 
Will you bave any more of i? | *! 
Have you eaten enough 2? 


Have you well dined ? ire 
Do you love cheeſe ? 

Say Grace. 
Go 10 play. {0 


You muſt make this up again 
Have you &4 good needle ? Gr 


Have you got ſome thread! 
Go 10 dance, 

Have you danced ? ler 
Bxerciſe your ſelf, | 
Dance 4 Courant, 

Tou do not dance well, ' 
Stand right, 

Raiſe up your bead. 

Make a Curtſie; 

Look upon me. 

Is your Maſter gone ? 
Have you done already ? 
Go to Jing. 

Carry your book with you. 


Revend 


_ 'Revenez travailler quand 
yous aurez fait. 
Avez-youschante ? 
 Avez-vous une lecon nou- 
velle 2 
Vous ne chantez pas bien, 
Chantez un air, 
Allez joiier de la Guittarre, 
Voila votre Guitarre, 
Repetez votre lecon. 
Vous.pe la ſcavez pas. 
Vous ne ſ(cavez rien. 
rf - Votre Guitarre  eft-elle ac- 
cordee ? 
Seavez-vous accorder votre 
Guitarre ? | 
_ Votre Chanterelle ne vaut 
Vous ne tenez pas bien'yd- 
tre Gnitarre; OE 
Retournez a votre 'ouvrage. 
Allez | appretidre Je *Fran- 
£015, Hobs | 
, | . Ol -avez- yous mis ' votre 
Grammaire ? OCR 
Cherchez votre livre.” 
Quelle lecon avez-vous? 
Quet Dialogue avez2 yous 
len? .:_ 20 hae 
Liſez d&Yant'moy..' ' © 
Vous'ne'prononce? pas bien. 
, Seavez:ybus votre Tecon par 
anda! (xg. x; 


Vous' n'avez 


} 


1 more, 
Vous ne 

peine, 

. Allez-vous promener” dans 

ardin, | AF-1 \* 

4 Ne vous &&hiauffez\pas. 

1GRevenez bien-tots 


point de me- 


prenez: pas de 


nd 
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Come to work again when you 
have done, 
Have you ſung? & \; 
Have you & new leſſon ? 


You do ot fing well. 

Sing 4 Tune. 

Go play. on the Guitarre, 
There is your Guitarre, 
Repeas your Leſſon. 

Tou do not know 1t, 

Tou know nothing, 

Is your Guttarre 11 tune ? 


Can you tune your Guitarre ? 


Your Chantrel is worth 10> 
thing, Hob 

Tou do not bold your Guitarre 
well. : 

Return t0:your work. 

Go and learn French, 


Where. have you 'put your 
Grammar, - 

Look for your Book, 

What leſſon bave you ? | 

1/hat Dialogae bave you read? 

Read before me: | 

Tou"do not\pronounce well, 

Can';you Jay your Leſſon by 
beart 2 3 E. 

Tou bave no memory. 


Tou t4ke No pains. 


Go and.walk in the Gar- 
dens: 7. 4 fs 
Do not aro gpare "— ſelf. 
Came 4g aim quiskty, | 

© Que 
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Mangez du lait. 


fruit, 
Vous ſerez malade. 
Le fruit ne vous faut rien. 


- Wl eft tems de vous coucher, 


Allez-vous coucher. 
Des habillez-vors. 
Priez Dien, 


Levez-vous demain de bon 


rnatins | : 
Leentendez-vous bien ? 


Avez-vous eatendu ce qu'il 
'a dit ? : 
Entendez-vons ce qu'il dit ? 


Meentendez-vous bien ? 
Je vous entens bien. 
Te ne vous entens pas. 
Entendez-vous lc Frangois ? 
Je ne Ventens pas. 
fe Fentens bien. 
Monſieur FVentend 1] ? 
It ne Fentend pas. 
M'avez-vous entendu ? 
' Je ne vous ay pas enfendu, 
Je vous ay bien entendy, 
L'avez-yousentendy ? 
Layez-vous entendue ? 
Les ayez-yous entendus ? 
Les avez-yous entendues ? 


Je ne ſcay ce que vous dites, 


Que dites vous ? 
Qravez-vous dit ? 
j- Fay oliy dire. 
e ne {ay jamais viiy dire, 
'On me I'a dit. 


Familiar Phraſes. 
What will you bave for your 
? 


Ne mangez point tant de 


Come 10 ſupper, 
Eaz ſome Milk, 
Do not eat ſo much fruit, 


You will be ſick, 

Fruit it not good for yoh. 
'Tis time to go to bed. 
Go to bed, 

UVndreſs your ſelf. 

Pray to God, 

Kiſe to morrow betimes, 


Do you underſtand bim well! 
Did you underſtand what k 


ſaid ? 


Do you underſtand what k 


ſays ? 


Do you underſtand me well? 
I underſtand you well, 

I do not underſtand you. 

Do you underſtand French? 
1 do not underfland it, 

1 underſtand it well, 

Doth Maſter underftand it) 


I never beard it, 
One 191d it ms 


. 
wa 


| 
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On le dit: 

Tout le monde le dit. 
Monſieur me Fa dit. 
Madame ne me I'a pas dit; 
Vous Pa t'il dit ? 

Vous Pa telle dit ? 

Quand Pavez vous oiiy dire? 
Je Vay oiiy dire aujour- 


I &buy. 


Qui vous Fa dit ? 

Je ne le croy pas. 
Ceft une Chimere, 
Que dit-il ? 

Que dit-elle ? 

Que vous a-t'il dit ? 
Que vous a-t'lle dit ? 
Wl nena rien dit. 
Elle ne m'a rien dit. 


1l ne m'a pas dit de nouvelles, 


Monſieur m'a dit des nou- 


velles. 


Ne luy dites pas cela. 
FOOT: 
ne Juy diray pas. | 
ne leur diray pas. 


| Neleur dites pas. 


Avez-vous dit cela ? 
Non, | ne Vay pas dit. 
Monſieur me Ia dit. 
Le connoifſez-yous ? 

La connoiſſez-yous ? 
Les connoiſſez-yous ? 

Je ne les connois pas. 
Nous-nous connoifſons, 


Nous ne. nous connoifſons 
Ns 


ecroy que | le connois. 
e croy que le Vay veu. 
lay connu, 


. je Fay connut, 


Nous nous ſornmes connus, 


= 


They ſay ſo. 

Pvery one. ſaith it. 
Maſter told it me, 

My Lady did not tell it me, 
Did he tell it to you ? 
Did ſhe tell you ſo ? 
When did you hear it ? 

I heard-it this day: 


Who told you that ? 

I do not believe tr. 

'Tis a Chimera. 

What doth he ſay ? 
What doth ſhe ſay ? 
What did he fay to you ? 
What did ſhe ſay to you? 
He ſaid nothing to me. 
She ſaid nothing to me, 
Fle told me no news. 
Maſter told me news. 


Do not tell him that. 

I will tell him, 

I will not tell him, 

1 will nos tell them, 

Do not tell them. 

Have you ſaid that? 
No, I did not ſay it. 
Maſter told it me, 

Do you know him ? 

Dq you know her ? 

Do you knoto them ? 

1 do nos know them; 

We know one another. 
IFe do not know one anorbsts 


1 heve ky ms 4 

I have known ber, iq 

I: have known one another: 

O) 2 ; 11 
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Il me connoiſſoit bien. 
Elle me connoifloit bien. 
Te ne Pay. jamais connu. 
Me connojfſez-vous ? 
Ne me connoifſſez - vous 
Qs ? 
Fay onblie votre nom. 
Mavez-vous vublie ? 
Vous conno1t-elle ? 
Monſieur vous connoit-il ? 
Monſieur. ne me conno!t 
fas. 
Madame ne me connoit 
Pas. 
Monftenr me connoit bien. 
Tt ne me conno1t pas. 
I] ne me connoit plus. 
11 ma ouhlic, - 
Elle ne me connoit plus, 
Yous voyez-vous ” 
Je le vois tous les jours. 
fe Ia yois tous les jours. 
Nous-nous voyons fouvent. 
Nous ne nous voyons plus, 
Je les vois'ſonvent. 
Il ya long-terhs que je ne 
Tay veu,..-”** 
Il y a long-tems que j ne 
Fay veue. 
Il y a long-tems que j ne 
je ay VEues, * 
On ne yous yoit plus. 
On ne vous yoit jamais. 
C'eſt miracle de vous voir. 
Novus-reus ſofhmes veus au- 
tcetois. | 
Monhteur m'a Yeu. 
11 ne twa fatnais ver, 
Je ne laken: qvine for” en 
TA Vic 


Je CW pat hazafd: y "ut 


He did know me well. 


She did know me well, 
I never knew him, 
Do you know'me ? 
Do you not know me * 


I have forgot your name. 
Have you forgot me ? 
Doth ſhe know you ? 
Doth Maſter know you ? 
Maſter doth net know me, 


My Lady doth not know me, 


Maſter knows me well. 

Fre doth not know me, 

He doth know me ny more, 
He" hath forgot me, 

She knows me no more, 

Do you ſee one another ? 

I ſee him every day, , 
I ſee ber every day." 

We ſee one anther often 
IVe ſee one. aiother no more, 
1 ſee them often,” 

[ have nos jeen” himthis pred 


mhile, 


] have not ſeen her this geo 


while, 


1 have not ſeen ;how whis gfe 


wh;/e 


One ſees you 10 more. 

One never ſees you. 

'Is a Miracle toifee' you.” 
We ſaw one aloabsr former) 


Maſter jaw me; 
He never jaw me, 


I jaw kim bus once ih," 


life. «auf if. 


- 1'Vave ſaefi Fim bye Ince 


Jr 


| fi 


I, 


Je ne le vois plus. 
Allez yy voir. 
Quand verrez - yous Mon- 


| feur ? 


Fay Ihonnevr detre connu 
de luy. 

Je le verray apres midy. 

Je vous prie de luy faire 
mes complimens. 

Quelle heure eſt-il ? 

Quelle heure - croyez - vous 
qu'il ſoit ? 

Voyez quelle heure il eſt, 
"ot quelle heure 11 
eſt 
_ quelle heure il 
el. 

Ne ſcavez-vous pas quelle 
heure il eft ? 

Je ne ſcay pas quelle heure 
|| eft, 

Une heure vient de .ſon- 
ner, | 

Il eft une heure & un quatt, 

11 eft une heure & demie, 

11:eft\, une heure , & trois 
quarts, ye > 

Il s'en va deux heures. 


4 1) _ 


Une- heure. n'eſt pas encore 
lonnee, 

Deux | heures ne . ſont pas 
encore ſonnees. 

Je n'ay pas oiiy lhorloge. 

Ileft deux heures au ſole]. 

lleft entre trois & quatre. 

Quatre heures viennent de 


latter,.. JF 


Cinq heures Tont ſonnecs. 
Envirau les dix heures. 
Cette horloge avance. 


Familiar Phraſes, 


197 


I ſee him no. mare, 
Go to ſee there, 
TVhen will you ſee Maſter ? 


I have the honour to be knawn 
of him, 

I will ſee him after noon, 

Pray remember me to him, 


IWhat u it a Clock ? 
What a Clock do you think is 
is: 

See what "ris a Clock, 

Do you know what *tis 4 
Clock ? 
| Tell me what a Clock it 
is, 

Do not you know what "tis a 
Clock ? 
| 1 do not know whas a Clock 
it Is, 

One of the Clock ftruck juſt 
20Ww, 

'Tis a quarter paſt one, 

It is half an hour p:(t one, 

hr is three quarters paſt one, 


Two of the Clock will ſlrike 
preſently. 
It has not ſtruck one yet, 


It has not ſtruck two yer. <c 


[ have not heard th: Clock, 
"Ts two by the Sin, 

*Tis between three and four. 
It flruck four juſt now, 


It bays ſtruck five, 
» About ten of the Clock, 
this Clock gaes toy faſt. 


J. Cettz 
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Cette horloge retarde, 

Il neſt qu'une heure a ma 
montre, 

Les horloges ne Saccordent 
Pas. 
-- Voyez au ſoleil. 

L'heure ef paſſee, 

Son heure Etoit venue, 

On eſt votre ſablier ? 

Avez-vous un ſablier ? 

Dfici a huit jours. 

Dici a quinze Jours. 

Parlez haut. 

Vous parlez trop bas, 

Vers le ſbir, | 

Sur le ſoir. 

Venez Par ici. 

Allez par la. 

Paſſez par ici. 

Paſſez par 1a. 

Paſſons de Vautre cots. 

A tain droite, | 

A main gauche, 

Au ſolei}, | 

A la lune. 

Detournez a main droite, 

A la fixieme maiſon de la 
xueE a main gauche. 

Etes-yous mari: ? 

Combicn de fois ayez-yous 
ete marie ? | 

Comtien de femmes avez- 
- yous eues ? 

Avez-vous encore Pere & 
Mere 2 x | 

Monfjeur, votre Pere eft i] 
vivant ? | 

Sen & Pere a Mere ſont 

x.0rts, 7 

Madame, wotre mere eft 
elle vivante ? *F 


Familiar Phraſes. 


"This Clock goes #00 flow 
*Tis but one by my Waxch, 


The Clocks do not agree. 


See by the Sun, 
The bour ts paſſed. 
Hy hour was come, 
Where is your bour-glaſs } 
Have you an bourglaſs? 
Within eight days. | 
Within a formight. 
Speak out, 
Tou ſpeak too low. 
Towards night, 
At night, 
Come this way, 
Go by that way, 
Paſs this way, 
Paſs that way, 
Lex us paſs on the other ſide, 
On the right band, 4 
On the left band, 
By the Sun. © 
By the Moon, 
Turn upon your right band. 
At the ſixth houſe of the ſire 
01 the left hand. * 
Are you married ? 
How many times have yu 
been married? : 
How many Woes bevs yi 
had ? 
Are your Father and Moth® 
tiving till ? | | 
_ Sir, tis your Father living ? 


His Father and Mother # 
dead, , 
Is your Mother living ? 


Ma 


, 


Mon Pere eſt mort, ' 

U y a quatre ans que . mon 
Pere eft mort. 

'Ma Mere eſt remariee. 
Mon Pere eft remarie. 

Monſieur, eft il mariz ? 

Madame eft elle mariee ? 
Combien QCenfans Þ avez 
yous ? | 

Fen ay.quatre, 

Fils au Filles ? 

Fay un Fils & trois Filles. 


Combien de Freres avez 
yous ? 

Fen ay trois. 

Je n'en ay point. 

Combien de ſceurs avez 
yous ? 

Quel age a Monſieur ? 

Quel age a Madame ? 

Combien d'enfans a-t-il ? 

Combien en at'elle ? 

Quand irez vous a la Cam- 


gne ? 
Monſieur c allce a la Cam- 


Pagne, 
Madame eſt allee a Lon- 


ares, 
Mademoiſelle votre ſceur eft 
elle marice ? 
fat elle mariee ? 


.. Elle r'eft pas marice. 


Elle ſe va marier. | 
Elle ne veut pas ſe marier. 
Jene veux pas me marier. 
7 fait bien m_ 

ay grand froi 
N'avez yous pas froid ? 
Ah qu'il fait froid / 


Familiar Phraſes. 
Ma Mere eft morte, - = 
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My Mother i dead. | 
My Father s dead. 

My Father died four years 

0. 

My Mother is married again. 

My Fasher js married again, 

Is Maſter married ? 

Is my Lady married, 

How many Childrews have 
you ? | : 

I bzve four. 

Sons or D 5s? 

IT bave 8 Son and three 


# 


I have three. 
I bave none. 
How many Siſters have you ? 


How old is Maſter ? 

How old %« my Lady ? 

How many Children hath be? 

How many bath ſhe ? 

When will you go in the 
Country? pf 

Maſter is gone into the Conn- 
try, 

My Lady is gone #0 London, 


Is your Sifter married? 


When was ſhe married ? 
She #s nos married. 

She is going 10 be married, 
She will not marry. 

7 wil! not marry. 

*Tis very cold, 

I an very cold. 

Are you nos cold ? 

Hom cold s is ! 


O4 Chaup 
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Chauffez vous, 
Chauffons nons. 

- Approchez vous du feu. 
Approchons nous du feu, 
Faites bon feu, © © 
Faites du feu. 

Souflez le fen. 
AJlumezlefen. 

Le fcu eft &tenit. 

Mettez un faggot au feu, 
Brilons'un fagot. * 
Mcttez" du char bon au ſeu. 
Eteignez le feu. 

Allumez la chandelle. 

Ic io. \a chandelie. 


cu a preſent eit demic 


Vie-. 
Voila un bon feu, 


Ce charbon-la briile bien. 

Mouchez la chandelle, 

Voila de bon bois. 

F pleut, 

Tl fait vent. 

Wl fait grand vent: 

Wl gele. 

Il degele, 

NU neige. 

It grele, 

Gele-t-j] ? 

Neige-t-il ? 

Bonne chere &'grand-feu. 

Neavez vous pas $froid ? 

Briſez vous du charbon en 
France ? 

Venez vous chaufer: 

Fait i] atifh froid a Paris 
qu a Londres ? 

. I1 fait plus roid en Suede 
qu ICt, © 

Voict un pour fort melan- 
cnolique, 


Familiar Phraſes. 


Warm yatr ſelf. 

Let us-warin our ſits 
Come near the fire. \ '* 
Lex us come near the fire, 
Make a'good fire," © \ 
Make a fire. 54 
Blow th: fire, \ 
Kindle the fire, 

The fire #s our, "t 
Put 4 Fagot in the fire. 
Let us burn 4 Fagor,'' ' 
Pur a Coal intothe fire. 
Pur out the ſire, 

Light the Candle, 

Put out the Candle. 

The fire is now half ones life, 


There is 4 g00d fire. 
' That C6al burns well. 
Snuff the Candle. 
Th re is good I 0d. 
It rams. 
The wind blores, 
The Wind # bigh, * 104. 
b freezes. | 
It tharrs. 
It ſrnows. 
It bails. 
Doth"it freeze ? 
 Dath it ſnow ? 
Good cheat 4nd giok fire, 
Are you Tot 4 cold? 
Do you bury coal in France? 


Come and warms ybtur ſelf. 

15 "'ir fo rold'af' Paris at 
London ?' *t' 017 39937 97 7 

it is colder in Sweedland 
than h: Fhg\ (34s 

This w & very pats 4d 
Hay, 


Les 


Les jours ſont tort courts, 

11 n'eſt pas” jour a ſept 
heures. 

I ne fait plus jour a cingq 
heures, 

Les nuits ſont fort longues. 

11 ne fait que pleuvoir, 

On ne {cauroit a quoy paſſer 
le tems. 

L'hyver ne me plait pas.. 

11 eft bien-tdt nuit, 

On ne voit plus a cinq 
heures, 

Ceſt un faiſon mourante. 

Il fait brotiillard. 

On ne voit ny Ciel ny Lerre. 


Il fait bien ſombre. 

Les jours commencent a 
croitre, | 

Les jours ſont un peu alan- 
vez, 

Il ne fait pas ft froid aw- 
jurd'huy qu'hier. 

It fait plus froid aujour- 
dhuy qu'hier. 

11 fait encore bien'froid. 

I! faiſoit hier fort froid. 
Il faiſoit plus froid Pannee 
palſce., | 
Voicy un hyver bien froid. 

Nous: n'avons point eu en- 
core d'hyver.. + 
| .LUbyver eft paſſee. 

Nous etimes un. rude hyver 
ly a deuxans,” tf _. 

Vous ſouvient il du grand 
hyver ? 

Te r'ay jamais-veu un hyver 
fi froid, 

Il fait beau tems. 


Familiar Phraſes. 


; 
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The days are @ 7 ſbort; -- 
"Ts not daylight at ſeven 

the Clock, gags o 
"Tis 10 longer day-light at five 

of the C __ : * | p 
The nights are very lang; 

It doth nothing but rain, 

One cannot tell bow to ſpend 
ones rime, | 

The Winter doth net pleaſe me 

tt 1s ſoon night. 

One cannot ſee any.more 

ve, 

'Tis a dying ſeaſon, 

t # miſty. 

One cannot ſee neither Heaven 
nor Earth, 

It 1s very dark, 

The days begin to lengthen, 


The days are «little longer. 


It js not ſo cold. to day 'ss 
yeſterday. 

'Tis colder to day than yeſter- 
d | 


19. 
'Tis very cold ſtill, 
It was yefterday very cold, 
It was colder laſt year. 


This is a brave cold winter. 
IWe have had no Wimer yet. 


The iW inter & gone, 

We bad a terrible Winter two 
years ago. 

Do you remember the great 
Winter ? 

I never ſaw ſo cold aWin- 
ter. 

"Tis fine weather, 
Ah 
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Ah le beau jour / 
Allons nous promener, 
Les jours ſont bien longs. 
T} fait beau a la campagne. 
Voila un beau bouquet. 
. Ce bouquet ſent bon. 
P Allons faire un tour de jar- 
| din. | 
Allons a Fombre, 
Entrons dans cette falle 
_ 
omment Sappelle cette 
flenr ? YT 
Voila une belle fleur. 
Voila de belle vyiolettes. 
Cueillons-en. 
Faites moy un bouquet. 
Voila de belles roſes. 
Quel rofier eſt cela ? 
Donnez mren une. 
Prenez-en une. 
Voila une belle allee. 
"Les arbres ſont bien fieu- 
Tis. 
Donnez moy cette tulipe. 
TH commence a faire chaud. 
Pay deja mange des ceriſes, 
Allons faire une promenade, 
Promenons nous, 
Ayons au jardin du Prin- 
temps. 
Le temps eft fort dourx. 
Lair eftbien modere. 
Vonlez-vous que nors nous 
promenions apres ſoaper ? 
Nons n'avoin3 pointde Prin- 
Temps. 
Les ſailons ſont pervertics. 


temps, 
Cc un petit hyver. 


Familiar Phraſes. 


Il n'y a point fait de Prin- 


| pink 


Ab the fine day ? 

Let us go 4 walking. 

The days are very long. 

"Tis fine being in the Country, 

There 1s 4 fine noſe -gay. 

That noſe-gay ſmells well, 

Let us go and walk in the 
G arden. 

Lex us go to the ſhadow. 

Let us enter inno that green, 
Arbour. 

How do you call thas flower ? 


There is 4 fine flawer. 
There are fine violets, 
Let's gather /ome. 

Make me 4 noſe-g4ay. 
There are fine roſes, 

Ii bat roſe-tree u ubas ? 
Gtve me one, 

Take one. 

There is a fine alley, 

The nrees are very green, 


Grue me that Tulip. 

It begins t0 be hot, 

I have eaten cherries dlreauy, 
Let us. go abroad. 
Zer,us walk... 
Let us go into' the Spring 

Garden. D341" | 

The weather is very ſweet. 
The air very temp2rate, 
Will you be pleajed to walt 


after ſupper ? 


We bave no Spring. 


The ſeaſons are out of order, 
We'i had no-Spring, 


"Ty « little Winter, 
Rien 


, 


\Rien n'eſt ayance. 


Tout eft trop avance, 

Ah qu'il fait chaud! _ 

NH fait fort chaud aujour- 
Chuy. 

I] fait une chaleur exceſſive. 

Je ne ſcaurois endurer Ja 
chaleur, 

Je n'aime pas la chaleur, 

Te ſue. 

Je ſuis tout en eau, 

La chaleur m'empeche de 
dormir. 

Il ne fait pas fi chaud au- 
jour{huy qu'il faiſoit hier, 

Je menrs de chaud, 

Nous avons un Efte bien 
chand. 

Lair eft refraichi. 

Il fait ' une chaleur etou- 


ante. 


Je nay jamais fenti une 
telle chaleur. 

Fait-il auſk chaud en France 
qu'icy ? 
- 11 y fait pluschaud, 

Il y fait bien chaud. 

Allons nous baigner, 

Allons nous laver. 

La chaleur cf paſſce, 


Jene ſcaurois rien fajre dw-- 


rant ia chaleur. 
La fraicheur vient. 
Nous avons beſoin de pluye. 
Il y a une grande abondance 
de fruits cette annee, 
Voila un beau melon, 
Aimez vous les melons ? 
Nous allons a la Campagne. 


1} fait trop chaud, 


Familiar Phraſes. 
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Nothing is forward, 

All things are too forward, 
How bor it is ! 

7s very bot 10 day, 


'Tis exceeding bn. 
I cannot endure beats. 


I do not love heat. 
1 ſmeat. 
' I ſweat all over, 
Heat hinders me from flees» 


ng. 
w77 108 ſo hos 10 day as is was 


yeſterday. 


1 am very hot, 
We bave 4 very hos Summer, 


The air is colder. 
'Tis choaking bear. 


I never felt ſuch hear, 


Is it as bos in France «s 
here ? 

& is botter theyre, 

It is very hos oe, 

Les us go a ſwimming, 

Let a go vaſh our ſetves. 

The heat is over. | 

I can do nothing during the 
beat, 

The cold comes. 

We want r4in, 

There are abundance of fruits 
this year. | 

e is a fine Melon. 
Do you love Melons ?. 
We are going into the Coun- 


ry, 
'Tis too bot, < 
-\C 
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Ne ſortons pas. 

II tonne. | 

JI eclaire, \ 

Ceſt un gtand orage. 

Les grains. ſont gatez. 

Nous ſommes a la Canicule. 

La canicule eſt pallee, 

Les jours ſont fort acco:r- 
cis. 

Il fait froid le matin. 

Les vandanges ſont belles 
cette annee. 4 4 

L'hyver vient. 

. L/hyver.s'approche. 

Les ſoirees ſont longues. 

T1 fait bon aupres du feu., 

Hy. a bien; des vans, cette 
annee, 

Le vin et a bon marche, 

Les vignes Etoient belles. 
On a bien ramaſſe du 
froit 11; Sol 
Le vin nouveau eft bon, 

Nl. a fait bien chaud en 
France c&t Eſte, 

Le feu commence a ©tre.de 
faiſon, 

I ne fait, ny froid ny chaud. 
Le froid cit venu. 


Familiar Phraſes. 


Let us not go out, 
It thunders. 
It lighters, - 
'Tis a great ſtorm, 
The Corn is ſpoiled, 
Ie are in the Dog-days. 
\ Dog-days are paſſed. 
days are very much ſhort- 
ned, eo, 
'Tis cold in the morning, 
The Vintages are , fine this 
year. 
The Winter comes, 
The Winter ts at baud. 
The Evenings are long. 
'Tis good to be near the fire, 
Ther: is abundance of Wines 
this year, 
Wine is cheap. _ 
The Vines were ſine. | 
They have gathered a world 
of fruit. airs 
The new Wine is good. 
. 8 was very bot in: France 
this Summer, op: 
Fyre begins 20 ſmell well, 


Tis neither cold nor bot. 
The cold weather is come. 


Wcchid Dralogwes 
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Dialogues Fran- French Dia- 


c015 entre deux 
Amis. 


Premier Diawogue. 


Or jour, Monſieur. 
Votre ſerviteur, 
Te ſuis le votre. 
Comment vous por- 


tez-vous ? 

A votre lervice. 

Vay bien de la joye de yous 
voir. 5 

Te vous remercie tres-hum- 
blentent. _; , 

Comment ſe porte Monſieur 
votre coufin?* , 

It ſe porte Bien,Dieu mercy. 

Je croy qu'il ſe porte bien. 

11 ſe Þbitoit' bien hier au 
oir, | | 

11 ſe pottoit- bien la derni- 
ere fois que F le v1s. 

On eft4} 7! 

A la Campagne, 

En Ville" as 


logues be- 
tween two 
Friends. 


The Firſt 'Dialogue. 


00d morrow, Sir. 
Your ſervant, 
| I am yours. 
| How do you ds ? 


At your ſervice, 
1 am very glad no ſee you, 


1 moſt bumbly thank you. 
How doth your Cotifin ? 
He is well, I thank God, 


1 believe be is well, 
He was well yeſternight. | 


He was well the laſt. time I 
ſaw hin, | 
Where is he ? 

In th? Country, 
In Town, 


e'T Þ 


An 
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An logic, 
11 eſt ſorti, 
Comment ſe porte Madame? 
Elle ſe porte bien. 
Je croy quelle ſe porte 
bien, 
Elle ſe portoit bien hier au 
 matin. 
| __ Avez-yous ven Monſieur ? 
Je le vis hier, 
Te levis Vautre jour, 
Tele vis la ſemaine paſlce. 
_ Jeleviens de voir, 
Je Yay veu anjourd'hui. 
- Comment fe porte-t-il 2 
Fort-bien, ; 
Avez-vous &te a la Cour ? 
Ty fus hier. RE 
Fen viens. 
Connoifſez-rous Monſieur ? 
Je le connois bien. 
Jene le connois pas 
Te le connois de veiie. 
e le connois de reputation. 
Fay Thonneur de le con- 
notre. 
Je n'ay pas Phonneur de le 
- Eonnoitre. 
Connoifſez-vous Madame ? 
Te la connois hien. 
Je ne 1a connois pas. 
Fe la connois de veiie. 
Jay Fhonneur de la con- 
noitre, 


Je nay pas Vhonneur de la 
connoitre. 
Quand avez-yous yYeu Ma- 
demoiſelle ? 
Quand Favez-yous reue ? 
Je la vis hier, 
Il y a long*tems. 


Dialogues Francois. 


At bome. 

He is pone 0ut, 
How doth my Lady ? 
She is wel, 

1 believe ſbe is well, 


She was wel! yeſterday mor: 


Ing, 
Heve you ſeen Maſter ? 
1 ſaw him y:ſterday. 
I ſaw him the other day. 
I ſaw him laſt week, 
1 faw him juſt now. 
I ſaw him 10 day. 
How doth be do? © 
Very well, 
Fiave you been at the Court ? 
1 was there yeſterday, 
1 come from thence, 
Do you know Maſter ? 
1 know him well, 
] do not know him, 
1 know him by fight, 
I know bim by repur ation. 
I have the Honour 0 know 
bim, 
I have not the honour ro know 
him, 
Do you know my Lady? 
I know her well, 
1 do not know her, 
1 know ber by fight, 
R I bave vhe bonour to know 
r, 
, 1 have not the banour to know 
er. 


When did you ſee Madam ? 


When did you ſee ber ? 
{ ſaw ber yeſterday. 
A great while apo, 
D'ad 


Som 


D'od venez-vous ? 

Je viens.de Londres, 

De la Cour. 

De chez Monſieur, = 

Quelles nouvelles y-a el ? 
e n'en ſcay pas. 

Fon. nay pas leu la Gazette, 

Od allez vous ? 

Je vais a Weſtminſter, 

A la Cour, 

A Whitehall, 

A Ila Comedie. 

En France, 

Chez Madame. 

A VEgliſe, 

Chez nous, 

Icy pres. 

Voir un amy. 

Faites mes baiſe-nians a Ma- 

dame, 

Faites moy cette amitie- 


J n'y manqueray Pas. 
Adieu, 
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From whence come you ? 
1 come fro”! London. 
From the Court ? 
From Maſter, 
What News ? 
] know none. 
I have not read the Gazette, 
Whither do you go? 
1 go to Weſtminſter. 
To the Court, 
70 Whitehall, 
To the Play. 
To France, 
To m 
ts fax. 
- our Houſe, 
Hard by. 
To ſte a Friend, 


Remember me to my Lady, 


Do me that Friendſhip. 


] will not fail, 
Farewell. 


Second Dialog 
deux Demoiſelles. 


Ademoiſelle, votre tres- 
humble ſeryante, 

Je ſuis la votre, 

Vous portez-yous bien ? 

Oliy, Dieu mercy, mais je 


. Pourquoy : ? 


we entre The ſecond Dialogue 


M4 your moſi bumble 


I am yours, 
Are you well ? 
Yes, I thank God, but lan 


= much afflicted. 


ba _ — — __—_— 
- 


between two Gen= 
tlewomen. 


ſervant, 


hy ? 
Ma- 


%" 8 + F 
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Madame ne ſe porte pas 


"hen. ©. 


Qua t'elle ? 

Elle a mal a la tete. 

Ne puis-| pas la voir ? 

Je ne ſgay pas. 

Eft-elle couchee ? 

Dort-elle ? 

Je nven vais voir. | 

Elle yous prie de Vexcuſer, 

Elle ne ſgauroit parler a 
perſonne. | 

Elle tache de repoſer, 

Oneſt Monſieur votre-pere? 


11 eft dans { chambre. 

11 a compagnie avec luy. 

11 et empeche. 

TI ne ſe porte pas bien non 
Pihs --:/- 5, 
Qua t'il ? 

TI eft enrume, | 

On eſt Mademoiſelle votre 
ſeeur ? 

Elle eft allee a la petite 
Bource, 

© Qnand reviendra-t'elle ? 

Elle ya revenir. 

Elle ne tardera pas. 

Elte reviendra hien-tot. 
Que ferezvous aprez di- 
ner ? 

Ce que ryous voudrez, fi 
ma mere {e porte micux. 


' Vonlez-vous venir "avec 


may ? ; 
ON roulez-yous aller ? 
Faire un tour de jardin. 
Allons, je-veux bien. 
Autrement vo 1lez-vous joli- 
er aux cartes ? 


Dialogues Francois: 


6 » Sr 
” » = 
, 


My Lady is not well. 


What ails ſhe ? 

She bas a pain in her bead; 
May I not ſee her ? | 

I do not know, 

Is fhe a-hed ? 

Doth ſhe ſleep? 

] an going to ſee. 

She prays you to excuſe her, 
She cannot ſpeak to any body, 


She endeavours toreſt. 

Where is the Gentleman your 
Father ? 

He is in his Chamber, 

He has company with him, 

He ts buſted; 

He is not well neither, 


What ails he ? 
Fe hath catched cold, 
I here is your Siſter ? 


She is gone to the little Ex- 
change. 

When will ſhe come again ? 

Ske will return preſently. 

She will not tarry, 

She will rem anon, * 

I bas will.you- db kfter diuner! 


What you will, if my Mother 
be better, 


Will you come with me ?\\ f 


hither will you go? - 

To walk in the Garden: 
Come, I will,  - *& 
Or elſe will you play ar Cards? 


Te 


P| 


mc 


| ne ſaurois joiier, 
Je ſuis la plus malheureuſe 
du monde aw jeu. 
Pourquoy ? 
Je pers tolijouts, | perdis 
tier cinqg Guyn6es, 
Je ne gagne jamais, 
Jene joiieray jamais. 
Je m'en vais donc. 
Etes-vous f1 preſſce ? 
Voulez-vous diner 
nous * 
Je vous prie de m'excuſer. 
Nous avons compagnie a la 
maiſon. 
On mattend chez nous. 
Adien donc, juſqu'a Phon- 
neur de vous revoir. 


avec 


' French Dialogues. 
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I cannot play. ; 
I am the moſt unfortunate in 
the world at gaming. 
> 


T loſe always, Toft yeſterday 
fve Guineys. 

I never win, 

1 will never pldy. 

Fle be gone 1ben, 

Are you ſo much in haſle ? 

Will you dine with us ? 


I pray you 10 excu/e me, 
We have company at home, 


They ſtay for me at home. 
Farewel then, till I have the 
honour to ſee you again. 


Troiſpeme Dialogue en- 
fre un Gentilhom- 
me & un Echolier 


qui apprend le Fran- 


08S, 
rt f 
er Arlez-vous Francois ? 
| 4 Je parle un peu. 
f Y-a-t'il long-temps que vous 
apprenez ? 


Yay appris un mois, deux 
mois, trois mois, &c. 

Fort pen de temps. E 

le ne fais que commenesr, 


The third Dialogue 
between a Gentle- 
man and a Scho- 
lar that learns 
French. 


D ? you ſpeak French ? 
| [peak 4 litnle, 


{gw long have you learn'd ? 


I have learn'd a Month, two 
Months, three Months, &C, 

A very little while. 

[ am but begin 1ing, 


P 


——_ 
—_— 
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Je ne ſay encore rien. 
La langue Frangoiſe eſt fort 


difficile, 
Les commencemens . ſont 
ſ to) jours difficiles, 
x Avez-vous un Maitre de 
Langyes ? 


Oliy, jen ay un, 

Comment $appelle-t'il ? 

Il Sappelle Monſicur — 

Vous prononcez bien, 

La langue Frargoiſe eſt 
oelle, 

Tout le monde parle Fray- 
E0is, 

Toutes les perſonnes de 
qualite parlent Frangots, 

_ Ceft une langue fort afi- 

1 t6e, 
| Ceeft apreſent la langue u- 
1nverielle. 

On'parle Frargois en toutes 
les Cours de PEurope. 

Je napprendray jamais, 

Je ne prononce pas bien, 

Te ſais decourage. 
if Combien de fois la ſemaine 
| apprenez yous ? 

ſe rapprens que trois fois la 
ſcmaine, 

IPapprens fous les jours, 

Combien dennez vous par 
mois ? 

Te donne —— 

Quel livre liſez yous ? 

La Grammaire de Mauger, 
& (es lettres Frangoiſes tradui- 
tes en Anplots, 

Apprenez vous les Verbes ? 

Ouy, fen gay deja une 
grande partie, 


Dialogues Francois. 


I know nothing yet. 
The French Tongue is very 
bard, | 


The beginnings are alwgy 
bard. 

Have you 4 Maſter of Lan 
guages ? 

Yes, I have one, 

What is his name ? 

He is called Maſter mes 

You pronounce well, 

The French Tongue is fine, 


Every one ſp:aks French. 


All the perſons of qualiy 
ſpeak French, 
"1is 4 tongue very much in uſe, 


"Is now the univerſal Tongut, 


They fpeak French in «ll the 
Courts of Europe, 
T ſhall never learn, 
1 do not pronounce well, ( 
1 am out of heart, 
How many times 4 week do 
you learn ? p 
T learn but three times a wett, 


T learn every day, 

How much do you etve 4 
Month ? 

] 81 Venommnnn 

hat Book do you read? I} 

Mauger's Grammar, and bii 
French Letters tranſlated 11 }E (& 
Englith, 

Do you learn the Verbs? 

Tes, 1 know 4 grear part of Wl 
themRIready, : 

Liſe? 


yr 


iſe! 
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Liſez-yous bien ? 

Je eommence un peu, 

EntendeZ-yous Ce que Yous 
liſez ? 

Pentens quelque choſe, 

Pentens mieux que je ne 
parle, | 

Quels jours apprenez-yous ? 

Le Lundy, le Mecredy, & le 
Vendredy, 

gun le Mardy, le 
Jeudy, & le Samedy, 

A quelle henre ? 

A ſept heures du matin, 


Ce une bonne heure., 
Cefſt la meilleure heure. 
Combien de temps avez- 


-yous ere en ville ? 


Je n'y ay ete que deux 
n01s, 
Vors parlerez bien Frang01s, 
Quel age avez vous ? 
Pay quinze ans, 
Comment vous appellez-vous ? 


Je m'appelle m— 
Prenez courage, Vous ap- 


Vous etes fort obligeant 


Vous m'encouragez. 
On na rien ſans p*ine, 


vyous prenez de la peine 
Tous apprend; ez le Frangois. 

J fais hien convaincu de 
Ute yerits, 

Bon Soir, Monſieur, 
. Je vous fouhaite auth le bon 
vir, 

Je vous baif les mains. 
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Do you read wel; ? 
I begin a little, 
Do you underſtand what you 
read ? 
1 underſtand ſomething of it. 
I underſtand better than 1 
can ſpeak, 
IWhat days do you learn ? 
Upon Monday, Wedneſday, 
and Friday, 
Sorretimes upon Tueſday, 
Thurſd:y, and Saturday, 
I bat time ? 
Ar ſeven of the Ciock in the 
morning, 
'Tis a good hour, 
It is tbe beſt bour, 
Hygw long bave you been 1 
Torn ? 
I bave been here bus two 
Moaths, 
You will ſpzak French well, 
How old are you ? 
I am fifteen, 
What is your name * 
My name to—— 
Take con age, you learn well, 


Tou are a very obliging Gen- 
tlemar, 

Ton encourane 32, 

There is nothi”g to be haf 


1am comuizced of that truth. 


Good niaht, Sir, 
th « an 27, ” 
] wiſh 10u 4:9 egod night, 


FEEDS a "I 
I kiſs your has. 


SS Quatriems 


Pee. 


LQuatrieme Dialogue. 


Ntrez, Monſieur, 
Vous etes bien yenu, 

Etes vous pret ? 
Pas encore. 
Attendez un peu. 
Quel temps fait-i} ? 
Il tait beau temps. 
Comment-vous Etes 
porte depuis hier ? 
Fort bien pour vous ſfervir. 
Savez-yous votre lecon ? 
Non, car | nay point de 
memoire. 
Pay la tete dure. 
Que dites vous, Monſieur ? 
Vous apprenez bien, 
Te ne ſaurois parler. 
Je ne ſaurois diſcourir, 
Vous parlez bien. 
Vous me flatez, 
11 eſt impoſſible. 
Avez>vous coing Monſieur 


Vous 


E ? 


Te le connoifſois de veiie. 
Queeſt-il devenu ? 

Il eft mort, 

Depuis quand ? 

Depuis un mois, 

Quand reviendrez yous ? 
Apres demain. 

Adieu, Monficur, 

Je ne profite pas, 
' Jene ſaurois prendre de Ja 
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Mo_— _ we % 


REI SCID — toe, rene aoenn— ns 
— 


The fourth Dialogue, 


(> ia, Sir, 

You are welcome, 
Are you ready ? 
Not yet, 
Stay 4 little. 


I hat weather is tt ? 
It is fair weather, 


How have you done ſince ye- 


ſterday ? 
Very well to ſerve you. 
Do you know your leſſon ? 
No, for I have no menory, 


I am dull, 

What do you ſay, Sir * 
Tou learn well, 

I cannot ſpeak. 

I cannot diſcourſe, 
You ſpeak well, 

You flatter me, 

It is impoſſible. 

Did you know Mr, E ? 


I knew him by ſight. 
What is become of him ? 
He is dead. 

How long fince ? 

A month /ince, 

hen will you come again ? 
After to morrow, 

Farewel, Sir, 

T1 do not improve. 

I cannot take pains, 


ane... 


| 


Cinquieme D:alogue. 


Ademoilelle, je prens, la 
liberte de venir vous 
faire Ja reverence. 

Monſieur , vous m'obligez 
knſibjement, don vient que 
lon ne yous voit plus ? 

Fay &te fort embarraſſs de- 
Puis un mois. 

Ceſft que vous negligez vos 
amis, 
Quelles affaires avez vous 
qu vous empechent de les 
roir quelquefois ? 

Fay un procez de la der- 
niere conſequence qui prend 
tout mon temp3, 

Eſtes vous bien avec Mon- 
henr votre frere ? 

Point du tout, nous ſommes 
fort brouillez enlemble. 

!I ne marque pourtant que 
dureſpe&t pour vous, 

Lavez vous veu, Madem9i- 
lle ? 

Jele vis il y a quinze jours. 

Il ct mal intentions pour 


| 


I | fa 6 
Il rous reſpete apparcm- 
ment i} dit tout hien de vous, 
Neanmoins il me dcane 
« Mu chagrin, 
En quoy, 51onfieur 2 
Cin-Þ <*1t contre loy que je plaide. 


. } ; 4 LS Kt 
Arcqrez VOUS CnhcMlo? 


3 


The fifth Dialogue. 


Adam, 1 take the liberty 
to come to do you reve- 
rence, 

Sir, you oblige me ſenſibly, 
what is the reaſon that w2 ſce 
you no more ? 

I have been. very buſie this 
Month, R 

Tis becauſe you meglet your 
Friends, 

What buſineſs have you which 
hinders you from ſecirg them 
ſometimes ? 

1 kave a ſuit in Law of the 
urmoſt conſequence, that rakes up 
ai my tim”. 

Are you good friends with 
your Brother ? 

Not at all, we are at great 
04s one with another. 

Neverthleſs h2 ſhews nothing 
but reſp: for you. 

Did you fee hin, Madam 2 


] law im a forrmight 280. 
7: doth not deai well with 
He: ſeems 26 rejptt cu, be 
ſpeaks w-l1 of you. 

Naorwirl ſtanding. he £tuves m2 
much rroub1e, 

In what, Sir ? 

Tis with bim I co 30 Ex. 

Are tgetbtr yt as or otoers, 


{2 Vous 


We 


} 
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vous etes, freres & ne vous 
ruinez pas Pun Pautre. _ 

_ Je le voudrois bien, mais il 
net pas raiſonnable, il me de- 
mande 'des choles que jk ne 
Iny dots pas. 

Te ſuis fache de votre diffe- 
rent. 

Je vais prendre conge de 
VOus, 

Attendez encore un Petit 
moment, won frere {eroit bien 
aiſe de vous voir. 

Je fuis preſſe, je m'en vais 
chez mon Avyocar. 

Quand vous reverra-t'on ? 

La femaine prochaine, 

Je recommanderay votre 
aFaire a Dieu, 

Mademoiſelle, je vous Te- 
mercie davoir toin de mes 

1 ntereiis, 


S:;xieme Dialogue. 


Ue demandez-vous ? 
Monheur eft-il au logis ? 
Oily, Monſieur, 
Eft-i] leve ? 
Tl y a une heure, 
=#-11 empeche ? 
Je le croy. 
Ou: eft avec luy ? 
TI-y-a campagnie, 
Puis-j parler a luy ? 
Bient-tor. 
On eft-il ? 


you 


and do not rutne one another, 


] would do it, but be is ng 


reaſonable, he asks me things 1 


owe him #0t. 


] am ferry for your differeme,| 


I will take leave of you. 


Stay a little moment, my Bre 
ther would be very glad 10 ſe 


I 4;a in haſie, Igo to my 4 
rOrMcy. 
When will one ſee you agan! 
The n:xt wzek, 
I will recommend your bub 
10 God, x 
Madam,1 thank you for beving 
a care of my intereſts, 


NC ——_—_——_—— Re e—————_—_C—_—_—_—W mn acl 


The ſixth Dialogue. 


Hat 47 you want ? 
Is Maſter at home} 

Tes, Str, 

Is he up ? 

Ait hour 4g0, 

Is ke buſte ? 

I believe tt. 

[ho is with bim 7 

There 1 company. 

Can | ſpeak wizh bin ? 

Preſemiy, 

ii here ts be ? 


Das 


27 
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me 1 


[ 


a> 


Dans ſa Chambre. 
Montrez moy ſa Chambre, 
Vous m'obligez. 


* Monſieur, excuſez moy $'il 
| yous plait. 


Que ſouhaitez vous de moy ? 
Vous plait-il de vous affoir ? 
Monſieur——yous baiſe les 


mains, 


Comment ſe porte-t-il ? 
Fort bien, Dieu mercy. 
Demeurez vous chez luy ? 
Oiiy, Monſieur, 

Eſtes vous Francois ? 

De quel pais etes vous ? 

Je ſuis de Blois, 


QUe vous ſemble de ndtre 
ſais 


Ceſt le plus beau pais du 


"monde, 


Jay && a Paris, c'eft une 


telle ville, 


Yavez vous &te long-temps? 
Deux ans. 
Vous parlez comme un 


Francois, 


Je parle un pen pour me 
re entendre, 
Dites a Monſieur que Jiray 


&main le voir. 


Jen'y manqueray pas. 
Je m'en vay prendre mon 


conze de vous. 


Dieu yous conduiſe. 
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In by Chamber. 
Shew me bus Chamber. 


Tou oblige me, 
Pray, Sir, excuſe me if you 


pleaſe, 


What do you defire -J me ? 
Will you be pleaſed 30 fu ? 


Maſter ——— preſents by ſet» 
VICe 80 you, 


How do:s be do ? 

Very well, I'thank God, 

Do you live with bim ? 

Tes, Sir, 

Are you a French-man ? 
Wabt Country-man are you ? 
I an of Blois. 
How do you like our Country? 


"Tis the fineſt Country in the 


World. 


1 have been at Paris, ts 4 


fine City, 


Was you there long ? 
Two years. 


Tou ſpeak like a Frenchman, 


I ſpeak 4 little 10 mako my 


ſelf underftood. 
Tell your Maſter 1 will come © 
10 morrow 80 ſee bim, 

1 will not fail, 

I will take my leave of you, 


God fpeed you. 


" 
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Septieme Dialogue. 


In jour, mon Voiſin. 
Votre tres-humble fer- 
viteur, 
Avez-vons define ? 
Pas encore. 
Voulez-yous boire ? 
Ce qu'il vous plaira. 
Vous etes bien venu. 
Prenez la peine de vous af- 
ſoir. 
Voulez-vous boire du vin 
blanc, ou du rouge ? 
Beuvons du vin blanc. 
Tele venx bien, 
Tirez nous une pinte de vin 
blanc, 
A votre ſante, 
Je vous feray raiſon. 
Je vous porte la ants de 
Monſieur. 
Voulez-yous manger quel- 
que choſe ? 
Qu avez-yous ? 
Fay un ragoti, 
Apportez-le., 
Le voila, 
Neeft-il pas bon ? 
11 eft excellent. 
Mangez en donc, 
Fen mange trop. 
Comment trouvez-yous Cc 
vin # 
C'eſt de grand vin, 
Je ne pourray diner ; quand 


The ſeventhDialogue. 


G %d morrom, Neighbour, 
Your moſt bumble jeruvan, 


Have you eaten your bredk-faft? 
Not yer. 

Will you drink ? 

IWhat you pleaſe, 

You are welcome, 


Be pleaſed to ſit down, 


Will you drink White or Cl& 
ret Wine ?, 

Let us drink white Wine, 

I mill, 

Draw us @ Tint of White 
Wine, 

My ſervice t0 yott, 

1 will do you reaſon, 

1 drink to your Maſter” s bealth, 


Will you eat ſomething ? 


What have you ? 

T have 4 ragous, 

Bring tt, 

There it 1s, 

Is 1t net good ? 

"Tis excellent, 

Eat ſome then, 

I eat too much, 

How do you find that ane ? 


*J1s very good Wine, 
J fall not be able to ame; 
| of 


| 


; # 
"2 
bs 


. ns fe” 


plus dapetit tout le jour. 


Voulez vous diner AVEC 


aftaires, 


N'importe, vous les ferez 


une autre fois. 

Je vous prie de m'excuſer, 

Vous ſerez bien venu. 

Te le ſcay bien, 

Vous en allez vous? 

Ne vous en allez pas ene 
core, 

Demeurez encore un peu, 

Je ne ſaurois. 

Adien donc, 

Te vous reviendray voir de- 
main. 

Vous nrobligerez, 


VIIT. Dialogae. 


U fites vous hier ? 
Te fus a POpera, 
Le Roy y etoit-1I ? 
Oiy, & le Duc, & la Du- 
cheſſe, 
Eftoit-11 beau ? 
Fort beau. 
Quand y retournerez vous ? 
Apres demain, 


Freneb Dialogues. 


ie mange au matin, jay tay when 7 eat in the morning, Fhave 
20 ſtomach all that day. 


moy ? | 
Je ne puis pas, Car jay des 
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Will you dine with me? 


I cannot, for Ihave ſome bus 


ſmeſs. 


'Tis no matter, you may do it 


another time, 


Ipray you 10 excuſe me, 
You ſball be welcome. 

I know it well, 

Are you going. away ? 
Do not go yer. 


Stay @ little longer. 

I] cannot. 

Farewell then, 

I will come again to ſee you v0 


morrew, 


Tou will oblige me, 


The VL. Dialogue. 


W-- was you yeſterday ? 
Twas at the Opera, 


IWas the Kirg there ? 
Tes, and the Duke, and the 


Dutcheſs. 


as it fine? 

Fery ſine, 

hen will you gothere again? 
Aftez=tagnorrow, 


Fay envie d'aller avec vous. .-—* Ihave a4 mir go with youts 


Je ſeray bicn aiſle de vezce 
rompagnie. | 

Tiendrez vous votre Ta- 
role 2? | 


1 will be very NV! of yeur 


company. 


1{il]. you be as good Ne your 


Te 


wad? 
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Je vous le promets. 


Fete a Londres. 
Que vous ſemble de ha 
Bource Royale ? 
C*eft un magnifique edifice, 
On irez vous demain ? 
Fray hors de la Ville. 
Quand reviendrez vous ? 
Demain au ſoir. 
Avez vous &te en France ? 
Non, & n'y ay jamais ete. 
On allez vous a cette heure ? 
Je vay chez moy. 
A qurelle heure vous peut- 
on trouver au logis ? 
Depuis ſept heures du ma- 
tin, juſqu'a dix. 
A Thonneur de vous rIe- 
YOIr. 


IX. Drialogee. 


Stes yous Francois ? 
—+ A votre ſervice. 
Paylez vous Anglois ? 
Pas un mot. 
Avez vous ete long-temps 
icy ? 
Ty arrivay la ſemaine pal- 


On logez vous ? 

Dans le Mail, 

Chez qui ? 

Chez Monſieur eo 

Avez vous patilee par Calais ? 


Dialogues Francois. 


ON avez vous Ete ce matin? 


—_———— 


T promiſe it unto you, 

Where have you been this 
morning ? 

I kave been at London, 

How do you like the Royal 
Exchange ? 

'Tis a magnificent building, 

Where will you go 10 morrow ? 

I will go out of Town, 

Vhen will you return ? 

1o morrow night, 

Have you been in France ? 

No, I was never th-re, 

Where are you going now ? 

1 am going to my Lodging. 

hat time may one fud you 
at home ? 

From ſeven of vbe Clock, till 


ten, 


Farewc! till I bave the honour 


to ſee you again, 


9 -- - — Q——— 


The IX. Dialogue. 


\ R E you a Frenchman ? 


At your ſervice, 
Do you ſpeak Engliſh ? 
Not 4 word, 
Have you been here long? 


1 arrived here the laſt week, 


Where do you lodge ? 

In the Palmall. 

With whom ? 

At Mailer 

Did you paſs by Callis ? 
Non, 


Non, Monſieur, Jay paſſe 
par Diepe. | 

Que dites vous de I Angle- 
terre ? 

C'eft le plus beau pais du 
monde. 

Wavons nous pas ici de 
belles Dames ? 

Elles ſont belles comme des 
Anges, 

Prenez vous garde, Mon- 
heur. 

De quoy, . Monſieur ? 

De tomber dans leurs Chai- 
nes. 

Je ne demande pas mieux, 

Vous ne les romprez pas 
quand vous voudrez., 

Monſieur, fi }y tombe, Jy 
VEUX MOUrir. 

Je vous remercie de Vefti- 
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No, Sir, 1 paſſed by Deep. 


What do you ſay of England ? 


'Tis the fineſt Country in the 
World. 

tlave we nos bere dandſom 
Ladies? 

They are handſome as Angels. 


Have a care of your ſelf, Sir, 


Of what, Sir ? 
Of falling in their chains, 


I deſire no better, 
Tou ſhall no break them when 


you will, 


Sir, if 1 fall imo them,I will 


die in them. 


1 thank you for the eſteem you 


me que vous faites de nos bave for our Engliſh IVomen. 


Angloiles, : 
Je dis la verite, 


X. Dealoge. 


I ſpeak the truth, 


1 ___K0 CC ———T—— — — — 


The X. Dialogue. 


Extre un Frangois, & Between a French- 


un Cocher Anglois, 


Ocher. 
Monſieur. 
Eftes vous lou ? 
Que dites yous ? - 


man,and anEngliſh 
Coachman, 


Oachman, 
Sir, 
Are you hired? 
What do you ſay? 


Ne 
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Ne m'entendez vous pas ? 

Je ne {Fay pas ce que yous 
ditCs. 

Te ne vous entens pas. 

Tſe n'entens pas le Fran- 

OlS, 

Parlez Anglois. 

Je vous demande f1 vous 
etes lou 2 

Je vous .entens bien a cette 
heure. 

Non, on voulez vous aller * 

A Londres. « 

En quel endroit ? 

A la Bource Royale, 

Combien vous fait-il 2 

Deux chelins, 

Ceſt trop, 

Je vous en donneray un. 

Ceſt trop peu. 

Voulez vous prendre dS- 
uit (ols ? | 

En verit-, e ne ſ{caurois. 

Ce neſt pas.aſlez, 

Fen prendray donc un autre. 

Entrez Gans le Caroſle, 

Cocher, arrctez yous icy. 

Ourrez la portiere, 

Avez vous affaire icy ? 

Avez un pen de patience. 

Mais Monhteur, le temps ſc 
paſſe, 
| Ne yous mettez pas ea peine 
x vouscontenteray, 

Serez vous long-temps? 

Non, je revicndray tout a 
{heurc, 

Vous avez ete bien long- 
ems. 

Je n'v ſanrois que faire, 

"L ENCZ, VO'M VOETC A gEN 


Dialogues Francois. 


Do you not underſtand me ? 
T do n3t know what you ſity, 


I do not underſtand you, 


I do not underſtand French, 


Speak Enlifh, 
I ask you if you are hired? 


[ underſtand you well now, 


No, whither will you go ? 
To London. 

To what place ? 

To the Reyal Exchange. 
17ow much muſt you have ? 
Tr Shillings. 

"Tis too wn, 

] ll grue you one, 

Tis 100 little, 

Will you rake eighteen-pnce ?} 


Iedeed I canner. 

"Ts 101 enough, 

] will take another then, 
Step into type Coach, 
Coachmen, ſtop bere, 

Open the boot. 

Have you ſome bu'"meſs here? 
Have 4 little Partence, 

Dur, Sir, time g0es away, 


D) wot trouble your ſelf, 1 will. 
cOoMtent you. 

IL ill you ſtay long ? 

No, 1 will return preſently, 


Tou brug heen qery lonp, 


J cannor help it, 
11:17, there 35 yolus money. 


11 me faut davantage. 
Vous r'aurez pas davantage. 
Il faut donc me contenter. 
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'I muſt have more, 
Tou ſhall not have more, 
1 muſt then be content, 


S———TIER—E—Y wr Ire CL eE—E———_—  R_———_—_— ——_— — 


XI, Dialogue entre 
deux Gentilshommes 
Anglois ſe rencon- 
77435 A Paris. 


Onhieur, ſay bzen de la 

joye de vous yoir ; loy- 

ez bien venu a Paris, Y-a-til 
jong-temps que vous &tes icy ? 

Nl n'y a que deux jours, & 
neanmoins il y a trois ſemai- 
nes que | partis de Londres ; 
car jay ete plus-long-temps 
ſur la mer que je ne penſois, 

Navez vous pas enyie de 
yoir Verſailles ? 

Je ſuis reſfolu d'y aller de- 
main. 

Sil vous plait je- yous y 
accompagneray, « Jy ay Et: 
pluſicurs fois, & | vous fe- 
ray voir tout ce qu'il y a 
avoir, 

Monſieur, vous m'obligerez 
infniment, Jaccepte de bon 
coeur cette faveur ; mais en 
attendant, dites moy je vous 
yrie ce qu'il y ade plus rare, 


The XI. Dlalogue be- 
tween two Engliſh 
Gentlemen meeting 
at Paris. 


IR, 1 am very joyful to ſee 
you ; welcom to Paris, How 
long kave you been here ? 


But two days, and yet I came 
away from London three weeks 
apo ; for 1 have been longer on 
the Sea than 1 thought, 


Have you not & mind to ee 
Verſailles ? 

I am reſolved to go thither 10 
Morrow, j- 

If you pleaſe I will accompany 
you thither, I have been there 
ſeveral times ; and I mill let you 
ſee mhar is to be ſeen, 


Sir, you will oblige me tnfie 
nitely, 1 accept of that favour 
with all my heart ; but in bs 
mean tine, pray tell me whas 
there is moſt rare, 


Pre- 


22% 


Premierement, ily a des jets 
gTeau qui ſyrpaſſent de hean- 
coup ceux de Trivoli & Freſ- 
cati en Italic. 

Que voit on dtextraordinai- 
re a Verſailles ? 

Phufieurs differentes Figu- 
res 3 quelques unes repreſen- 
tent une grande Sale a dancer, 
les autres une Arche Triom- 
phante, compoſee de plufieurs 
riches Figures de marbres, & 
dorees d'or pur. 

Les Saiſons de YAnnee n'y 
ſont elles pas auſh repreſen- 
t6es ? 

Oiwy, Monſieur, & quantite 
Tautres Figures qui repreſen- 
tent tontes ſortes de poiſſons, 
parmy leſquels jl y a un Dau- 
Phin qui jette Fean a plus de 
60 pieds en haut, Il y a des 
Figures aufh qui repreſentent 
toutes ſortes de betes veni- 
. meules, & dautres qui re- 
preſentent Neptune, & les 
Nimphes de la mer, dans 
leurs Chariots, tirez par des 
chevaux marins : Et d\autres 

ui repreſentent toutes les Fa- 
bles d't:lopc. 

Cela eft ſans donte admi- 
rable; mais qui ſont celles 
qu'on appelle la Renommee, 
la Galerie Royale, le Thea- 
tre, la Source, & Fiſke Roy- 
ale ? 

Monſieur, ce ſont toutes 
de belles Fontaine: , Princi- 
pallement la Renommes, & la 
Gallcrie Royale, tant” cnti- 
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Firſt of all, there are Wi 
ter-works that go much beyond 
thoſe of Trivoly, and Freſcaty 
z1 Italy. . 

What extraordinary thing is 
ro be ſeen ar Verſailles ? 

Many different Figures ſome 
+ * 09% a great Dancing. 
Hall, the other « Triumphant 
Arch, conſiſting of many rich 
Figures of Marble, and gilt with 
pure Gold, 


Are not the Seaſons of the 
Year repreſented there alſo ? 


Tes, Sir, and there are fe. 
veral others that repreſent all 
kinds of Fiſhes, among ſt which 
there is 4 Dolphin that throws 
water above 60 foot bigh, There 
are Figures alſo that repreſent 
all kinds of venamous Beaſts, 
and. orhees that repreſent Nep- 
rune, and rhe Nymphs of the Sea, 
1 their Chariots draws by Set- 
Hories : And otpers that repre+ 
ſem all the Fables of Xſop. 


That is without doubt admi- 
rable ; but which are thoſe that 
they call th? Renown, the Royal 
Gallery, the Theatre, the Spring, 
and the Royel Iſland. 


Sir, they are very fine Forn- 
teins, eſpecially rhe Renown , 
and the Royal Gallery, being 7- 
dirned with very fins Stai'es 


CLE 


1 


4 


thies de tres belle Statiies de 
marbres qu'on a apportees de 
Rome. | 

Queeſt-ce qu'on appelle la 
Caſcade, & le petit Parc ? 

Le petit Parc eft une bel- 
le promenade, & la Caſcade, 
ce ſont pluſieurs Fontaines 
ſo\tenues par des Satirs & des 
Cnpidons. 

Je croy quill y a un grand 
Canal avec des Navires & des 
Barzes defſus, 

Oiy, Monſieur, entre autres 
il ya un Navire de gnerre qui 

rte plus de cinquante pieces 

canon, & deux Yatchs qui 
ont &t6 conſtruits a Londres, 

Quappelle t-on le Trianon ? 


Ceft une belle maiſon de 
Paiſance, environnee de beaux 
prdins, 

Queft-ce qu'on appelle la 
Menagerie ? 

Ceft une place on il y a 
toutes ſortes {"Oiſeaux Etran- 
gers, & de betes des pais 
doignez, 

Comment les appelle-t'on ? 

Il y a des Caihveaux, des 
Autruches, des Butords, des 
Pellicans, des Poules 4"'Egyp- 
te. des Canards de Arabie, 
&s Pheſans de la Chine, & de 
_ ſortes d'Oyes des In- 


Et comment appelle-t'on les 
tes ? 


Betes 


Il y a des Vaches des In- 


«Qs, des Chevres de Barba- 


f 
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of Marble brought out of 


Rome. 


f 

What is that they call the Caf. 
cade, and the little Park ? 

The little Park is a fine walk, 
and the Caſcade are many Foun- 
rains ſupported by Satyrs and 
Cupids. 


I think there is a great Chan- 
nel with Ships ahd Barges upon 
It, 

res, Sir, whereof there is @ 
Man of War which carries aboue 
50 Guns, with two Tatchs that 
were butlt at London, 


What is that they call the 
Trianon ? 

"Tis & Summer-Houſe with 
fine Gardens about it, 


What is it that they call the 
Menagery ? 

'Tis a place where there are all 
kinds of ſtrange Birds and Beaſts 
of foreion Countries, 


Flow dn they call them ? 


There are Caſſiwanes, 0O- 


Rtriches, Baſtards, Pellicans, E- 
egyptian Hens, Arabian Ducks, 


China Pheaſants,and ſeveral In- 
dian Geeſe, 


How do they call the Begfls ? 


There are Indian Coms, Bar- 


bary Goats, Muſcovy and Po- 


re 
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xie, des Chats de Moſcovie, 
& de Pologne, un Chameau 
de Perle, & 'un Cochon de 
FEmpire de Monomotapa aux 
Indes Orientales, & plufteurs 
autres, dont je ne ſcay pas le 
nom. 

Avez vous veu la grote, & 
te grand eſcailler on! tous les 
Ambaſſadeurs entrent 2? 

Oily, Monſieur. 

Eft-il vray que le Palais du 
Roy eſt dore ſur le haut d'or 
pur ? | 
* Oliy, Monſieur, & enrichi 
an dehors des plus belles tetes 
& figures qu'on ait pd trou- 
yer en Itale, 

Avez vous veu les Eſcuries ? 

Qiiy, Monhceur, elles ſont 
tres-belles, 11 ne manque rien 
a ce beau Palais qu'un _ 
deſſus, pour | le rendre auſh 
celebre que celuy de Darius 
Roy de Perle. 

Adieu, Monfjenr, nous vers 
rons demain, $'il plait a Dieu, 
youtes ces belles choſes, 
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Ionian Cats, a Perfian Camel, 
an Hog of the Empire of Mo- 
nomotapa #» the Eaft-Indies, 
and many other, whoſe names 1 
do not know, 


Did you ſee the Groito, and 
the grear Strair-caſe where all the 
Ambaſſadors enter ? 

Tes , S ir > 

Is #t true that the King's 
Palace 7s gilt on the top with 
pure gold ? 

Yes,Sir,and adorned outward- 
ly with the fineſt Heads and Fi- 
gures which could be found in 
Italy, 

Did you ſee the Stables ? 

Tes, Sir, they are very fine, 
There wants nothing but a Fiſh» 
pond upon its top, to render its 
famons as that of Darius King 
of Perſia, 


Farewel, Sir, we ſhall ſe, 


if it pleaſe God, all thoſe fine 


things to morrow, 


Le XII 


, 


Le XII. Dialogue entre 


aux amis, touchant 


{t Mariag e. 


U eſt-ce que vous allez, 
Monſieur ? Vous etes 
dien preſſe, 

Je ne marche pas, je vole, 
quoy que je ſois ſir la terre. 

Jenay bjen de la joye.; qui 
eft-ce- qui yous donne des ai- 
18$* quel eſt ydtre tranſport ? 

Je men yaiz me marier a la 
plus 2!Mable Demoilelle du 
monde, 

Quoy, Monfieur,n'aviez vous 
pas deja affez de maux, faut- 
len chercher davantage ? 

Eft-ce que le mariage eft 


+ infigrand mal ? 


Otiy, ſans donte pour plu- 
fieurs, fi nous en voulons 
croire les ſentimens de 
Thazleſe Mileſter, 
- Pour moy je nen croy rien, 
k ſuis reſolu den faire Vex- 

riencez; Et que diloit c2® 
'hiloſophe, ou plitot ce beau 
reveur 2? 

Quand ſa mere luy deman- 
doit $'3l ne vouloit pas i 
marier, & qu'elle luy procu- 
reroit une temme infiniment 
accomplie, il branloit 1a rete, 
& ne Iuy repondoit rien. Mais 
comme elle le prefſo:t de lny 
repondre, i luy dit, 0. **! £roit 


Wop rune, 
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[ 


The XII. Dialogye be- 
tween two Friends, 
rouching Marriage. 


Hither do you go, Sir? 
Tou are much in-haſte. 


I de not walk, Ifly, though 1 
be on the Earth, ; 

1 am very glad of it, but what 
groes you wings? and what us 
your tranſport ? 

1 am-going to marry the moſt 
IovelyGentlewmoman in the world, 


Wohat,Sir, had you not already 
evils enough, muſt you ſeek for 
more 2? , 

Is marriage fo great an evil? 


Yes, without doubt, for many, 
if we will fo!low the ſentiments 
of T hales the Milefien, 


For my particular 1 do n0t be- 
lieve it, [am reſolved ro tryit;, 
And what ſaid that Philoſopher, 
or rather that fins dreamere 


[ben bis Mother askt hin if 
k2 weuldl not marry, an'4 that 
ſhe would procure him a wife 
infiuttely decomplithed, he ſhoot 
lis ba, and did not er:ſmr 
ker any ting ; bus 4s the prelj: 4 
him to at:ſaef, be [2ja bg was 


00 VCU Hige 
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Mais quand i} fut plus avance 
en age, que ditoit 11 ? | 

11 difoit qu'il etoit trop 
VIEUX., 

11 Etoit donc bien difficile 
en matiere de mariage. 

Et que diſoit-il pour ſes 
raiſons ? 

Voici ſon raiſonnement 3 Si 
jepouſois une ferume bien ri- 
che, elle voudroit etre la mai- 
treſſe; fi je me mariois a une 
laide perſonne, je ne Vaime- 
rois pas; 1 elle &toit belle, 
clle (c laiſſeroit peut-etre cor- 
rompre, 

C*etoit un fol, ſon caprice 
ne n'empechera pas de me 
marier:. une honnete femme 
eft tofijours ſoizmile a fon ma- 
ITY, quoy queelle ſoit belle, & 
riche. 

fe ne voudrois pas vous 
d<rourner de votre bon def- 
ſeinz ce que je vous en 'ay 
Git, Ca ee par galanteric. 

Je ne le (cais bien, Monficur, 
car je vois bien que vous 
luivrez bien-tot mon exem- 
ple, 

fe Veſpere, Monſieur, Ma- 
demoiſcilc vorre Maitretle a 
bien du merite, | 

Montiecr,je luis le plys heu- 

;reux homme du monde, Q'a- 
voir lavantage de l'eponitr, 

»;onfieur, je vous luuhaite, 
a t9us deux, toutes Ics prol- 
peritez imaginables. 

Monlteur,vous r.0u5 obligez 
infiniment, 
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And when he was older what 
_ did be ſay? | 
He faid that be was too old, 
He was then very diffc1lt ty; 
matter of marriage. 
And what did be aliedge tw 
by reaſons ? 
This is bis way of reaſoning; 
if I ſhould marry 4 rich woman, 
e nould be the Miſireſs ; and if 
I ſhoul.l marry an ugly perſon, 1 
ſnould not love ber ;, and if ſhe 
w-re handſom, ſhe would is may 
be let ber ſelf be corrupted, 


He was a fool, bis caprice 
ſhall not binder me from many- 
ing; an honeft woman u almajs 
ſubjeQ ro her husband, though 
ſhe be bandſom and rich. 


I would not take you off fron 
your good defign ; whas 1 bave 
ſpoken 70 you of 1t, was by way © 
galumiry, 

[ know it well, Sir, for I ſee 
plainly you will ſhortly follow my 
EXHINIPE. 


I hate ir,Sir the Gentlenoman 
your Miſtreſs has much merit, 


Sir, I am the happieſt Man i» 
the world, 10 have the good jor- 
une 19 marry her, | 

Sir, I wiſh you both all tmagt- 
nable profperity. 


Sir, you oblige us infinitely. 


(Comme 


Comme je voy, vous allez 
chez elle, & de Ia a IE- 
liſe. 
11 eft vray,Monſteur. Adieu, 
juſqu'a Yhonneur de vous re- 
VII. 


LE hn 


XTIT. Dialogue. 


Entre deux Jennes De- 
" moijelles. 


| E diner eft-il pret ? 
Non, it fe Veſt pas en- 
core. 
Quand ſera-t'il pret ? 
11 ſera pret dans une heure, 


Qu'ayons nous a diner ? 
| Nous avyons un dindon & 
; quelques autres choſes. 
A-t'on mis le couvert 2? 
Non pas encore. 
Avons-nous compagnie ? 
Je ne ſcay pas- 
On va diner, 
Le Uiner et pret. 
On a mis le couvert. 
On a ſervi. 
| On eft a table. 
A-t'on {onns la cloche ? 
| Avons-nous de la ſoupe ? 
| Venez diner. 
Allons diner, 
Jene faurois diner. 
iN ne ſaurois manger. 

e nay pas faim, 
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As I ſee, you are geing to ber, 
and from thence 10 Church, 


'Tis rrue, Sir, Farewel, i 
I have the honour 20 ſee you 4- 
gain, 


The XII. Dialogue 


Between two young 
Ladies, 


F the dinner ready ? 
No, it 1s 10t yet, 


I/hen will it be ready ? 

It wili be ready within an 
bour, 

hat bave ws for dinner ? 

We have @ young Turkey and 
other things. 

1s the 1able-cletb laid ? 

Not Yet, 

Elave we company ? 

1 know not, 

They are going 10 dinner, 

The Dinner 1s ready. 

They have ſet the table. 

The meat is on the table, 

They are at table, 

Have they rung the Bz11 ? 

Have we ſome portag: * 

Come to dinner. 

Ler us $9 19 dinner, 

I cannot dine. 

I connot eat. 

1 am not burgers 
Q 2 


328 

A<on dine ? 

A-on defleryi ? 

Le Matitre a dancer eft-jl 
venu ? 

Non, - il neit pas encore 
renu, 

Quand viendra-til ? 

Il vieadra tout a I'heure, 

Eft-ce anjourd'hui ſon jour. 

Oiiy, - c'eſt ſon jour, 

I] viendra donc, 

Le Maitre a chanter cit 
Venu. 

Quani eft-il venu? 

1} vient de venir. 

Voila le Maztre (le Guitarre 

Ct cft-i1 ? 

1! cf dans la chambre de 
Madame, 

Le Maitre de langues eft-il 
parti ? 

Non, 
Parti, 

(Quand scn ira-t'il ? 

Il Sen vas, 

11 eft parc. 

Madamc etft-clle au logs? 

Elle eſt allee a Londres, 
Ouand reviendra-t'elle ? 
Be reviendra ce ſoir, 
En «es yous afſeuree? 
Jen luis aſſcuree. 


il n'eft pas encore 
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Hive they dined ? 
Hive they taken awdy? 
Is the dancing Maſter come ? 


No, he ts not come yet, 


When wii! he come ? 

Ze will come preſently. 

Is this bus day ? 

Tes, tis bus day. 

He will come then, 

The ſinging Maſter is come, 


Ihen did he come ? 

Fe came juſt now, 

There js the Guitar-maſter, 
Iioere uw be? 

He u in my Ladies chamber, 


Is the French Maſter gone ? 
No, ke 1s not gone yet, 


I hen will he go away ? 
11e 3s going away, 

HH: is gone, 

Is ny Lady at home ? 

Smx uv gone to London, 

If hen will ſhe return ? 
Ske will return this night, 
Are you ſure of it? 

I am fure of it, 


| NIV. Dtaloone, 
Entre deux jeunes De- 


motlelles. 


4 U eſt Madame ? 
Elle eſt dans ſa chambre, 
| En &tes vous afſenree ? 
Je le croy. | 
N'avez vous pas vii ma ſceur? 
'Non, je ne Iay pas veie. 
O.: allez-yous ? 
Dans ma chambre. 
S Voulcz-vous vVener AVEC- 
moy ? 
Voulez-vous joticr ? 
| A quel jeu ? 
Aux cartes.-” 
Je ne ſgaurois joiier. 
_ -Allons-donc nous promener. 
Ou irons-nous ? 
Ou vous voudrez, 
| I1 fait trop chaud, 
Artenclons un peu, 
Avez-vous chaud ? 
Oiiy en verite, 
| Que cherchez vous ? 
Jecherche mon maſque, 
Voulez-vous deſcendre, 
Tout a Fhenre, 
i Attencez un pen, 
Quelle Dame eft-cela? 
C'eſt Mailame la Comteſſe 
Ge umns 
La connoifſezwous parti 
culierement ? 
Pay c6: honneur-la. | 
Vos avez bien des hali- 
tudes ict, 
' Faites moy une grace, 
De tout mon exnr; 
Commandez-mo:;, 
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The XLV.Dialogue. 
Between two young 


Gentlewomen; 
FT /{ercis my Lady? 


She ts in ber chamb-r. 


Are you ſure of ut e 
I believe It, 

Dil you net ſe? my Sifter ? 
No, I dilnot fee ber. 
Where do you go? 

Into my chamber, 

IWill you come with me ? 


FTI you play ? 

At what game? - 

At Carls., 

1 cannot play. 

Let ns go then a williyg, 
Where frc11 we go? 

Wt bere you will, 

It s 190 hot. 

Tet us ſiay a lirile. 

Are you bot ? 

Tes, indezd. 

hat 4o you look for ? 
1 Iogk for my Mask, 
Will.you come down ? 
Preſently, 

Stay 4 little, 

What Lady ts that? 

"Tis the Counteſs of 


Dg you knew her particularly? 


] have rhat banour. 


. Tou ba4yv2 many Acquatntances- ' 


h:re, 
D3 mes 4 favour, 
ith all wy heart, 
Comnand mz. 


( 


= 
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Que ſouhaitez vous de moy ? 
De me mener chez Madame 

ta Comtcile dew—_ | 
Celai eft fait, elle aura bien 

dc Ja joye de vous connoitre. 
Ma chere, je vous ſuis inf- 
niment obligee. 
fe ſais toute a Vous. 


XF. Dialogue. 


Vez - vous des Chambres 
garnies a louer ? 
Oiiy, Monſteur. 
Comdizen en avez-vous ? 
Nons en avons deux. 
Sont elles au premier ap- 
partement ? 
Oliv, Monſieur. 
Montrez Jes moy. 
Entrez $i] yous plait. 
SUIVEZ MOT. 
Comhien prenez vous par 
ſerriaine ? 
Vingt chelins des deux, 
C'eſt bien cher, 
Pen puis trouver a meillepr 
marche. 
Je vous en donneray ſeize, 
Te ne ſanrois les prendre. 
Nous accorderons nous ? 
Oy, 11 vous voulez. 
Ne prencrez vous pas moins? 
Non, Montteur, quand vous 
ſeriez mon frere. 
Et bien, je vous doaneray 
ce que vous me demandecz, 
Ou ſont vous hardes ? 
On les'va apporter. 


Dialogues Frang"1s. 


toſs Of wn——m— 
ful to know you. 


lIiged to you. 


: 
» 
o 


What do you deſire of me ? 
To carry me t0 my Lady Coun- 


"Tis do:te, foe will be very joy- 
My dear, I am infinitely 0h- 


1 am wholiy yours. 


The XV. Dialogue. 


H*: you any Chambers ready 
furniſhed to be let ? 

Tes, Sir, 4 

How many have you ? 

We have two, 

Are they one pair of ſtairs 
high ? 

res, Sir, 

Letme ſee them. 

Come in if it plea/e you, 

Follow me, ' 

Flow much do you tele 4 
week ? 

Twenty ſhillings for the to. 

*Tis very dear, 

I can find ſome cheaper, 


1 will give you 16 for then. 

I cannot take them, 

Shall we agree ? 

Tes, if you pleaje. 

Wl vou take no leſs ? 

Xo, Sir, if you were my on 
brother, 

Tell, I will give you what you 
E5K MC, 

IT pere are your things ? 

They are coming. : 

Vo3 


Vos lits ſont 11s bons ? 
Voyez les. 
Vous faut il payer va- 
yance ? 
Comme il yous plaira. 
Te vous payeray quand yous 
voudrez. 
Monſieur, on vous demande, 
ui eft-ce 2 
C'eſt un Francois. 
Demandez luy ſon nom, 
Ceft Monſheur XN. 
Faites le entrer. 
Faites Ie monter. 


XVI. Dialogu e. 


Entre deux Frangois 
ſe rencontrans 4a 


Londres. 


E ſuis bien aiſe de yous 
voir, 

Je ne croyois pas faire une 

fi heureuſe rencontre. 

Vous voyez que les hommes 

ſe rencontrent. 

Pay bien de la joye de vous 

revoir encore une fois en ma 

vie, 

Quand Etes vous arrive a 

Londres ? 

La ſemaine paſſee, 

© logez yous ? 


French Dialogues. 


231 
Are your beds good ? 


See them, 
Muſt 1 pay you before-han1 ? 


As you pleaſe, 
I will pay you when you wil, 


Sir, ſome body asketh for you. 
Who ts he ? 

"Tis a French-man. 

Ask him bis name, 

"Tis Maſter N. 

Defire him to come in, 
Deſire him 10 come up, 


—————_—_——_——_—___ — os 


The XVI. Dialogue. 


Between two French- 


men” meeting 1n 
London. 


Am very glad to ſee you. 
1 did not believe to make ſo 


happy a meerng, 


Tou ſee that men meet, 


TI am very glad 19 ſee you 4- 


gain once more in my life, 


When did you - arrive at 


London ? 


The laſt week, 
I bere do you lodge ? 
Dans 


Dans le Mail. 
En quel endroit ? 
Anupres de Saint Jaques, 
N*eft-ce pas chez Mon- 
Cn 
Je ne ſcay pas ſon nom. 
Quand partites vous de Pa- 
ris ? 
Il y a quinze jours. 
Ou etoit le Roy? 
11] eroit a Verſailles, 
Avez vous veu notre Am- 
baſſadeur ? 
Oiiy, Monfienr, il a fait une 
belle entree, 
Avez vous ete en notre 
Cour ? 
Voulez vous m'y mencr # 
Te le veux hien, 
Peut-on voir diner le Roy ? 
A qu2lle henre dme-t-1] ? 
Dine-t-il ca public ? 
O) etiez vons VEfte paſte, 
Fetois dans PArmee du Ma- 
r=chal d- Crequ. 
Demeurez vous icy queigue 


temps £ 

J-- n'y feray que huit 
jours. 

Fourgquoy 1 peu Ge temps ? 

je men retourneray en 
France, 

Quetes vous venu faire 
Ky - 
Py fuis venu acheter des 
C hevoaus, 

A quclle neure vous trou- 
VewOA oy Re VO 8 


I: fors tons les matzns a 


> y* FO 
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232 Dialogues Francois. * 


In the Pall-mal. 

In what place ? 

Near Saint James's. 
Is it not at Maſter = 


I do not know his name, 

[ben did you come away from 
Paris * | | 

A fortnight ago. 

1//b:re was the King ? 

He was at Verſailles. 

Did you ſee our Ambaſſadour? 


Tes 
entry. | 
Have you been in our Court? 


, Sir, he” made 4 brave 


W111 you carry me thither ? | 
] will, 
May one ſee the King dine? 
bat time doth he dine? 
Dath be dine in publick? 
Ifbere were ye laſt Summer? 
I mas in Marſha} Crequi's 
Army. 
Is ill you ſtay here ſome while? 


1 ſnall be here but eight 495, 


Why ſolittle a wkile ? 
I will return into France. 


hat are ye come here for ? 

I am come to buy Horſes, 

What tim? may one find you 
at home £ 

I go out every morning at fe- 


VEN of the Caoch, 


Te 


Te me donneray Thonneur 
de vous voir demain au ma- 
fin. 

Vous ſerez bien venu. 

Adieu, Monſieur, 

Vetre ' tres- humble Servi- 
teur, 
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I will give my ſelf the bo- 
nour t6 ſee you r0 morrow mor- 
ning, | 
Tou ſtall be welcome, 
Farcwel, Str. 
Your meſt humble Servant. 


 — 


XVII. Dialogae. 


Entre un Gentilhomme 
Anglois, & un Fran« 
COLs, 


E me re&joiiy de yous voir. 
Comment vous- 6&tes vous 


* porte depuis que je vous vis 


aParis ? 

Fort bien a votre ſervice. 

Comment paſſez: vous le 
tems tous les jours ? 

' Te me promene, car je n'ay 

rien a faire, _ 

N'avez vous point Chabitu- 
des a la Cour ? 
» Non, Monſieur. 

Je vous en donnetay. 

Faites moy cette amiti&-la, 

Que vous ſemble de ndtre 
Cour ? 

Ceſt une des plus magnifi- 
ques cu monde, 

Monlteur, vous etcs fort ris 
Che en Angleterre, 

Pourquoy, Monitenr ? 

Ons-le yoit par les beaiwe 
&.fices dc Londres. 


_— — u_  ————— 


The XVII. Dialogue. 


Between an Engliſh 
Gentleman, and a 
French-man. 


Am very glad to ſee you. 
XZ How have you done fince I 
ſaw you at Paris ? 


Very well, at your ſervice, 

How do you ſpend your nme 
every day ? 4 

I'go abroad, for I have nothing 


_ to do. 


Have you 10 acquaintance as 
Court ? 

No, Sir, 

I will give you ſome. 

Do me that Friendſhip. 

How do you like our Court ? 


'7;s one of th: moſt magnificent 
in the world, 

Sir, you are very rich in Eng- 
land, 

iVby, Sir ? : 

One may ſee it by the fair 
buildings of London, 


Que 
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Que vous en ſemble ? 

En verite, Monſieur, jen 
ſuis ſurpris, c'eſt la plus belle 
Ville de la Terre. 

Te ſuis de votre opinion, 

Ce ſont pliitot des palais 
que deg maiſons. 

Quand me reviendrez vous 
yolr ? 

Quand i] vous plaira. 

Je ſeray bien aiſe de vous 
voir. 

Eftes vous preſſe ? 

Oiiy, Monſieur, ft vos com- 
mandemens ne me retien- 
nent. | 
Je neveux pas yous divertir 
de vos affaires. 

Allez vous en a vos affaires: 
Bon ſoir. 

Monſieur, | vous prie de 
me commander. 

Ne logez vous pas chez 
Monfieur -—=_—_—? 

N'eſt-ce pas a lenſeigne du 
Lion blanc ? 


Dialogues Francois, 


How do you like them ? 
Indeed, Sir, it ſurpriſes w 
it i the fineſt C tty in the yer, 


I am of your opinion, 

They are rather Palaces thay 
Houſes. 

When will you come to ſee me 
again ? 

Il hen you pleaſe, 

1 ſhall be very glad to ſee you, 


Are you in baſte ? 
Yes, Sir, except your Ccont« 
mands retain ne, 


I will not take you off from 
your buſineſs. _— 

Go to your buſineſs: Good 
might. 

Pray, Sir, command me, 


Do you not lodge at Maſter—-! 


Is it not as the ſign of the 
White Lion ? gn of 


es ee nd 


XVTIT. Dialogae. 


Extre les memes. 


Onficur, ſelon vos or- 
ares, je viens Vous Ine 


dre mes reſpetts, 

ſe vous en ſuis infiniment 
oblige. 

Prenez la peine . de vous 
aToir, 


The XVIIL. Dialogue. 
Between the ſame. 


& IR, according to your Com 
mands, I come to render 
you my reſpetts, 
I am infinitely oblig'd to JO! 
or it, 


Take the pains to fot down. 
Je 


Vc 


Te ſuis en mon devoir. 
Sans ceremonie. 
Vous nravez prevenu. 
Fetois reſolu de vous aller 
yoir le premier. 
Dites moy a quelle heure 
yous Etes au 10g1s. 
Vous vous donnerez trop de 
peine, 
Vous me ferez trop dhon- 
neur, 
Quelle bonnes nouvelles m'ap- 
prendrez vous ce matin ? 
Je way rien appris aujour- 
a huy. 
Apprenez men. 
La poſte de France n'eſt pas 
Venue, 
Avez vous veu le Regiment 
des Garges ? 
Qreen dites vous ? 
Is ont tous la mine de Ca- 
pitaines, 
Voulez vous 
,moy ? 
le yous prie ae m'excuſer, 
dl faut que Jaille a la Bource, 
Eftes vous f1 preſſe ? 
Oiy, Monfieur;-4l eft tems 
Ty aller. 
Ne manquez pas detre de- 
main au logis. 
Je n'y manqueray pas, 
A, quelle heure y fſerez 
vous ? 
Environ les dix heures, 
Mele promettez vous ? 
Oby, afſurement. 
Adieu, juſqu'a Thonneur de 
Vous reyoir, 


diner arec 
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1 do my duty. 

IWirhout ceremony. 

Tou have prevented me, 

I was reſtived t0 go to ſee you 
the firſt. 

ell me what time you are at 

bome. X 

You will give your ſelf 00 
much trouble, 

Tou will do me too much þo- 
nour, 

What good news mill you teU 
me this morning ? 

I have b:ard nothing 10 day. 


Tell me ſome, 
The French Poſt « nor come. 


Did you ſee the Regiment of 
Guards ? < 

I hat do you ſay of them ? 

They all look like Captains, 


Will you dine with me 
Ipray you to excuſe me, 1 muſt 


£0 10 the Exchange. 


Are you ſo much in haſte ? 

Tes, Sir, "tis mime to go thi- 
ther. 

Do n0t fail 8 be to morrowy at 
home... 

1 will not fail, 

What time will you be there ? 


About t21 of the Clock. 

Do you promiſe it me? 

res, ſure. 

Farewell, *wll I bave the ho- 
our to ſee you again. 


Tr E 


————— _—_—___——_—_—_ 


XIX. Dialogue. 


. 
Extre un Gentilhomme 
Arglois, & te Me/- 


ſager. 


Vez vous de bons Che- 
vaux ? 

Pour aller ou ? 

Pour aller a Orleans. 

Oiy, Monſieur, nous en a- 
vons de fort bons, 

On ſont-ils ? 

:Fe-vous les montrerav. 

Combien vous en faut-il ? 

1 nven faut quatre. 

Voulez vous un £nide ? 

Oiiy, donnez men un. 

Combien de tems ſerez vous 
en votre voyage ? 

Huit jours. 

Combien 'prenez yous par 
jour ? | 

Je prengmo——_— 

Combien faurt-il au guide ? 
> TI tay faut— 

Je feray comme les autres, 

Quand vous les faut-il ? 

Pour demain au matin. 

A quelle heure 7 

A cinq heures, 

11s feront prets. 

Vous faut-il payer icy ? 

Cetc tout un. 

Monkeur,' doanez  moy des 


ETICS. 


Dialogues Francois, 
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The XIX. Dialogye. 


Between an Engliſh | 
Gentleman, and the 


Meſlenger. 


fe you good Horſes? ' | | 


Where to go ? 

To e9 to Orleans, 

Yes, Sir, we have very gook 
ones. 

Ibere are they ? 

I will ſpew'them unto you. 

Egw many muſt you have? 

I miſt have four, 

Will you have a Guide? | 

Tes, h:lp mz 10 one, 

Hm long will you ftay in your 


Journey ? 
E1ght days, 
How much do you take 4 

day ? 7 2 
1 Take nnnmrndnee | ; n 


What muſt the Guide have! 
Fle mitft arug wenn © 

I will do as others do, 

When muſt you hte them ? . 


For 19 morrgw morning. 0 
IWhas time ? 
At froe of the Clock, MD 


They ſhall be ready. 
Mt you be paid here ? 
'Tis 4'l one, 

Sir, give me earneſt, 


C015: 


-»Combien me demandez- 
vous ? 
Ce que yous voudrez, 
- Tenez, voila deux <cus, 
|  Combjien de lieucs y-a-teil 
dicy a Orleans ? 
Il y en a — 
Eft-ce une belle Ville ? 
Fort belle. 
Donnez nous de bonnez 
| Gelles. 
Vous en aurez des meilleu- 
res. 
Voulez vous voir le guide * 
Il ſera afſez tems demain au 
matin. 


"ATT —_ 


XX, Dszalogae. 
Emre un Medecin & 


un malaae, 


Onfieur, je vous ay en- 
voys querir. 
Quavez vous, Monſieur ? 
, Fay mal ala tete ; le coeur 
, me fait mal, & Veſtomac, 


Depuis quand ? 

Depuis hier. 
| Avez *vous repole - cette 
Lit ? 

Non, je ne faurois dor- 
Tir, | 

Avez vous appetit ? 

Point du tout. 

Que je tate votre poux. 
. Vous avez la fievre. 
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How much do you atk me ? 


IVhbat you pleaſe. 

Hold, there are rmo Crowns, 

How mary leagues from benes 
to Orleans: 

There are mmm 

Is it @ fine City? 

Very fine, 

Give us good' Saddles. 


Youſhall have ſome of the beff. 
Will you ſee the Guide ? 


"[will be time enough to ſee 
him 10 morrow morning, 


The XX. Dialogue. 


Between a Phyſician 
and a ſick Body. 


1R, 1 have ſent for you. 


What ails you, Sir ? 

1 have a pain in my head; ny 
heart akes, and. 1 bave a pain 
in my ſtomach, - Pe, 

How long is it ſince? * 

Since yeſterday. | 

Have you ſleps this night ? 


No, 1 cannot ſleep. 


Have you a good ſtomach ? 
Nor at all. 

Les me feel your pulſe. 
Tou kave a4 Fever, 
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' Je ſens une peſanteur par 
tout mon COrps. 
11 faut vous, faire ſaigner, 
Je me fis ſaiguer Fautre 
jour. 
N'importe , demain vous 
prendrez auſh medicine. 
Ne ſortez pas ; tenez vous 
au lit. 
Quel Regime faut-il que je 
tienne ? 
Prenez des ceufs frais, & des 
boiiillons, 
Avez vous une garde ? 
Envoyez-en querir une. 
On me demande, il faut que 
jaille voir un malade. 
Prenez courage, 
Je m'en vay. 
Je vous prie de revenir dc- 
main me voir. 
Je n'y manqueray pas. 
Guarde qu'on maille querir 
un Chirurgien. 
Qui youlez vous avoir ? 
Le meme qui ma d*fa 
ſaignE. 
omment $'appelle-t-il ? 
Je ne icay pas; demandez 
leen bas. 
Comment vous trouvez vous 
a cette henre ? 
Je ſuis fort mal. 
Appellez quelques-uns. 
Je n'en pus plus, 
Je me meurs. 
Ce ne ſera rien, vous n'ctes 
pas en danger. 
Ne bougez, 
peu micur. 


xe me trouve un 


Dialognes Francais. 


I feel a betuineſs through al 
my body. © | 

You inuſt be I:t Blood, 

1 was let Blood the other diy, 


'Tis no matter, to morrow you 
ſhall alſo take Phyſick. 
Do not £0 0ut ;, keep your Bed, 


What Diet muſt I k:ep ? 


Take mew laid Eggs, and | 


Broth, 

Have you a Nurſe ? 

Send for one, 

Some body asbs for me, I muſt 
£0 to ſee a Patiens, 

Take courage, 

1 am going away. 

Pray come again t9 morrow to 
ſe? me, 

{ will not fail, 

Nurſe, let ſome body go for 
Chirurgion. 

[hom will you have + 

The ſame who bas les me Blaod 
already, 

What us his name ? 

1 know not ; ask it below. 


How do you find your ſef 
mom 2 

I am very ſick, 

Cal. ſome body. 

I am almoſt jpent. 

I am a dying. 

"Twill be nothing, you are W 
in danger, 

Do not ſtir, 1 find my ſelf # 
I: 113g b-ner, 


XXI, 


| 


20 


he ——_—_ 


XXI. Dialogae. 
Seconae Viſite. 


Ous &tes fort (gigneux. 
Vous trouvez yous ml- 
eux ? 
Oiiy, Dieu mercy. 
Vous navez plus la fievre. 
Je me trouve un peu ſou- 


| lags, 


Avez vous ete ſaigne ? 

Je le fas hier. 

On eft vetre ſang ? 

11 eft ſur la fenetre. 

Vous avez beloin d'une au- 
tre ſaignce, 

Votre ſang eft &chaufe, & 
corrompu. 

Votre purgation a-t-clle bi- 
en 0-ere 2 

Fort bien, 

Combien de fois avez vous 
&> a la (elle ? 

Dix ou douze fois. 

La tete vous fait-clle encore 
mal ? 

Non. 

Tant mieux, 

Vous prendrez apres de- 
Main Encore une autre mede- 
cine, 

Je feray tout ce que vous 
Mordonnerez, 

Tenez yous chaudement: 
Vare appetit ne revient-1il 
>e 
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The XXI. Dialogue. 
The ſecond Viſit. 


Y OV are very careful. 


Are you ſomething berter * 


Tes, I thank God, 
Tour Fever is gone, 
I fiad my ſelf a lintle better. 


Have you been les blood ? 

1 was let blood yeſterday. 

I here is your blood ? 

It tis upon the roindow, 

Tou nzed 10 be les blood anc- 


ther time, 


Your blood is over-hot, and 


corrupted, 


Did your Thyfick work wel: ? 


Very well, 
How many times were you at 


ſtool ? 


Ten or twelve times. 


Doth your bead ake ſtill? 


0s 
All the better, 
T2 muſt rake after to morrow 


another Purge, 


* I will 40 whaz you ſhall order 

me. 

Keep your ſelf warm. 

Hive you no better ae 
uy 


* mange- 


Y\ JELi%Y @ TEN JSLIEY% 
ro3S i Hy Tao: $30) wo YE 

JT? 1Vai Dine de (2 45:45 of 

C3128 De aver vou £ 

De 12 petite DIErc aVec une 
Totie. 


Cela eſt tort bon. 
Tackez de repoſer, demain 


K repaſſeray par icy. 


XXII. Dia/ozue. 
Troifieme Vifite. 


; fp va-t-il bien  aujour- 
Ahuy ? 

Je me porte beaucoup mi- 
EuX. 

Avez yous bien dormi cectic 
nuit? 
Parfaitement bien. 
A Vous navez plus de fic- 
vre. 

pc vous ſuis fort oblig5. 

ans deux ou trois jours 

vous pourrez ſortir. 

Prenez un peude vin, 

De quel vin ? 

Du vin blanc, ou du rouge ? 
. De celuy que vous vou- 
drez, | 

Avez vous bon appetite : 
cette heure ? 

Fa grand faim, 

Vous pouvez mangers\ mais 
moderement, 


Dialogues. Frangois. 


mill come again this w3 


DS Le EE ED ITY wm—n——_ 


Yes, Sir, 1could edt ſome of a 
Pu let. 
There is no d. _ 71 that, 


" '. *# {1 


EE 
it f, as + 


Some ſmall ;-0 VIKP @ zl? 


That 1s very f6od. 
Endeavour to + penn morrow | 


a2 


The XXII. Dialogue, 
The third Viſit, 


| J”” ail go well 10 day? 


Iam a great dal better, 


Di# you ſleep well this night? 


Perfe ly well, 
Tour Fever is quite gotte, 


I 4m much obliged to you. 

IWithin rwo or three days you 
m4y £9 abroad, 

Take 4 little wine, 

Of what wine ? 

White wine, or Claret? 

Of mwhar you pleaſe. 


Z7zve you a good ſtomach now! 


/ 4m Very hurgry. | 
Ti: may 24t, but moderate! 


Ne 
| 


fheur $2 

Pen viens. 

Comment-ſe porte-t-il ? 
Il eft fort mal. 

Eft-i] en danger ? 

Tout a fait. 


N'*y-a-t'il point deſperance ? 


Il n'y en a point. 
Ceſt un homme mort. 
Y-a-t'il long-temps qu'il eſt 
malade ? 
Il y-a deux mois, 
Quelle maladie a-t'il ? 
Il eſt pulmonique, 
Combien tenfans a-t'il ? 
Il en a ſept. 
Je croy que ff femme eſt 
dien afflizee. 
Elle eft inconſolable. 
Pay grand” piti6 delle, 
Et moy aullt, 
Elle-eft jeune ? 


Elle n'eft n'y jeune, ni yi- 
elle, 

On demeure telle ? 

Dans la grande rue, 

Je vous remercie. 
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Do you not ſee Maſter S ? 
I come from him, 
How doth þe.do ? 


He is very ſick, 

Is he in danger * 

He is (0, 

Is th:re no hope ? 

There is none, 

He is a dead man: | 
How long has be been ſick ? 


Theſe rwo months, 

IWhar diftemper has he ? 

He » in a Conſumption, 
How many Children has he ? 
He hath ſeven. 

I think bu wife is much af- 


flifed, 


She will not be comforted. 

I take great pity 01. ber, 

And 1 alſo. 

Is ſhe young ? 

She is neither young, nor dId. 


Where doth ſhe live ? 
In the great ſtreet. 
I thayk you. 
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XXII. Dialogae. 
Entre un Frere & une 
Sear. 


On Frere, parlez ran- 
COIS AVEC MOY« 
De tout mon coeur. 
Avez-yvous dance | aujour- 
d huy ? 
Ne le ſcavez-yous pas ? 
Non, | ſuis ſorti au our- 
«huy de bon matin. 
On &tes-vous alle ? 
Chez ma Couline, 
Apprend elle auſh le Fran- 
Cols ? ; 
Elle commenga hier, 
Son frere apprend-il auſh ? 
Il y a long-tems. 
Parle-t'il bien ? 
A merveilles, 
Quand Yavez-vous vecu ? 
Je le vis hier, 
Voulez-vous venir au Parc ? 
Oliy, $'il vous plait. 
Te le veux bien. 
N'eſt-il pas tems d'y aller ? 
Non pas encore, attendons 
encore un peu, 
Fattendray tant que vous 
youdrez.” 
Je ne ſaurois y aller. 
Pourquoy, mon frere ? 
Voila mon Maitre, 
Vous apprendrez une autre 
fois. 
Je ne yeux pas perdre mon 
ns,” - -* 


Dialogues Francois. 


The X XIII. Dialogue. 
Between a Brother 
and a Siſter. 


Rother, ſpeak French with 
me. 

With all my heart. 

Have you danced to day? 


Do you not know 1t ? 

No, 1 went out this morning 
very early, 

Whither went you ? 

To my Couſins, | 

Doth ſhe alſo learn French ? 


She began yeſterday. 

Doth ber Brother learn alſo ? 

He has learns a long while. 

Doth be fpeak well ? 

Wonderful well, 

When did you ſee him ? 

I ſaw him yeſterday. 

Will you come to the Park ? 

Tes, if it pleaſe you, 

I will, 

Is it not time to go thither ? 

Not yet, let us ſtay a Jinile 
longer. 

I will tarry as long 450 
pleaſe, | 

I cannot go thither, 

Why, Brother ? 

There is my Maſter, 

Tou ſhall learn another time. 


I will not loſe my time. 


AXANXTV, 


XXIV. Dialogue. 


Pou? parler 4 un Tail- 
lear. 


Ouvez-yous me faire un 
habit pour Dimanche ? 
Oliy, Monſieur, vous FVau- 
rez. | 
Ne me le promettez pas, f1 
yous ne le pouvez pas faire. 
Je le feray. 
De quelle etoffe le voulez- 
yous ? 
De Ferrandine noire, 
Ceſt a cette heure la mode, 
L'iray-p Facheter ? 
Je vous en prie, je men vals 
avec vous. 

Fen ſeray bien aiſe, 

Combien nren faut il de 
rerges ? 

Il vous en faut —= 

Men faut-il tant ? 

Ceft du moins. 

Fournifſez le reſte. 

Chez quel Marchand irons 
nous ? | 

Allons a I Ange. 

Dans quelle-rie ? 

Dans la riie de—— 

Eft-ce tin bonne boutique ? 
 Ceft ta meilleure de:toute 
la ville, 

Allons y donc. 
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The XXIV.Dialogue. 


For to ſpeak with a 


Taylor. 


An you make me 4 Suit of 
Cloaths againſt Sunday ? 
Tes, Sir, you ſhall have 1t, 


"Do not promiſe is me, if you 


cannot make 1t. 


1 mill make 1t, : 
What ſtuff will you have it of ? 


Of a black Farandine, 

'Tis now the mode. 

Shall 1 go 9 buy it ? 

Pray do,and 1 wi. go with you, 


1 will be plad of it. 
How many yards maſt I have ? 


You muſt have 

Muſt 1 have ſo many ? 

*I's the leaſt, 

Furnifh the reſt, 

To what Merchacat ſoa we 


go? 


Let us go to the Angel, 

In what (treet.? 

In the fircet of = 

Is it a goed ſhop ? 

"Tis the beſt in alltie T,wn, 


Let us go thither then. 
R 2 


Attea- 


24+ 
Attendez-moy, 
Monſieur, je vous prie de 
\ yous depecher, 


Dialogues Frangois. 


Stay\ for me, 
Pray, Sir, make haſte; 


AXXV. Dialogue. 


Monneur, montres nous de 
votre plus belle Farran- 

dine noire, 

Meſieurs, en voila de la plus 
belle de Londres, 

Celle-cy ne me plait pas. 

Ceeft de celle qu'on porte 
a la Cour. 

Elle n'eſt pas afſez forte. 

Montrez-nous en dautre, 

En voila une autre piece; 

Ce n'eſt pas encore de la 
meilleure. 

Montrez m'en de la meil- 
leure. 

En voicy ' une piece de Ia 
me1l:eure, 

Celle-cy eſt meilleure que 
Fautre. 

N'en avez-vous point de 
meilleure? 

Non, en verite. 

Combien la yendez-yous la 
verge ? 

Je la yenswommms 

C'eſt trop cher. 

En voulez-vous ? 


Vons &tes bien venu ;z mais . 


je ne ſcaurois ; elle me coute 
dayantage. 


The XXV. Dialogue. 
IR, fhew us ſome of your beſt 


black Farandine, 


Gentlemen, there is ſome of 

the fineſt in London. - 
ts doth not pleaſe me. 

"Tis of the ſame that they 
wear at Court, 

"Tu not ſtrong enough. 

Shew us ſome other. 

There ts another piece. 

'Tis nor yet of the beſt, 


Tet me ſee ſome of the beſt, 
There %s 4 piece of the beſt, 
This is better than the other, 
Have you no benter ? 


Io, truly. 
How do you ſell it a yard? 


I ſel] it onnnans 

"Tis ro0 dear. 

Will you have any ? 

You. are welcom ; but I catt- 
or : it coſts me more. 


Dites 


Dites moy votre dernier 


mot. 
Vous m'en donnerez ——- 


Coupez m'en quinze VErges, 


cates CEnID coun WITT a CR 


XXVI. Dialogue. 


Etournons nous en chez 
nous. 
Prenez ma meſure. 
De quel ruban voulez-yous ? 
Du plus a Ia mode. 
Voulez-vous Etre, habille a 
Angloiſe, ou a la Frangoile ? 


Ceft tout un, 
vand auray je mon ha- 

bit ? 
Vous Iaurez apres demain- 
fans faute, 

Faites le proprement. 

Faites le a la mode. 

Je travaille pour la Cour, 

Quels baudriers porte t'on ? 

Monſieur, voila votre ha- 
bit. 

Vous etes homme de pa- 
role, 

Combien vous faut-il ? 

Bflayez le moy. 

Il eft bien fait. | 

Ce ruban 1a me plait bien. 

Je contente tout le monde, 

O eft vdtre biltet ? 

Le voila. 

Vous etes cher. 
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Tell me the loweſt Price, 


Tou ſhall give Mew_m— 
Cur me Phew yards of it, 


The XXVI.Dalogue. 


Et us return home, 


Take my meaſure. 

What Ribbon will you bave ? 

Of the more modiſh, 

IVill you have your clothes af- 
ter the Engliſh Faſhion, or after 
th: French mode ? 

'Tis all. one, 

ben ſhall I bave my Suit of 
Cloaths ? 

You ſhall bave it after 10 mov- 
row without fail, 

Make it handſomely, 

Make it after the mode. 

1 work for the Court, 

Whas Belts do they wear ? 

Str, there is your Suit. 


Tou ae 4 man of your word, 


How much muſt you have ? 
Try it upon me, 

"Is well made, 

This Ribbon pleaſes me we!!, 
I pleaſe every one, | 
Wheye 1s your bill ? 

Here it Is. 

Tou are dear, 


R 3 


2.46 
Je ne prens pas plus de vous 


que d un autre, 
Voila vbtre argent. 


—_ 


| — —— 


be ——_—_—__w__—.—— 
DD —— 


XX/I1. Dialogue. 


Pour Puarler au Cor- 
Aonaiter. 


Aites moy des ſouliers. 

- Pour quand vous les plait- 
Il? 
, Pour demain., 

ous les aurez. 

Prenez ma meſure, 

Faitez les a la mode. 

Monfieur, voila vos ſoulicrs, 

On ſont-ils ? 

Les voicy. 

11s ſont trop longs. 

C'cſt la mode. 

Je ſgay mieux la mode que 
Vous. 

Is ne me »laiſent pas ; ils 
ſont trop larges. 

Faitcs m'en dautres. 

Vous etes difficile. 
Meen ferez vous d autres ? 

En voici Qui vous ſeront 
Propres. 

Eſſayez les. 

Ceux-la ſont meilfeurs que 
Jes autres, 

De quel prix ſont-ils ? 

Is valent —= 

C'eſt trop. 


'  Dialogues'Francois. 


I take no more of you than of 
others, 
There 1s your Money, 


— 
- PEE _ 
_— ——— — 


The XX VII. Dialog, 


To ſpeak with aShoo- 
maker. 


MJ: ne ſom? Shoes, 
4. ben will you bave them? | 


For to morrow. 

You ſhall have them. 

Take my meajure, 

Make them after the mode, 

Sir, there are your ſhoes, ' 

IWhere are they ? . 
Here they are, 

They are 100 long. 

"Tis the mode, 

I know the mode better than 
you, 
They do not pleaſe me ; they 
are too large. | 

. Make me ſome others, 

You are hard to be pleaſed. 

Will you make me jome others? 

Here are ſome which will fi 
you, 

Try. them, 

Thoſe are better than the 0+ 
thers, 

of what price are they ?. 

bey 476 WOYthemane 
Tis too much, 


C> | 


Ceeſt le prix ordinaire, 

Chacun m'en paye autant, 

Le prix en eft fait. 

Te ne vous croy pas. 

Vous me poavez crore, 

Je ne youdrois pas vous 
tromper, 


CE ——_—_—_— 
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Ts the ordinary price. 

Every oue pays 4s much, 
The price of them (et, 

I do not believe you . 
Tou may believe me, 
I would not decerve you. 


XXYIIT. Dialogue. The XXVIIL Dialog. 


Entre deax Gentithom- Between two Engliſh 


mes Anglois qui ap- 
prennent Ia Langue 


Frangotſe. 


Prenez vous encore 
Francois ? 
Oliy, je n'y ſuis pas encore 
parfait. 
Et moi, je continue auſh, 
Te commence a Fentendre., 
PFentens tout ce que je lis. 
Avez-vous un valet de pie 
Francois ? 
Oiy, Monſieur. 
Lentendez-yous bien ? 
Fort bien. 
Quel Autheur lifez vous * 
Jelis PHiftoire de France. 
Lavez-vous leiie, 
Je Pay leiie en Anglois. 
Je Pacheteray. 
Ol la pourray-je trouver? 
Par tour. 


 Avez-yous teu Tilluftre P.- 
rifienne ? 


Gentlemen who 


leara French. 


le D 0 you learn French ſtill? 


1es,l am not yer perfett in ir. 


And I continue alſo. 

I begin t9 underſtand it, 

I underſtand all 1 r:ad. 

Have you 4 French Foot Biy? 


Tes, Sir, 

Do you underſtand bim tv2U ? 
Very well, | 
What Author do you read. 

I read the French #iftory. 
Have you read it ? 

I have read it in Engliſh. 

I will buy it. 

1 bere ſpa!l T find it ? 

Every where, 

Have you ve1d the i! ftrious 


Pariltienne 3 


R g Allez 


24 $ | Dialogues Francois. 


Allez vous au Sermon ? Do you go to the. Sermon ? 
Oliy, Monſieur. Tes, Sir, 

- Qui eft-ce qui preche ? Iho Preaches ? 
C'eſt un habile homme. Tis an able man. 


Avez-vous le Difionnaire ave you Mtege's Didionary? 
du Miege ? | ; #1 | 


Oliy, | Pay. Tes, 1 have it. 

Voulez-vous mee preter ? [Pill you lend it me ? 

11 eft a votre ſervice. It is ar your Service. 

Je vous remercie. I thank you. 

La langue Francoiſe n'eft- Us notthe French Tongue fine? 
Elle pas belle? ' | 
Je Paime fort. ] love It extreamly. 

Elle eft fort a la mode. * 1s very modiſh. 


EENEM—————  o---—— ——— _ CY ————_—_—_ 


XXIX. Dialogue. The XXIX.Dialogue, 


Entre deux Amis, Between two Friends. 


Onfieur, aye bien de la GA 1 am very joyful 20 meet 
1 jove de yous rencontrer, you, I have ſome complements 
Jay desCOplimens a vous faire, # preſent you, 


De la part de qui ? From whom ? 

De la part d'un de vos amis, From one of your Friends, 

Comment Sappelle-v'i] ? What u his name ? 

11 gappelle Monſieur C. His name is Maſter C. 

On Vavez-yous veu ? Where did you ſee bim ? 

Je Yay veu a Plymonth, I /aw him at Plymouth, 

Comment ſe porte t-il ? How doth be do ? 

[1 ſe portoit fort bien quand Ae was well when 1 came 
jen partis. | from thence, 
 Y-eft-il etabli ? Doth he live there? 

Eft-il marie ? 1s be married ? 

Que fait il 14? hat doth he do there ? 

Je ne ſay pas, 1 know not, 

| Av@z 


+ 


French 
Avez vous beu avec lui ? 


Oiiy, nous .avons beu plu- 


fieurs fois a votre fante, 
 Y tient il maiſon ? 
Oliy. - 
Quand 'y etiez vous ? 
La ſemaine paſſe. 
Ne reviendra-t-il pas a Lon- 
, - © IE 
 Peutetre. 
: Adieu, Monheur. 
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Did you drink with him ? 
Tes, we drank ſeveral times 

your health, 

Is he a houſe-keeper there ? 
Tes, 

IVhen was you there ? 

Laſt week, 

Will he not return to London? 


It may be. 
Farewell, Sir, 


XXX, Dialogue. 


Extre deux Jeunes De- 
moſelles bp; 


Ous &tes bien venue,Ma- 
| demoiſelle, | 
ſe viens vous voir, 
Comment yous etes vous 
portee depuis hier ? 
Je ſuis un peu indiſpoſee, 
Qui eft-ce qui vous fait 
mal ? 
Ct la tete. 
Pourquoy ſortez vous ? 
e | Favois envie de yous voir, 
Fallois chez vous. 
Je vous ay prevenue. 
Que dit-on par la ville ? 
Monſieur L. <ft marie. 
f 


Eſt-il poſſible ? 


The XXX. Dialogue. 


Between two young 
Ladies. 


| 0 U are welcome, Mi. 
ſtreſs. 
I am come to ſee you. 
Hor: have you done ſince ye- 
ſterday ? 
Tam ot very nell, | 
Where do you feel your pain ? 


"Tic in wy head, 
Why do you go out ? 
{ had a mind 10 jce you. 
I was going to your kouſe, 
1 have jrevented you. 
11 has do they ſay abroad ? 
Maſter L. is married, 
15s't poſſible ? 
Quand 
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Quand a--il et& marie ? 

Ce matm. 

Eft-il riche ? 

HU aquatre mille pieces par 
an, 

On a-t-il ete marie ? 

Au Covent-jardin, 

Quel age a-t-il ? 

Jl a vingt ans. 

Point davantage ? 


Non. 
Quct age a Madame a 
? 


Elte n'a que quinze ans. 
De quelle famille eſt-elle ? 
Ceft la fille de Monſei- 
Efi-il en Ville ? 
QOiy. | 
Eftelle belle ? 
Fart: belle. 
Eſtelle riche ? 
Qu'z-t-elle en mariage ? 
Dix mille pieces. 
Ceft un beau mariage. 
Ont ils un beau Carofle ? 
Fort beau, 
Les connoiſſez vous ? 
Je ks connois de veiie. 
Je raus diray Cautres nou- 


To 

Je pren vais en France, 
Quand y allez vous ? 
La femaine prochaine. 
Vous, vous moquez. 
Jene me moque pas. 
Qui ve avec vous ? 

pere & ma mere, 
Vous me jurpreneza 


Dialogues Francois, 


When was he married ? 

This morning, 

Is he rich? 

He hath four thou/and pounds 
a year. 

Where was he married ? 

In Covent-Garden. 

How old us be ? 

He is twenty years old, 

No more ? 

No. ET 

How old i bis Lady ? 


She us but fifteen years old, 
Of what Family us ſhe ? 
She is my Lord = yp 

fer, 
Is be in Town? . 
Tes, 
Is the handſome ? 

| Very handſome, 
Is fhe rich ? 
Il bat portion bas ſhe ? 
Ten ſins Fo = 
"Tis 4 fine Portion, 
Have they a ſ:ne Coach * | 
Very fins. 
Do you know them ? 
I know them by fight, 
I will ie you other news, 


What? 

i 19 going to France. 
When do you go thither ? 
The next week, 

You ſpeak in jeſt. 

I do 770t jeſt, 

IVho goes with you ? 

My Fatbes and Mother. * 
Tou ſurpriſe me. 


Allez 


Allez vous a Pars ? 

Ouy, Mademoiſelle, 

Je ſerois bien aiſe daller 
ayec vous. _ 

Venez y donc. 

Vous m'affligez. 

Te ne yous reverray plus. 

Combien de temps y ſerez 
yous ? 

Deux ou trois ans, 

Ce temps la me ſemblera 
bien long. 

Vous m'oublirez bien-tot. 

Je ne vous oublieray jamais. 

Ny moy vous. 
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Ds you go to Paris ? 
Tes, Madam, 
I ſhould be very glad to go &- 


long with you. 


Come along then, 

Tou affiit me. 

I ſhall not ſee you any more, 
How long will you ſtay there ? 


Two or three years, 
That time will ſeem to me very 


long. 


Je vous jure une cternelle \ 


amitie, 

Et moy, a VOUS. 

Que m'envoyerez vous de 
france ? 

Je vous envoyeray quelque 
choſe, 

Tiendrez vous votre pro- 
meſſe ? 

Oiy, S'il plait a Dieu. 

Je le verray. 

Vatre petite {ceur y va- 
telle auſh 2 

On la laiffe ici. 

Je ne me porte pas bien, | 
men yais. 

Je ſuis fach&e que -vous 
loyez (ortie. - 

Adieu, ma chere. 

Iln'y a point dadieu. 

Nous viendrez vous voir a- 
rant que de partir ? 

Je n'y manquetay pas. 

Je ſeray bien aifſe de vous 
ror chez nous, 


Tou will forget me preſently. 
1 will never forget you. 

Nor I you. 

1 ſwear unto you an eternal 


friendſhip. 


And I, unto you, 
What will you ſend me from 


France ? 


I will ſend you ſomething. 
Will you be as good as your 


word ? 


res, if it pleaſe God, 
I ſhall ſee bim, 
Doth your little [ſter go thi- 


ther alſo ? 


IWe leave her bere. 
T an not well, I mill be gone. 


I am ſorry you came forth. 


Farewel, my Dear, 
1 do not bid you faxewel, 


"Will you come to ſee us before 


Jong 


u go? : 
I will not fail. 
T ſhall be very glad to ſee you 


at our bouſe. 


XAXAXT 


XX YT. Dialogue. 
Un Gentilhomme Hs. 


lois invite a diner 
#3 Gentilhomme Fran- 
COLS. 


Onſieur, vous etes bien 
venu. 

Prenez votre place. 

C'eſt la votre place, 

Monſieur, c'eſt la yotre. 

Je vous prie ſans ceremonie, 
de vous atloir. 

Ts vous ay fait perdre un 
meilleur repas, 

Que dites vous, Monſieur ? 

C-eft ici un grand regal. 

Comment trouvez vous ce 
vin la? 

I] eſt tres-excellent. 

On Je prenez vous ? 

A la toiſon 4'Or, 

Vous plait-il que je vous 
ſerve de ce Dindon ? 

Tout ce qu'il vous plaira. 

Eſt-il bon ? 
- U eſt bien tendre, & bien 
Toti, 

Vous ne mangez rien, 

Je mange fort bien. 

A vos inclinations, 

Je vous ferai raiſon. 


Dialogues Frangois. 


roaſted. 


The X XXL. Dialogue, 
N1 

AnEngliſh Gentleman 
invites to Dinner a | 

French Gentleman, 
i 
G/ R, you are welcome, 
Take your place, ki 
There's your place. ] 
Sir, *ts yours, | 7 
Pray, without ceremonies, ſu | +, 
you down, ) 
I made you loſe a better med, [ 
| ' 6 y) 

What do you ſay, Sir ? 

This is a great Feaſt, k 
How do you like that wine ? wo” 
Er 


'Tis very excellent, Fra 
IVhere do you fetchit? ' | 
At the Golden-Fleece, arez 
Wit you be pleaſed that Ic 


you ſome of this Turkey. k n] 
IWhat you pleaſe, 2 
Ts it good ? n 


Tis very tender , and' wil 


rYou eat nothing. 
1] eat very well. 
To your mclinations, 
1 will pledge you. 


void f® 


Voici de bon vin. _. 
Il n'eft pas mauvais. 
Verſez du vin a Monſieur, 
Pay afſez bev. 
| Je ne faurois plus ny boire, 
ny manger. 
| Avez-vous de bonne viande 
en Angleterre. 

Oliy, Dieu mercy. 

Cett la ſants du Roy; 

Je la recoi volontiers, 


Ew 


mur, 
A tous nos amis. 
Je ne boiray pas dayan- 


Vous ne ſcauriez boire, 
J eft vray. 

le vin neft-il pas bon ? 
| left trop fort pour gnoi. 

Mettez y de Veau, 

Jene mele jamais Feau avec 
6 vin, ; 

Que dites vous Ge cette 
perdrix ? 

Elle eſt tres.delicate. 

En avez vous quantite en 
France ? 

Non pas tant que vous en 
mez en Angleterre, 

Ceft icy le pais du monde, 
& plus abondant en toutes 

es, 

Il eſt vray. 

le yous prie de me permet- 
rede m'en aller. 

& ſuis fache que vous ſoyez 


l, 


ol 
wes 


Vous ſerez tot jours bicn 
«Ul chez moy, 


lod 
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This is good wine, 

"Tis indifferent. 

Fill the Gentleman ſome wine, 

I have drank enough, 

I can neither eat nor drink 
any more, . 
You bave good meat in Eng- 
land. 2p 

Tes, Ithauk God, 

"Tis the King's health, 

I recetve it willingly. 

Tou do me roo much honour, 


To all cur friends, 
I nill drink no more, 


You cannot drink, 

"Tis true, 

Is not the wine good ? 

*Nts too ſtrong for qe, © 

Mingle water with it. 

4 never mingle water with 
wine, 

What do you ſay of that Par- 
tridge Fo 

Tis a very delicate one. 

Have you good ſtore of them 
11 France ? 

Not fo many as you have in 
England, 

This 1s the only Country in the 
world, th: moſt ;"zntiful in all 
things, 

'Irs true, 

Pray permit me t0 g'0 away. 


; F- am. ſorry you are ſo much in 
bajie. 

Tou ſhall be always welcome 
at my houſe, 


Je 


254 

Je vous ſuis fort oblize : 
Je ne merite pas tant d'hon- 
NEur. 

Monſieur, je vous prie de 
demeurer encore un peu. 

La compagnie vous en Pprie. 

Ne laifſez pas la compa- 
gnie. 

Beuvez encore un coup. 

Ne vous en allez pas ti tot. 

C'eſt pour vous obeir. 

Vous nous obligez. 

Je voudrois vous pouvyoir 
ſervir. 

Vous Etes fort obligeant. 

Je nay jamais ete fi bien 
traits. 

Ce n'eft que notre ordi- 
naire, 

Vous tenez bonne table en 
Angleterre. 

Votre Nation eft fort ci- 
vile, 

Monſieur, je ſuis bien aiſc 
de poſſeder yotre preſence. 

Et moy detre en votre com- 
pagnie. 

Vous me trouverez totjours 
pret a vous ſervir. 

Monfieur, je vous en ay 
mille obligations. 

Fumez yous ? 

Jamais, 

Naimez vous pas le Ta- 
bac ? 

Je nena y jamais pris. 

Prenez en une pipe. 

Je vous ; prie de voir quelle 
heure il eft, 

Monſfiey r, il eſt tems de 
Ren aller,, 


Dialogues Francois. 
you : I do not deſerve ſo much 
honour. 

The Company defires it of you, 
Do not leave the Company, 


Drink one Cup more, 
Do not go ſo joon- 


you, 


land. 


your preſence, 


Wy, 


I am very "much obliged th 


Pray, Sir, ſtay a little longer, 


Tis to obey you. 
You oblige us, 
I would I were able to ſer 


Tou are very obliging. 
I never was /o well rented, Yi 
| 


'Tis but ordinary, 
Y 


Tou keep good Tables in Eng- yi: 
Tour Nation is very civil, 

Str, I am very glad 10 enjoy 
And 1, to be in your company. 


Co 
Tou ſhall find me always new} C' 


to ſerve you, 
Sir, 1 am infinizely obligetWE En 
you for it. | Ad 
Do you ſmoke * © 


Never, 
Do you not love Tobacco ? 


T never took any. 
Take a Pipe. 
Pray ſee what is 4 Clock, 


Sir, "tis time for me 1080 
Voul 


Voulez vous joler aux 
Cartes ? 

En verite--je -n'ay ' pas Ie 
tems. 
Quand me ferez vous Uhon- 
neur de revenir.1ci ? 

Quand il vous plaira, 
Quand retournerez VyoOus a 


Dans trois ſemaines. 
Si tot 2 
Vous ennuyez vous icy ? 
Point du tout. , 
| | - Vous plaiſez vous icy ?* 
Je my plais fort. 
Monſieur, je m'en vay pren- 
{re conge de vous, ; 
Je vous rens graces de y0- 
tr-honne reception, 
Vous me convainquez par 
iatre civilite, 
e vous ſuis tout acquis. 
s trouve-bien les occaſions 
le yos importuner, mais non 
de vous ſervir. 
Voulez' vous me faire une 
> 


Commandez moy. 
Ceft de demeurer 


2 


cediwy Enverits, je ne puis, 
Adieu donc, 
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Will you play at Cards ? 
Indeed T bave no tiatz, 


When will you da me the be- 
our 19 come again? 

When you pleaſe, 

When will you return to Paris? 


Within three Weeks. 

So ſoon ? 

Are you weary of being bere ? 

Nat at all, 

Are you well pleafed bere ? 

Iam very well pleaſed, 

Sir, 1 muſt take my leave of 
you, 

I give you many thauks jor 
your good entertainment. 

Tou overcome me with yolr ci+ 
vilin?s, 

1 am wholly yours, 

I find well the occaſums 19 
trouble you, but 108 10 ſerve yon. 


Will you dg me a favour ? 


Command me, 


'Tis 10 ſtay here at Supper. 


Indeed I cannor. 
Farewell then, 


Dialognes Francois. 


X 'YX I [. Dialogee. 


Entre deux Demoiſelles 
Angloiſes. 


MF Ademoiſelle, vous @tes 
bien revenue en Angle- 
terre, 
Mademoiſelle, votre tres- 
humble fervante. 
On avez vous <te depuis 
deux ans ? 
Pay ete a Paris. 
En venez-vous ? 
Je viens de Rovien, 
On eſt Roiien ? 
11 eft en Normandie- 
Y-parle-t-on bien ? 
Les perſonnes de qualite, & 
les hommes de Lettres parlent 
bien par tout. 
' Ci tofijours Ets mon opi- 
Rion, <- 
Eft-ce une belle Ville ? 
Fort belle, 
A-t<lle grand trafic ? 
| Fort grand, 
Combien de tems y avez 
vous demeure ? 
Fay ay demeure un an. 
Y-a-t-1l pluſieurs perſonnes 
de. qualite ? 
Il yen a grande quantits, 


The XXXII. Dialog; 


Between two Engliſh 
Gentlewomen, 


L 
Adam, you are well retir- 
ned to England, - 


Madam, your moſt humble ſer- 
vant, 

Where have you been tht 
two years ? 

T bave veen at Paris, - 

Did you come from thence? 

I came from Roan: 

Where is Roan ? 

"Tis in Normandy. 

Do they ſpeak well there? 

Perſons of Quality, and Sit 
lars ſpeak well every where, 


It has been always my opin 


Is it a fine City ? 

Very fine, 

Hath it great trading * 
Very great, : 

How long did you Irve thert 


E 


F lived there a year, 
Are ther: many perſotts 


Quality ? 
There are 4 great member ie 


{i 


Y 


ſer 


eſe 


Fcbt 


IL 
4 


þert 


ns 


r gh! 


0 1 * 
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Y-a-t*il beaucoup MAngloisr a Are there many Engliſh ar 


Rowen ? | Roan ? 
Il y a des Marchands, There are Merchants, 
Sont ils riches? Ave they rich ?+ 
Quelques-uns, Some are, 
Lair eft y-il bon ? Is the Air good here ? 
Aſſez-bon, Good enough. 


Etes vous revenue par Did you return by Diepe ? 


Diepe ? 
T: fuis reveniie par Callais, IT return'd by Callis. 
ue dites yous de Calats ? What do you ſay of Callis ? 
Ceft une ville bien forte, "Tis a Town very ſtrong. 
"Eft elle proche de Dun- Is it near Dunkirk ? 
terque ? 
Elle n'en eft qu'a ſept ou *7%s but ſeven or eight Leagues 


huit lieues, - beyond it. 
Avez-yous apporte quelques Have you ivonght any rari- 
nretez de France ? ties out of France : | 
Je ne ſuis pas curieuſe, 1 am not curious, 
Voulez-vous faire la Cola- Will you make 4 Collation 
tion avec moy ? with me ? | 
Je viens de diner. - 1 dined juſt now. 
Il eft tems'de m'en aller, Tis time for me 10 £0 away, 
Fay @autres. viſites a faire. 7 muſt make other viſus. 
Adieu, Farewell, 


mumorrcmwy came ren Wore en > ___—_R——_——_—_ _——_—_—_— __—_—_—_— 


XXX111. Diatogue. The XX XIII. Dialog. 


Entre un Gentilhomme Between a Gentleman 


& ſon Servitear. and his Man. 
AV de ma part chez Ma- '$Y from me to my Ladyo—— 
dame ——— & Juy faites and preſem ber my ſer- 
mes baiſe-mains. vice, meg 
Bien, Monſieur, je m'y en vay. Well, Sir, [am going there, 
Y-ayez-vous 6t< ? Have you been there ? 


Oily, 
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Oiy, Monfieur, 
Eſt-elle levee 7 
Non pas encore. 
A op avez vous parle * 
A ſa ſuivante. 


Comment ſe parte t'elle ? 

Elle ma dit qu'elle ſe porte 
bien. 

Qra-telle dit? 

Elle vous:remercie. 

Savez-vous des nouvelles ? 

Monſieur —— vient de mou- 
rir. 

Vous me ſurprenez. 

Depuis quand a-t'il &e ma- 
lade ? 

II wa ets malade que trois 
jours. & + 
De quelle maladie eft-j1 
mort ? 

D*une Fievre chaude. 

Quand lera-t'il.enterre ? 

Demain au'foir. 

A quelle hcure ? 

A ſept heures du ſoir, 


ui eft-ce qui vous Ia dit ? 

Ceeft le bruit commun, 

Etoit-il marie ? 

Oiiy, Montfieur. 

Xyoit i} des enfans ? 

It en avoit, mais ils ſont 
morts. s 
Sa femme vit-elle encore ? 
Elle-eft auſh bien malade, 
Eſt-elle en danger ? 
Te le croy. 
La-connoiſhez vous ? 
Connoilſiez yous fon mary ? 


dead. 


Dialogues Frangois. 


Tes 5 Sir, 
Is ſhe up? 
Not yet. | 
ith whons did you fpeat ? 
With her waiting Gentlews. 
Man, | 
How doth ſhe do.? 
She told me ſhe mas well, 


 WWhat did ſhe ſay? 
She thanks you. . ah) 
Do you know any news? 
Maſter —= died juſt nom, 


Tas ſurpriſe me. 
How long was he ſick ? 


He has been fick bus three | 


days, ; 
of what diſtemper did be die? 


Of 4 violent Fever, 

I hen will be be buried? 

To morrow night,” | 

[bat time ? f 

At ſeven of the Clock in the 
ev2ning. 

Who told it you ? 

'Tis the common report. 

Was be married? . , 

Tes, Str, | 

Had be Children ? 

He had ſome, bm th:y we 


Is his wife living ſtill ? 
She 1s alſo ern. + 6 

Is ſhe in danger ? 
F believe'tt. 

Do you know her ? 


Did you know her husband 7 
e 


> 4 at 4 _ : 


Te le connoiſſois de veiie, 

Avoit-il da bien ? 

11 &toit a ſon aile. 

Sa femme eſt elle fort affli- 
ote ? | 
Elle eft inconſonable. 

Elle ſe meurrt. ; 
Elle n'en rechapera jamals. 
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1 knew him by ſight. 
Had be an eſtate ? ' 

He lived well. 

Is his wife much afftited ? 


She will not be comforted. 
She is @ dying. 
She wil] never recover, 


Cen eft fait. She is gone, 
Od demeure-t'elle ? Where doth ſhe live ? 
Tey pres. Hard by. 
Peignez ma perruque. Comb my perrtwig, 
[ "XXXTY: Dialogue. TheXRXTV.Dialogue. 


Entre deux Anglois. 


E ſuis bien aiſe de vous ren- 
contrer. .* (as! 
+»fe:ſui- a cette heure a Vous. 

. Allons boire, 
Ou y-a-t'il de bon vin ? 
Allons:chez Monſieur. Bin. 
Od demeureCil? . \ 1.6 
Il demeure au bout de Bow- 

,"% proche. du Govent<jar- 
” 


A TEnſeigne deSainte Cetzle. 
Itry:: a: du-meilleur vin de 
dres, ** E \d 1 
De quelle ſorte de vin ? 
Du.vin,de Languedoc. 


Between two Eng- 
Ih Men. 


|| Am very glad to meet you. 


Fam: now 2t your ſervice. 

Let us go to drink, 

Where 15-ge0d wine to be hal? 

Let us goit0 Maſter Bines, 

IF here doth he live 2 

He lives at the upper end of 
Bow-ſtreet, near Covent-gar- 
den. 

At what Sign ? 

At the ſ:gn of St. Cecilia. 

Me has ſome of the b:ſb wine 
7; London. - 

Cf what kind of wine? 

Languedoc wine, | 

S 2 Rouge 


LAS, EP p 
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Rouge & blanc. 

De tous les deux. 

A combien la pinte ? 

A ſeize ſols. 

Allons y. 

De tout mon cceur. 

Eſt-ce un Francois ?. 

Oiiy, Monſieur. 

Garcon , AED votre 
Maitre. 

Monfteur, je vous pric de 
nous faire tirer de votre meil- 
teur vin, 

Il a auſſi du vin Muſcat de 
Frontignan, . : 

omment trous {7-vous ce 
vin-la ? 

Je n'en ay jamais beu <«c #1 

a Paris. 

C'eſt du vin extraondi- 
8aire, 

A la ſants de Mademoiſelle 
votre femme. 

A celle de Mademoiſelle Ja 
rotre, 

Rejouilſons nous. 

ſe vous remercie de m'a- 
voir amene icy. 

A votre chere moitic, 

Je vous feray raiſon. 

Je vous price, allons nous 
lh 315 
Nous ne faiſons. que d'en- 
trer. 

Vous rendez-vous depa ? . 


Jay promis a un homme 
ae Fattend: e dans ma cham- 
bre. 

Vous n'etes pas homme de 
campagnie. 


Dialogues Francois. , 


Red and white, 

Of both, | 
How 4oth b- /ell it 4 quart? 
Stxteen pence. 

Let us vo thither, 

With all my k:art. 

Is be a Frenchman ? 

res, Sir, 

Boy, call your Maſter, 


Pray, Sir, bid ſome body dm 
us ſome of your beſt wine. | 


He has alſo Muſcatel wine of 


Frontignan, 


How do you like this wine? 
I never drank ſo good as Par, 
'Tis OTAVERSY goon wine, 
Tis your Ladies heath. | 

It 1s to yours, 


Let us be merry. | 
I thank you for bringing me 


hither, 


To | your 'dear balf.-'- 

I will do.you mn _ 
Pray let us' be gone. ' '/ 
We. came but juſt nw. 


Do you ſuxrender your folf a 


ready e $1355". 26) « 


| promiſed a mas 10 wit fo 


him in ”y chamber. | 


Tou ant not 4 man of company. 


ls 


| * 


ef French 
 J6n'y ſaurois que _ 
Payons & nous en allons. 
Combien y-a-t'il ? 

Il y ao——_— | 
Permettez moy de payer. 
Vous ne le ferez pas, 

Je vous ay amene icy. 
Nous ne 'fommes pas en 
France * Y 
Je payeray donc une autre 
IS, 

Vous ferez ce qu'il vous 


Quand auray-je Ihonneur de 
vous revoir? 

uand jJauray le tems. 
Faime votre compagnie. 
Et moy la votre. 
Je vous ſouhaite le bon ſoir, 


j , | | 
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I cannot help it, 
Lex us pay and be gone. 
How muchis it? 
[A mmm 
Permit we to pay. 
You ſball not do it, 
I have brought you bither. 
We are not in France. 


Then I will pay another time, 
You may do what you pleaſe. 


When ſhall 1 have the honour 
80 ſee you again ? 
_ l have any time. 
e Jour company. 
And I yours, wag 


I wiſh you & good night, 


252 jr Framgois, 


—— 


XXXV. Dialogue. 
Entre un Maitre Cr {on 


Servitenv. ' 
UE ne vous levez-vous ? 


Monſieur, je me leye, 

11 faut vous lever plus matin, 
vous &Etes trop paretieux, 

Pourquoy ne me repondez 
vous Dn quand je vous ap- 
pells ? 

Te ne vous ay pas entendu. 

Vous dormez donc, bien 
fort. 

Faites du feu. 

Chauftez ma chemiſe, 

Donnez moy du linge blanc, 

Courez . chez la blanchil- 
ſeule. 

Il faut <tre plus ſvigneux. 

Vous n'avez point de foin 
de moy, 

Avez-vous ete chez la blan- 
chiſleuſe ? 

Mon linge eft-il blanc ? 

Ou ſont mes pantoufles ? 

Avez-yous d:crote mes ſqu- 
liers ? 

Nettoyez mon habit. 

Appellez moy Ie Tailleur, 

Apportez moy de Veau, 
',. Ne tardez pas, 
«A. Pourquoy avez-yous tard6 
"i long-temps ? 

Faites monter le cuiſinier, 


»] 


— ————___—— n———_ ——— — 


. The XXXV. Dialog 


Between a Maſter and 
his Man. [ 


We do you-ot riſe? 


Sir, I am rifing. : 

You "muſt riſe earlier, Mo 
t00 lazy. 

Why do you not anſwer me 
when [ call you ? 


I did not hear you, 
 Then.you ſleep very ſoundly, 


Make a fire, 
Warm my ſhirt, 

Gtve me clean linen, 
Kun to the Laundreſs. 


You muſt be more careful, 
Tou have no care of me. 


Have you been at the Liu 
dreſſes ? 

Is my linen clean? 

Where are my ſlippers ? 

Have you made clean "n) 


ſhoes? 


Make clean my cloaths. 
Call the Taylor to me. 
Bring me jome water, 

Do not tarry, 

IVhy have you tarried ſo long? f 


Bid the Cook come up. 
Dits 


| 


— 5” 
oy F 
a * 


_ | _ nl 4 L8G. G "TY 
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# 
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' Dites au Cocher qu'il mette Bid the Coachmen put _ the 
les chevaux au Carole, horſes in the Coach. 

| "Jt faut tre plas diligent. Toi iſt be "more diligent, 
28 On eft mon refte ? IVhere is my change ? 
| Prenez, garde de boire Take beed of. drinking - 100 
nd trop. 4 much, 
Peignez mes cheveurx. Comb my hair, 

Allez me querir le Barbiers Go and ferch me the Barber. 

M'a t'on demande? « * + Has anybody askr for me ? 


" 


Si Von me demande, je ſeray 


chez Monheur £. 


Ayez ſoin de mon linge. 
Ne perdez pas mon linge. 
Portez Cette Lettre a la 


poſte. 


La poſte'eſt-elle venue ? 

La poſte ett-clle partie ? 
Allez a la poſte. . 

En yenez-vous ? 

Y-a-t'il des Lettres pour 


oy ? 


Combien avez vous paye ? 


Portez cela la haut. 
Appellez moy a deux heures, 
Eveillez-moy demain a fix 


heures, 


Allez-vous coucher. 
Levez-vous demain de bon 


matin, 


Ne Toubliez pas. 
Dechaufſez-moy. 
Deshabillez-moy. 
Peignez»ma- Perruque, 


- -Fout dqucement., 


C'eſt aſlez. 


Nettoygz,le peigne. 


Verſes moy du vin. 


 Allez-vous Cn. 


If any body. asks for nee, 1 


ſhall be at Mr, L, 


Have a care of my; Linen. 
Do not loſe my Linen, 
Carry this Letter to- the Poſt. 


1s the Poſt come ? 
Is the Poſt gone ? 
Go 10 the Poſt... 


: Do you come from thence ? 


Are there Lenters for me ? 


How much did -you pay for 


them ? , 


Carry that aboue. 
Call me at rmo of the Clock, 
Awake me 10 morrow «t fix 


of the Clock, 


Go to bed. 
Riſe to morrow mortting be- 


times, 


Do not forget. 

Pull off my Stockings. 
Vndreſs me. 

Comb my Perriwig. 


Get you gon*,, 


S4 


\ 
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XXXVI. Dialozae. 


Vez-vous de bon drap ? 

'K Duqueldrap voulez-vous? 
Du drap noir, 

En voila. 

Combien la verge ? 
Txente chelins la verge. 

Ce n'eft pas du drap de 
trente chelins, 

T]] vaut autant. 

Eft-ce dupÞlus beau ? 

Oily, Monfieur. 

Je n'en_veux pas a ce prix- 
la, Cefſt trop cher, 

Vous n'en trouverez pas 2 
meilleur marche dans toutes 
les boutiques. 

Voulez-vous'le donner pour 
vingt-cinq ? 

fy perdrois fur may parole 
il m'en coite plus de vingt- 
huit. 

Il eft impoffible, 

11 eft auſh vray que. vous 
voila, | 

N*avez-vous qi;*une parole ? 

' Eft-ce votre dernier mot ? 

Oiiy, je vous aſſeure. 

En voulez-vous 'rendre 
vingt-huit ? 

11 faut gge je gagne quelque 


Z vingt-neuf, 


43s 


The XXXVI. Dia log. 


Hz: you got good cloth ? 
bat cloth would you have? 


Black Cloth, 

There ts ſome, 

How much is't a yard? 

Thirty ſhillings a yard. 

This is not thirty ſhilling 
cloth. { 

'Tis worth ſo much, 

Is it ſome of the fineſt ? 

Tes, Sir, 

1 will bave none «t that rat ; 
ris too dear, F Ae | 

You cannot find cheaper in dl 
the ſhops, F: 


Will you ſell it for" fioe and 
ewenty ? Y 
Upon my word I ſhould loſe bf 
it ; it coſt me above eight and 
Twenty, 

It is impoſſible. 

'Tis as true as you are there, 


Mike you but one word ? 
Is 11 your laft' word ? 
Tes, 1 do afſure you. 

ty ? 


1 muſt gain ſomething. 


Tou ſhall have rwenty wine, 
Take is, 


Will you take eight and met 


XXXVII. 


| 


XX.XV1I. Dialogae. 


 Vez vous de beaux cha- 


aux ? 

" Voulez yous un Caftor ? 

Montrez m'en un, 

Voila le plus beau dAngle- 
terre, 

Combien vaut-il ? 

Tl Vaut combs +. 

Je nen donneray pas tant. 

Combien en voulez vous 
donner ? 

Je ne ſcaurois vous repon- 
dre, vous me demandez trop. 

Neen offrez yous rien ? 

En voulez-yous 

En verite, Jy perdrois. 

Je n'ea donneray pas da- 
vantage. 

Je ne ſcaurois le vendre 
pour cela, 

Vous ren trouverez point 
m meilleur en toute la ville, 

Je ſuis fache que nous ne 
nous pavjons! $ accorder, 

Et moy a 

Regardez bien le chapeau. 

Je ne vous demande pas trop. 

St VOUS EN VOUlEZ ems 

Je e prendray. 

Vous me FeVIENATEZ donc 
yoir ? 

Je vous le promets. 
. En yerite ] ] y Pers. 


TheXXXVTE.Dulog, 


H#** you any fine bare 


Will you have 4 Caftor > F 
Shew me one. 
There is the fineſt in England. 


IWhat 1s it worth ? 
Jt is worth anne 
] will not grve ſo much, 


How muc will you give for i? 


I cannor anſwer you, you: ack 
me too much, 
Do you bid nothing for 1 it ? 
Will you thkewocens 
Indeed 1 ſhould be a loſer byit. it. 
1 mill grve no more. 


I cannot fel is for that, 


Tou ſhall not find a benter in 
all the Ci 
1 am orry we Cannot agree. 


And I alſo. 

Look mel] upon the bat, 

I do not ask you 100 much, 
If you will take for Spaboes 
1 will take it, 

Then will you come again t0 


ſee me ? 


I promiſe is unto you, 
Indeed T loſe by it. 
XXXTIL 


U eſt ma robe? } 4 

Elle - net pas encore 
faite. Kat 
. ._ Vous ne traraillerez. plus 

pour moy. 

Quand Panrays+jc ? 

Apres demain \ 

Pas plitot ? 

Il\n'eft impoſſible. 

Wl y a long-tems que vous 
avez ma Ferandine, 

Ce n'eft pas ma faute. 

Ne me laviez vous pas pro- 
miſe aujourdhuy ? 

Promettre & tenir ſont deux 
choſes. 

Pourquoy promettez vous 
donc ? * 11.49) 
les autres veulent 


Madame, 
Etre | ſe;vis auſk bien que 
Vous. 


Et moy auſlt bien que 'les 
autres, 

Mon argent eft auſſi bon que 
le Jeur;: 1 53 noe 5; 

On-+ne 1 ſcauroit -contentcr 
eout-le:monde, | 

L'auray-je aqres demain ? 


Je vous la promets.. -,: 
Si vous y. manquez, je ſe;ay 
fort fach+e contre-yous. 


XXXVUIT. Dialogue: The XXXVIITDialop, 


Here 1s my Gomn A 
| 'Tis not made. yet, 


' Tou ſhall work n9 more for me, 


When ſhall I have it ?. 

After to mazraw... 

No ſooner ? ,. 

Tis impoſſible for me, 

You bave bad my Ferandint 

4great while, _ |. 

"Tis not my fault... 

Did-you nor promiſe it me it 
2 , 


; ITT, 
To promiſe, and to be as gui 
as ones word, are tmg things, 
Why do you promiſe then? 


Mzdam, other People wil 
ſerved as well 4s you. 


+ 4nd 1 as well as others, 
My Mony is 4s good 4s theirs, 
One cannot pleaſe every one, 
Shall 1 have ip after 10 mr- 

row ? ” 
1 promiſe it unto you, 


If you fail, 1 will be wv) 
avgry with yah ſe 


Je vous prie Mavoir un peu 


de patience. 
Je a auray juſqu'apres de=" 
main. | 


Bridez mon cheval. 


. .Sellez le. 
Lavez vous fait boire ? 
Luy avez vous donne fon a- 


vene ? 


Menez le - chez le mare- 


chal, 


. Faites le ferrer, 

Etrillez le. 

Menez le a la riviere. 
Donnez luy de 4avene. 
Promenez le. 

Donnez luy de la paille. 
Avez vous de bon foin ? 
Combien prenez vous par 


nuit ? 


A-t-il beu ? 
A-t-il mange ſon avene ? 
Eft-il bien las ? 
Amenez le moy. 
Menez le a Vecurie, 
D-bridez le. 
D<ſellez le.  . 
Prenez le parla bride, 
Ne le faites pas courir, 
Ne Fechauffez pas. 
\Donnez lay du ſon, 


g . — a ? 
S 
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— 1 prey you heve 4 lintle paxi- 
©4 mildbeve it till fer rhaner- 


rom, 


Bridle my Horſe, 


: Saddle bimn, 


Have you watered bim ? 
Have you given bim bis Oats ? 


Take bim to the Smiths -, 
Bid him ſhoe him, \ 
Rub him, 

Carry him to the Kivw. 

Gtve him ſome Oats, 

Walk him. 

Give him ſome flraw, 
Have you good Hay? | 
How much have you 4 night ? 


Has he drank? | 
Hath be eaten his Oats? 
Is he very weary? 


. Bring him 10 me. 


Carry dim into the ſtable, 
Unbridle him, 

Un/addle him, 

Take bim by the bridle. 
Do not make him run. 
Do not over-beat bim. 
Grve bim ſome bray, 


4 
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Entre deux Demoiſelles, 


Oulez vous vener att jar- 

LW. dia? 

Oiiy, f1 vous voulez, 

11 fait fort beau. 

Avez vous la clef ? 

Te Pay dans ma poche. 

Le ſaleil eſt trop chaud, 

Prenez votre maſque. 

Attendonsa la fraicheur. 

Fen ſuis contente. 

Allons y, la fraicheur eft 
yeniie, | 

Voila une belle Roſe. 

Donnez la moy. 

Prenez 1a. 

Voulez vous faire un "bou- 
quet ? | 

Faites un bouquet. 

Voila encore de la vio- 
tetre, © 

Montrez 1a moy. 

Ne 1a vor>- vous pas ? 

Voicy un. [le Tulipe. 

Ah! qi ie eft belle, 

Ceft ics un beau jardin. 

Prenez cette Anemone la, 

Ces Poles la ſentent bon. 

Sentez mon bouquet. 

Vpicy une belle allee. 

Allons a Fombre. 

11 ne fait pas chaud. 

Lair eft chaud, 


Ditlphcs Francois. 
62 »W2 
XXYXIX. Dialogur. TheXXXIX.Dialogue, 


Between two Gentle. 


WOmen. . 


hv Ill you come into the Gar- 
den ? 


Tes, if you will, 

"Tis very fair. 

Have you the key ? 

1 have it tn my pocket, 
The Sun is t00 bot. 

Take your mask, 

Let us ſtay till "tis colder, 
1 am contented with it, 
Let us go, itis cool, 


There is a fine Roſes. 
Give 1t me, 

Take it, 

Will you make 4 Noſe-gay? 


Mate a NYaſe-249. 
There, are Violets fill, 


Shew it me, 

Do you not ſee it? 
There s a fine Tulip, 

O lack ! how ſine it 1s, 
This is a fine Garden. 
Take that Anzmony, 

Theſe Rojes ſmell well, 
Smet] my Noſe-gay. 
There is 4 fine alley. 

Let us go int the ſhadow. 
"Tis not hot, 

Ths Air ts hot, 

Allons 
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Allons ſous cette ſalle ver- Let. us go under: that green 


te. | « Arbour. 6; at 6} 
O, la belle ſoiree! 6, the fair evening #. + 
Cueillez cette autre fleur- Gather that other flower, 


la, | 
11 faut arouſer ces fleurs Somebody muſt pour water on 


la. thoſe flowers. 
11 plat hier, I did rain yefterdey. 
N'importe. That ſignifies nothing. 
Od eft le Jardinier ? Where is the Gardiner ? E 
Votre bouquet eft plus beau .. . . Tour Noſe-gay is finer thas _ 
que le mien. mine, 
Cela yous plait a dire, You are pleaſed to ſay ſo. 


Voulez vous gager que le Will you lay that mine is not 
mien neft pas fi beau que le /o fine as yours ? 


votre ? 
Que voulez vors gager ? I hat will you lay ? 
Ce que vous voudres. What you will, 
Cela eſt fait. Tis done. 
Qui en ſera lc juge ? Who ſhall be our judge A -- 

\| Monſieur votre trere. Your Brother, 4a 
Eft-il au iogis ? Is be at home ? NN - 
Oiy,4il y eft. Tes, be 1s 0. | 
Le voicy venir. Here he is coming., 


Te vous prie de nous dire 1 pray tell us which of theſe 
lequel de ces Aeux bouquets two Noſe-geys is the fineſt ? 
eſt le plus beau ? ado 


Ceſt celuy' ha. 'Tis this. 
Je le diſvis bien. 1 ſaid ſo before. 
Fay gagne,. ] have won. 
Quaves vous gagne ? What have you won ? 
Nous navons pas mis d'ar- We have not Jaid any maney 
zent-bas. + down, , Fro 
Vous n'ave2 pas voulu. Teu would nor, 
© 508 ne 'Vavez pas ſou- You did nos defire it, : 
aAits, 43 
-Promenons.nous encor?, Let us walk longer. 
Nek trop tard, 'Tis 200 lare, 


':Vous ne vous En irez pas Tou cannon go Yer. 
encore, 


AY 


290 
Nous" nous en irons dans 

une demie heure. 000th 
Quelle heure eft cc wi 's 
Dix heures. 


T1 neft pas tant. 

| Fay compre | horloge: 
Je Pay comptee auffi. ' 
Vous-yous tes mepriſe. 


XL, Dialogwe. 
Pour un Voyager qui va 


en France: 


Her amy, &tes vous Eran» 
Cois ? 
Oliy, Monſieur, a votre ſer- 


_ 
a\@z,vous a Calais ? 
on Monficur , quand le 
vent tera bon, 
Avez vous des paſlagers ? 
 Fenay dep dix, 
Avez vous une bonne Cha- 

loupe 2? 

_ Youlez yous la voir ? 
Quand partirez vous ? 
Peutetre cette nuit. 
Combien me demandez vous 

pour mon paſſage? 

Monſieur, vous me donnc- 

IEZ=m—$"}] yOus Plat, 

Je vous donneray comme 
les autres. 
Od &tes vous loge ? 


Dialogues Francois.” 


We will go aw4y within half 


ar hour, | 
What a Clock is that? 
Ten, 
It is not ſo much. 
I have told the Clock, 
T have told it alſo. 
Yeu are miſtaken. 


The XL. Dialogue. 


For a Traveller who 
Toes into Fraxce. 


| are you 4: French- 
man ? 
res, Sir, at your ſervice, 


Do yau return to Callis ? 
tes, Sir, when the mind 
ſerves, 
Have you any Paſſengers ? 
I bave ten already. 
Have you a good Boat ? 


Will you (ee it ? 

When will you go away ? 

It wo be this night. 

How mich do: you as worjo 
my paſſage ? 

Sir, you ſhall give me — 
if you pleaſe, 

1 will givg you as other pe 
do. | 
I/bere do you Jodpe ? 

I g A Len- 


A FEnſcigne de m——— 
* Je ſcay bien on C'eſt, 
Tenez vous' pret, je vous ap- 
pelleray quand il ſera tems, 
Te vous en prie, 
Faut il que” je porte des 
vivres ? | 
$1 vous voulez , 
Monſieur, le vent eft bon. 
Allons donc. 
nts dans la Chaloupe. 
e vous payeray a Calais. 
C'eſt tout-un. x 
On allez vous loger ? 
Je ne ſcay pas, je n'ay point 
de connofance icy. '' 
Allez au Lion targent. 
Eft-ce.un bon logis ?- 
C'eſt le meilleur de Calais, 
Portez'y mes hardes. 
Combien vous faut-il ? 
]1 me fallt =— 
Tenez, voila votre argent. 
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"Ar the fig Df | 
] know where 1t 1s,. | 
- Be ready, and 1 will call you 
when *tis time, 
Pray do. . 
Mnft 1 carry. Vituals ? 


» il pleaſe. ” 
Sir, the wivd ſerves, -, ,- 
Let us go uben., ''. 
Step into the Boat, 

I meg Jon «4t Callis, 

Tis al one, -. | 
Where do you go to lodge ? 

I know not, I bave no 46+ 

quaimtance bere.s 4 © \$6s #4 
Go to the - gps hop ji 
Is it a goo ng ? 

'Tis the beſt in woe 
Carry my things. | 
How much muſt you have ? 
I muſt haucmmnnomme 


Hold, there ts your Mony. 


XEt.” Dialogue, 


Etant dans une Ober- 
ge. 


Ontrez moy une Cham- 
bre, 

Quand . part le Coche de 
e | Calaispour Paris? 

Combien: .faut-il 


donne ? 


que je 


The-XLI. Dialogue. 
Being 19 an. Inn.. 
Hew me « Chanber, © 
[hen doth the Coach of Clllis 
go away for Patig2. ” 
How much muſt I give ? 


Faires 
I 
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Faites moy parſer au Maitre 
Ne voulez vous 'pas diner 

auparavant ? 

Je le veux bien. 

_"—_— yous.a diner ? 
ous avons. 

Voulez vous diner en com- 


Pagnic e? Ws 4"; 
y, Sil y ena. 
Le diners eft-il pret ? 
11 eft ſur la table. 
Combicn prenez vous par 
eete'? 0 
- -ſe prens. 
Ne coucherez vous pas icy ? 
f n61e penſe pas. * 
e prendray Voccafion du 
Coche.-/ 
Quand partira-t-il ? 
Tout @ Vheure. 
Voila le Maitre du Coche. 


Entrez, Monfeur. 

Allez vous partir ? 
© Nous” partirons dans une 
heure. 

Od ira-t-on coucher ? 

On ira couches anm— 

Donnez moy une bonne 
place. I» 

Vous - en aurez une des 
meilleurs. 

Je yous en remercieray. 

Combien vous faur-il ? 

On me donheoo—— 

. Quand . ar:ziverons nous a 

Paris? 

Nors y arriverons—— 

Monſieur, i! 'faut partir ; 
yoila ce que | vous doy. 


Dialognes Francois. 


Let me {peak with the Miſter 
the Coach. | 
Till you not dine firſt ? 


I will, | 
'Whar have you for dinner ? 
We have. | 

Wil you dine in.company ? 


S# 4 4 


It is upon the Tables, 
How much do you take apiece? 


{ take, TR 
Wl you not Iye-bere ? 
I Jo not think ſo, ' © 
I will take. tbe. occaſion of th 
Coach. [519 

When will it go away ?. 

Preſently, ' 

There is the Maſter of tht 
Coach. 

Come in, Sir, 

Are you going away ? 

We jhall go away within a 
bour, 

['bither ſhall we goto lie? 

We. ſball lie gtoomnnms 

Grve me 4 good place. 


Tot ſhall have one of the teſt. 


I will thank you for it. 

How much muſt you have ? 

Th-y give me =—— d\'/ 

[When ſhall we arrive at V' 
ris? 


We ſhall arrive thither=— 
Sir, we muſtiigo away ; the!t 

* nhat 1 owe you, 
Mor: 


fis 


YICe. 


Tefpere en repaſſant que 


vous me reviendrez voIre 
Je n'y manqueray Pas. 
Etes-vous Content ? 

-* Oiiy, Monſieur, 
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Monkieur, je ſuis a votre ſer- 


Sir, I am at your ſervice. 


I hope you will come ro ſee me 
again when you return. 

1 will nt fail. 

Are you contemed ? 

Tes, Sir, 


—_ Mgt m_—_—_—  oeorro———_—_— 


——— ————  - —_ — 


XLII. Dialogue. 


Ervante, faites mon lit, & 

me donnez des "draps 
blancs. 

Anortes moy Vautres draps. 


Pourquoy, Monſieur? 

Ceux-cy ne ſont pas nets, 

Ils furent blanchis hier. 

Excuſez moy, ils unt deja 
ſervi. 

Je vous donneray quelque 
choſe, 11 vous n'en donnez de 
blancs & de nets. 

En voila Cautres 

Monfieur,. il faut fe lever. 

Va-t-on partir ? 

Tout le monde eſt deja le- 
\{ 

Je m'habilleray donc. 

Adieu, mon Hote, 

Quand arriverons-nous a 
Paris ? 

Apres demain, 

Quelle maiſon eft-ce la ? 

Ceft la maiſon de Mon- 
INT, ennmnoance 


_— — = 


The XLII. Dialogue. 


M 


Bring me other ſheets. 


Aid, make my bed, and 
give me clean ſheets, 


Why, Sir? 

Theſe are not clean. 

They were waſhs but y:ſterday. 

Excuſe me,they kave been al- 
ready lain in. 

I will give you ſomething, if 
you give me clean ones, 


There are ſome others, 
Sir, you muſt rije. 

Are they ready to go? 
Every one 1s up already. 


I will dreſs my ſelf then, 

Farewel, Landlord, 

[hen ſhall we arrive at Pa- 
ris ? 

After to morrow, 

I boſe bouje is that? 

"[ts Ma fi er ennnn_m [ ouſe, 
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On dinerons-nous ? 

Nous dinerons a=m— 

Eſt-ce une Ville ? 

C'eſt un petit Bourg. 

Nous y yolla, 

Mettons nous a table. 

Prenez voſs places, ſans ce- 
remonie, 

Depechons-nous de diner. 

Meſieurs, prenez vos pla- 
CCS. 

Y-a-t-il de bon vin icy ? 

Ce vin-la n'eſt pas bon. 

Qu'on nous en donne d'au- 
tre, 

Nous n'en ayons point dau- 
tre. | 
Quelle viande eft-ce la ? 

Cette viande la n'eft pas 
bonne, 

Tout le monde $S'en con- 
tente. 

A vos ſantez, Meſheurs, 

Nous vous remercions. 

Voila de bon pain. 

Il eft afſez bon. 

Donnez men, 

Allons nous en, 

Tout eft paye. 

Serons-nous bien-tdt a Pa- 
Tis ? 

Nous y ſerons demain a 
midy. 

Fen ſeray bien aiſe. 

Voila Paris. 

Sont-ce .la les Clochers de 
notre Dame ? 

Oily, les voula, 

Nous en ſummes bien pres, 

Deſcendons, Metheurs., 

Sommes-nous arrivez 2 


Dialogues Francois. 


Where (ball we dine ? 

We ſhall dine at ena 

Is 1t a Town 2 

"Tis 4 little Markert-town, 

IWVe are there, 

Let 4 fit ar table, 

Take your places without cere« 
mony, 

Let us make haſte to dinner, 

Gentlemen, take your places, 


Is were any good wine here ? 
1hys wine is not good, 
Give us ſome other. 


We have no other, 


i/bat meat is that ? 
Thy meat is not good. 


Every one is contented with 
it, 

To your health, Gentlemen. 

We think you, 

There is good bread, 

'1ts good enough, 

Gtve me ſome. 

Let us be gone, 

All is paid, 

Shall we be quickly at Paris? 


IWe ſhail be there to morrow 4t 
twelve of the Clock. 

1 ſhall be glad of it. 

There is Paris, 

Are thoſe our Lady's Steeples? 


Yes, there they are, 
We are very nigh them. 
Let us come out of the Coach. 
fire we arrived? 
Oiiy, 


T 


CIS of aA REES or ELh FF #F pi 


® 


# 
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Oliy, nous le ſonymes. Tes, we ere ſo, 

Monheur, payez moy. Sir, pay me; 

Voila votre argent; There is your mony. 

ON allez vous ? | Whither do you go ? 

Menez moy chez Monſieur Carry me 10 Maſter Riverie, 
Riviere, 

On demeure-t-il ? IPhere doth he live? 


Dans la rut de Seine, aux Mn the ſtreex de Seine, 48 the 
Fuxbourg de S. Germain, Fauxbourg St, Germain. 


A quelle enſeigne ? In whar place ? 
A THotel de Rode, vis avis Ar the Hoſtel de Rode, over- 
de Hotel de Marſillac, azainſt Þ Hoſtel de Marlillac. 
OO" II OO ———_— omen Up—_—— — 


XLIIL Dialogue. The XLII. Dalogue. 


Entre ce V, 0Jagzenr, & Between thatTravel- 
un Hollandots. ler, and a Dutchman. 


Stes vous Anglois ? 


Oliy, Monhieur, a votre 
ſervice, 


Re you an Engliſh-man ? 
Tes, Sir, as your ſervice, 


Y-a-t-il long tems que vous How long bave you been in 


en France ? France 2 
Il n'y a que huit jours. But eight days, 
Avez vous paſſe par Roitien? Did you paſs by Roan? 
Oliy, Moniteur, Tres, Sir, 


Oll yous &tes-vous debarque? here did you land? 
Je me ſuis debarqus a Diepe. 7 landed at Diep. 


ON, ayez-yous logs? Where did you lodge ? 

Aux trois E mpereurs. At the three Emperours, 

Et vous, Monfieur, on vous And you, Sir, where did you 
ftes-yous debargus ? land? 

A Calais, At Calais. 


Eftes-yous d' Amſterdam ? Are you of Amſterdam ? 
T 2 Non, 
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S. | 
4 = Monſieur, je ſais de la =o, Sig] 41 of whe Hague, 
1yc. \ | 


i; + N00 i 
Le Prince d'0range ne tenoit =D1d4 net the. Prince of Orange - 
il pas autrefois fa Cour a la keep his Court formerly atk ' 


Haye ? Hague ? f 
Oiiy, Monſieur. Tes, Sir, ©: 
On irons-nous loger, IV here fhall we go to lodge? Þ| < 
Allons 2 1: mma Let us go 10 the munens. | 
Avez-yous.. quelque autre ave you any other acquain-| 
Lonnoiffance Xx Orleans ? ance at Orleans ? 
\ Obiy, Monſieur,  *- Fes, Sit, - | fie 
. Monſiear, Etes-you&pret ? Sr, are Fl ready # : 
Le cocher nous attend. The Coachman ſtayerb for w, gl 
Allons, je ſuis pret. - Let us go, Tam ready, < 
--- Jrens nous diner a Orleays? Shall we go ro dinner_gt Or 
leans ? { uni 
Non, Monſieur, mais nous y Hs, Sir, bur we will gow ſuf 
irons ſouper, Sil plait a Dieu. there, if God pleaſe, . Ia 
Les liciies entre Paris & 0r- The leagues berween Paris ol cet 
_ teans ſon afſe? courtes. Orleans are ſhore enough, | 1 
Ce ſont les plus, courtes de They are the ſborreft #}] po; 
France. "i France. Bs 
Amſierdam eft-il beau ? Is Amfterdam fine?» | tre 


Oiiy,Monſieur, & fort riche. Tes, Sir, and very rich, | ner 
Y-a-t-il long-tems que vous How long is tt ſince you came. \ 


en &tes parti? *. from thence $ ren 
. N n'y a que deux. mois. Two months fince. |. |} } 
En quelle univerſite d'Zol- Jn what Univerſity of Hollaniſ'ney 
Linde avez-vous Etudis ? have you fludied ? | \ 
Fay etudie a Letde. I bave ſtudied at Leiden. ( 
Et vous, Monſicur, on ayez> And you, Sir, where have Wh vier 
yous Etudie ? _, ſtudied ? | > 
\ Pay &tudi® a Oxford, I bave ſtudied at Oxtord., | C 
Laquelle de vos deux Uni- Which of both your UVnivehf tem: 
verfitez eft la plus belle ? ties is the fineſt? hy 
Je ren ſcay rien, elles font = 7 know nothing of it, 1h 8F C 
toutes deux belles. both fine, Cr, 
Monfieur,voyez-vous?rleans? Sir, do you ſee Orleans! 
Eft-ce la Orleans ? Is that Orleans ? 
Seft une belle ville. Tis a fine Town, 


On irons-nous loger ? Whither ſhall we go 20 0'Þ | 
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vw. A la Croix blanche. At. the white Croſs, 
Monſieur, nous y voila. Sir, we are there, 
F ' Cocher, arretes-vous, nous C vachman, ſtand, we will go 
youlons deſcendre. down. 


Monſieur, | ne deſcendray Sir, I villyng go dew; 1 am 
pas, je m'en vais loger ailleurs going to lodge Þs a friepds bouſe. 


<hez nn amy. | 
© Adieu donc,Monhteur, Farewel they, Sir, 
#1 Monſieur, votre ſerviteur. Maſter, your ſervant; 


Vous etes bien venus, Meſ= Tou are welcome, Gentlenby, 
ieurs, 

Voila un Gentilhomme An- There is an Engliſh Gentleman 
, | glois qui ſophaite avoir une who deſireth 10; have. a chamber 
chambre chez vous, at your houſe. 
al Bien, Monſieur, il en aura Wel, Sir, be ſhall have oe. 
une, | 
ſo} Monſieur, je vous ay beau- Sr, 7 am much bebolgding 
coup tobligation de prendre 9% #0 rake that pain for, mes 
olf cette peine-1a pour moy. 
Monſieur, je voudrois vous Mir, I would I were ble 58 


u} pouyoir ſervir. | ſerve you, 

| Monſieur, vous navez mon- Fir, you have ſhewed me marks 
tre des marques de votre ge- of your 7 generofy 
neroſite, 


my. Monfieur, 2 ndtre bonne Sir, to our good meeting. 
'rencontre. 
Jeſpere que auray Phon- 7 hope I ſhall bave the Foraur 


af neurde vous voir a Blois, ro ſee you ax Blois, 

Monſieur, je le recevray. Sir, I fhall receivett, - 
# .Y demeure Monſieur Fan- Where liveth Maſter Janvier? 
vier 

Qui? le maitre adancer ? Who ? the Dancing; Maſter 7 4 
. | Oliy, qui a demeurs long- Tes, that bes lived jarg as 
oh tems 3 Londres. London. 

Menez moy chez luy. Bring me to him, ' ..- 


197 Ceftun bon maitre adan= He is agood Pe Maſter. 
(r, 
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XLIV. Dialogae. 


Entre be Pojageur & un 
Maitre de Langues 


P1 Orleans. 


NM" eur, ſay des Com- 

plimens a vous faire. 

De a part de quif 

De la part un de vos amis 
qui demeu:e z Londres, 

Lavez vous veu depuis peu? 

Oiiy, Monſieur, | le vis le 

ur que je partis. 
F Je fs blew aiſe d'entendre 
de ſes nouvelles. 

Ne reviendra-t-il jamais de 
Blois ? © 

Vous arretez vous icy 2 
Non, Monſieur, je vais a 
Angers, * 

Pourquoy ne demeurez YOus 
pas a Orleans ? 

Monſieur, ' mes parens VEU- 
lent que Jy aille, 

Reviendrez-vous icy ? 

Oiiy,Monfieur,au printems, 

Avez-yous beſoin de mon 
ſervice? 

Je vous remercie, je vous 
prie de fouper avec moy. ' 

Fay deja ſoups. 

Quand Fpartirez-yous aq Or- 
leans ? 

Demain au matin. 

Monſieur, je vous prie de 
m adrefſer chez un de vos a 
mis a Blois. 

Monſieur, pujſque yous ne 


Dialogues Francois. 


The XLIV.Dialogye 


Between theT raveller 
and the Maſter of the 
Languagesat Orleaw, 


ON , 1 have ſome C onplemen 
to preſens F0 You. 

From whom ? 

From one of your Friends wh 
liveth at London, 

Did you ſee bim lately ? 

Tes, Sir, 1 ſaw him the dy 
I came away. 

IT am vcry glad to bear fron 
bim, 

Will be never return from 
Blois ? 
' Do you make any ſtay heret 

No, Str, 1go 10 Angiers, 


Why do you ot live at Or 
leans? 

Sir, my friends will have me 
20 thither. 

Will not you retnry hither? 

Zes, Sir, in the Spring. 

Have you need of my fruit) 


I give you many thanks, pri) 


' $ou'to ſup with me. 


] bave ſupp d already. 
When will you leaveOrleas! 


To morrow morning, 
Pray, Sir, dire} me to 
your friends a: Blois, 


one of 


Sir, ſeeing you do but eh 
fait 


ſcille Aaller a la Galere, 

Mais ſuppoſez que jy vou- 
Iuſſe demeurer un mois, ou 
deux, on me conſeillerez vous 
aller ? 

Quelle ville trouve-t-on en- 
tre Orleans & Blais? 

Bots-Jancy, 

Eft-ce une belle ville ? 

Ceft une petite ville afſez 
jolie. 

Nous y arreterons-nous ? 

Oliy,fi la compagnie le veur. 

Y-a-t-il quelque choſe de 
beau a voir autour de Blots ? 

Il y aChamvourg,le plus beau 
Chateau du monde. 

 Qu'y a-t-il encore de beau 
a voir ? 

Il y ale Chitcau de Chi- 
verny, 

Et quoy encore ? 

Et celuy de Beauregard, ou 
tl ya une belle galerie, 

La ville de Blots eft-elle 
belle 2 

Monſieur, Ceft une petite 
ville ſort jolie. 

Monficar, je vous rens gra- 
ces de 11 peine que vous AVvez 
priſe, 

Quand je repaſſeray par ic}, 
x ſeray votre ecoticr. Je ne 
(eray pas long tems a Argers. 

Monſenr, vous me trouve- 
rez to{tjours Pret a Vous ren- 
dre mes tres-humbles relpects. 
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faites que paſſer, je vous con- counſel you to go tothe Galley, 


But ſuppoſe I ſhould ftay there 


4 month or trw9, where do you 
counſel me to go ? 


What Town doth one find be« 
tweer Orleans and Blois ? 

Bois-jancy. 

Is tt a fine Town? 

Tis a little Town, pretty e- 
nough, 

Sha!! we ftay there ?. 

Yes,if rhe cor:pany defireth it, 

Is there any fine thing 10 be 
ſeen round ahout Blois ? 

There is Chambourg, the fi- 
neſt Caſtle in the World, 

Ilhat is there more worthy 10 
be jeen 2 

There u« the Caftle of Chi- 
verny. 

And what e!ſe? 

And that of Beauregard, 
where there is a fine Gallery, 

Is the Town of Blois fine ? 


Str, it is apreny linle Town, 


Sir, I give you thanks for the 
pains you bave gaken, 


hen 1 ſhall come this way 4- 
gain, ] will be your jcholar, 1 will 
ji. ay but a 'tnle while at Angiers, 

Sir, you ſpall always find me 
rea.ly ro tex.der you 119 moſt bunt- 
ble reſpects, 
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XLY. Dialogue. 


Dialogue entre un Fran- 


g2's & un Anglois. 


M9nheur, youlez vous bien 

me montrer le Francois, 
& je vous enſeigneray l'An- 
]ois ? 

Cela eſt fait, mais il faut que 
nous ayons des Grammaires, 

Jay celle d2 Maygzr de la 
- quinzjeme edition, 

C'eſt afſez, par on commen- 
Cerons nous ? 

Pour le Francoiſe, i! faut 
commencer. ay Ccommence- 
ment dy livre, & pour FAn- 
glois a la fin, cQ il y a une 
Grammaire Angloiſe, 

Eft-ce la milleure ? 

C'eft celle qui eft la mieux 
approuvee. 

Avez-vous deilein valler en 
France ? 

Ciiy, & je vouiiros bicn ſga- 
yois les noms de votre mon- 
noye, 

Nous avon des Loi:is d'or, 

Combien valent-t-ils ? 

Onze livres. 

Comb:en vaut une livre de 
France ? 

Ele vaut vingt ſolz, 

_ Combien vaut un ſo! ? 


Dialogues Frangois. 


The XLV. Dalogye, 


A Dialogue between 
a French-man and 
an Engliſhman. 


0 R , Will you teach mz French, 
i) and 1 will teach you Eng. 
liſh ? 


"Tis done, but we muſt bave 
Grammatrs, 

1 have that of Mauger of 
fifteenth Elition, 

lis enough, where ſhall we 
begin ? 

For the French,one muſt begin 
at the beginming of the Book, and 
for Engliſh at the end, where 
there is an Engliſh Grammar, 


Is it thz beſt ? 

755 that which is the beſt a 
proved of. 

Have you a mind to go 
France ? 

Tes, and 1 would fin lnow 
th: names of your mony. 


. We have Lewes of gold. 
How much are they worth! 
Eleven Livres, 

What is a Livre of France ? 


It 14 worth twenty pence, 
How much is a ſol ? 


11 vant fiz doubles, ou qua- 
tre de vos fardins. 

Quelles antres pieces Hor a- 
YEz-vVous ? 

Des piſtolles d'Efpagne, qui 
yalent autant que les Loiiis, f1 
les font de poid, finon, on y 
per, 

Combien y perd on ? 

Quelques fois plus, quelques 
fois moins, les demis Loiiis ou 
demies, Piſtolles, les doubles 
Loilis, & doubles Piftolles va- 
lent a proportion. 

Pele-t'on les Loitiis * 

Non, Monſieur ; mats il S'en 
trouve de faux, 

Quelles autres pieces d'or, 
ayez-yous ? 

Nous avons des ecus d'or, 
des demis ecus d'or, 

Combien vaut un ecu Tor ? 


Sil eſt de poi, 1] vaut cent 
quatorze ſolz, ftinon, cent dix. 


Les pieces d'or etrangeres 
ſe mettent elles a Paris ? 

Non, on les porte au change 
di Roy, 

Nos guinees valent quatorze 
francs a Calais & a Diepe. 
_ 11 eft vray, mais non pas 
a Paris, | 

Quelles pieces d'argent avez 
vous ? 

Des pieces un ecu, des pie- 
ces de trente ſolz, de quinze, 
de Cinq, & des petits pieces, 
qu valent trois ſolz & demy. 
* Niavez-vons point de pata- 
89s, des pieces de vingt ſolz ? 
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It 1s worth ſix doubles, or four 
of your farthings, | 

* hat other pieces of gold bave 

04 * 

. Spaniſh piſtols, that are worsh 
as much as the Lewes of gold, if 
they be w:1ghed, otherwiſe one 
lojes by them, 

How much do one loſe by them ? 

Sometimes more , - ſometimes 
leſs, the balf Lewes, | and balf 
piſtols, the double Lewes, and 
double piſtols accordingly. 


Do th-y weigh the Lewes ? 
No, Sir ; but ſome are falſe, 


What other pieces of gold have 
you ? 

We have golden Crowns, and 
balf ones. 

How much 1s 4 golden Crown 
worth ? 

If ir be weighed,it is worth five 
Irores, or francs, and 14 pence, 
otherwiſe a hundred and ten /ol;, 

Do the foreign pieces of gold 
£0 in Paris ? ; 
No, they carry them 10 the 
King's change, 
Our guineys are worth fourteen 
francs at Calais and Diep. 


It is true, bus 101 ſo at PaTis, 


What felver pieces have you ? 


Crown-pieces halfCrowns,fif- 
teen p:nce pieces, five pznce, and 
little piects, which are worth 
three pznce, and three doubles. 

Have you 19t pieces of eigit, 
twenty peice pieces ? On 
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On ren voit plus. 

Vous avez des ſolz. 

11 eft vray. 

Et nous ayons des guinees, 
ui valent vingt & un. chelins 
Ix ſolz; un chelin vaut douze 

ſolz en_ Angleterre, & quatorze 

3 Calais, & a Ditpe, des demies 
guinees qui valent a propor- 
tion, de vieilies pieces d'or, 

ut valent 25 chelins, appellez 
| remnas Pour les pieces d'or 
etrangeres, on les porte chez 
tes orfevres, & elles valent ce 
quelles preſent, & les pieces 
dargent auſſi, II n'y a que 
notre or qui ait le cours en 

Angleterre, 

Quelles pieces Cargent avez- 

vous * | 

Nous avons des pieces d'un 

&cu, de demy 6cu, des chelins, 
des demy chelins, des pieces 
de quatre ſolz, de trois, & de 
deux, & peu de pieces de treize 
folz, & des liards. 

De ccombien de ſortes de 

pains avez-vous a Parts ? 

' Nous avons «uv "ain de Go- 
neſſe, du pain a la Reine, du 
pain de Chapitre, du pain Cor- 
gu, du pain de Sigonie, du 
pain tAmonition. 
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you at Paris? 


There are 10 more t0 be ſeey, 

Tou have ſolz, 

tt is true, 

And we hav? guineys that ave 
worth one and rwenty ſhilling, 
and ſix pence ; 4 ſhilling is warh 
twelve pence in England, and 
fourteen at Calais and Diep, half 
guineys thai are worth according. 
Iy, old piec's of gold that ure 
worth 25 ſhillings, are called 
Facobus, For the fureign pieces 
of gold, they are garried w the 
Gold-ſmith, and-th:y are worth 
what they weigh, 21d the pizces 
of fikver alſo, Ous gold only goes 
in England. | 


What pieces of fulver have 
you? 
We beve Crown-pieces, hal- 
crowns, ſhillings, fix-penny pleces, 
groats, thro-pznny pl:ces, mo- 
pences, 4 few thirzeen-penies, 
and farthings, 


How maviy ſorts of bread bavt 


He have Goneſs bread, bread 
4 Ia Reine, Chapter bread, Hr 
ned bread, bread of Sigontd, 
bread of Ammunittons 


_— A ——— —_—_ 
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XLVI. Dialogae. 


Dialogue entre un Fran- 
gols &f un Alleman. 


Onfieur, votre tr2s-hum- 

ble ſerviteur, Jay bien 
dela joye de vous voir a Pa- 
TIS, 

Vous m'obligerez ſenfible- 
ment, d{avoir tant de bonte 
pour moy. Eft-il vray ce 
qu'on dit dAngleterre ? le 
Roy CHARLES Second eft-il 
mort ? 

Tt eſt trop vray, il arriva 
hier au ſoir un Courier a la 
Cour, qui apporta au Roy ces 
facheuſes nouvelles, ſa Majefte 
tres-Chretienne en eft tou- 
che, & tout le monde, 

Monfieur, en effet PAngle- 
terre a fait une grande perte, 
car C'etoit un bon Prince, qui 


 aimoit ſon peuple tendrement 


& &tHit aims de tous ſes Sh- 
kts ; il 6toit pacifique, ferme 
en ſes promeſles, & en un mot, 


' C&toit un Monarque acheve, 


que les autres Rois choifhflo- 
vent pour arbitre de leurs dif- 
ferens. 

Monſieur, c'etoit un grand 
Hero, il fit des marvcilles, 
principalement en deux me- 
morables hatailles a Edge-hi!} 
& Worceſter, ,Outre ſon courage, 
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The XLVI. Dialogue. 


A Dialogue between a 
Frenchman and a 
German, 


Ir, your moſt humble ſervant, 
1 bave much joy t0 ſee you at 
Paris. 


You oblige me ſen bly, to havs 
ſo much goodneſs for me, Is it 
wrue what they jay of England ? 
Is King Charles the Second 


dead ? 


It is too true, an Expreſs are 
rived yeſternight at the C ourt, 
that has brought the K ing thoſe 
fatal news ; bis moſt Chri- 
ftian Majeſty # very ſenſible of 
them, and every body. 

Sir, in effett, England has 
made 4a preat loſs, for be was 4 
good Prince, that loved bis people 
tenderly, and was beloved of all 
his Subjets; ke was 4 peare- 
maker, conſtant in bis promiſes 
and, in one word, he was a 
accompliſbed Monarch, whom the 
other K ings choſe for the Arbiter 
of their differences, 


Sir, he was a great H:ro, 
he did wonderful things, elp:-" 
ctally in the tn 0 memorable Bate 
rels of Edge-hill and of Wor- 
ceſter, befides bis Courage , 

C'ergit/ 
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c*£toit un Prince qui avoit infi- 
niment de Veſprit, grand Polti- 
tique, i] Etoit fort judicierx, & 
a gouvyerne parfaitement bien. 

Toutes tes Cours de FEuro- 
pe apparemment ſeront en du- 
eil, cat Cetoit un des plus 
zrand Rois du monde, 

Monficur, le dueil du dehors 
Eft peu de choſe, & celny des 
Etrangers, mais celuy des 
ceeurs de fes Sitjets afligez eſt 
bien plus grand. 

Comment eft-il mort ? 

Il e:t mort fApopletie, Lout 
auſh tot que les bourgeois & 
habitans de Londres,tant origi- 
nets, qu'etrangers, enrendirent 
cette tatale nouvelle, ils furent 
trois heures dans une telle con- 
fernation, qu'ils etcient incon- 
folables; on nentendoit que 
des plaintes cn tous heux, que 
des ſotpirss tous le voient les 
yeux au ciel, qui les avoir fra- 
pez de ce coun inopine ; les uns 
ſe ſoumettoient aux decrets de 
la divine providence, les autres 
en murmuroient ; enhn la deſo- 
lation Eroit par toute la ville, 

Qu arriva-t-il apres? | 

Les Serignevrs du Conſeil 
privs, 12s Juges ds Londres, & 
tous 1e5 autres SE:gneurs qui 
ervient en vine, ſachans gue 
%zonſeigncur le Duc d Yorc e- 
coit ke vray Heritier de 124 Cou- 
ronne le fireat proclamer Roy 
dAnglcterte, France, Ecoitc & 
Jriande, Defenleur wc la Foy 3 
8 «Ccia ie ff aycc un mijjion 
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he was 4 Prince of infinite 
Parts, a greas Politician, and 
was very jndictous, and govern. 
ed perfettiy well, 

All the Courts of Europe. i 
parertly mill mourn for bim, for 
he was one of the greateſt Kings 
in the world, 

Sir, the outward mourning us 
but 4 little mater, and that of 
ſiranzers, bur. that of the hearrs 
of his afflicted Subjets ts much 

reater, 

How did ve dye '? 

He died of an -poplexy. As ſoon 
as toe Cittzzns and Inbabitams 
of London, borh Engliſh and 


firanigers, beard that fatal news, 


they were three kours in ſo great 
« confternatiangbat they could not 
be comforted, nothtiig but com- 
plaintiig rods heard ii every place, 
and ſighs ; all did lift up their 
eyes tgwards Heaven, which bad 
ſtruck them with that ſurpriſmg 
blow ; jome did ſubmit them- 
ſelves ro the decrees of Divine 
Providence, the other murmured 
at it ; in fine, the whole Cty 

was di/conſolate. 

V har happened afterwards ? 

lie Lords of the Privy Cou- 
cf], the Fudges of London, and 
all the Lords that were 11 2own, 
knowing that the Duke of York 
was Htir to the Crown, cauſed 
kin to be proclaim:d King 0 
England, France, Scotiand ard 
Iceland, Defender of the Faith; 
aiid it was dgiie ith 4 mllten of 
Waccla- 


- 
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Facclamations de joye, non acclamatrto 7s of joy, 20t oy in 
ſeulement a Londres, * mais London, but 1 al! the Cites of 
dans toutes les villes des trois he three Kingdoms, 
Royaumes. ..,. — a ue Sc, EF 
LE penple*araifon, 'car Ceft; * Ihe people ard 11 tht right, for 
Prince e&traotdinaire, qui h2*1s an extraordinary Prince, 
a un courage de Lion, qui a fait that has courage like a Lion, thas 
de grands exploits par mer & #28 dine brave attions both by Sea 
par terre, qui a Ee en toutes 4d Lan, and has been in all bis 
ſes enterpriſes tresrheurcux,  #1d2rrakings gery. fortunate, 
que toute la terre adfnire, que Thom «lt the, warl4 admires, 
tous les braves reverent; it en #h4t all valiant men revere ; ſuch 
failoit un tel pour gouverner 4 070 was NPY ro govern g con- 
une Nation conquerante, pour. J#2r17g Nanon, tg crown all the 
couronner toutes * les (belles * Heroick deeds rharthe Kings bis 
ations Heroiques que les Rois Anceſtors bave gone, 
ſes ancetres'ont faites. _ : 
.* Monſieur; vous raiſonnez ju- , . | 57r,,0u are in the right, b2 is 
ſte, Ceſt un Prince que tout le 4 Prince that every one efteems, 
monde eftime, tant pour ſa va- #0th for bis valour, wit, wiſdom, 
kur que pour ſon eſprit,- ſa-- 44 bis experiexce iu the military 
gelſe & experience en Part Art : beſides thar, he is 4 Prince 
militaire : outre cela, c'eſt un 0 his word, has keeps 4/1 be 
Prince de parole, qui tient prom?ſeth, 
tout ce quil promet. 


*4-Cela le rend fort recomman- _ That renders\ bim” very com- 


« . * / P 5 # 
dable;z car | 'ne fais point d'e- Mendable ; for T do-aor efteem 
tat d'un Souverain qui ne tient #4 Soveraign that is nor 4s good 


+ pasſa parole, Quand ſera-t'il £4*.hts word, When will be bs 


couronne ? crowned ? 
Il le fera au mois d* Avril, & It wiil be in April, and the 
le 29, May' le Parlement Saſs 125th of May the Parliament will 
ſemblera par Tordre de ſa Ma- © 608 by bis Majefly's Command, 
jeſts, Peſpere d'etre a Lon- 4 bope 10 be at London by thas 
dres en ce tems-la. Himes Re 
Et moy auſh, fi vous voulez . 4d 7 alſo, if you will we will 
iow ferons le voyage enſem-. mate the journey together, 
le. 
Trg&yglautiers, Monſieur. Very willing'y, Sir, 
Adieu, julqu'a Ihonneur de” Farewel, nll 1 bave the b0- 
Yous reyoir, nour to ſee you again, 
LA 
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Woman) mmmm——_—__—_———— Co o_oo_wow—m——_ 4 emp: OS WEIR 


Premier Dialogue. 


Entre deux Gentilhom- 
mes Anglois je ren- 
contrans a Paris. 


On cher amy, ſay 
blen de la joye de 
VOUS VoIr. 
Je ſuis auſk ravi de vous ren- 
contrer, 
Comment ſe portent tous 
nos amis a Londres ? 
Ils ſe portent tous bien, & 
eroient bien: aiſe d'entendre 
UW vous tes encore en vie, 


The firſt Dialogue. 


Between two Engliſh 
Gentlemen meeting 
at Paris. 


Y dear Friend, 1 have 
much joy v0 ſee 
you, 

{ am aljo overjoyed to meets 
ou, 
How do all our Friends as 


London-? 


They are all well, and would 


be very glad tg bear thas you are 
alive frall, 


Pour«* 


83 


Pourquoy encore en vie ? 


Parce guz Con-lcur aſſeure- . 


rent dit que vous ECtiez- pris 
par tes Turcs entre Legarne & 
Ctvita Vecchia, 

Vous voyez qu'il n'eſt pas 
VIAy, quoy qu'il faille que Ja- 
voue que te vailleau on jetois 
fut en danger. 

Vous fates donc pourſuivis 
par ces infdeles ? 


Oiiy en verits, Monſieur, & 


nous eimes bien de la pzine a 
nous en detendre, car ſur ma 
parole ils yont bien a la volle, 

Je vous: prie, Montieur, de 
me ,dire comment. vous eur 
Echapates ? 

Monfieur , apres beaucoup 
de difficults, nous entrames 
dans le Port Tongoni , une forte 
place, ſur une petie Iffe ap- 
pellee Elbe. +» 

Mongeur, j ſuis bien aiſe que 
vous vous-loyez ſauys, & | 


ſuis certain que vous avez plu- 


- hteurs bons amis en Angleter- 
re, qui anront bien de la joye 
dapprendre votre arrivee a 
Paris z car 5 vous afleure 
quils furent fort affligez de 
votre malheur pretendu, quand 
on leur dit, 

*  Monhieur, ils me firent bien 
de Phonneur davoir eu pitie 
de moy, je leur ſuis oblige, & 
ſuis ſenſible a leur bonts. 

Par le premisr ordinaire, je 
les detromperay, leur faiſant 
ſcavoir que vous &tes icy, & 
par la ils enſeyeliront toutes 
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Why alive ſtill ? 

B:cauſ? it was, old them fy 
certain that you were taken b 
the Turks berween Legorn au 
Civita Vecchia.- 

You fee that it is not vw 
though I muſt confeſs the VeſſIi 


Was in, was in danger, 


Tou were then purſuzd by thi 
Barogartians ? 

Yes rruly, Sir, and w2 bu 
much 410 to avoid tþ2r+, ſor upn 
my word they fail well. 


Pray, Sir, tell me how yu 
eſcaped them ?. 


Sir, after much difficuly m 
gor tnto the Port Longoni, 
firong place on a linle ſed 
called Elba, 


Sir, 1 am very glad thityn 
eſcaped, and I am ſure that yu 
have many good friends in bag 
land, who ſhall have much Joy 
hear of your arrival at Patt; 
for 1 do aſſure you, they met 
much afflicted for your pt 
rended mysfortune, when thy 
beard it, 


Sir, th:y did me a great (ti 
of honour to bave piried me, 1 
much obliged to them, and I 
ſenſible of their goodneſs. 

By th? next Poſt, I will 
deceive them, by letting mK" 
know you ars here, and | 
that they will drown all - 

eut! 


—— mt. 


- 
LEY 
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lenrs craintes dans un verre de 

n CEſpagne. | 
= _ prie, Monſieur, de 
me faire catte faveur, en at- 
rendant vous & moy boirons 
icy 2 leur ſante, avec un verre 
de vin CHermitage ; Sil vous 
plait je xa dans un 
lieu 01 i] en a du meilleur de la 
ville. N 

Tres-volontiers, Car Jay 
grand” enyie.de boire de ce vin 
d'Hermitage. | 

Navez-vous jamais beu de 
cette ſorte de vin ? 

Non, Monſieur; jamais. 

Permettez moy donc de vous 
dire que Ceft dg la meilleure 
forte de vin de toute la France, 
Jepaſſay par le lieu on il eft 
fait, en venant de Lion. 

Monſieur, parlant de Lion, 
vous me faites ſouvenir de 
vous demander comment vous 
plait votre voyage Mltalie ? 

Fort bien, Monſieur; le 
pays n'eſt pas ſeulement plai- 
ſant, mais plein de belles vil- 
les qui ſont remplies de Curio- 
ſitez, 

La vieille Rome eſt, comme 
k croy, enterree dans ces 
ruiges, 

Il et vray, Monſieur, il n'y 
refte rien; ce qu'on y voit, ce 
ſoat de grandes ruines, qui 
ſemblent porter le dueil pour 
la deftruction d'une fi belle vil- 
le, & pour marquer a tout .le 
monde combien elle fat fa- 
meule, 
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fears in 4 glaſs of good Canary, 


Pray, Sir, do me that favour, 
and in the mean while you and 1 
will-drink their health here, in 4 
glaſs of Hermitage Wine ;.if you 
pleaſe, Imilt lead you. to a place 
where we may have the beſt tn 
the Town, 


Very willingly, for I' bave # 
mind to drink of Hermitage 
Fas 5 

Did you never drink of that 
Wine ? 

No, Sir, never, 

Then permit me to tell you, that 
it 1s one of the belt ſorts of Wine 
that js in all France, 1 paſt by 
the place when Tcame from Li- 
ons, where 1t 1 made, 

Sir, fpeaking of Lions, you 
put me in mind to asþ you _ 

you are Ju mith your Four- 
ney of Italy ?. 

Very well, Sir ; the Country 
7s not only pleaſant, but full of 
fine Cities, which are full of Cus 
riofeties, 


. 014 Rome, Ithink; Bies bu- 
ried 11 its runes, | 


It is true, Sir, nathing re» 
maineth of it z what as to be ſeen 
there, are great ruines, which 
ſeem to mourn for the deſtru&ion 
of ſo fine a City, and to reſtifle to 
all the World how famous 1t 
Was, 


Ul L'Egliſc 
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L'Eglifſe & S. Pierre dc 
Rome cſt-elle beHe ? 
Oiiy, Monſieur, c'elt unc 
des merveilles du monde, 
La ville de Naple elt-elle 
grande ?. 
Oliy, Monſicur, fort plaiſan- 
te, fort large, & bien peuplce. 
Avez-vous veu la montagne 
gui brile, qui cn eft tout pro- 
che ? p 
Oiy, Monſieur, je Fay veue, 
Te croy qu'elle brile conti- 
'nuellement. 
Ouy, Monſieur, 
Avez-yous veu le Threſor de 
Lorete ? 
Oiiy, Monſieur, 
Eft-il 11 riche ? 
Oiuy, en verite, il eft ex- 
trement. 
La place eft elle fotre ? 
Point du tout. 
- Que vous ſemble de Veniſe ? 
Y avez-yous ete au tems du 
Carnaval ? 
Leurs Operas ſont-ils beaux? 
Tis ſont admirables. 
Avez-yous veu I Arſenal ? 
Oliy, Monſieur, 
- Eft-il fi plein de munitions 
de guerre, comme lon dit 2 
Monfieur, vous en feriez 
Etonne fi yous le voyez; cet le 
Plus grand du monde, & plein 
de tout ſortes de Munitions, 
tant-pour la mer, que pour 19 
terre. - 
** Avez-vous &te a Modene ? 
Oiiy, Montieur, ſay tait le 
tour de 1italies 


ſawir; ir 1s the greatelt in the 


is St. Peters of Rome « fin 
Church ? J Pn 

Yes, Sir, *tis one of the won. 
ders of the World. 

1s Naples « groat City ? 


res, Sr, very pleaſant, large 
and full of people, 

Did youjee the burntyg Monn- 
rain that is very near 16 1t? 


res, Sir, I ſaw it, 
1 think it burns continually, 


Tes, Str. 

Did you ſee the Treaſure of Lo» 
reto? 

Tes, Str, 

Is it Jo rich ? 

Tes indeed, 1t 1s extreamly, 


1s the place (trong ? 

Not at all, 

How do you like Venice ? 

IVere you there in the time of 
Carnaval ? | 

Are their Operas fine? 

They are wonderful, 

Did you ſec the Arſenal ? 

Tes, Str, 

Is it jo full of ſtores for Wars, 
as they ſay? 

Sir, you would wonder if you 


World, and full of all manner of 
Stores,both for Land and Sea, 


[ere you at Modena ? 
Tes, Sir, 1 have. travelled alt 
over Italy, 
; Le 


Ne 


Vo 


» 


Le Palais du Duc de Modene 
eft-it acheve ? 

Non pas encore, Monteur. 

On m'a dit qu'il ſera tres- 
beau quand il ſera bati. 

Oiiy, Monſieur, fort beauz 
& hien large. 

Le grand Duc de Toſcane 
recoit il bien les Anglois ? 

Oily, Monſfieur,iln'y a point 
de Nation dans VEurope qu'il 
recoive avec tant d*honneur & 
de civilite, 

Qne vous ſemble de Flo- 
rence ? 

Ceſt une tres-belle Ville, 
pleine MAntiquitez, 

Que dites-yous des Threſors 
du grand Duc ? 

Il n'y a rien de fi beau & de 
& riche. 

L*Egliſe de Saint Laurens 
eſt-elle achevee de batir ? 

Non pas encore, 

Sera-t<lle bien riche ? 

Giiy, Monſieur, pour fa 
grandeur la plus riche de 
Europe, 

Les Italiennes ſont-clles bel- 
les? 

Oliy, quelques unes. 

Ont-elles bien de la com- 
plaiſance ? 

Elles ſont-fort agreables, 

Monſieur, a votre retour, 
etes-vous revenu par mer ? 

Oliy, Monſieur ; my Lord, 

qu1 etoit alors en Italie, me hc 
Phonneur de m*apporter dans 
la Felouque depuis Legorne 
juſqu'a Gene, 
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Is the Duke of Modena's Pa. 
lace finiſhed ? 

Nat yes, Sr, 

It was told me, that it will be 
very fine when 1t is all built, 

Tes, Sir, very fine, and very 
large. 

Doth the great Duke of Tuſ- 
cany receive the Engliſh well 2 

Tes, Sir, there 1s no Nation 
in Europe that be receives with 
ſo much bonour and ctuility, 


.How do you like Florence ? 


"Tis a very fine City full of At 
tiquities, ; 

hat do you ſay of the Treq- 
ſures of the great Duke? 

There is nothing finer nor ri- 
cher, 

Is Saint Laurence's Church 
finiſhed 2 

Not yet. 

Will it be very rich ? 

Tes, Sir, for its bigneſs the 
richeſt in Europe, 


Are the Italian Women band- 


ſome ? 


Yes, ſome are /0. 
Are they complaijant 2 


They are very agreeable. 

Sir, at your return, did you 
come by Sea? 

Tes, Sir ; my Lord, who was 
then in Italy, 4i4 me the honour 
to bring m2 in bis Feloque from 
Legorn i0 Genova, 


u 2 Te 


2H 
Je m'#tonne que vous vouli- 
ez yons hazarder une autre fo- 
is ſur 1a mer, apres y avoir E- 
ts en fi grand danger d'ttre 
pris par les Turcs. =etF 
Pourquoy, Monſieur ? jetois 
reſoju Aaller de Ligorne alan» 
Tiers Par mer 3 mais ayant en- 
tendu qu'on y avoit fait une 
Treve pour quelque tems, CC- 
- fa mien divertit. Þ 

Y avez yous de la connoil- 
ſance ? 

Oiy, Monſieur, deux Gen- 
tis-hommes, qui ſont mes pro- 
ches, Pun Captitaine, & autre 
Volontaire. 

Y avez vous ete ? 

Oliy, deux fois, en paſſant 
& revenant du Detroit. 

La place eft-clle forte ? 

Otiy, Monfieur, elle ct 
tres-forte, 

Le Roy a cu bien du ſoin de 
la defendre, & il luy a bien 
colite” a la garder, autrement 
Elke auroit ete perdue., 

Je croy queelle a ete en 
grand danger de Fetre dans la 
derniere guerre. 

Il eft vray, Monſteur, & la 
perte de cette place auroit ru- 
ine Ic trafic de tout le Detroit. 

Te croy que les Mores n'avo- 
zent jamais fait de tranch6es 
auparavant. 

Je ne ſay pas; mais il eſt 
certain qu'ils ca font a cette 
heure, 

Je ccoy que lesRenegats leur 
Git montre 1 faire des Fortifi- 

Coons & la Navigation, : - 
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I wonder you would venture «4. 
£4in to Sea, after baving been in 
ſo much danger of being taken by 
the Turks, 


* Why, Sir? Thad reſolved of 
going from Legorn to Tangier 
by Sea; but underſtanding tha 
rhey had made there a Truce fy 
ſome while, that diverted my in- 
1entions, 

Hava you a8y acquaint ana 
there ? 

Tes,Sir, wo Gentlemen of ny 
relations, one 4 Eaptain,the orher 
4 Volumtter, 


K'ave you been there ? 

res, twice, paſſing and re-pi. 
ſing from the Straits, 

1s the place ſtrong ? 

Fes, Sir, it is very ftroug, 


The King bad much care to 6: 
fend it, and it coft bim much 
keep It, otherwiſe it would have 
been loſt. 

I think it was in great danger 
zo be ſo in whe laſt War, 


It 3s true, Sir, and the loſs 
that place would have ruined tht 
Trade of all the Straits. 

I think the Moors bad new! 
broken ground before. 


1 do not know ; but it 3s certain 
that they do it now, | 
I think the Renegado's have 
taught them to make Forrificate 
ons ang Navigation: 
Cot 
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Cela ce peut faire car plu- 
fieurs ſont allez dans leur 
Pays, depuis quelques annees. 

Comment $ appelle leur Ge- 
neral qui commandoit en cette 
gcrniere Guerre ? 

Il SappelleAleade  Allcaſſer, 

Le Roi a perdu un grand 
homme a Tangiers. 

Il eſt vray, Monſieur le Che- 
valier Faireburne ; toute Ia 
Vilte le regreta beaucoup. 

Le Colonel Sackvile y fit des 
meryeilles, il gagna beaucoup 
Chonneur. 

11 eſt vray, Monſieur, il ſuc- 
&a a ce Commandement a- 
we que le Chevalier Fatre- 

me fat tue, & gagna une 

Fande Viftoire ſur les Mores, 
en tua & blefſa- un grand nom- 
bre, remplit tout leurs Tra- 
raux, prit tout leur Cannon 
& Bagage, & les deft entiere- 
ment, 

Sans doute e'<toit une belle 
ation ; & pour dire la verits, 
les Anglois ſe batirent comme 
ls ont accontume,” comme des 
Lions, 

La Campagne nous eft-elle 
libre depuis que la Treve a 
ts faite 2 

Oiiy, Monſieur, juſqu'a la 
Riviere des Juits. 

, Monſieur, votre Diſcours 
neſt fi agreable, que j'ay ou- 
blie ce Via d'Hermitage ; al- 
lons en boire. 

Allons, Monfieur, voila la 
Walon on Von le vend; entrez. 
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It may be ſo; for many are 
one intro th:ir Country ſince 
Jome years, 
. How is their General.called 
that commanded in this laft lar? 


Fre is calledAlcad d'Allcaflar, 

The K ing hath loſt a great 
Man at Tangier. 

It is wrue, Sir Palmer Faire- 
burn ; all the Town. did much 14- 
ment his death, 

Colonel Sackvile behaued bim- 
ſeif there moſt gallantly, and 
gained much bonour, 

It is true, he ſucceeded to thar 
Commind after Sir Palmer 
Faireburn was killed, and got 
a great Vidory over tbe Moors, 
killed and wounded a great mum- 
ber, filled up again. thei Works, 
rook all their C:pmon and Bags 
gaze, and routed them entirely, 


I irhour doubt it was 4 brave 
aition ; and 10 ſay the truth, the 
Engliſh fought as tþcy uſe to do, 
like Lins. 


Is the Country op2n to us ſince 
the Truce was made ? 


res, Sir, as far as the Fews 
Rwer, 

Sir,your Diſcourſe is ſo agree- 
able, that 1 have forgot that 
Hermitage Wine ;, let us go and 
drink ſome, 

Come, Str, there is the beuſe 
where is is ſold; go tn, 

FRE Montrez 
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Montrez may le chemin, je 
ray point de ccnnoiffance icy. 

Vous me forcez d'errc inci- 
vil; mais jaime mieux Tetre, 
que de vous <&tre incommode. 

Garcon, donnez-nous une 
pinte de votre meilleur vin 
d'Hermitage, 

Metheurs, en voila du meil- 
leur, 

Allons, Monſieur, a votre 
ſants, 

Monfienr, je vous remercie 
tres-humblement. 
- Monſieur, on vous demande. 

Mogſicur, un de vos amis 
yous attend au logis. 

Monſieur, j ſuis fachs de 
vous quiter fi tot, a demain, 

Adieu, Monfienr, 

Juſqu'ia Yhonneur de vous 
revvir, 


Dialogues Francois. 


Shew me the way, I have » 
a:quaintance here, 

Ton force me 10 be uncivil x 
but I had rather be /o, than to 
be troubleſom 10 you, 

Boy, give us a pint of yaur beſt 
Hermitage-w7e. 


Gentlemen, there is ſome 
the be[t, y 
Come, Sir, my ſervite to you, 


Str, I moſt humbly thank you, 


Sir, ſome ask for you, 

Sir, one of your friends ſtays 
for you at home, 

Sir, 1'am ſorry to leave you 
ſo ſoon, till 10 morrow, 

Farewel, Sir, 

Till I have the honour to ſes 
you again, 


IT. Dialogae. 


Entre deux Perſonnes 
de Lettres. 


Onficur, vous arrivez 
heureuſement ; Jallois 

chez vous pour parler. 
Y-a-t-il quelque choſe en 
quay je vous puiſſe ſervir de- 
puis notre derniere entreveue? 


The II. Dialogue. 


Between two Learned 
Men, 


& IR, you arrive happily ; 1 
was going t0 your bouſe 0 
ſpeak with you, _ 

Is there any thing in which |! 
may ſerve you ſince our Jaft inter- 


view 2 
| Oli, 
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Oy, Moaſtcur, © ſouhaite- 
rois que vous me fiſſhez Ia grace 
t meexpliquer les Regles qu'- 
07 trowe au commencement 
de 1a Phitoſophie de Monfieur 
t> Grain, 2 

Pourquoy, Monntteur, queiles 
difficultez y trouvez-vous 2? 

1t ſemble d'abord qu'elles 
ehoquent te ſens commun. 

En quoy, j& YOus prie ? 

En ce qu'tt nous enleigne 
quit ne faur pas (e frer a nos 
ſens, <e gui ſemble taux, 

IIn'ya rien pourtait ce ptus 
reritabie. 

Quoy ? peut-it &rc faux 
que je voye-veritablement un 
obxt, guand jay les yeux ou- 
rects durant le jour, & que” I1+ 
en _n'empeche que ce meme 
obxt ne frape mes yeux ? 

Non,mais cette connoifſance- 
te fuHt pas pour foxmer une 
Sience affurce. 

Ponrquoy, Moaſtenr ? 

D'autant que vos. yeux Peli- 
ren vOus CXONIPEr, PRIS. Gu'ils 
peuvent fe reprelenter ye 
(hoſe quz n'eft pas. 

Ceft ce que | ne Faureis. 
Eoire., 

Ne vous ſouvient-it pas d'a- 
wir quelquefois appergeu une 
Tour de loin ? 

Et byen vous woyez une cho- 
© pour une autre, puis qu"ll ar- 
Ie louvent qufune Lou qui 
Braoit ronge, eſt quarrec. 

Et quinferez vous Oe la” 

7 utere QUwung SCIENCE QUE 
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Tes, Sir, I fbarld dere you 
would do me the favour 30 ex- 


Plate me the Rules that we find 
in the beginning of Monſieur Le 
Grand's Philoſophy. 


Why, Sir, what difucnity dn 
yore find in them * 

It ſeems at the fr{t ſagbr they 
are agamft the commaen (exfe. 

i mbar, I pray * 

Becaue be reaches ws, that we 
mit nor truft our ſenſes, which 
feems 16 be falſe, 

There is nevertheleſs nothing 
move true, | 

What ?, can it be falfe, theo 3 
fee reuly an objet, when my cyes 
areopened, during wbe day, and 
that nothino binders that [ame 


objett to: dull my ſight 2 


No, but vhas knowledpe i not 
fuſſicient r6- form an aſſured Sci 
ens? | | | 

Mb}, Sex 2 

Becauſe your eyes may decerue 
you, ſmce they eau repreſent t0 


themſelves & wing which is wat. 


That I cannot: believe. 


Do you not remember to have 


tomertmes percezued 4 Tower 


from far ? Fo 
F' may well ſee ove thing tor 


another, ſince ## happ2#s 0j ies, 
that a Tower which ſhews 7oung, 
4 ſquare, 


And mbaxds you infer from abi? 
1 ſay that @ Science which 1s 
4 ery 


295 Dialogues Francois. 


eſt appuyte ſur un fondement 
fi incertain, ne peut pas Etre 
afſeuree, 

Mais cette meEpriſe n'eft pas 
univerſelle, 

Je Payoiie; mais vous etes 
oblige de confeſſer qu'une cho- 
ſe certaine, comme eft la Sci- 
ence, ne dgit pas etre appu- 
yee tur une chole douteuſe, = 

Par quel moyen donc arri- 
vons nous a la connoiflance de 
la yerits, fi les ſens ſont fautifs? 


Par FEntendement. 
_ Celanepeutetre, puis quiil 
ne regarde que les chofes uni- 
verſelles, comme dit Arifſtote, 
Intell:@:4 «ft rerum univerſalius 

Cela cft yray; & cela n'cſt 
Pas contraire au- ſentiment de 
Monfjeur 1: Gran4,qui veut que 
Feſprit de Yhomme examine 
auſh bien les choſes particulie- 
res, qus les communes. 

Je ferojs bien aiſe f1 vous 
vouliez expliquer clairement 
ſon ſens, 

Il me ſera ſort aiſe, 1 vous 
avez la patience de mventen- 
dre. 

Je vous prie de me le dire 
par un exemple. 

Je le veux bien: n'ayez-vous 
Famais veu de Vor qu'on oppor- 
te des Indes en poufſiere ? 

Fea ay veu pluſieurs fois. 

Cet or, apres qu'on Va mis 
dans la fournaiſe, change de 
forme, & en prend une nou- 

velle ; & cependant c'eft tol- 
Jours le meme or. 


grounded upon ſuch an uncertain 
foundation cannot be ſure, 


But this miſtake is not uni. 
wer/al. 

[ grant 1t ; but you are oblig'4 
ro confeſs, that a true thing, 4; 
Science is,0ught 10t to be groung. 
ed upon « doubtful thing, 


By what means then do we ar. 
rive to the knowledge of the 
truth, if our ſenſes are ſubſet 
70 miſtakes ? | 

By the underſtanding. 

That cannot be, ſmce it regard; 
but untverſal things, as Arittotle 
ſays, Tntellectus eſt rerum uni- 
verſalium, 

That ts true ; and that is na 
comrary to Mon/ieur le Grand's 
ſentiment, who proves that mans 
wit ought t0 examine as well 
particular things as common, 


1 ſhould be very glad if yot 
could explain clearly his ſenſe, 


It will be very eaſie unto me, 
if you have the patience 10 ew 
me, 

Pray t] it me by an example, 


1 will : did you never ſee Gull 
that they bring out of the Indies 
in duſt? 

1 have ſeen ſome ſeveral tines, 

That Gold, after it bas been 
put into the furnace, chargat 
its form, and takes & new ont; 
and nevertheleſs 'tis always th 
ſame Gold, On 


On ne ſcauroit le denier. 

Qu'apperceviz vous donc de 
cet or au commencement ? 

Fappercevois de For en 
Pouthere, 

Mais cet or en pouthere 
n'eſt plus, & cependant lor 
eft totjours or. 

Qu'il ſoit ainſi, 

Vous napperceviez donc 
rien de tout ce qui tombe ſur 
les ſens, puis que la meme ſub- 
ſtande demeure, * 

Par quelle voye donc puis- 
x decouvrir la nature de For ? 

Par cette faculte, que nous 
appetlons Judicative. | 

Ce diſcours et plus. ſubtil 
que veritable, 

Au - contraire, je..leſtime 
plus veritable que ſubtil, 

Pouvez-yous me Pprouver 
cette penſce par un autre EX- 
emple ? 

Fort aiſement; vons voyez 
tous }es jours des hommes de 
votre fenetre, ſc promener 
dans le marche., 

Fen voy tous les jours en 
eftct, 

Et cependent vous n'apper- 
cevez bien ſouvent que leurs 
Chapeaux, leurs calaques, ou 

leurs manteaux. 

Cela cft vray. 

Comment donc connoiſſez- 
Yous que ſe ſont effettivement 
des hommes ? 

Tres-affurement. 

Exculez moy, puis que vous 
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That canxot be denied. 

VWhar-did you perceive of tht 
Gold at firſt ? 

I perceived Gold in duſt. 


But this Gold in duſt is gone, 
and nevertheleſs Gold 1s always 
Gold. 

Let it be ſo. 

Then you did not percetue any 
thing of that which falls upot 
the jenjes, fince the ſame jub- 

ance remains, 

By which way then may 1 dif+ 
cov:r the nature of Gold, 

By this facutty, which we call 
Fudicatrve, 

This Diſcourſe is more ſubtle 
tha true, 

On the contrary, I eſteem it 16 
be more true than ſubtle, 

Can y:u prove me this thought 
by another Example ? 


Very edfily ; you ſee every day 
men from your window, walking 
in the Market, 


I fee ſome every day mideed, 


Nevertheleſs you percetve viry 
often nothing bur thetr bats tir? 
coats, or their cloaxs, | 


That is iru?, 
How then do you now really 
thy are men? 


Very ſurely. | | 
Excuſe me,fince you cannot af- 


ne lauriez atfirmer que vous ne firm that you fee any other thivy 


| autre choſe que leurs habits. 


but their clothes, Le 


4. 
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Les. habits des hommes n< 
@zvrent que les hommes., 
Cela peut; etre faux, puis 
9p:/on.en. peut COuvrir des mas 
aines, qui ſe meuvent de It 
meme manicze que tes hom- 
mes. 
Et quinferez vous de toui 
c& diſcaurs ? 
fe conclus, gue nes {ens 
yz ſort pas a$curez, pui> quiils 
mneuvent: nous £rompe:, 
_ Voila, uvne nouvelle P2h:oſo- 


NiliCs 

1] et vrays mais eli2 eft 
gntorme a {a raifon, j:::!gue 
Ig; Scitnce ef une Cnole Ceres 


tine & altureo, & qgae ie fon= 
dement qui Pappuye doit etre 
de meine nature. 

Croyez-7ous que nos ſens 
9015 trompent tofjours ? 

Ov, ils peuvyent nous trorm- 
nr; mais Fintellet ne nous 
fcut jamais rromper. 

' Combicn voit-on de perfon- 
As: yu) 5'tmaginent connoitre 
mnQ choſe, qrellzs ns connoil- 
ſpnt pas? 

Cedeiaut vicnt de leur con-. 
noiflance, qui neſt pas claire 
& Cdiſtincte, 

Cette connaiſſance eft ditf- 
ale 3.acquerire. 

Elle Feſt aux eſfprits peſans,, 
Mais non pas aux fubtils.& aux. 
Hammes judicieus. 

Ce Monficur leGraxd,n'cit-ce 
Ja ! Autheur de L" Homme / 4535 


' Ceaft lyy-meine. 
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Thas may be falſe, ſince-rhey 
mz cover Engines with them, 
Wh:z9 move in the fame mannes 
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And whit do: you infer from 
tis Diſcourſe ? 

1 conclude, tha our ſeaſes are 
mor certain, ſince they. can dex 
cerve us3. 


This is 4 new Philofophy. 


"Tis true ; but it 1s according 
to reaſon, ſince: Science 7s 4 era 
t4in thing and ſure, and the 
ground which ſuſtains it ought 19 
he of the ſame natures, 


Po you believe that ous ſenſes 
decerus us always ? 

res, they can deceive us ; but 
onr underſtandi1ig can: never dex 
LEFVE US. 

How many prople are there, 
who imagine themſcives to know- 
a. thing mbich they, do ncs know? 


This fault proceeds. from their 
knowledge, which is not clear 
and diſtmit, 

That knowledge # hard to. be 
obtained. 

It ts ſo to beavy Wits, not t6 
fubtle and. judicious. people. 


Zhat Monſieur le Grand, u bt 
0: the Auther of 1.'Homme fans. 
Paſhons ® _ 

1% hinfelt. 

Fay 


© & 
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1 eft bien fait. 

Il en a fait cing ou fix au- 
tres, dont il y ena un qu on 
zppelle VEpicure Chrenen, &c, 

Le connoiſſez-yous ? : 

Fay I'honneur de le conno1- 
tre tres-particulierement, 

Ceft un tres-ſcavant hom- 


me. 
11 eſt univerſal. 


I, << 
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I bave ſeen his Book, indeed 
it is well writ, 
He did write froe or fix others, 
of which one is entituled, L'Epi- 
cure Chretien, ©&c, 
Do you know him ? 
I have the bonour to know 
him very particularly, 
He tis avery learned may, 


He u untverſal. 


& & 


TIT. Dialogae. 


Entre un Gentilhomme 
& une Demoiſelle, 


{ Onſicur, je vous prie de 
me dire une choſe, je 
ſus fort curieuſe de ſcavoir vos 
ſentimens, 

Mademoiſelle, je vous prie 
G& me la propoſer, & fi je puis 
vous en Eclaircir, je le feray de 
fout mon cceur. 

Monftear, je voudrois bien 
avoir lequel des deux ſexes, 
le Thomme & de la femme, 


| «& le plus noble. 


Mademoiſelle, je vous Je de- 
Mandez vous-meme nommant 
[homme le premier,il me ſem- 


ble que vous conſentez qu'il eft 
Plus noble que la femme, 


The TII. Dialogue. 


Between a Gentleman 
and a Gentlewoman. 


RAY, Sir, tell me 012 thing, 
1 am very curious 10 know 


your opinion of it, 


Pray, Madam, propoſe it 19 
me, and if 1 can reſolve you, 1 
will do it with all my heart. 

Str, I would fain know which 
i the nobleſt Sex, the man, or 
the woman. 


Madam, I ask it you ; your 


ſelf naming the man firſt, it 
ſeems 10 me you give conſent 
that he # nobler than the wo- 
W147, 


Mongficur, 


30C9 
Monſieur, ce n'eft pas la u- 
1C raiſon convainquainte, cert 
iculemont par Civilite ce que 
1'2n fais. 
Mademoiſelle, 
cammande a la femme dobeir 


Saint Pan! 


a ſon mary. Dans VAncien 
Teftament les femmes des 
grands les appelloient leurs 
Seigneurs: par conſequent 
'homme eft plus noble que a 
femme. 

Monſieur excuſez moi, pour 
obeir, on n'eſt pas inferieur a 
cetny 2 qui Von fe formet 5 car 
F:ſits Chriſt, comme dit FEcrt- 
fare, tout Dieu qu'il eft, 0- 
beit a la Vierge, & a vaint 
Joſephz & pourtant il eft bi- 
en plus nobles qu'eux. Et fi 
les femmes des Grands les ont: 
appellez leurs Seigneurs, Cctoit 
par comlailance, & non pas 
par devoir, 

Poxr vous montrer que 
Thomme >>; plus noble que la 
femme, il a e&t+ crce le pre- 
gUEr. 

Monfcar, quinferez vous 
de la.? rien que de la contult- 
on. pour votre Sexe; Car les 
choſes qui ont ete les premi- 
es Crees, ne ſone pas les plus 
neples « par exemple, le Ciel, 
la, Terre, le Soleil, les Etai- 
tcs, la Mer, | & toutes choſes 

at 6&tee erces devant LThom- 
me, & \pourtant. il eft, {elon 
vans, le plus noble de toutes 
'&s Creatures terreftres, 


- ag J 
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Str, 'tis not 4 convincing req. 
fon, "tis only far ctvilintes ſake, 


Madam,Saint Paul commands 
th: woman 10 obey ber busband, 
[1 the 014 Teſtament greas per- 
fons wives did call them their 
Lords ; by conſequence they the 
man is nobler than the woman, 


Str, excuſe me, to obey ,one 
not inferiour 10 him t0 mhon he 
fubmirs himfelf;tor JefusChrift, 
as the Scripture ſays, althaugh 
he be a God, d4id obcy both the 
Virgin Mary and Saint Joſeph; 
and nevertheleſs be is far nobles 
than them, and if great Mens 
wives called the» thetsy Lords, 
it w4is 20 pleaſe them, and nn 
by Au fy. 


To fhew you that the man 18 
mere noble thay the woman, be 
was created the firſt, 


Sir, what do you injer jrom 
rhence ? nothing but confuſion j# 
your $2 2 for things which wer 
created the firſt, are not the 1o- 
vlift; as for example, the 
Heaven, the Earth, be Sul, 
the Stars, th: Sea, and ab 
things were created 4jore map; 
yet nevertheleſs, according 0 
you, be is th2 nobleſt of earth 
Creatures, 


Mademar 
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Mademoiſelle, il eft vray, 
que Phomme eft plus noble 
que toutes les Creatures, EX= 
cepts les Anges; car Dieu 
4une parole cree tout, mais 
[homme eft Iouv age de feces 
mains. 

Vous maccordez donc que 
la creation de Fhomme oft 
plus noble que celle du Ciel & 
de la terre, a cauſe qu'il a &- 
t6 crte le dernier; par votre 
meme argument je vous con- 
raincray, Ia femme a etc cree 
apres homme, & dune plus 
noble ſubftance que luy 3 car 
| tout cree de boue, & la fem- 
mea Ete cree d'une de ſes Co- 
tes, & non point de boue, Je 
wous apporteray un autre Cx- 
enple, qui vous doit convain- 
cre 3 le corps d'un enfant eft 
k premier forme dans le ven- 
tre de ſa mere, & long-temps 
ares Fame Iluy eft infule; 
pourtant elle eſt plus noble 
qe ſon carps. 

Mademoiſcile, je vous re- 

ns, que la femme avant te 

rmee Kune des cotes de 

e, cotant cree de fa 
meme ſubſtance, Etant la chair 
& & chair, les os de fes os, 
Omme dit VEcriture, na 
point Mavantage ſur luy, ny 
iepard de fa creation, ny a 
uy de ſa ſubſtance 3 car 


Wand Dieu a dit,Faiſvos Fhom- 
ae a ndtre image & ſemblance, 
aentendu la femme auſhy 
le mot (homo) en Latin 
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Madam, That Many is nebler 
than all Creatures, except the 
Angels, us true ; for God with 
one word created all, but man js 
the work of bis own hands, 


You grant me then, that the 
Creation of Man is more noble 
than that of Heaven and Earth, 
becauſe he was created the laſt ; 
by your fame argument 1 will 
convince you, The Woman was 
created after the man, and cf 4 
vobler ſubſtance than he ; for be 
was created with auſt, but the 
moman was created with one of 
bis ribs and not with duſt, 1 will 
bring you another Examplevhich 
ought to convince you; An infanis 
body us the firſt formed in his m9- 
thers womb, aud a long time a[- 
rer the ſoul is infuſed intois ; yer 
nevertheleſs fhews more noble than 
her body : WF 
. aSi7 2 OF 

Madam, TI anſwer you, that 
the woman having been formed | 
of one of rhe -mans ribs, being 
created of bis own ſubſtance, 
and having a fleſb of his fleſh, and 
bone of hys bone, as tbe Scripture 
faith, hath no advantage upon 
him, neither in regard of her 
Creation, nor for ber ſubſtance 
ſake : for when God ſaid, Let 
us make man after our own 
likeneſs,.. he did mean the 
women as well ; for the 
word ( Homo) fn Latine 


fignife 
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ſignifie Phomme & la femme, 
don la creation de Fhomme & 
de la femme a &te faite au me- 
me tems, & letre de la femme 
n'eft qu*'une multiplication 
Mune ſubſtance deja cree, & 
dependante de homme, 
Monſieur, ſelon vous, fi c'eſt 
Ja meme ſubſtance cree, pour- 
quoy voulez-vous qu'une ſoit 
plus noble que Pautre ? Pour- 
quoy dependante? Faiſons luy 
une compagne, dit Dien ; une 
compagne n'obelt pas a Tautre, 
fi elle le veut par complaiſance, 
. Mademoiſelle, voyez pour- 
tant ce que Saint Paul dit 
Femmes, obeifſez a vos maris : 
mais il ne dit pas a homme, 
Obeiſſez a vos femmes. Pour- 
ce que vous dites, que Fhomme 
a ete cree de boue vous ne le 
pouvez pas emporter en cela; 
car ils ont tous deux le meme 
confnencement, touchant la 
matigre?* io: 8 
$1 elle etoit changee, C6- 
toit autant a Vavantage de Fun, 
que de Fautre, & qui plus ef, 
celuy des deux qui approche 
le plus pres de Dieu en reſem- 
blance, & a qui ſeul il apparti- 
ent de faire les fonions que 
Feſus Chriſt a faites ſur la ter- 
re, doit etre le plus noble, 
Saint Paul dit, Femmes ſoyez 
filentes dans FE=gliſe, dans 1a- 
quelle il a ordonne des Pretres 
pour y parler tout haut, 


Dialogues Francois. 
Hnifies the may and the wong 
[4 


erefore the man and the womg 
were made? at the ſame time, 
the being of the woman was | 
a multiplication of one ſubſtan 
already created, and dependi 
of the man. 

Sir, according t0 you, if it be 
the ſame ſubſtance created, my 
w1l] you bave one to be more 
ble than the other ? Why 
ing of the man ? Let us make bin 
4 Companion, ſaith God ; 8 Con- 
panion doth not obey the other i 
cept it be to pleaſe him, 

Madam, ſee nevertheleſs mha 
Saint Paul ſatth; women by 
your husbands :* but be doth nn 
ſay unto the men, Obey yur 
wives, ' For what you ſay, ut 
man was created Y duſt, you 6a 
ot carry it away ; for they 
both the ſame beginning, 4s 
cerning the matter, 


# a ©: JT Eo EY © oC REPTNCY 


If it were changed, it mas 6 
much for the advantage of tt 
one,us of the other, and beſides} 
of them who approach'd new 
0 God in likeneſs, and rom 
alone it belongs to execute 
Funfions that Jeſus Chrilt 
flitured upon the earth, 1s 
the nobleſt, Saint Paul j# 
Women be ye filent in the Ci 
in "the which he bath orduns 
Prieſts to ſpeck aloud- 


Moni 


l 
q 


- 


Monſter toutes vos raiſons 
we font pas capables ae me 
corrvaincre, Je dis que la fem- 
me &ſ auf bi-n formee a I't 
mage & temblance de Dieu, 
gue homme, & que $'il y a 
des accidens qui ks diftmguent 


J entrieux, qyu'ils ne les diftin» 


pnent pas a Togo de Dieu..Je 
youdrois bien favoir fi Yon les 
diftingue entre 1cs ames des 
bien-henreux dans le Ciel, 51 
les Pretres perlent tout haut 
dans TEglife, c'eſt ſeulement a 
cauſe yue St. Paul favoit bien 
ve fes hommes ordinairement 

plus favans que 4es fem- 
mes, parce qu'ils tes tiennent 
dans Tignorance, pour avoir 


$ toljours le defſus, Mais fi nous 


ftadions, nous ſerions genera» 
kment plus favantes que tes 

mes, Car {ans Rhctor:gue 
nous parlons plus qu'eu. 
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Sir, all your Reajons ave 510) 
#ble to convince me, I ſay the 
Woman is as well formed *9-46t 
image and likeneſs of Cod, as the 
Man, and that if there 'be ome 
Accidewrs which pus tiſtiigh 
verween them, yes they are 0s 
diſtinguiſhed #n regard of God. 
1 would fain know if there be 
diſiintion between vhe Souls of 
the bleſſed tn Heaven, if the 
Prieſts ſpeak out tn the Church, 
"ts only becauſe Saint Paul tow 
well,thet men are commonly n18'< 
leerned than women, becauſe they 
teep them always in Ignorance, 
thas they may be always a1der 
them, Butif we didiearny, we 


ſoul # oe generally x reater Sib: 


lars than they arc, jor windows 
Khetorick we jp2akt more vhint 
they 40. 


PN 
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"Je i: Nature des Plane Of thenature ofPlants, 


ſat 
bw 
14 4 


nic 


res, entre denx Flom 
mes des Lettyes. 


i 


| 


Ovs voila, Dieu mercy,au 
beau Printems, 
ONagreeable ſaifon! Quelle 


between we Lear. 
ned Men. 


TE AVE 0ME now, { thank 
God, to 3Þe fair Springy 
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gifkerence ne voit-on pas entre 
Phyver & le printems! "I outes 
choſes ſemblent rire a cette 
henre, quand Vautre ſaiſon 
ſemble les jetter dans le tom- 
beau, 

Il eft vray ; mais You pro- 
vient cette yerdure qui couvre 
preſentement tous les arbres ? 

Elle provient afſurement des 
Entrailes de la terre, 

Quoy ? croyez vous quil y 
ait du verd cache dans la ter- 
re, qui ſorte une fois tous les 
ans ? 

Non,mais je croy que la ter- 
recneft le Principe, qui cauſe 
cette agreable couleur. 

Je vous prie de me dire 
comment cela (\e fait. 

Comment il ſort de la terre 
une quantite humeurs, qui 
vont ſe jetter par les conduits 
des plantes, juſqu'a leur ſom- 
met, c#tte eau caule leur yer- 
dure, 

D'od vient donc, que I cau 
n'eft pas tofijours verte ? 

Ceft dautant quelle n'et 
Pas totizours melee avec dau- 
tres corps etrangers. 

Le melange des corps con- 
tribue-t-il a la produion des 
couleurs ? 

Il y concourt tellement qu'on 
peut dire que les corps 


changent de couleur ſ=:lon les 
givers arrangements de leurs 
rties. 
L'odeur des fruit; d'on tire- 
$-6lle fon origine ? 
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difference doth net one fee be. 
tween theWinter and the Spring 
Every thing now ſeems to ſmil, 
when the other ſeaſon ſeems y 
caſt them all into the Grave, 


I 1s true ; but from when; 
proceeds that greeu which covers 
now all the Trees ? 


It comes afuredly ont of the 
bowels of the Earth. 

What ? do you believe the 
there is any green hid in th 
Earth, which comes out ever 


year? 


No,but I hbelieve,that theE ar 
is the principle thereof, which 
cauſes that agreeable colour, 

Pray tell me how that « dons, 


As it comes out of the Earth 
a great quantity of kumors, 
which paſs through the Conduis 
of the plants, even t0 their tops, 
this water cauſes their green, 


Hom comes it then to paſs ght 
the water us n0t always preen? 
Tis becauſe it is not almyys 


mingled with ſtrange bodies, 


Doththe mingling of the bod! 
contribute 10 the prodaims 
colours? 

It contributes to it ſo mud, 
that one may ſay, that the bow! 
take their colours according # 
the ſeveral ranks gf heir part' 


From whence proceeds 
odour of Fruits ? 


— ty 
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De diverſes cauſes ; car on 
ut pas douter que la di- 
ite des climats raltere leur 
nature, & par conſequent ne 
les rende de diverſes odeurs, 

Croyez-vous que les pom- 
mes. qui croiflent en France & 
en Eſpagne, ſoyent plus agre- 
ables au godt, que celles qui 
croiſſent en Angleterre ? 

Il n'y a point de doute, fi 
yous Croyez que ces pais-la ſo- 
yent plus chauds, & que le 
Soleil y+ darde avec plus de 
violence. | 

Que fait le Soleil quand 
il rend un corps ovdorife- 
rant ? 

11 ſepare par ſa chaleur les 
corps les plus grothers des 
plus ſubtils, & evaporant Thu- 
meur qui y etoit enfermee, il 
ne reſte plus qu'une matiere 
grafſe, qui fert de matiere a 
l'odeur., 

Croyez-vous que tout cela 
ne (e puiſſe pas taire dans un 
pais plus froid ? 

Non pas f1 bien, parce qu'a 


ne 
ve 


| faute de chaleur, le fuc qui 


eſt dans les plantes n'eſt 
pas 1 bien mortif?, & I'hu- 
meur qui $'y rencontre, em- 
peche que ce qui fert a Yo- 
deur, ne ſe dilate comme il 
faut, 

Comment ſe fait-i} donc, 
que le fruit - meur, icnte 


mcllieur que quand 11 eſt 
rerd ? 


S 
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From ſeveral cauſes; for one 
cannot doubt but that the diverſs- 
ty of Climates change their na- 
rure, and by conſequence render 
them of ſeveral odours, 

Do you believe that the Apples 
which grow in France and in 
Spain, be more agreeable to the 
raſte than thoſe hich grow in 
SF | 

There is no doubt of it, if you 
believe that thoſe Countries are 
botter, and that the Sun warms 
them with more beat, 


What doth the Sun, when it 
renders 4 body odoriferous? 


It ſeparates by its beat ths 
groſſeſt bodies from the ſubtileſt, 
and evaporating the humour 
which was there incloſed, it re- 
mains but a fat matter, which 
cauſes the odour, 


Do you think that all this can- 
10t be done in a cold Country ? 


Not ſo well, becauſe, for wait 
of beat, the juyce which is with- 
in the Plants, is not well mortt- 
fied, and the humour which meets 
there, hinders that which ſerves 
ro the odour to extend it ſelf 6s 
it ſhould do. 


How comes it then td paſs, 


that the ripe fruit ſmells benter 
than when it is green ? 


Y C'eſt 


_ C'eſt Aautant qu*a la lon- 

ueur de tems le fruit ſe purge 

quite cette grofſe matierie 

' qui Yempechoit de ſe dilater, 
& ſe rarifier. | 

Mais Vol vient que toutes 
tes plantes portent du fruit de 
differente ſaveur, 

A cauſe que les parties qui 
compoſent les fruits ſont d'une 
texture differente, & comme 
ells entrent dans les pores de 
la langne diverſement, il eft 
neceſſaire quelles' caufent des 
ofits differens les uns des au- 
tres. 

Vous aves raiſon,il faut que 
cela ſoit ainſi, 


um m—mm—y——y 


WV. Dialogue. 


De la terre, entre un 
Philoſophe & un Yo- 
Jagear. 

Philoſophe. 
'On venez-yous,Mon fieur? 


On avez-yous ete f1 long- 
tems perdu ? 


Voyager, 


Je reviens de. bien loin, 
preſque du bout du monde ; 
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'Tis hecauſe in time the Fruit 
purges tit ſelf, and leaves that 
groſs matter which did binder iz 
from dilating and rarifiing it 
fete 

But bow doth it come to puſs 
that all plants bear fruit of diffe. 
rent odour, 

Becauſe the parts which com. 
poſe the fruits are of a differen 

rexture, and as they enter iny 
the pores of the Tongues in ſeve. 
ral manners, it is neceſ\ary that 
thzy ſhoul4 cauſe Taſtes differem 
one from another, 


You are in the right, it mui 
be ſo, 


The-V. Dialogue. 


Of the Earth, between 
a Philoſopher anda 
Travelicr, 


Philoſopher, 
4 om whence come you, Sir? 
Where have you ben jo lotg 
loſt ? 
Traveller, 


T return from very far, 
moſt from the end of the wy 


ilya dix ans que je ne fais 
que YOyageur. | 

'Le monde eft donc dune 
prodizieuſe &tendus, & f1 nous 
croyons le ſentiment de quel- 
ques Philoſophes modernes, 
11 na point de fin. 

Je ne ſuis pas de leur opini- 
on 3 Car Ces pies que vous Vo- 
yez, en ont touche le bout, 

Ou prenez yaus le bout du 
monde ? 

On je nay pd aller plus a- 
yant, 

Je m'imagine que vous cro- 
yez que Ia terre ſoit le monde, 

Qui en doute 2 ne diſons- 
nous pas qu'un homme a {ait 


.ktour du monde, quand il a 


par couru toute 11 terre ? 

On le dit, ma.s Ceft parler 
fort improprement, puis quel- 
le neſt qu'un' point, fi Yon 
la compare aux Cicux qui Ven« 
vironnent, 

Un point ? 

Oily, un point, fi vous con- 
fiderez bien la diftance qu'il 
y a entre nous & les etoiles 
fixes, 

« Comment pouves vous ren- 
dre cette propoſition eviden- 
te ? 

Aiſement, puis qu'on a de- 
montree dans les Mathemati- 
ques, 

Comment ? 

 Wppoſez que vous demeu- 
riez dans le lieu 0! yous etes a 
prelent, & que la terre $5'ens 
leye dans le Ciel. 
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theſe ten years I did nothing but 
rravel, 

The world then is of 4 
gious length; and if we believe 
the opinion of ſome modern Phi- 
loſophers, it has no end. 


prodr- 


1 am not of their opinion; for 
thoſe feet which you ſee, have 
touched irs end, 

Where do you think the end of 
the World to be ? 

Where I could not go any far + 
ther. 

I believe you think ' that the 
Earth'is the World, 

ho doubts of it ? Do we not 


ſ[19, That 4,man has gone round 


avout the World when be bas tra- 
velled through all the Earth 9. 

It ts ſai4 6, but ris to ſpeak 
improperly,ſtnce it is but one poins 
if they co-pare it with the Hed- 


vens which environ it, 


A point ? 

Tes, 4 point, if you corfider 
well the diſtance which ts bes 
tweeen us and th: fixed ſtars, 


How can you render this pro- 
poſutian evident ? 


Eaſily, ſince it is demonſtrated 
in the Mathemanicks, 


Elow ? 

Suppoſe you ſhould ſtay in the 
place where you are now, and 
the Earth raljes 4s jeif into 
Heaven, 


X 2 Te 
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Te le ſuppoſe. 

La terre etant parvenue ju[- 
qua la Lune, paroitra comme 
une grande boule 3 mais etant 
parvenue juſqu'au Soleil, elle 
ne ſ@ feroit voir que comme 
Ja moincre des etoiles, 

Que deviendroit-elle, 11 elle 
arrivoit juſqu'aux etoiles ? 

Elle difſparoitroit tout a fait, 
& divendroit inviſible. 

Cela me ſemble incroyable. 

Cela ce peut,a cauſe que vous 
n'&tes pas accotitnme de conſt- 
dere les merveilles du monde, 
& que vous n'erendiez votre 
yeue que ſur la terre. 

Comment eft-ce que la ter- 
re ne change pas dathete, & 
qu'elle demeure toujours com- 
me in6branlable au milieu du 
monde ? 

Ceſt (autant qu'il y a une 
ſubtile matiere qui la to'itient 
de tous cotez, & Vempeche de 
tomber. 

11 ſemble etre impoſhble, 
que Fair qui eft liquide, puiile 
{oitenir une grande male 
comme eſt la terre. 

Non phus difficile qu'il fo.- 
tienne les oifeaux qui y Yo- 
lent. 
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The Earth being come 4s far as 
the Moon, will appear as a preat 
Bowl but being come to the Sun 
it ſhould ſhew tt ſelf but as the 
leaſt of the Stars, 


hat would become of #, if it 
ſhould arrive 10 the very ſtars? 
Ir ſbould vaniſh altogether,and 
ſhould become inviſible, 
That ſeems t0 me incredible, 
That may be, becauſe you are 
not uſed to conſider the marvels 
of the World,and that you extend 
your ſight but upon Earth, 


How doth nat the Earth change 
its ſeat, and that 1t remains al. 
w4ys unalterable in the middle 
of the World ? 


'Its becauſe there 1s a ſubtile 
marter which ſuſtains it on al 
fides,and hinders it from falling, 


It ſeems that it is impoſſible, 
that the Air, which is fs moiſt, 
can ſuſtain ſo great 4 Body as tht 
Earth 15, 

No harder than to ſtuſtain the 


fiying birds. 


"Oo . a 
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VI. Dialogue. 


Extre denx Gentilhom- 
mes, touchant le So- 


letl. j 


L fait bien chaud, il ſemble 

que tout air ſoit en fen. 

Neanmoins c'eft opinion 
de quelques Philoſophes, que 
le Solcil elt froid, 

O les grands hommes 7 qu'il 
leur eſt bien aiſe de parler / 
Mais ou eſt la raiſon qui les 
oblige de croire un 11 grand 
miracle ? 

Pourquoy miracle ? 

Parce que ce ſeroit un grand 
prodige, de voir la glacc e- 
chaufter, & eau de funtaine 
briller, 

Croyez-vous donc que le 
Soleil eft chaud ? 

Qui en doute, a moins que 
Mayoir perdu les ſens ? Car ne 
lentons-nous par ſa chaleur ? 
Et na-t-il pas toutes les quia- 
litez dn few ? 

Qui font les qualitez de cxt 
Element ? 

La chaleur & la lumiere, qui 
ſont a ſeurement communes au 
Soleil, 

Mais le Soleil cſt rond, & 


The VL. Dialogue. 


Between two Gentle- 
men,concerning the 
Sun. 


1 S very bot, tt ſeems. 4s 

if all the Air were on fire. 

Nevertheleſs ris the Opinion 

of ſome Philoſophers, that the 
Sun « cold. 

Oh the great men! how eafie 
it us for them 10 ſpeak! But 
where -is the Reaſon which obli- 
ges them to believe ſo greas 4 
Miracle * 

Why a Miracle ? 

Becauſe it would be 4 prodigi- 
ous thing 10 jee ice 10 warm,and 
foumain water 10 burn, 


Do you believe then that the 
Sun is bot ? 

I#ho doubts of it, except he be 
made For do we not feel his 
heas * And has it not ail the qua- 
lities of the Fire ? 


Which gre the. qualities of 
that Elemem ? | 

Th: Heas ani the Light, which 
are ſurely common 10 the Sxjt. 


and, ve 
t- 


But the Sun 15 rou1.l, 
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Je fen ne Veſt pasz car qui a 
Jamais veu une Chandelle Ft- 
ter fa flamme en forme de 
cercle ? 

Cela eft facilement. ex- 
pique, & 1! n'ya point de 
difhculte de fairc voir que le 
Solei! doit e&tre rond, 11 yous 
pouviez bien concevoir ia 
compoſition. 

Vous mobligerez de me 
decouvrir yotre penſce ſur ce 
ſujet. 

Je crains que vous n'en ſo- 

ez capable, nayant pas leu 
A livres des Philoſophes mo- 
dernes. 

11 n'importe, de ſuis capable 
&d'entendre la raiſon, f1 Von 
veut me la faire voir. 

Il faut que vous-vous ima- 
Ziniez que le corps du Soleil 
eft entoure d'une matiere 
fubtile, dont la plus delice ſe 
retire en ſon centre. 

Je m'imagine tout ce qu'il 
vous plaira. 

Que $enſuit-i] donc ? 

11 Senfuit que les petits 
corps qui ſont entermez dans 
ſon cent:e, tachent d'en fortir 
& de pouffer de tous les cotez 
' Ja matiere qu'ils environnent. 

Je congois afiez bien tout 
cecy; mais comment pouvez- 
vous inferer de 1a que le $S0- 
Jil doit etre rond ? 

Fort bien ; car comme cette 

;aticre enferm_e dans le cen- 

re du Soleil, fait un effort 
&zal pour en ſortir, £lke avance 


Francois. 


fire is nor jo ; for whoever ſaw 4 
candle caſt irs fire in form of 4 
Crrcle ? 


This ts eaſily explained, and 
there is no difficulty to ſhew that 
th: Sun ought ro be round, if you 
w2re able 10 concetve its pro» 
duition, 


You will oblige me, to diſcover 
me your mind on this ſubjed, 


I fear v0u are not capable of is 
nor having read the Buoks of mg 
dern Philoſophers, 


"11s no matter, I am capable 
h-aring reajon, if one will ſhen 
it me, 

You muſt imagine your ſelf zhat 
the body of the Sun is envtronel 
with a matter of which the pureſt 
retires ts ſelf into its center, 


I tmagine my ſelf what you 

leaſe, 

IVhat doth follow then ? 

It follows, that he little bodies 
which are ſhut in its c2nter,  tt« 
deavour to get ous of it, andio 
caſt into all its ſides the mantet 
which environs them, 

I know well enough all this; 
buthow can you infer from thence, 
that the Sun ought 10 be round, 


Very well; fr as this matter 
encloſed in the center of rhe Sus 
makes a equal endeavour $0 come 
our of it, is udvances eve!) 


par 


—S - m- . 5: - Wa 


5 Sis. I... RT Ons, 


par tout &galement, & par 
conſequent fait qu'il parolt 
rond a nos Yeur. 

Fort bien, vous mM'en avez 
plus. dit. que perſonne navoit 
fait auparavant. 


VII. Dialoo 27, 


Entre une Dame CF un 


Paiſan. 


Vez vo''s Pmais ven un 
fi bel Arc-cn-cicl aupa- 
rayant. ? 

Ony, M:lame, & encore de 
plu. beaux que celuy que vous 
Voye7, 

Pouvez-vous meexpliquer 
comment ſe forme ct agre- 
able met©ore ? 

Commen: voul?z-vous qu'il 
ſe forme ? il ſe forme dans Fair. 

Jele {cay bien 3 mais je ſuis 
curicule Uapprendre dot 11 
tire ſon origine, Ceft a dire, 
quelle eſt la materie dont il eft 
compole, 

Ne voyez-vous pas qu'il eft 
compoſ2 de diverſes couleurs, 
de bleu, de rouge, &de verd, 
& de pleaficurs, autres ? 

Il elt vray ;' mais cela ne me 
contente pas de ſcavoir qu il 
a des couleurs difterentes, ft 
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where equally ; by conſequence it 
ſeems round to our eyes, 


| Very mell, you to14 ime more of 
it, than ever any bad told me 
before. 


The YTI. Dialo ZUe. 


Between a Lady and 
Country-man. 


'D you ever ſee (0 fin? & 
Rainbow befor: ? 


Yes, Madam, and jet finer 
tha this wkich you ſce, 


Can you explain unto me hw 
this agreable Metecr is formed ? 


How will you have it t9 be for- 
med? 'tis formed in the Air, 

1 know it well ; but 1 am cu- 
rious to know from whence it 
draws its Origen, thats is, what 
is the matter wherewtth 1t is 
compoſed, 

Do you not ſee that it is compo- 
ſed of ſeveral colours,of blueged, 
green, and of ſeveral others ? 


Ii is true ; but that doth not 
ſatisfie me, to know that 18 has 
ſeveral colours, except you make 

X 4 Yous 
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vous ne me faites connoitre 
comme elles ſont produites 
dans Fair. 

Fort aiſement, Madame, car 
Jen fais autant tous les jours 
quand je veux. 

Comment ? 

Je prens de Feau dans ma 
bouche,& puis tournant le nez 
vers le Soleil, je la jette avcc 
force dans Fair. 

Qren arrive-t'il ? 

11 arrive un Arc-en-ctel, 
auſh beau que vons en ayez 
jamais yeu en votre vie. 

Ole grand Operateur ! I'1ris 
ſe forme dans 1a nuee, mon 
amy, & non pas ſur des goutes 
deau, 

9 ceft la votre opinion, ce 
n*eft pas la mienne, vous ne 
croyez que ce que 1cs autres 
vous en diſent, mais moy, j- 
le ſcay par experiencc. 

$1 cela &toit, il $enſui- 
vroit qu'il pleuvroit. toutes 
les fois qu'on voit VArc-en- 
Ciel, 

Auſh arrive-t-il. 

Pay apperceu ſouvent qu'il 
ne pleut. pas au lieu on je ſuis, 
d'on jappercoy Farc-en-ciel. 

Cela peut etre, mais ce n'cft 
pas un argument qu'il ne pleu- 
ve pas ailleurs ; il ſuiht quill 
pleuve au lieu on T'on decou- 
vre Varc-en-ciel, 

 Penſ(ez-vous que deux per- 
ſonnes differentes yoyent le 
meme arc-en-cie}? 
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me know bow they are formed in 
the Air. 


Very eafily, Madem, for 14 
as much every day when I will, 


How ? 

I take water in my mouth,then 
turning my noſe towards the Sun, 
F caſt it with force into the air, 


IF hat doth happen from thence? 
It becomes a Rainbow, fine # 
ever you ſaw in your life, 


O the great man . the Iris is 
formed in the clouds, Friend, 
and not upon drops of water, 


If this be your opinion, that 
is mine, you belteve what others 
rell you, but 7 know it by expe- 
rence. 


If it mere true, it ſhould fol- 
low,that it ſhau!d rain every time 
that one fees the Rainbow, 


So it happens. 

I have of ten obſerved that it 
doth not rain in the place from 
whence I percetved theRainbow. 

That may be, but it is not at 
argument but u mayrain in other 
places ;, *rxs enough if it rains in 
the place where one diſcovers the 
Kainbow, 

Do you think that two ſeveral 
people may ſee the Rainbow? 


P eut- 


+ 


- Peut-etre qu'oy , peut-etre 

que non, 

Vous n'etes donc pas affurs 

} | qwun meme obft frape ezale- 

ment les yeux de. tous ſes [pe- 
aateurs? 

Il peut arriver que ce que 

\ | & voy, nee repreſente pas a 

moy de la meme maniere qu a 

un autre, 

Pourquoy ? 

D'autant que ma voiſine qui 
eſt borgne, me dit ſouvent, que 
nos prairies ſont d'une cou- 
leur griſe, quand je nay ap- 
pergois que du verd. 

[1 n'en eft pas de meme de 
IArc-en-ciel., 

Ceſt toute la meme chole, 

Adieu mon amy, 

Adieu Madame, 


: 


VIII. Dialogae. 


Entre un Gentilhomme 
Anglois, @& un Ma'- 
tre ae Langaes a Pa- 
Ts. 


Onfieur Pay bien de 1a 
; joye de vous rencon- 
ter a Paris, y-a-t-il long-tems 
que Yous tes icy ? 


— 
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It may be yes, it may be not. 


You are not then ſure that the 
ſame obje# flrikes equally the eyes 
of all its ſpefa8ors ? 


It may harpen, that what I ſee 
may not prejens it ſelf ro me of 
the ſame manner, as to anonher, 


Why ? 

Becauſe my She Neighbour, 
which has but one eye, tells me 
often that our Meadows are of a 
gray colour, when I percetve no- 
thing there but green. 

'Tis not ſo of the Rainbow, 


'Tis all the jame thine, 
Farewell Friend. 
Farewell Madam. 


Fhe VIII. Dialogue. 


Between an Engliſh 
Gentleman, and a 
Maſter of the Lan- 
guages at Pars, 


0 IR, Tam very glad to meet 
w!th you at Paris, have you 
been bere lorg? 
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Il y a plus de huit ans. 

Me connoiffez-vous bien ? 

. Monheur, je vous deman? 
pardon, nay pas Thonneur 
de vous connoittre. 

Vous m'avez pourtant veu 

uvand vous enſeigniez ma 
r dans le Mail. 

Je m'en ſouviens preſente- 
ment, mais vous etiez bien 
june en ce tems-1a. 

Pouvez-yous me donner une 
heure ? 

De tout mon coeur, 

Venez ft matin que vous 
voudrez, Vous me trouverez 
leve,” 

Avez-yous appris a Lon- 
dres ? 

Qiiy, ſay en un Maitre de 
Langues trois mois, 

Comment $'appelle-t'1l ? 

C'ctt Menfieur Claude Pe- 
Ting. 

On demeure-t'tl ? 

Devyant VHotel de PAmbaſ- 
ruriey OEſpagne, dans I/elds- 

rc, 

Ef-ce un bon Maittc ? 

Oiiv, fans doute, 

Fay votre Grammaire. 

Nouz commencerons quand 
vous youdrez, 

 Demain au matin $'il vous 
Platt. 

A quelle heure ? 

Entre ſept & huit. 

On ttes-vous loge ? 
_ Dans la rie de Taranne, 
2 PHotel dAngleterre, chez 
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There is above cight years, 
Da you now me well ? 
Sir, 1 crave your pardon, | 
ve not the bonour to know ya, 


Nevertheleſs you ſaw me whey 
you did teach my Siſter in Pall- 
Mall. 

I remember it well now, bu 
you were yet very young at tha 
time, 

Cannot you give me an hour? 


ith all my heart, 
Come as early es you pledl, 
you ſhall find me up. 


#72ve you learnt as London? 


Tes, 1 bad a Maſter of Lin 
guages three months. 

What is his name ? 

*7is Maſter Claudius Pering, 


I here doth be live 2? 

Over againſt the Spaniſh An- 
baſſadour's 41ouſe in Wells 
ſtreet, 

Is he a good Maſter ? 

7-s, without doubt, 

I bave your Grammar, 

We ſhall begin when you wil, 


To morrow morning if yu 
pleaſe, 

What time # 

Berwzen ſeven and eight. 

Ii bere are you lodged ? 

In the ſtreat of 'Tarante, 
at the Zoſtel-of England, 4 

 MonlxW 


> 
”_e 


= = 8 


r? 


it 


Mm? 


Monſieur Olivier, maitre Tail- 

[. 

Fl le connois bien, c'eſt un 
de mes amis ; dans quel apar- 
tement etes vous ? 

Je ſuis dans le ſecond apar- 
tement. 

Vous etes chez d'honnetes 
gens, 

Apportez moy votre livre 
de Lettres, f vous en avez. 
TJenen ay point icy. 

Fen ſuis fache, 

Ne manquez pas Sil vous 
plait de venir chez moy, je 
yous. attendray. 

Jen'y manqueray pas, 
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_ Oliver's, Maſter Tay- 
or, 

1 know him _ he is one of 
my "Friends ; it what Apart- 
mens are you ? 

1 am in tbe ſecond Apartment 


/ 


Tou are with boneſt peole. 


, Brirg me your Book of Lenters, 
if you bave any, 

{ have none bere, 

I am ſorry for it, 

Pray do not fail to come to meg 


I will expetÞ you. 
I will not fail, 


IN. Dialogue. 


- D* Amour, entre une 
Dame Aneloiſe, & un 
Gentilhomme Fran- 
C015, 


AM Acame, vous YVoyez que 

je vous ſuy par tout, je 
me p/ais tant en votre com- 
pagnie, que je ne ſ{caurois me 
Plaire en d'autre. 

Monſieur, je vous ſuis fort 
oblizee ; mais Jay peur que 
vous ne vous donniez trop de 
peine, je ne merite pas tant 
dhonneur, 

Je croy que votre ſuivante 
vous a dit, que | allay hier chez 
vous pour vous rendre mes 
tres-humbles devoirs. 

En vcrite, Montieur, <lle a 
torr, car elle ne men a pas 
parls, Venez-vous a cette heu- 
re de chez moy ? vous a-t-clle 
dit que Jctois icy ? 

Oiiy, + 2dame, jen viens ; 
mais elle ne me Ia pas dit, <a 
ete Madame —— en ccla clle 
m'a oblige, car je ne {caurois 
vivre {ans YOus, 
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The IN. Dialogue, 


Ot Love, between an 


Engluh Lady, and 


a French Gentle. 


Ian, 


M 44am, you ſee that I fol- 


low you every where, [ am 
fo much pleaſed in your company, 
that 1 cannet take delight in any 
other, 

Str, I am much obliged to you; 
but 1 fear you trouble your ſelf uy 
much, 1 do not deſerve jo mud 
bonour. 


I belteve your Waiting Gemlt- 
woman told you that 1 went ye- 
ſterday to your Houſe, 0 tender 
you my moſt bumble duties. 

Indeed, Sir, ſhe is to blame, 
for ſhe told me not 4 word of tt 
Do you come now from our houſe? 
did jhe tell you I was here? 


Yes, Madam, 1 came fron 
thence ; ſhe did not tell it mt, 
'rwas my Lady mm in which | 
has obliged me, for 1 cannon nt 
WI1Rout YOU, 


Sans 


paſſant la mer : 


Sans moy, Monſieur ? com- 
ment cela ? Avez-yous 1 tot 
oublie les douceurs que vous 
confeſſez ayoir trouvees en la 
converſation de cette beaute 
de Paris, que vous aimiez avec 
tant de feu ? 

Madame, Veau Ia-eteint en 
je naime 
plus que vous , Vous etes la 
ſeule conquerante de mon 
ceeur, 

Monſieur, «je ne veux pas 
pretendre a une telle con- 
quete, car je voy bien que © 
ne vous POurrois Jamais gar- 
der, non plus qu'clle, puiſ- 
que I'eau a tofjours les memes 


Madame, ce n'eſt pas de 
meme ; JE me pourrois Peut- 
tre bien noyer dans mes 
larmes, me voyant incapable 
de yous poſſeder ; mais le fen 
que jay pour vous, ne $etein- 
dra jamais, 

Monſieur, un homme qui 
ſe noye, ſon coeur eft refroi- 
dy, autrement il ne mourroit 
Pas. | 

Madame, quand ;e patle du 
cur, | veux dire Yame ; Ia- 
mour que je vous porte eſt au 
fond de Vame, I'cau ne ſgau- 
roit I'8teindre, il eft impoſſt- 
ble, 

Quel amour porticz vous 


donc a votre Maitrefſe de 


Paris, que la- mer vous en a 


fi tdt delivre > Ou C*toit une 


eftion comme celle que 
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Without me, Sir 2 How ſo? 
Have .,you ſo ſoon fargot the 
ſweetnefſes which you confeſs t0 
have found in the Converſation 
of that Beauty of Paris, whom: 
you loved with ſo much vebe- 
mency ? | 

Madam, the water bas put it 
out in croſſing the Sea ; I love 
mone but you, you are the only 
Conqueror of my heart, 


Sir, Iwill not pretend to ſuch 
a Conqueſt, for 1 ſee well I ſhall 
never keep you, no more than [he, 
ſince water hath always the ſame 
effeits, 


Madam, *tis not the ſame; 1 
might perhaps drown my {elf in 
my rears, ſeeing my ſet incapd- 
ble to poſſeſs you ; but the yo 
I have for you, will never be 
our, 


Sir, 4 man who drowns bim- 
ſelf, bis heart grows cold, other- 
wiſe he ſhould not die, 


Madam, when I ſpeak of the 
Heart, I mean the Soul ; the Love 
1 bear you is inthe depth of my 

ſoul, water cannot put 2t out, "tis 


impoſſible, 


IF hat Love did you bes 
to your Miſtreſs of Paris, that 
the Sea delivered you ſo ſoon 
from it ? Or was ut ſuch 
an afjetion as this which 
vous 


4s - : 
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yous pretendez avoir rour 
moi, ou une feirite amitis ? 
Repondez moy, je vous prie. 

Madame, ce n'etoit ny I'an' 
ny Fautre ; je ne Vaimois pas 
tant que vous, ny ne diſhmu- 
Jois pas avec elle ; mais f1 le 
o_ Centre Calais & Douvre 
a fait cette operation envers 
Elle, il nee ſcauroit faire en- 
Vers-VOus, 

Monſieur, fi je me fiois a 
ce que 'yous dites, je ſerois 
fupplantte auſh bien qu'elle ; 
car, comme vous dites, que 
vous naimez plus quelle, 
vous avez afſez deſprit pour 
yous en retourner par la lon- 


gue mer, ol) vous trouvericz f 


aſſez d'eau pour eteindre 
vos. nouvelles flammes ; puis 
quelles font plus allumees 
que les premieres, il en faut 
davantage. 

Madame, toutes les mers du 
monde ren ſont pas capables. 

Madame, je nen ſeray ja- 
mais ala neine, fi vous recom- 
penſez ma paſhon d'une ga- 
lanterie, ſans la reconnoitre, 
yous mettrez bien-tot fin a 
ma vie; pourtant, mon ame 
6tant immortelle, je vous ai- 
meray tofijours malgre vos 
Tigueurs. 

En veritse, Monſieur, vous 
avez tort de dire que jay de 
la rigaeur pour vous; je ne 
yous ay montre que de la Ci- 
vilite z mais ſealement . je 
prens les interefts de Madame 


Dialogues Francois, 
you pretend 20 bave for me, of « 


diſſembled one 2 Anſwer me, j 
pray you, 

Madam, it was neither the one. | 
or the other ; | did not love ber 
ſo well as 14do you, nor did 1 
diſſemble with ber ; but if the 
paſjage between Calais and" Do- 
ver has wrought this operating 
rowards her, it cannot do the 
ſame towards you. 

Sir, if 1 ſhould believe why 
you ſay, I may be deceiy:d as wel 
as ſhe ; for, as you ſay, you love 
me above ber, you have wit e 
nough to return bome by the long 
Sea, where you may find water 
enough to put out your new 
ames ; ſeeing they are mare 
kindled than the former , yu 
need to have more, : 


Madam, all the Seas in tht 
World are not able to do it, 

Madam, 1 ſhall never come t0 
that, if you retompence my pi 
fion with 2 gallantry, without at- 
knowledging it, 'you will ſbortly | 
put an end to my life 3' neverthe» 
leſs, my Soul being tmmortdd, 1 
wi/l love you always in ſpight of 
your rigours, 


Indzed, Sir, you are to blamt, 

to Jay that I have rigour fi 

you ; I bave ſhewed you nothing 

but civility ; but only I rake 

intereſts of your Miſtreſs 1 an 

that humour not to endure gr 
V 


hre pour faire des conquetes , 
celuy qui eſt encore dans ſes 
nieres chaines, ' ne ſcauroit 
%tendre que de leur lonzueur, 
Madame, je voy-.bien que 
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vitre maitreſſez comme je ſuis ftancy ; a fee heart can only 
#humeur a ne pas ſouffrir Vin- make Congueſts ; that which 
conftance ; il ſz2t un coeur 1i- ſtill in irs firſt chains, cannor ex- 


rend ir ſelf bur of their length, 


Madam, Iſce well I amr ſo un- 


| fuls aſſez mal heurensx ponr ©» fortunate as ro be deſpiſed of yore 


tre mEpriſe de yous, Adieu, 


Farewel. 


The X. Dialogue. 


Between two Gentle. 
men - 


Weuld you bad been here « 
quarter of an hour ago, you 
ſrauld bave ſeen a kind of mira- 


Str, many do vot believe any - 
and what miracle is it ? 


'Tis 4 Government eſtabliſhed 
amargſt b-aſis, ſo corſtans, thas 


1 
[ | — p——— cor IE 
e 
x X. Dialogae. 
Y 
w FEY 
* | Entre deux Gentishom- 
"1 7G. 

Eufſe ſouhaite que vous euſ- 

fiez 6ts icy il y a un quart 
th} | Cheure, vous eulhez veu une 

eſpece de miracte, cle, 

et | Monſieur , plufteors wen 
poſe Þ coyent plus 3 & qui cſt ce 
+ #e- © Niracle ? 
ih | C'eſt un gouvernement eta- 
the» | bly parmy- des b-res, fi con- 
al; 1 Þ fant, quiil fait bonte a celuy 


ds hommes, 
Qui eſt ce gourern<ment ? 
Ceft celuy des mouches a 
mel, qui ſarpaſſe celuy des 
Kois & des Empe: 2115 Er PL- 
, & en facon de vivre, 
Ceft la penſce de beancoup 
& perſonrjes ; mais con:mcnt 
QMnoifſez-yous leur Roy ? - 


it ſhames that of men, 


Which is that Government ? 

"Ji; thit of Bees, which ſur- 
paij-ih 'o:t of Kings and Empe- 
ry (is in pollcy,and 11 way of ltv- 
1g. 

'Tis many peoples opinion 4 bug 


how do you know their & inp ? 
Agement, b: 


KB 
a 


Y 


- 
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Aiſkment, car il aun corps 

Plus grand, plus beau, & plus 

lvifant que les autres, _ 

En avervous jarhais veu 
aucun ? 

Rarement, parce que ſes ſy- 
jets Venvironnent totijours, & 
ne Pabandonnent pas ; 6 f1 
par hazard 1] $ecarte deux, 
11s le recherchent avec ſoin, 
par Vordorat qu'ils ont tres- 
excellent, 

Quelles armes a-t-1] pour ſe 
faire craindre de ſes ſujers ? 

Il nen a aucunes ; aufh faut- 
1] que les Princes gouvernent 
plutot par Ja clemence, que 
par larigueur. 

Narrive-t-il jamais de def- 
ordre parmy elles ? 

Jamais, elles ſont fadeles a 
leur Prince, elles le cheritſent 
avec paſhon, & expoſent tou- 
Jours leurs yies pour ſatver Ja 
fienne. 

Ce bel ordre me ſurprend ; 
mais quelle adreſſe ont-elles a 
ſ loger ? 

Tout a fait admirable, car 
elles ſe fortifient contre leurs 
ennemis, quand elles travail- 
lent a leur demeure. 

Comment, je yous prie ? 

Comme- elles {cavent que 
leur miel eft friand, 8& que les 
guelpes, & les artaignees Iai- 
ment extremement, de peur 
quelles ne viennent piller leur 
travail, elles b: iffent leurs 
ruches d'un ciment compoſe 
de riie &.dabſinte. 
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Eqfily, for be has a bigger by, 
dy, finer, and more ſhining thay 
the others. 

Did you ever ſee any? 


Very ſeldom, for his Subjefts 
flock always about him, and do 
not abandon bim ; and if by 
chance be flies far from them, 
they ſeek for him with care, by 
their excelling ſmell. 


What Arms has he to be fearel 
of bis SubjeQs ? | 

He bas none ; alſo Prins 
muſt rather govern by clemeng 
than by rigour. 


Doth never any diſorder follow 
among them ? | 
Never, they are faithful u 


their Prince, they do love bin 


with paſſion, and expoſe alway 
their own lives to ſave his, 


This fine order ſurprizes mt; 
but what $kill bave they to lodge 
themſelves ? 

' An admirable one,for they fi 
tifie themſelves againſt their & 
nemies, when they work in thil 
dwelling, 

How, I pray ? 

As they know that their hony 
delicate and ſweet, and that 
Wafps and Spiders love tis dearly, 


for fear they ſhould come to plitt- 


der their works, they build tw 
Hives, with a matter comp! 
with Kue and Wormwood, 


Tt 


* bns 
than 


| | 


; Ye Roya til ſon Palais en 
ees forterefſes, & peut-on bien 
e diſtinguer davec les autres? 
* Tres hien, car il eft envi- 
fonns& dune levee, & dun 
baſtion, afin que ſon autho- 
fits paroifſe avec plus d'&clat, 
& que ſon repos ſoit moins 
interrompu. =» : + 
Od ſont logez les autres ? ' 
* Chacune dans fa celule; fa 
chambre, & fon cabinet, pour 
| retirer, ' pour nourir leurs 
ry &-pour garder la provi- 
n de leur miel. 
' Tous les ſujcts de cette Mo- 
narchie ſont-ils Egaux ? 
''Ilya une grande difference 
entre eux, car chacun travaille 
liverſement, *& Ton y trouve 
meme des ſcrviteurs, 
Quel eft leur travail ? 


'': Les -uns ſont - occupez a 'bi- 


tir des lonzemens, les autres 
yont ala picoree, quelq runs 
z les recevoir, les autres a 
polir-leur 'miel, oO 
+ Qui ſont celles*que ' vous 
appellez ſervantes 2 | 
Ce ſont- fes bourdons qui 
yont au fourrage, & qui appor- 
tent les vivres, {es uns portent 
de Paa i celles qui demenrent 
ala maiſon, ou dans leurs hou- 
ches, pu en leur poil qui. reti- 
ent au comme des eponges. 
Ces pztites ouvrieres ne ſont 
flles jamais oifives ? 
Jamais, 
' One «font elles donc quand 
fait mauyais tems 2 | 


. 
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- Hath the King .bis Palace in 
py fortifications, and can one 
diſtinguiſh him from the others ? 

Very well, for he is compoſed 

about with a bulwark and baſti» 
0n, to the end that his Authoriry 
may appear with the more ſplen- 
dour, and that his reſt be the 
leſs meerrupted. 

Where are the others lodged ? 

Each one in her bouſe, ber 
chamber and her” cloſer, for 1» 
retire her ſelf, end bring, up her 
little ones, and for wo keep the 
proviſion of their hony. , 

Are all the Subjes of that 
Monarchy equal ? | 

There is 4- great difference be- 
ewixr themfor each one works 17 


feveral ways, and ſervants alſo 


are found amongſt them, 
IWhat is th:ir work? + , 
Some are emplayed to-build 


lodgings, others go 10 'ſcek. for 
9 : ſome receive .them, 6+ 
thers refine their boney, 


Which are thoſe that you cal 


Ihey are the bigger fort 4- 


monegſt them, which go to ferch 
vituals, ſome bring water 10 
shoſe that ſtay . at. home, qr in 
their mouths, or in their hairs, 
which take water as ſpung?s, 


Are thoſe little creatures ne- 
ver idle ? 

aan -. - > 

What do th:y then wh:1 it is 
bad weather ? 
d 
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Elles s*occupent a tirer les 
excremons de la maiſon, & a 
netoyer les ordures, & a les 
jetter hors de la ruche. 

Comment font elles pour 
leurs repas ? 220 

Elles mangent toutes a me- 
me heure, & toutes enſemble, 
& leur portion eft f1 egale, que 
Pune n'a pas plus que Fautre. 

Sont-elles aufhi bien reglees 
la nuit que le jour ? 

Leur gouvernement eſt egal 
en tout tems, a Ventree de la 
nuit <iles {e retirent toutes en 
leurs logis. 

Comment ſont-elles averties 
qu'il eft tems de ſe retirer ? 

Une d'entre elles donne trois 

*0u quatre grands ſons, comme 
d'un cor, qui ſont les fignes de 
la retraite. 

Combien de tems dure ce 
filence ? | 

Juſqu'an matin que Ia 
meme mouche les eveille. 

N'y-a-t'il point de chati- 
mens parmi elles ? 

Elles tuent les parefſcules, 

En verite cela eft admirable, 

Monfieur, ce neſt quun 
abrege de ce que jen pourrois 
dire, je craindrois de vous 
ennuyer. 


Dialogues Francois. 


They are imployed t0 tarry out 


the foulneſs of the houſe go cleanſe 


amay the filthineſſes, and to caſt 
them out of the Hive, _ 
Haw do they for their meals? 


They all eat at the ſame hour, 
and all together, and heir porii- 


on zs ſo equal, that one bath. ng 


more than the other. FP 
Are they as well rul'd in the 
night, as in the day time ? 
Their government 1s equal a 
all times, az the entry of the 
night they retire themſelves al 
into thelr lodgings. 
How are they admoniſhed the 
tt us rime to retire themſelves? 
One amongſt them groes three 
or four great ſounds, as if i 
were with 4 born, ubich are the 
ſigns of the retreat, 
How long bolds that ſilence? 


Till the morning that the ſane 
Bee awakes them, 
Are there not chaſtiſements & 


mongſt them ? 
= kt the idle ones., 
Indeed that's wonderful, 
Sir, 'ti# but an abridgmen 
# what I could ſay of them, | 
ear to be redigns unto you. 


 Diſcour: 


Diſcoars ſar le werita- 
ble Eftat de France, 
comme elle eſt a pre- 
ſent gouVernee ſous 


Lois XIV. ez ” Az 
1685, 


Epuis quand la ' France 
eſt elle gouvernee par 
des Monarques 2 


Il y a douze cens ans, 

Combien de Roys y ont ils 
regne 2? 

Soixante & cinqz & pour 
vous montrer Veftime qu'on a 
pour la France, voyez ce Poete 
Grec, 


Oux &14.%0y MAULOIERVIN, 
4 

4s xotgay© A 

Eis BeotAgus. 11, 


Vos Parlemens ſont-ils com- 
me les ndtres d Angleterre ? 

Non, Monheur, nous appel- 
lons les Partemens comme les 
votres, les Eftats Generaux : 
mais les autres Parlemens ſont 
compoſez Ilhommes fort ſca- 
Vans aux Loix,. & toutes per- 
ſonnes de longue robe. 
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OE MELEE TT LET RS 


A Diſcourſe upon the 
true Eſtate of France, 


as 1t 15 now govern- 
ed under Lemwzs ' the 


XIV. 1n the Year 
1685. 


OW long is is ſince 
H France hath been go- 
verned by Monarchs ? 
It is twelve bundred years, . 
How many Kings have reign'd 
in it ? | 
Threeſcore and frue; and to 
ſhew you the eſteem that they 
have for France, bear the Greek 
Poet, 
Many Commanders never 
good did bring; 
Let one be Lord in Fove's 
name, one be King, 


Are your Parliantents like 
ours of England ? | 

No, Sir, ſuch Parliaments 4s 
yours we call them the General 
Eſtates: but the other Parlia- 
ments are compoſed of men very 
learned in the Laws, and of all. 
perſons of the long gown, 


Vetre 


Y-2 


;: : 


- 
— 
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Votre Roy eft donc abſoln, 
il declare la gnerre, ib fait- la 
paix, donne des graces, des 
 £ommiſhons, & fait tout com- 
me il luy plat. 

Monftenr,il ecoute ſon Con- 
ſeil, & le Parlement, & apres 
Si} troave Jeu” avis bon, 1l le 
ſuit, autrement il dit (nemtze 
contradicente ) Sic volo, fic jubeo 
ft pro ratione vo'untas, 

LaCouronne de France tom- 
. berelle en Quenoiille ? 

Non, mais faute de fils, elle 
-appartient au plus proche de 
la Couronne, 

N'eft-ce pas la Loy Salique 
qui en exclut les filles de 
trance? 

Oiiy, Monſieur, De Terra 
Salica nulla portio beredratis 
muliert veniat, fed ad virilem 
ſexum 10ta terra bereditas per- 
venta, | 

Monſieur, j m'en 6tonne, 

Pourquoy, Montieur ? voyez 
Saint Martheeu 6. & Saint Luc 
12, Lilia agri neque laborant, 
yeque nent, 

Cette Loy a-telle to jours 
&te abſervee ? 

Oiiy, Monſieur, & le pre- 
mier qui Va!legna, fut Charles 
5, ſurnomm* le Long. 

- Comment $a pelle votre 
premier fils de France ? 

It Saprvelle Dauphin, a 
caiife qe Mumbert Dauphin 
du Viennois refigna le Duu- 
phine au Roy Charles VL, 


Dialogues Francois. 
Tour King therefore is abſolute, © 


find thety advice 


he proclatmetb War, be makerh 


Peace, be giveth graces, com- 


miſſions, and doth all as he pleg- 


ſeth. 


Sir,be beareth bis Council, and 
the Parliament, and after, if be 
good, be follow. 
eth it,otberwiſe be-ſaith (nemine 
contradicente) So I will, ſo 1 
comand, my will is my reaſon, 

Doth the Crown of France fal 
to Women ? 

No, but for want of Sons, to 
the neareſt to the Crown, 


Is it not the Salique Law 
which excludeth the Daughters 
of France from th: Cravn ? 

Tes, Sir, 


Sir, I do wonder at it, 

Why, Sir? ſee St, Matthew 6; 
and St, Luke 12. Lila agri ne« 
que laborant, neque nent. 


Hath that Law been always 
obſerve ? 

T-s, Sir, and the firſt that «&- 
red it, was Charles the 5th, 
ſurnamed the Long, 

How do you call the firſt San 
of France ? 

He us called Dolphin, becauſe 
Hunbert Dolphine of Vien- 
nois, did reſign bis Dolphinat 
zo Charles the 6tþ,upon condrion 

a 


+ { 


2 condition que le premier fils 


| Dauphin, 
Quel tire donnez-v ous au 
+ ſecond fils de France 2? 

Il s'appelle Monhieur. 

xe Roy ſori Pere luy laifſe- 
til un Certain apanage * 

Non, MonfCu", il depend 
ab{vlument de la bonne yo» 
lont& du Roy ſon Fre:!'e. 

Comment Sappelle-t'/l ? 

Il Sappelle duc 4'rleans. 


- 


ue donne-t'on aux Prin- 
ceſſes Filles de France ? 

On leur donne de largent. 

Quand le Ray eft en ſa mi> 
norits, qui eft-ce qui gou- 
yerne ? 

Ceft la Reine ſa Mere, 
qu'on appe:le la Reine Re- 
gente, ou le premier Prince 
du Sang. 

Gouvernent-ils en leur nom? 

Non, *;onlieur, Ceft au 
nom du Roy. 

A quel age le Roy eſt-il 
Majeus 2 

Entrant dans fa quator- 
2Eme annee. 

Et les Princes du Sang ? 

A dix-ſept, & les autres a 
| Vingt-cing, 

Pourquoy le Roy de France 
$ 2ppelie-t'il Tres-Chretien ? 


C'eſt quiil a d<ifendn plu- 
ficurs fois le Saint Sicze. 

Pourquoy eft-ce qu'il et ap» 
elle Bls ains de UVEglile ? 
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that the firſt Son of the Crown 


de la Couronne ſcroit appelle ſhould be called Dolphin, 


What Title do you give to the 
ſecond Son of France ? 

He is called Monfieur, 

Doth the K ing bis Father leoue 

him a certain 4ppinage ? 
no red TR TN: 

0n the good will of 1 In 
Jie wat. | 4 *E 

How do you call bim ? 

He is called the Dute of Or- 
learns. 

Wha do they :fve to the 
Princeſſes of France ? 

They gtve rem Money, 

When the King is in bis mino- 
rity, who Gavernerh 7 


Tis the Queen bis Mother, who 
is called the Queen Regent, or abe 
firſt Prince of the Blood, 


Do they govern in their name? 

No, Sir, "tis in the name of 
the Kirg. 

At what Age is the Kivg Ma- 
jor ? 

Coming upon his fourteenth, 


And the Princes of the Blood ? 

Uhou their 17. and the others 
at 2. baba £7 

Why @0fh t ing of France 
ſtile himſelp maſt C F-þ ? 


"Tis becauſe be. hath defewded - 
many times 1h: Holy See. 
1ty ts he calle the eller Sor 


CC eft 


S---2 


326 , 

C'eſt qu'il eſt le plus ancien 
des Roys Chretiens. 

Quel Epithete donnez vous 
a Louis XIV? , 

Il eft appelle, Dieu downs. 
__ Comment $appeloit la teuc 
Reine mere ? 

Aune Marie & Autriche, 

Combi d'Enfans eut-elle ? 

Elle n'eut que le Roy ,& le 
Duc «'0rleans, | 

Quel age a le Roy? 

TI] arnnnnnns 

Qu'el age avoit la Reine ? 

Elle a701too———_ 

Ne*toit-elle pas de la Maiſon 
d Autriche ? | 

Oiiy, elle &toit ſoeur du Roy 
AL E/pagne. 

Quel age a le Duc d0r- 
Jeans? | 

| | i: CO 

Quel age a Mademoiſelle de 
Monpenþer ? 

Elle a=—— 

Qui fut la premiere fernme 
i Henry quatre ? | 

Marguerite de France. 

Etoit-elle de la Maiſon de 
Valots? 

Pour quelle raiſon le Roy 
enry 4. la repudia-t'il ? 

A cauſe quelle Etoit ſterile, 

Comment s$ appelloit {a 'ſe- 
conde femme ? | 

Elle Sappelloit Marie de 
Medicis, | 

Combien C{Enfans eut-il de 
Marie de Medicis ? 

Trois fils ; Lots 13, Nicolas 
Duc dACcrlzans, qui mourut 


Dialognes Frangois. 


"Tis becauſe he is the moſt an- 


cient of Chriſtian Kings, 


Vhat Epithet do you give th 


Lewis the XIV ? 
He ts called, Given of God. 
How was the late Queen My- 
ther called? 
Anna Maria of Apftria, - 
How many Chiliren bad ſhe ? 


She hai none but the King 


and the Duke of Orleans, 

How old is the Xing? 

He 1 Seanmannans 

How old is th? Queen ? 

She 1.;eommanne 

Is not ſhe of the 
Auſtria ? 

Tes, She is Siſter to the King 
of Spain. 

How 01d i the Duke of Or- 
leans? | 

He [Sunamnmme 

How old is Mademoiſelle of 
Monpenher ? . 

She 1 $emmmnmns 

Who was the firſt Wife of Hen- 
ry the fourth ? 

Margaret of France. 

Was fhe of the Houſe of a- 
lois ? | 
bat was the reaſon thatHen- 
ry the fourth repudiated her ? 

Becauſe ſhe was barren. 

How was his ſecond wife cal 
led? 

She was called Mary of Me- 
Aicis, 

How many Children had he by 
Mary of Medicis? 

Three? Sons: Lewis 13. Nr 
cholas Duke 'of Orleans, = 


Houſe of 


| 


& Gaſton Duc 'Allengon,apres 
Duc d'0rleans. 
Combien de-filles ? 
Elizabeth de France, Reine 
4Eſpagne,Chriſtienne deFrance, 
Dutcheſſe de Savoye, appellee 
Madame Royale, & Zenriene 


' Marie Reine d Argleterre, 


Comment appellez-vous. la 
premiere femme du. feii Duc 
dOrleans ? 

Madame de Monpenſer. 

Sa ſeconde ? 


Elle &toit de la maiſon de 


Lorraine, 

Quel' rxevenu a le Duc d'0r- 
leans ? | 

Le Roy luy donne une -pen- 
ſion de deux ou trois millions 
de livres tous les ans, 


On tient-il ſa Cour ? 

Wl la tient a St, Clou, 

D'on eſt deſcendu le Prince 
de Conde ? 

Il eft deſcendu de Lows de 
Bourbon, frere d' Antoine Roy 
de Navarre, & pere de Hen- 
TJ 4+ 

Monſieur, d'on deſcend 1a 
Maiſon de Soiſons ? 

De la Maiſon de Conde, 

Cette Famille-la eſt elle 6- 
tiente ? ; 

Oiiy, Monſieur,le dernier fut 
tue a. la bataille de Seday, 
_ /--;.: 

Feii le Prince de Cond? n'e- 
poula-t'il pas en ſeconde noce 
Charlotte Marguerite de Mom- 
morancy, 
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died,Gafton. Duke of Allengon, 
after Duke of Orleans. | 

How many daughters? 

Elizabeth of France,Queen of 
Spain, Chriftienna of France, 
Dutcheſs of Savoy, Malame 
Royale, Henrietta Maria Queer 
oþ England, 

How call you the firſt Wife of 
the late Duke of Orleans? 


My Lady of Montpenſfier. 
The Second ? | 
She was of the Houſe of Lor- 
rain, 
What Revenue hath the Dukz 
of Orleans ? | 
The King giveth him a penſton 
of two 01 three millions of Livres 
a ye Ar, 


Where, doth. he keep his Court * 

He keepeth it at St, Clou, 

From whence cometh the: 
Prince of Cond: ? 

He is deſcended from Lewis 
of Bourbon, Brother ro Antho- 
ny of Navarre, Faber of Hen- 
TY 4+ 
Sir, from whence. cometh the 
Houſe of Soiflons ? 

From the Houſe of Conde, 

Is that Family extinguiſhed ? 


Tes, Sir, the laſt of it was 


ſlain. in the battel of. Sedan, 


I 641, - 
Did. not the late Prince | 


Conde marry for bx ſecondlife 
Charlotte Margaret of Mom- 
morancy ? 
Y 4 


Com- 


328 Dialognes Francois. | 
Comment Sappelle ſon Fils How do you call bis eu 


gin6 Son ? 
ns appelle Loiiis de Bour- 4 7s called Lewis of Bour: 
bon Princ- de Conde, bon Prince of Cond-. - C 


——= temme a-t'il {pou- What Lady bath be married 


i a epouſe Claire Clemence Me hath married Clare Cle. 
de Maille, fille du Mar&chal de mence of Maill', 4anghbrer tothe ſ 


Breſe, Marſhal de Breſs, 

Combien a-t*il d'enfans ? How many Children bath be 2 | R 

Il en a eu deux, Vain: le He bath two, th- ?Ider is cak || b: 
Duc I'Anzuyen, & le cadet le Jed Duke of Anguyen, end the || bl 
Dvc 1Albret,, , | younger Duke of Albret. 

” Ot eft-il 2- "Where is be ? il 

Tj >ft mort. Fe is dead, 

De quelle maiſon deſcendoit Of what Houſe did the Dite L 

* Je Dnc de Longueville ? ; of Longyeville cou. ? C 

Tt deſcendoit de la maiſon _ #Je 4#d come of the bouſe of D 
dTOrl-ans. O leans, 7 | 

N'-toit-il pas Gouverneur Wa he not Governour of Nor- ef 
de Normandie ? mandy ? q 

: Quelle femme Epouſa-t- il en © Who was bis firſt Wi tfe ? ? | \ 
premiere noce'? © 

Le Duc de Longueville deF The Duke of Longueville de- k 


eendent . en dirette-ligne de ſcended from Lewis of France 
Lotii- de France Duc TOrlcans, Duke of Orlean+, dire@ly, bro- x 


_ Frere de Charles 6. ther to Charles the 6. 
Combien de Princes &tran- How many Princes that are 
gers avez-vous? .  :- ſtrangers have you? ; 
"Nous en avons quantite, We have a great many, \ 
| Ne ſont ils you NEZ EN Are zhey not born in France? 

q France ? © f 
Oy, Monſieur, EO res, Sir, c 
Pourquoy les appellez-yous Why do you call them ftran- 

Etrangers ? gers'? 
Parce que leur nom vient mm their name cometh 
Tune maiſon etrang*re. from a ſtranger's houſe, 


Monfieur de Guiſe ntoit-il Was not Mon/ enr- of Guiſe of 
pasde Ia maiſon de Lorraine ? ? the Howe of Lorram * ? 


Oy, 


| 


* Oy, Monſieur, 11 en &toit 
le , 


chef, 
D'on eft deſcendu le Duc de 


Chevereuſe ? 
11 eft ſecond fils de Henry 


de Lorraine Duc de Guiſe. 
Quelle femme a-t-il epou- 
: | 


Il a 6pouſee Marie Aimee de 
Rohan, fille du: Duc de Mom- 
baſon, ve*.ve du feii Conneta- 
ble du Luine, 

' Et le Duc d'Elbeuf, Yon eft- 
il deſcendu f 

' Heft petit” fils de Rene de 
Lorraine Duc d*Elbeuf, fils de 
Claude de -Lorraine, premier 
Duc de Guile, 

\ 11 epouſa Catherine Henri- 
ette, fille naturelle de Henry 
quatre, & ſreur du Duc de 
Vendome. "2 We" 

Dequelle maiſon eſt le Com- 
te Harcour ? (4. 9d 
Ileft de la maiſon de Lor- 
raine, © On 
*Il eft frere du Duc 4'El beuf. 


Combicn de Princes avez- 
yous de la maiſon de Savoye ? 
| Nous en avions. deux > 4e 
feli Duc de Nemours, & le Duc 
TAnmale, | - 
Ou eſt le Duc d' Aumale ? 
Il .eft Archeveque de 
Rheims; - 
' Avez vous quelques Princes 
en France dc la mailon de Man- 


the ? Ath 


French" Dialogues; 


329 
Tes, be was the chief of them» 
From whence is the Duke of 
Chevereuſe deſcended ? 
He is the .econd Son to Henry 


of Lorrain Duke of Guile: 
bat W ite bath he married ? 


Ee married Mary Aimee of 
Rohan, D-ugbter of the Dike of 
y.ombatſon, i idow of the Jars 
Conjtable of Luine, 

And the Duke, of Elbeuf, from 
wh-nce cometh be ? | 

He is grand-child to Ren6 off 
Lorrain Duke of Elbeuf, Sorr 
ro Claudius of Lorrain, - firſt 
Duke of Guile, 

He married Catherine Hen« 
rietta, the natural daughter of 
Hen:y the Fourth, and ſiſter 19 
the Duke of Vendome. - 

of what houſe is the Earl of. + 
Harcoutt ? | 

He is of the Houſe of Lote 
rain, ; 

He is Brother to the Duke of. 
Elbeuf, 

How many Princes have yore 
of the Houſe of Savoy? 

IWe had two : the late Duke 
of Nemours, 414 the Duke of 
Aumale. 

Where is the Duke of Aumale? - 
| Hle ts Archbiſhop of Rheims, 


Figve you any Princes In 
France of the boſe of Mantua? 


Fd 


Nons 
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Nous en avons un, qui eft le 
Duc de Nevers, qui eft alle en 
Italie prendre poſſeſſion de la 
Duche de Mantoue. | 

De quelle Maiſon etoit la 
Princeſſe Marie ? | 
Elle etoit de la Mailon de 
Mantoiie, 

On eſt-elle a preſent ? 

Elle eft morte, elle eteit 
Reine de Pologne. 

N'avoit-elle pas une ſceur ? 

Oiiy, Montjeur , la Prin- 
cefſe Anne, mariee au Prince 
Palatin. 

N'*avez vous point dantres 
Ducs en France ? 

Nous en avons qui pofle- 
dent des terres qui ont le titre 
de Principautez. | 

Qui ſont-ils ? 

Comme 'le Prince de Mar- 
fillac. 

Qu eft ce que Pair de 
France ? 

Monſieur , ceft une haute 
dignite dont nos Roys ont ho- 
nore les plus grandes per- 
ſonnes de leur Eftat. 

Quelles font leurs charges ? 

Ils affiftent aux Couronne- 
mens des Roys. 

Ont-ils ſeance au Parlement? 

Oily, Monſieur, 

Quelles ſont leurs fonCtions 
au Sacre du Roy ? 

Qui eſt-ce qui conſacre le 
Roy ? 

C* eſt 
Rheims, 


FArchzveque de 


Dialognes' Francois. 


We had one, which was th 
Duke of Nevers, that is gow 
into Ttaly to take poſſeſſion f the 
Dutchy of Mantua, 

Of what Houſe was the Drip. 
ceſs Mary ? 

She was of the Houſe of Man. 
tua, | 

Where is ſhe now ? 

She is dead, ſhe was Queen of 
Poland. ; 

Had ſhe not a Siſter ? 

Tes, Sir, the Princeſs Anna 
married to the Prince Pala 
tine. 

Have you no other Dukes in 
France ? 

We have ſome that do poſſeſs 
Lands that bave the wile of 
Principalities, 

Who are thoſe ? 

As the Prince of Marfſillac, | 


What do you mean by Peer of 
France ? 

Sir, tt is a bigh Digniy 
wherewith our Kings have by- 
woured the greateſt perſons of 
their State, 

What are their Funttions ? 

They aſſiſt at the Coronation of 
our Kings, 

Do they fit in Parliament ? 

res, Sir, 

; What are wp Funlions 4t 
the conſecrating of the King ? 

Who s it that conſecraterh the 

inp 2 

It is the Arch-Biſhop 


Rheims., 


Qui 


*— <> ;7xww 


Qui eft-ce qui porte la ſain- 


te Ampoule ? 


C'ett FEveque de Laon, 

Qui eft-cc qui porte le Sce- 
ptre ? 

Ceft IEveque de - Lan- 
gres. «© 
- Quieft-ce qui porte le Man- 
teau Royal ? 

Ceſt I Eveque de Beau- 
vals, 

Et qui eſt-ce qui porte le 
Baudrier ? 

L*Eveque de Noyon, 

Qui eft-ce qui porte la 
Couronne Royale & TE- 

? 


Ceſt le Duc de Bourgogne, 


Le Duc de Guyenne porte 
la Baniere quarree. 


Le Duc de Normandie la 
ſeconde, 

Le Comte de Tolouſe les 
Eperons., 

Le Comte de Champagne 
IEtandard de Guerre. 

Avez vous un Duc de Nor- 
mandie ? 

Non, Monſieur, mais on le 
repreſente, 

Qrientendez vous par Ma- 
rechal de France ? 

Monſieur, c'eft une haute 
dignite que le Roy donne aux 
Generaux d' Armee, 

Cette charge eſt alle anci- 
enne ? 

Elle eft depuis Clovis. 
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- Who carrieth the boly Am- 
poule ? 
. Jt is the Biſbop of Laon. 
Ibo carri?th the Scepter ? 


Ir 1s the Biſhop of Langres, 


IFho carrieth the Royal Man- 
te 2 
It is the Biſhop of Beauvais, 


Iho carrieth the Belt ? 


The Biſhop of Noyon. 
Who carrieth the Royal Sword 


and the Crown *? 


It is the Duke of Burgun- 
dy. 

The Duke of Guyenne carrieth 
the Banner quarree, id eft, 


ſquare, 


The Duke of Normandy the 
ſecond, 

The Earl of Tholouſe rhe 
SHOUTS, 

The Earl of Champagne the 
Standard of War. 

Have you a Duke of Nor- 
mandy ? 

No, Sir, they do but "repre- 
ſent him. 

What do you mean by Marſhal 
of France ? 

Sir, it is a bigh Dignity thas 
the Xing giveth the Generals of 
the Army. 

Is that charge ancient # 


I is ſince Clovis. 


Cef- 


32 

C*2toient autrefois les Lieu- 
tenans. 

Qu'appellez vons grand 
Mare de France ? 

Ceft le premier de la mai- 
ſan du Roy. 


A qui commande-t-il ? 

Il cammande a tous legs Of- 
ficiers domeſtiques. 

C'eft une gran charge, 

Que fait-il quand le Roy eſt 
mort- ? 

It rompt fon haton, & 
promet aux Officiers de les 
recommander au nouyeau 
Roy. 

Quand le Roy eft mort, les 
Officiers perdeni-ils leurs pla- 
ces £ 

Monſieur, l- Ray ne meurt 
Jamais en France, les Offices 
ne [e perdent pas, 

Le grand Maitre de France 
a cymmandement ſur tous 
tes Officiers de la maiſon du 
Roy. 

Qui eſt-il ? 

C'eſt te Prince de Conde, 

It en fait un ctat tous: les 
$USs 

H recoit le ſerment des Qt- 
ficiers tous les ans, 

Qui eſt a preſeat le grand 
Chambellan ? | 

C'eſt Moenſteur lc Duc de 
Bouullon, | 

ve fait-il ? 

11 doit coucher aux pieds 
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They were 11! Former time the 
Lieutenants. 
IWho do you call the great Mas 
er of France | 
'Tis the of the Kivg's 
—_ firſt of the Xivg 
Whom doth he command ?! 
He commands all tbe dome- 
flick Yacers. | 
'Tis a oreat charoe, 
What dath b: when th: King 
is dead ? 
He breaketh bus ſtick, and pro; 
miſerh bis Officers to recommend 
then to the new King, 


When the King is dead, do the 
Officers loſe their places 2 


Sir, the King never dieth in 
France, the Ojices are 
loſt. 

The great Maſter of France 
bath a command over all the 
Officers of: the Crawn of the 
King. 

ho is he ? 

"Ts the Prince of Conde, 

He meketh an E/iat? of then 
every year, 

He r-cctvetb the Oath of the 
Offic rs every yedr, 

ho i naw the great Chain 
b-rlain ? : 

'Tis Monſieur , the Duke of 


. Bouillon, 


What doth he ? wy 
He ought 11 Iye 4t the Kits 5 


an Roy en Vabſence de la feet in the Queen's ab/ence, 


Reimc, , 


n 


never 


—__— 


If a furifftendance fur tous 
les Officiers de la Chambre du 
Roy. 11 «ft affis aux pies du 
Roy quand il tient ſon lit de 
Juſtice. | : 

Le jour du facre du Roy 11 
the les botes de fa Majefte. 


Quelle eft la charge an 

ad Eſcuyer ? 

Il a furintendance ſur \tous 
les Officiers des Ecuries du 
RoOY. 

Aux entrees du Roy le 
rand Eſcuyer marche devant 
le Roy, ayant Vepee au four- 
reau de velour bleu, avec des 
leurs de Lys, on il y a un Par- 
lement, 

Qui eft-ce qui poſſede au- 
jour{Phuy cette charge ? 

Ceft Monſieur le Comte 
UHarcourt, 

Qui ct a cette heure grand 
Eſchanſon ? 

Ceſt le Comte de Ma- 
rans, 

Vous avez auſh en grand 
Panetier ? 


 Ceft un Office tresan- 
tien, 
Que fait-il ? 


Autrefois il mettoit le prix 
au ble; a preſent aux bon- 
nes fetes i] met le couvert du 
Roy, | 
Qui eft-ce qui poſſede cette 
charge ? 

Ce't le Duc de Brifſac, 

Qui cft le Capitaine dy 

vre ? | 


Frenth Dialogues: 


He hath the ſupertyrtendency 
ovey all the Officers of the King's 
Chamber, He finteth as 1he 

ing's feet when he fiterh 
his Bed of Fuſtice. 

The day of the King's Conſe- 
cration he pulls off the King's 
boors, 

: What is the charge of the greas 
Maſter of the Horſe ? 

»Hle hath a command over 
all the Officers of the King's 
Stable; 

' Ar the King's entry the great 
Maſter of the Horſe goeth fo 
the King, having the Sword in 
the ſcabbard of Velvet, with 
Flower-de-luces, where there 
a Parliament, 

Who hath that charge at pre- 
ſem? | 

The Earl of Harcourt. 


Who 3 at preſent great El» 
chanſon ? 
The Earl of Marans. 


Tou have alſo a great Pas 
netier ? | 
lt 1s @ very ancient Office, 


What doth be do ? 

In former time he did ſet a 
price upon the Corn ; at preſens 
upon boly-days be covereth the 
King's Table, _ 

Is bo hath that charge ? 


It is the Duke of Briſac, 
Ihe is the Cajtain of the 
Louvre ? ; 


Ceft 
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Ceft Monſieur — 

Qui eſt le grand Trenchant ? 

Monfieur (@ mm 
* Qui eft le grand Aimo- 
nier. ? 

Parlons un peu du grand 
Veneur. 

Il a furintendance ſur 
tons les Officiers de la Ve- 
nerie, 

Qui eſt le grand Faucon- 
nier ? 

Ceſt le Comte domme 

11 a ſurintendance ſur la 
Fanconnerie du Roy. 

Qu'appellez-vous grand Lou- 
yetier ? 

Il a ſurintendance ſur la 
chaſſe du loup, 

Ceft a_ preſent Monſieur le 
Marquis de vt. #eranr. 

Qui eft grand Maitre des 
Eaux & Forets ? 

Ceſt celuy gui a droit de 
juger des abus qui (e font dans 
les Forets du Roy. 


Combien y en a-t-il ? 
Quatre. 


Qu appellez-vous le grand 
Prevot de Hotel ? 

Le grand Prevot juge les 
choſes civiles & criminelles de 
Cceux qui ſuiyent la Cour, 


Ceft iuy q ii met le prix au 
Ble, a la Chatr,au Vin, pour les 
gens qu Roy, &za juredidtion 


Dialogues Francois. 


It is Maſter emacs | 
Who ts the great Trenchant ? 
Monfeur de enooocus 

Who is the great Almoner ? 


Let us ſpeak a little, of the 
great Huntſman. 

He bath the overſeeing of all 
the Officers of bunting. 


Who is the great Faulconer ? 


The Earl of — 

He hath charge over the 
King's Faulconry, 

Who do you mean by preat 
Louvetier ? 

He hath charge over the bun- 
ters of Wolves, 

It is now the Marqueſs of St, 
Herant. 

Who is the great Maſter of 
the Waters and Fore(ts ? 

He who bath power to judge 
of the abuſes that are commined 
in the King's Foreſts. 


How many have you of them ? 
Four. 


What is he that you call the 
great Provoſt of the Hotel ? 
The great Provoſt adjudgeth 
the civil and eriminal mat 
ters of thoſe that follow 1 
Court, | ; 
It is be that ſetteth price 
upon Corn, Meat, and Wine, fo 
the Officers of the King 5 be ey 
yr 


'o 


Ya 
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fir tous Marchands, & Cabare- alſo juriſdiftion over al Mer- 


tiers ſuivans la Cour. 


It a deux Lieutenants & 
cinquante Archers. 

Qui eſt-ce qui poſſede cette 
charge ? 

C'eſt le Marquis (& an=_—— 

Cette charge/ eſt elle de 
grand revenu ? 

Elle vaut ſoixante mille 11- 
yres de rente.. 

Qui eft le Maitre des Cere- 
monies fe 

C'eſt Monſieur de Rodes, 

Parlons un peu du grand 
Voyer. 

Nous n'en avons plus. 

Sont-ce des gens de qualite 
qui ſont Domeſtiques du Roy ? 

Les charges ſe vendent- 
elles ? 

Vetre Roy a-t-il des Gardes 
Ecolſoifles ? 

Combien de Suifles a-t-il ? 


Il en a ſix mille, 

Combien a-t-il 
Cois ? 

Il ena ſept ou huit mille, 


de Fran- 


Sont-ils totijours dans Pa- 
ris ? 

Oliy, Monſieur. 

Ne vont-ils jamais a lar- 
mee ? 


Oly quand Ie Roy y 
Ya; 


chants and Tavern-keepers fol- 
lowing the Court, 

He hath two Lieutenants and 
fifty Archers. 

Who is it that bath that 
place ? 

The Marqueſs 0f oummes 

Is is a place of great revenue ? 


ht js worth ſixty thouſand 
Francks. 

Who is the Maſter of the Ce- 
remontes ? 

Monfeur de Rodes. 

Let us diſcourſe a little of the 
great Voyer. 

We have no ſuch one now, 

Are they perſons of Quality 
that are the King's Domeſticks ? 


Are the Onices ſold ? 
Has your King Scotch Guards ? 
How many Suiflers bath be ? 


He has ſix thouſand, 
How many French-men ? 


He hath ſeven or eight thou- 


ſand. 


Are they always as Paris ? 


Tes, Str. 

Do they never go into the 
Field ? 

Tes, when the King goes 
there, 


Qui 


. - t-il appelic un?; 
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Qui ſont les Capitaines des 
Gardes Frangoiſes ? | 

C'eſt le Marquis de Gevres, 
& le Marechal CAumant, 

Votre Roy na-t-il jamais 
convoque les tfſtats Gene- 
Taux ? 

Non, Monfieur, 

Qu*appellez-vous Arrierce 
ban ? | 

C'eſt un commandement 
fait a toute la Nobleſſe de ſe 
tronyer au rendez-yous pour 
repouſſer Vennemy quand i! 
eſt trop fort, & elle eft obli- 
96e de ſcrvir trois mois a ſes 
depens. 

;.Votre Roy Lois 14. en a- 

Non, Monſieur, mais le 
feii Roy ſon Pere en appella 
dens. 

On dit que votre No- 
hlefſe eſt bien reſpe&tee en 
France. 

]1 eſt vray. 

Quand vitre Nobleſſe fit 
tant de merveilles en Hongrie 
contre les Turcs, etoit-ce un 


Arricre-ban ? 


Nen, Monſieur, c'ctoient des 
Volontaires, ; 
Les Drapeaux quils ga- 


gnercnt ſont ils dans Pa- 
Jis ? 

Non, le Roy les renvoya a 
FEmpereur., 


ComHien en prirent-ils ? 
JI en” prirent lorxante, & 


\ Diatopues Francois. 


Who are the C aptains of * 
me Guards ? ere f the 
BY. FD, th! Marqueſs of Gevres: 
and th: Marſhal d'Aumont,' . * 

Hu your King ever called 
Parlianient ? 


—_—_——=— MM. 

What do you call an Arriere. 
ban ? ; 

"Tis 4 command made to al! 
the Gentry ro meet, to repulſe 
the Enemy when they are tag 
ſtrong, and they are obliged u 
ſerve three months upon their 
own Charges, : 


Has your King Lewis 14, 
called one ? 

No, Sir, but the late Xing by 
F ather called 10, 


They ſay your Gentry is much 
reſpetzed in France, 


"Tis true, | 

When your Gentry did ſo well 
in Hungary againſt tbe Turks, 
was it an Arriere-ban ? 

No, Sir, they were Voluntiers, 


Are ths Colours thy got at 
Paris ? | 


No, the Xing ſent them back 


. to the Emperour, © : 


How many did they take ? 
They took threeſeore, #14 
: quarante 


'F*- 


quarante cinq paires de Sim- 


bales. 
La Bretagne eſt elle auſh 


4 | obciſſante que les autres Pro- 
vinces ? 

Oiiy, Monſieur. 
. La Gabelle y-eft-elle Eta- 


_— 


e blie ? 

Non, Monſieur. 

1 11 me ſemble que les Bre- 
ſe tons tiennent des Etats. 

y Il eft vray, & ils les tien- 
0 nent ordinairement a Nantes. 
n Le commun peuple y parle- 


Fil Frangois ? 
Non, il parle Gaulois. 
» Eſt-il poſſible ? 
Cette Province-la eft- elle 
y bien riche ? 
Elle eft fort riche. 
Avez-V ous te a Nantes ? 


F Hd Dialogues. 
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five and forty pair of Cyn» 
als, 
Is Britany 4s obedient as be 
other Provinces? 


Tes, Sir, 

Is Salt ſold there ups the 
King's account ? 

No, Sir, 

Methinks the Britains bave 
Parliaments, 

It js rue, they are commonly 
called at Nants. 

. Doth the common People ſpeak 
French there # 

No, they ſp:ak Welſh. 

Is i: poſſible ? 


Is that Province very rich ? 


It is very rich, 
Have you been at Nants? 


þ Je n'y ay jamais &te. I mas never there, 
Votre Royaume eſt une Your Kingdom is 4 true Mg« 
yvraye Monarchue, narchy. 
/ 
4 
Fin de FEflat de France. 
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TYROCINIUM 
LINGUE GALLICK. 


Ingua Gallica non abhorret a c#teris vernaculis linguis in 
applicatione artic vlorum nominativi, utriu'que numeri jd 
quod excmplis illuftraho, ltali dicunt 2} Re ; Angli, the King, 
Attamen oblcrvandyum elt, 11 Angli interrogentur Par quz- 
tionem qua in propriis Provinciarum, & Regnorum appellati- 
©::ibus, taccre articulum 3 Ve. gr. pr 08 paſſcrex vous ? qua 
tranhois ? Angli rcſpondeat, par France, Ang'ice, by France; hi 
ver} Galli rcfpondeani. fuic grzftionl, in propris Provinci- 
av: 1 avpcliationibus, qguarum incognita illis eft vernacula fig- 
n:-. 10, tacentetiam articulum:; v. &, pour aller a Londres, je 
pajj.riy par Acnz 7 eft provincia Angliz, 


Of the appiication of the De applicatione No- 
article of the Nomi-= munativi caſts, 
77 +71 Caje, 


SE Envlifh put very (el. Ermani, Batavi, Succt;r4r6 
dm an article to th-ir F -; 'perunt articulum nommd 
puminatir. Ale wghen tney 14 119 ju 10:aivativis /i loqudle 
{ea 0' Senernt nz, in that rr gerrer alirer, in bac rattioneit- 
they 03 wrate the wAtines for 44-17 imitartur Latinos: dicunt 


they (av, wives 5dear; beer is enin wvinum eff charum, cerviþs 
gox, Sf... alt other things eff 1417, & fic de aliis rebas frot 
borh livins nd dead. exce twp five worms : if deveraile 


the\ CLJ Oo LTINare a LIES 'e > 464 JI4.14 148, 0 Je0L2um i cifuca 
G 4 
x 
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* 


at ſich a place i3 good, or the 
wine that we drunk y«!terday 
is ought, For- living, things, 
men are good, win they lerve 
God well, ſpeaEing in gene» 
ral: but ſpeaking in particu- 
lar, the wen that ſerve God 
are here, But the French re- 
peat always the article in the 
Nominatiye, as, I-s Reys [aur 
les images de Dizr, the Kings 
are the images of God, Je vin 
eſt bon, &c. We muſt obſerye 
that the Engliſh do never 
put an Article in prover 
Nouns of Kingdoms, Provin- 


cs, Counties, Dalzedomes, 
3 France, England, but the 


French ſay, the trazce, ſo of 
all the reft, 
Li Picardie, Picardy, 


LINGUS CALTEITCt 


/ 


33g 
h-ri erat Lonum, wel line vinum 
quad eji venal: 1:1 £:16 loco oft pefs 
finum, Stn dewerminent, ds 
cunt, bomines jurt apti ad boc, 
fe vero determinent, hi homines 
ſunt apti ad hoc, Sed Galli re« 
perunt f.mper articuliom in No- 
minativis, ut, les Roys ſont les 
images de Dieu, Kepes ſims 
Imagines Di, Et r..i9 ob 
quam pomunt articulum, qi14 
7b! certas imzgines ſpzerficant, 
Le vin eft Dn, VI" 1A "ſt 
bouum, Stvz d-12r-inznt fros 
non ſemper ucuntur articulo, © 
revert articulum in propriss 
Regnorum, Frouteclarum, C'g 
mtatiuns ut, la trance, Ia 
Picardic, & ſis dz .alits pro- 
pris quecunque ſin, 


De Articulis NominativihaCtenus ſatis. Pauca 
de Articulo Genitivi dehbabc; 


————————— ———— ————————————— 


Duplex eſt apud Gallos Articulus Genitivi, 
Definitas, FF Inzefinitas. 


Pfinitus dicit aliquid certum & particulare: v. g. Fay 
leu un Arres du Pariz went de Pars, Decrctum legi Se- 


natiis Pariftenſis : 


C'eſt le commin.lem:nt du Koy dz 
Regis Galliarum eft mandatum, 


trancey 
Q: ol 1 rem non defni- 


mus nominatim, ſed gencratim, tantum diceado perſequa- 


mur, dicendum erit, Fay I-u un cret as Þ riement, 


Se- 


natis conſuitum legi ; quia non magis precl.catur de Senaru 
Pariſenji, quam de Senatu Rothomagenf, Rem taciet liquidio- 
rem 


SE 2 


$40 TYROCINIU AM. 


rum exemplorum varietas; 4 14 bataille de Norlinghen un 0a 
valier fur blefſe dun coup de piſtolet, prelio ad Norlinghen,eque. 
ftris (clopi ictu ſauciatus eft; Je Murechal de Turenne fur tus 
&un coup de Canon, Turenus Mareſchallus caſtrorum prefedits, 
miſfo tormento bellico occiſus eft. $i vero fignificate etiam 
velimns, quo torment9 aliquts yulneratus fit, tic ,Gallice dj- 
cendum erit, Un komme fort confider thle receut un coup du camn 


% 


ut etoit braque ſur 12 contreſcarpe du foſſe, vir quidam perſje&. 


. Hime virtutis, tormenti globo ex aggere foſſz excuſſo, yulne. 
ratus eſt; JI ma donne un coup de Fepee qu'il gapna a 1a bataile 
de Lens, ile me cecidit enie, quem pugna ad Lincium com- 
miſſa atiequutus eft, 


«+ 9:8 
De Applicatione Indefinits. 


CI nomen Adjftivum przponatur Subftantivis utendum eſt 
articulo indefinito ; ut, C'eſt un Prince de grande eſperatce, 
magnz expetationis eſt Princeps. 

v1 illu4 tamen plane definiamus, licet przcedat ſubſtantivo, 
definito utimur ;3 v. &. Ce rombeau erferme, les cendres du grant 
Henry 4' Mommorency, in hoc rechutt cineres ſepulcro magni 
Henrici Momorantii affervantur, Ei vero przponatur nomi 
fub' antivo pronomen, eodem utendum eſt articulo ; ut LOU 
XIV. triomphera de nos ennemis, LUDOVICU) decimns quar- 
tus triumphum de hoftibus noftris referet, 

Inde exCipies pronomina abloluta quz definitum fibi vendr 
cant articulum. Hzec vox Metleur, 1 occurat in Comparativ 
gradu, indefinitum fibi poſcit articulum ; v, g. Nous 4v0ns de 
bon vin, il ne Sen boit point de meilieur, generoſum valde nods 
eſt vinum, nec uſquam ſuavius bibitur, 5ed fi reperiatur in u- 
perlativo gradu, fihi definitum vendicabir ; v. g. Arfftore emit 
un des v1eillzurs Philoſophes, qui ayeut jamais ere, unus preſtanti 
amis omnis memorize Philotophus extitit Ariftotetes, 

Plus, in comparativo gradu requirit indefinitum ; V. 5 Lt 

JAN 
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France produit des plus braves bommes que T'Eſpagne, Gallia 
longe przſtantiores quam Hiſpania vires procreat. In ſuper- 
ativo vero petit definitum ; v. g, Cer bomme eff un des plus 
afiderabl2s de ce ſrecle, hic vir inter hujus ſeculi clariſſima lu- 
wina numerandus eſt, 

Ante hzc Adverbia ponitur articulns indefinitus, nempe, 
o fort, £, afſss, beaucoup, tant, trop, auſſi: v. g. Alexander le 
} | Grand etore Paſſex belle raille, Alexander Magnus ftatura ſa- 
ts ad dignitatem appoſita erat ; 1! -rott ſurvt de rave de bra- 
wer gens, fortifſimos habuit Comites, & quam plurimos : 77 
noir de fi genereux dejjeins, g2neroſa omnia erant quz me- 
litabatur conſilia, 

Prepoſitiones volunt articulum indefinitum ante ſe ; ut, 
de7, apres, contre, environ, a Fentour, aupres; V,g, Fe viens de 
+> vous, venio ex #dibus tuis, 1j'1y heurr- 2 Ia poree d apres 12 
wire, fores pulſavi quz proximz ſunt tuis. 

Datur idem articulus materiz, ex qua aliquid componi- 
ſtir; v. g. Cheval de bronge, equus ex #re Corinthio, T7for 
{, yellus aurcum, Eſcu 4'or, nunmvwmus aureus, 51 vero 
mteriam velimus exprimere, utendum erit definito articulo ; 
(fs Ce mantenm eft fait 42 11 laine que J ay arbetie cerre ſe- 
the, hoc pallium factum eſt ex lana quam hac hebdomaila 


XV” 


I, 

Poft Adverbia quantitatis ponitur idem articulus; v., £. 
mp%e avort beaucoup de conrage, Antioqe trop peu de cur, Ne- 
"m op ftmpudence, Pompeius iagno & excello fuit anima 


b/ "1" 2. * 
M Jirtiochus molli & encrvato, Nero impudentia inligni. At vero 
v Þ Adverbium quantitatis occurrat in aliis rebus que poſſunt 
i angi fine corrvptione alterius partis, definiamus aliquid tale, 


noa alzjud,, utendum eſt articulo definito v. $. Donnep moy us 
4 dn vin que nous bermes bier, da mihi parum vini de eodem 
ind heri bibimus. 

Adjettiva copiz & egeſtatis eundum volunt articulum ; 
«$. Cette 0:17 eft pleine de munitions de guerre, munitiſſima 
xc eft turris & omni commeatuum genere refertiſhma z 
r bommme efÞ pauvore d'efÞrir, non multum itle homo abundat 
Zenio, | 

$4 nomen ſubſtantivum propriis Regnorum ac Provincia« 
appellationibus preponatur, vtendam eſt indefiaito ; 
'&+ Royanme de France, Province de Picardie, Duc be Bour- 
fa? gogre, 
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gop'1e, &c, Cour 1+ Par /-ment, dic Cour dzs Aydes, non Cour > Ay 
d-5. * premi ordinis cria, cauſis Patrimonii Regii dilceptandis 
cour.c, 

Sic 4'iva laudis; ut, dig”? d: 79 'avge, laude dignus, 

Sublt incivi qualit fi, eundem requirunt articulum © V. 8, 
Te M.r j:hai Mmm ergtt bomwe de ceur, Mareſchallus 
Gaſſouius, vir forti mo, & generoſo in periculis animo 
fuic, : 

Ila nomina quz dicunt privationem aut defectum, pari 
Faucdent aiticulo; Vv, &. Ecitp,e de S4l il & de Lune, Solis 
Ecliphs _. Lune, 

Datur idem articulus poſt veraum manquer ; ut, mManquer 
Targ:''t, Carere peounia, 

Antc nunierys roperitur idem articulus $ V. $. Le Roy EL 
prgne prrdit ve Arne 4 dix mille kojunes » Rocroy, decem mil: 
lia hominum ad oct vwam fula {unr, | 

Euidem peruat articulnm nomina a. ciuvin liberalium, f1 hec 
vox Mu;rre precedat: v. & Haze ds « + /:que, Scientiarum, 
ut, 4cy2nt de Philoſophie, Philoſophic> ? r.4.<Hor, Inftrumento: 
rum !.. :ficorum ; ut, Four de iy" 

Si defi amus, utendum eft articulo DeFiiito ; ut, Ceſt 
Maitre de is M. fique du Roy, Sym, honize Ree.iz ct Magiſter, 

Ne dicas Mazr: de dance, verim ©a;re « dancrr, Maine 
# Armes, &lia enim dicendi ratio atm vbtinuit a;ud aulices 
& libcraliores. 

'Nomina propria Urbivm Indefinito zaudent etiam articulo; 
ut, bi;ts, d- Blots, Ins tamen excipi2nda ſunt h@c nomina, 
qv.2 {cquuntux, que definitum fibi vendicant arriculum : uh 
12 Cap:le, 1: Biſſe, le Punt PEveque, le Ponteau de merle Haut 
de Grace, le Pont de Þ Arche, le Mans 1a Flechs, 14 Rochelle, 
Haye,. Sic la Hiye, d: 1a Zaye;, le Mans, du Mans, &C. 

Di-u, fi fignificet verum Denm, requirit Indefinitum : 
Ceeſt ie Commandem:nt de Dien, 


Sj vero agamys de falfis illis divinitatibus, quas colebant I' 
Zani, utendum erit definito; wt, iz Dics / uptrer, du Dieu, Jus 
zer, $ definiamus tal-m cum, & non alium, 

Nomina quz ſequuntur eudzm gaudent articulo : Pſ# 
pria Virorum, Mulierum, Bevrum, i>zmonum bonorum Wl 
pravorum : ut, Gabriel, de Gabricl : Marie, de Marie« oy" 


bf Two $5 
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de Michel : Belzebuth, de Pelzebuth: Quibus addes propria, 
quz brutis animantibris, non illts a natura intica, imponuatur z 
ut Buc-»bal, de Bucepral, p 

Articuli volunt ante fe definitum, ut, de Pare-+t, 

Force duplicem habet fignificationem, aliquando fignificat 
yiolentiam, aliquando multitudinem, Si fiznificet violentiam, * 
requirit indefinitum : ut, a force fhommes le Rey a pris Brirke= 
arx, Rex non niit egregia militum yirtute, 7urdegalas ad de- 
dicionen coegit, S1 vero fgnificet multitudinem eſt ad;cRi- 
yem : ut force femmes, force /ullats, 

Hzc verba, orner, enricher, vir, COUNTY ; £andent *odem 
articulo: v. g. une maiſon ornee de tapilſerie, periftromats de- 
cata domus, une femme veius de /oye, ſericis vel. ibus or- 
nata mulier, couverre de r2rre, terra cooperta, 

Nomen modi, qui aliquidl fir, ſumit ind-finitum 2 nt, 12 mer 
eſt agitie de rempcres, turbidis rempeſtatibus turbatur atque 
commovetur mare : 11 fait celz de rut a pts, hog facit dedits 0- 
peri. 11 brul- dz defir, defiderio ardet, 11 menrt de f1im, fame 
perit, & pror6 enettus eft : en?- de zloire, tumidus ſuperi>ia, 

AdfxRiva cupiditatis eundem obſervant ; ut, * Hrieux ds 
louanges, landis referendz pergquam avidus ; exTeux de gloire, 
gloriz cnpidus, : 

Nomen menſurz: ut, u» bor;j24au d"vens, aven» modus, 

Adjettiva forme : ut, h2au 42 wifage, pulcher vu, © 

Bien, quantative ſumptum poſcit deanitum. 

Nomina mentium & dierum polcunt erndem articulum ; ut, 
de Tanuvier, ade Mardy, 

Articulus untcatis 11hi eundem vindicat; ut, Fay rec2u mane 


, l:tire d 119 ds 1”S$ amis. 


Animadverte, 2 poni in Dativo, quando non d-finimns 
aliquid talc, aut alind: nt, +'ay communiqu ma maidat? 4 428 
Medicins, non magis pradicatur de Mcticis Blehz, quam ve 
Medicis Turonum. 

Sed fi dehiniamus, utealum erit definito, ut, Pay £9;34us 
Viqae ma maladic aux medicins de Blgis, 
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FYROCINIUM 
CAP. IIL 
De Ariiculo Defixito, 


oF Xtera vero nomina definitum volunt articulum $ Ut, Zz 
4 Seigneur, du S:1gneur,  &Cc. bg 
- $i flat fra&io alicnjus rei fine corruptione alterius partis, y- 
timur articulo Genitivi z Ye &. Donnez-moy du pain, cedo mihi 
panem, Sed f1 tot am peramus, ,dAicendum erit, donnez-moy le 
pain qui eſt /ur Iz 1451e, Si vero adjectivum, ut fuperiys dixi, 
przponarur nomini, cuus partem aliquam petimus, ntendum 
eft articulo indefinito ; ut, domneg-moy de bon patn, 
Ludus qui recrcat aures, fibi Genitivum poſcit ; ut, jotizr de 
ls muſete. | | 
 Omnis alius ludus Dativum aſſumit ; ut, joter 4 18 boule, ly- 
dere globis,. 


CGAF. Y, 


De Adwerbiis Mcths. 


'Y Alli fria habent motts Adverbia, five tres, ut Latini 
queſtiones ; nempe ox, id eſt, ubi, vel quo; do, id eſt 
unde ; par ow, ideft, qua, Animadvertendum eft, fi interro- 
Zeris par 0, efſe reſpondendum five de quicte, five de motu, 
in Dativo ; de propriis urbium nominibus agatur, cum arti 
culo indefinitoz v, g. 0# all:z-vous ? a Paris; quo vadis? Pro- 
ficiſcor Parifios, . De quiere, Ott demeurez-vous ? a Londres, 
ubinam terrarum habitas ? Londini. 

, Inde excipies illa propria urbium nomina, de quibns diftum 
Eſt antea; nimirum 72 Rochelle, &c, quz propria nomina fibi 
ycndicant definitum articulum ; ut, 1! va 4 12 Rachelle, &c. 

91 vero agatur de propriis Regnorum, aut Provinciarum 
appellatioubus, utimur Przpoſitione Z» 3 ut, 0u 4llez-vous ? 
| (3 


_- 
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» France, en Normandi?, en Languedoc, &c, Animadverte priz- 
terea, 6 pronomen nomini pr#ponatur,' eandem effe adhiben- 
lam przpofitionem, v. Z. 11 va'en mon jardin, et ma maiſon, ex 
ſon ecurie, petit domum, EC, 
'  Obſerva ſecundo, prepoſirionem iftam en, non cadere in 
articulum Je 3: itaque fi occurrat utendum efle articulo datiyj 
at, F'iray au jardin, & non en !: lardin,. : 
Sj quzſtio fiat per 0#, in his Provinciarum appellationibus, 
utere przpoſticne dans : ut, Anjou, Poittou, Perigor, Dauphine ; 
ut, 1! eſt ali®.lans le Poifou, le Dauphine, Gc. 
In c#teris aliis nominibus utendum eft articulo Dativi ; ut, 
der a Ia campagne. 
$i hc vox ce] ſumatur pro paradiſo, requirit articulum de- 
fnitum ; ut, jon ame eſt au ctel, cjus anima eft in ccelis, 
Exfer, vult przpoſitionern Ex ; ut, 41 eſt en Enfer, 
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CA Fi Vo 
De Queſlione A'ou : 1d elt, Und. 


I quzſFio fiat p2r Vnde, id eft, 4'ou 5 Gallice reſpondendum 
J cft in Genitivoz v, £. Unde venis ? ou venez-vaus? Je 
tens ds 11 maijun, venio domo, Fe wiens de 12 ville, Fe viens 
&e Ia campagne, venio ex urbe 3 venio rore. 

dv vero agatur de proprits urbium, ſuburbiorum, oppido- 
rum, . ac pagorum appellationibus, utendum eit articulo inde- 
fnito ; ut, je viens de Rome, venio Roma, de Clery, de Chiver- 
wy, de 1enne, 4 
| Inde excipies 14 Rochelle, 8 illa urbium nomina, de quibus 
an dictum -eft, quz fibi articulum definitum vendicant, Ur, 
F ens dela Rochelle, venio Rupella, &c, 

Hoc proprium- ſuburbii nomen excipitur, nempe, 12 Fots, 
Fagus 3 nt, je vi2ns du Fouts; Suburbium eft Cleſente, 

. A propriis pagorum appellationibus excipiuntur, 14 chauſſ-e, 
Chapelle Vendomoiſe, 14 Cltpelle Blanche, & alia quz compo- 
bntur. 

i provriis regnorum nominibus, vteadum eft articulo 
| indefinico ; 
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indefinito s ve. g. 11 vizns de Polagne, dz France, d Angleterre, 

In propriis Provinciarum, Dacatuum, atque Comitatuum ap- 

elationibus, ponendus eft 2rticulus indefinitus : ut, Fe viens 
de Normandie, de Tyrol, de Ticardie, Poteft tamen poni arti- 
culu definitus :; fed non tam-n accurate excipiuntur ab illa re- 
gula, Ie Ltguedor, Veftoſasi; la Beanſſ:, Vadicalhus Occi- 
dentalis ager ; 12 Dziiphinz, Delphinatus s le Timegſtn, Lemo- 
vice: 12 Perizor, Pecrocorii z le Poifou, Pictones 3 que defini- 
tum poſcunt articuium, potiis quam indefinitum 2 ut, Fe viens 
d2 Poicou, venio Ex Prioacnit folo, 

Si vero nomen 2 F:Qivrm, aut pronomen ſubſantivo pre- 
Ponatur, utendum erit articalo indefinite : ut, Je vicns de ma 
mdijon, venio ex x:.!ibus meis; 1 revient de ja mezairie, redit 
e ſua villa. 

Si hec vox, C7, Fonificet Paradiſum, alio gaudet articy- 
lo: v,s., Dieu eft ujrerdu du Ciel, Deus deicencit de ccelo, 
Enfer ai/umit potinis definitum, quam indefnitum ; ut, iz diz- 
ble ſort 4 tous momens les Enjers, pour t0nrienter les pechenrs, 
przvaricator angelus fingulis momentis, Peccatores EXCrucia» 


turus, ex igferis egreditur, 


PCC _ 


GAP; VL 
De Queſiione qua, 1d elt, par oe. 


T quzſtio fiat per gu7, id ef, ptr ov, reſpondendum eft 1n 
nominativo, repetendo articulum 5 v. £, Qua tranhibus, 
par 0u paſſerexz-vous 2 Par 1x Fenene, par feneftram. 

In propriis urbium, oppidorum, fuburbiorum, pagorum, 
noſtra non abhorret Lingua a c#teris 'aliis vernacutis ; utun- 
tur enim, non ſecus ac Galli, prepoſitione par: Vv. £. Qua 
tranfibus ? par ou paſſerex-vous ? pur Plots, Blefis 3 Angli di | 
cunt, &y Blots, | 

In propriis nominibus Regnorum & Provinciarum, Dn» 
tam, Comitatuumque repetimus a. ticulum $ ut, par ou pales 
rex-vous? par Ia France : par Is Danemarc, &c, | 

Non repetimus tamen articulum in illis, quorera non. ſatas 
et nota nobis vernacula appellatio : ut, qua tranſfibus ? p# 
Kent: eſt Provincia Angliz : Suffg!te, Nerfolte, C AP, 


LINGUIM CALLIC A, 


CA F.-Y 


De Gr adibus Co PAT ATOMS, 


Res enumeratur, ut 2yud Latinos : poſitivus, comparas 


tivus, & ſuperlatii us. Poſitives eft nomen adjeftivum, uc 
fort. Comparativus bi p:{i ante ſe, _ ut, plus fort, 
Semper poſt comparat;yum fequirur quz: v, 2, 'Ls Rey de 


France eſt pl i» puiſſ cnt que tc Roy 4 E[pagne, Rex Galliarum eſt 
potentior "ps il 20\iz, Cave 18 tur ne incidas in commu-» 
nem & vulgaren lhnguzs X © 2;1ic.g 1mpeETIS errorem, & more Ca- 
tinorum dica;, Petruz eft for: ior Jeanne, I terre ef? plus fort de 
Fear, verum 4 Foo 

Bon mauveis non 2 Imirtu: it p'-sz ſed meieur, pire, Petit, dis 
citur plus p2rtr Gu n01m dre 4 te plas petit, on le moindre, 

SIC (i\tin! Y: mins [UPE -lativum arac Jum: fi fiat comparatio, 
addimus articulur ante pls 7 ut, Ciceron Etoit le plus grand ora+ 
Telur 1 [4 My Terps, C1C-ro maximus totius "i temporis Orator 
extitit, At vero ſinalla fiat comparatio, tacemus articulum ; 
vg, Al xandre etoit rres-vaillant, fortifiimus fuit Alexander, 
a: miſque acerimus, 

$i A2t comparatio, ſuperlativus gradus re£1: genitivum 2 ut, 
Ceſr 1 plus [gavani homme de zous, hic vir omniun eft litera- 
tiftmus, 


# 
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(C AP, WIE 
De Apoſtropye. 


A. tres vocales #4, e, z, ſequente alia vocale, elicuntur + & 
ſolum- eliditer in articulo /4; nt, Paye, & non ante 

Aias Vocales: 2 folum patitur elifionem in ſ particula, ans 
ad tu: ut, Si Vous plait : eliditur e, 1n mond\/tiabls 2 ut, query 
e, te, /e, &C, ut, aut}: non ECliditure, in ce, 11 apponatur 
virgula 


— W 
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virgula, aut f1 ſumatur pro cela; alioquin eliditur ante verbum 
ſubftantivum, ut cerott, 
In diſiyllabis, e folum eliditur pronunciando, & non frri- 
bendo. Inde excipe quelqu'un, chaprun : quelquune, chacune, 
Was quil, 


EAT.1X: 


De Formatioze Pluralis Numer. 


Ormatar pluralis numerus, fi addantur hz litere, s, x, aut 
que deftnunt in e notato ſumunt, 7, ut beaure, beautex, 
SC, 
Omnia izitur nomina volunt s, in plurali, fi excipias ea quz 
gcfinunt in 2/, que volunt x : ut, animal, ant iatts, 
uz deſinuat in ail, habent valzoxy; nt, email, emaux, 
Inde excipe Bocal, artirail, mail, ſerrail, nzval, bal, cal, pot- 
ftral : quz ftbi vendicant 5 & non x, Ciel, Sicux, Genonil, wes 
aut}, capiunt x ; ut, genoux, veroux, &c. Vicl, cienx; Artifi- 
cel, artificeux ; Univerſel, Untvorſaux, 
Que deſinunt in eau, ex, volunt x; ut, fer, feux ; bean, be- 
aux, w1, yeux, 


CAT. X. 


De Generibus Nominum. 


_Ommune, p.h | 
Omnia nomina, quz finita ſunt per has literas, 6, c, a, 8 
ro mo 
b,1,m,n,ov,p,q, r,s, t,x, 3, 7, funt maiculini generis, id gue. 
exemplis uluftrabo; ut, plomb, plumbum, bled, trumentum-; 
euf, ovum ; ſan, ſanguis; eftomach, ftomachus 3 ſel, ſal z re- 
wom, fama z cargo, peer z, champ, ager z £004, gRauus ; boxnet, 
necturnus pilcus ; choix, deleQus 3 rex, nalts, - 
14c 


GE tria admittynt genera : Maſculinum , Feeminimum, & 
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Hec ſunt Feminint Generis. 


M-rcy, miſericordia, 
Brevis, OVIS. 
Sourts, mus. 
Faim, fames; 
L: con, lectio. 


Rangon, redemptionis preti- 


um. 
Moijjon, mecſſis. 


Pamoiſon, animi deliquium. 


Fagon, modus. 
Raiſon, ratio. 
Maiſon, domus. 
Priſon, carcer. 
Fuſon, copia. 
Baifſon, potio. 
Toiſon, vellus, 

Mer, Mare. 

Cour, aula Regia, 
Fleur, flos. 

Ranceur, fimultas. 
Douleur, dolor. 
Teneur, argumentum. 
Tour, turris. 

Largeur, latitudo. 
L»mecur, longitudo, 
Chaleur, caloz. 
Liqueur, liquor, 
Puleur, ingenuus pudor, 
Arlcur, ardor. 
Douceur, dulcedo, 
Faveur, gratia. 
Chauſſes, tibialia, 
Fenaiſon, Caro ferina, 
Main, manus, 

Fin, fits, 


Putain, meretricula, 
Chair, Caro. 
Blanchenr, albedo. 
Rouger, rabor, 
Vigueur, VIgOr. 
Peſanteur, gravitas. 
Spleadeur, {plendor. 
Lucur, fulgor. 

Fureur, taror. 
Aigreur, alperitas. 
Savcur, pultarium olus. 
Amours, amores. 
Z7ardes, ſupellettilia. 
Maxurs, mores. 
Decrotoires, peniculus. 
Erreur, Error. 

M-7t, MOrs. 

Hard, virgeum lorum- 
Part, pars. 

Poix, PS. 

Crotx, CruY. 

Paix, Pax. 

Vne fois, ſemel, 
Crgues, OLgana, 


Monchettes, candeJaria for- 


tex, 
Dent, dens. 


Profond:ur, profunditas, 


Eſpaiſſeur, dealitas. 
Rigneur, ſeveritas, 
Peur, timor. 
Valeur, valor. 
Coulzur, color. 
Ceur, odor. 


Senteur, 1dem, 


Cha» 
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Chandeleur, Purificatz Dei pa- Forct, ſylva. 


rentis feftus dies. Chaux, calx, 
Eſpouſertes, veltiaria ſcopu- Faux, falx, 
la, Perdrix, perdix. 
Fument, jumentum, 101x, tuſſs, 
Nult, nOx. Votx, VOX. 
—_ — vr —_ — x — hw u.— CO 


Foeemininum non ſolum maximum extraneis affert difficul. 

tatem, verim etiam peritiiimis in lingua edocenda magj- 
Aris, qui nondum hattenus, licet din hanc difticultatem agitare 
conati ſint, eam aperire linguam addiſcentibus non potuere; 
nunc hanc dithcultatem illis enucleabo, &: fic primo omnia ine 
delinentia, ſunt feeminini ' generis, ft tint propris Gallia : 
quod exemplis illuſtrabo. 

Balance, arquebuſe, banniere, branche, harangue, chavpe, bride, 
caracole, digue , &c, Trutina, catapulta, vexitlum, ramus, con- 
cio, onus, frenum, equeſtris in gyrum przcurſio, moles, 

Si quz definant in ege, age, iege, rade, amme, aſme, eme, 
Eſme, aire, acre, erre, ſunt maſc, 

Ab age, excipies illa que deſcendunt a Latinis : ut, rage, ra- 
bies : plage, image, cage, &C. page, margo, Marge. 

Excipies a regula generali, branſle, ;naſque, coffre, cuivre, 
dare, deſiſire, greffe : prima motio, larva, arca, #s, exaratz 
Epiftolz dies, calamitas, tabularii forenhs vettigal : quibus 
addes Infinitivos verborum guz ſubſtantiva uſurpantur ; ut, le 
barre, &C. 

Illa nomina, quz terminantur in e faminino, ſunt freminioi 
gencris, 11 deriventur a Latinis, foexm. ut, mater, mere. 

\ Omnia nomina que deſcendunt a Latinis, maſculinis, vel 
neutris, ſunt” maſculini generis, Ut, Pater, Pere ; them, 
theme, 

Inde excipies, Aſpzrges, Aſparagus : ange, alveus ; ftudia, 
erndes ; baleiv:, anhelitus : dznrele, deaticulus : angoiſſe, an- 
gor, quz lunt teminint generis. 

Que definunt in & ſunt fceminini generis ; ut, 4rmee, exer- 
£tes, Excipe ea gue deſcendurit a Latinis — ; Ut, 

. elt5g 
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Athens, Athce ; & propria Virorum ; ut Pampze, Pompeius. 

Quz definunc in & notato, fi diſtinguimus'; f1 fint proprie 
Gallica, aut deſcendant a participio przterito Latinorum, ſunt 
maſculini generis ; ut, aznee, amatus : «re, latus. 

Si vero a Latinis in ras : ut, bonitas, bone ; ſunt foemi- 
nina, 

Quz deſinunt in 4 ſunt maſculini generis ; ut u# fa, 

Nomina in 797 quz deſcendunt a verbaiibus in zo, ſunt foe- 
minini F2neris : ut, confederarion, contideratio. 

Infinitivi Ve: borum, & Adjcttiva, aut Pronomina ſubſtan- 
tivis carentiaz ut, Le manger, I? n.ten, le nare, noſtrum Je 
haut, 

Nomina propria Deorum, Hominum, Angelorum bonorum 
aut pravorum, ſunt maſculini generls, 

Nomina Dignitatum, Artium Mecanicarum, Artium Libe- 
raliym, Officiorumque ad virum attinentia, ſunt maſculini ge- 
neris: ut Pape, Pontifex blaximas : Boulanger, Piftor : Mu- 
feien, Muſicus $ Confeilier, Contiliarius, 

Nomina Ventorum, tenſhium, Dietum, maſculina dices. 

Nomina Fulviorum ſ{equuatur genus {uz terminaticnis : ficut 
& propria Regnorum, aut Provinciarum, 

Nomina propria Mulicrum, Dearum, ſunt foeminini ge- 
neris, 

Nomina Dignitatum, Artium liberalinm, aut Mcchanica- 
rum, ad Mulie!em pertinentia, fabi foemininum genus vendis 


' cant: ut, PAbeſſe, ie Corſeiliers, &c. 


Propria Urbium ſunt maſculini gencris ; fi hc vox we non 
przxcedat ; ut Londres oft beau. ted ft hc vox wil? prices 
dat, dic-ndum crit, La vi.le de Londres eſt belle, & non Ia ville 
de Loudr2s eft beair, Excipe etiam la Kuchelie, & quazdam alia 
ejuſdem claſſts. 

Nomina fruftuum ſunt ſemfnini gencris ; ft exc:pias ca que 
finiza'{unt per unam harum !it-rarum, de quibus infra diftum 
et; ut, Melcy, aut dcicendat a Latinis maiculinis 3 ut Cucu- 
mer, coucgmbre, 

Noivina Menfhum in compoſitione, ſunt foeminini generis © 
ut, I2 wy SEptentre s QUE GCiNunt in  ,W maiculinay 
(ices : ut feſtu : Excipe, verin, glu, In eau, at, ay, eu, ct, 
ſunt maſculiai generis ; ut coutca# gladius, Sc, 
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. ' . . 3, ” A. 
Nomina monetarum maſculina dices, fi excipjas, piſtele; 


maille, pite, | 
Nomina que imponuntur brutis animantibus, 11 de maſcy- 
| lis agatur, maſculina ſunt. Si de foemininis, faminina ſunt : 


Ut, Bucephal, Sybelle, nomen canis fceminz, 


Genus confunditur in illis volucrum nominibus ;3 hzc enim 
funt foeminini generis pro utraque ſpecie ; ut, 


Becaſſe, ruſticula. Allouette, alauda. 
Carneille, cornix. Perdrix, perdix. 

Pte, pica. Callie, Coturnix. 

Grive, turdu*, Cercelle, querquedula, 
Grue, 2rus. | Chouerte, nottua. 
Arondelle, hirundo. Becaſſire, parva ruſticula, 
Mauve, gavia, Chauve-ſouris, yeſpertilio, 


Cicotghe, Ciconia. 


Cztera vero ſunt maſculini generts pro utraque ſpecie ; ut, 


Merle, merula. Pigeon, columba. 
Etourneau, Tfrurnus, Kamier, nalumbes. | 
Geay, graculus, B:caſſomm, minimum genus fi 
Poulzr, pullus, ſticulacum, 

Faiſant, phatianus. Eprevier, accipiter. 
Perroqu?t, pſittacus, #2ron, ardea, 

Hioou, bubo. Butord, ftellarius ardea. 
Faucon, falco. Pajj:reau, palſer. 

Roſſignol, lucinia, PFlorgeon, mergus. 

Coucu, cuculus. Pirgon, trigilla, 

Vautour, vultur, Corveau, COrVus, 

Faneau, PAIrAa. Tizrez]:t, mas accipiter. 


Nomina propria quze imponuntur piſcibus, ſunt maſculial 
eneris pro utraque {pecic; ut, [21109 ſalmo, Be, 
Inde excip?2 ea quz2 ſcquuntur, que ſunt fominina pro ute: 
que ſua ſp<cie ; ut, | | | 


Lampray:, flaviatilis murzna, =Ecreviſſe, aſtacus, 

A'guille, anguilla, | Aloſe, aloſa. 

Triutte, trutta. Tanch?, tinca. 

Carp?, Cyprinns, Sole; lola. 

Meurue, molucius. Baleinz, balzaa, Guo 
2 


Perohe, Perca, 
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-Quoad turpes & venenatos vermiculos, illi ſunt maſculini ge- 
, neris pro utraqueiſnegie, {x &xCipias coleuvr e, coluver, 
| - Que definunt) in 142), licet deſcendant a. Latinis maſculinis, 


' | ſunt form, ur viſus, Fee nrg\; p - o—- 

; Que definunt jm 42, faminina dices 2 yoirte, aggeſtitia ſor- 
tis put gamenta. 51s; ; y | 
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SCA. IT | 
© IC.A-P, . IT, 
: "De Pronomimibas, 

go $2 L eTibblafHI9G 014th; _ Ts 
CYAIl dividdn& Pronomina in- Perſonalia, demonſrativa, 
I poſſeffiva, ralativay, & indefinica, TD 

Perſ6nalia ſunt-he7; je; mop, . th, toy, i, Iuy, nous,  vqus; un, 
; ts ; je, #99; wnicuht ud: inter fe ftatuunt diſcrimen, quod 
j: tanquam perſ6tfg* inſeryit verdis ;_ ut, je parte, ego loquot ; 
moy, vero folum participio preſentis : ut, moy aimanr, + Si fiat 
_ ] interrogatio, petfurmwpoſtponimusverbo# ut, feray je vela ? 
tis | parieray-je ? an loquar?e '&c, _ i WA 

Fe debet ſemper adhxrere ſuo verbo.:.. tamen in tempori- 
bus compolitis verborumy-fi negatioacs.aut pronomina occur- 
rant, interponuntur penſone & jtgnoiPer fignum intelligimus 
verba auxiliaria, ex quibus camponnotur tempera; compolita : 
V.g. je me vous ay pas dit cela, non:tibi boc-dixi,> cave. dicas, 
Jay 18 vous pas dir cel. (393'i $1364 -, 
_ Obſerva, f1.quernegationes & pronomen .oecurrant, in his 
temporibus, primant negationem precedere pronomini, prono- 
- | men vero {igno, & ultimam negationem; participio: ut,je ne vous 
wligi | 9 pas &me; Ego non te dilexi. Moy, ponitur abtolute : ut, qui £ 
far cela?- Feſt moy; & non.ceſt 14, xc tamen dic2ndi ratio ab- 
itra-| Norret a mortuis, ut ajunt,linguis ; dicuat enim Latinizego lum. 
Myy, dicitur per admirationem : ut, 4v/3-vous fair celas © may ? 
i velimus exprimere mt in accuſativo Latinorum , vertendum 
elt moy 112 me ; ut, ille mc amat, 7} m'a;m?, Imperativus retinet 
my; ut, donnez-moy, da mihi. 

-Iu, my,_idem inter [& ſtacunnt dilcrimen, ut, myy je 3 ru eſt 
priona que inſervit verbis, & non removetur a ſho ve;bo : 
Th 2 Tor 
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Toy, ſold inſervit participio preſentis'; ut, 9 polant : te 

amat; 1 raime, Si —_— mihi, tibi; in dativo, moy, 19, 
te: Qi 


vertunter in me, dixit, #Jr's dit, &c. 

Il, luy; il eft perſona: ut, i! perle, ille loquitur : ky ſoldm 
przponitur participio przſentis : Juy aiman. ; 

St fiat interrogatio nimus perſonam : ut, perleraril? 
qui a faittela? Iny! ceft Iny que Jay veu, ille ipſe eft que 
vidiz lay igitur ponitur abſolute fad interrogatione. Impera, 
tivus modus retinet Juy : ut, donnex luy ; da illi, 

Obſerva, Juy,poni indativo pro utroque genere abſque inter- 
rogatione 3 V. £. des chex Monfeur, {© Iuy dites ; eas ad Domis 
num, & dicas illi 3 pro feeminino : eas ad Dominam, & dicas ill 
alley chex Madame, © luy dites ; faQa. vero quzſtione, ne dics 
pro feem. luy, ſed elle 3 4 que evez-vous donne cela? a elle; ai * 
hoc dedifti ; illi. Exprimimus, illum, illam, illud Gallice le, l | ® 
ili verd per luy, abfque interrogatione * v. g, iltum video, jj ® 
l: vois ; \llam tueor, je Ia deffens : illud-exopto, je Je ſoubeiy, | 4+ 
Exprimimus illos, .illas, illa, par Jes 3 Vs 8+: illas yidi, je lag ff, 
veues; illos amavi, je les ay armexy, Elle & elles inſerviunt ver- fe 
bis Joco nominativi; ut,: elle price, illa loquitur, elles pom, 
1lz loquuntur, 

Eux O& leur, diſcrimen inter ſe ftatuunt : leur ponitur quando] * 
exprimimus Gallice illis, fine interrogatione z v. g. dediills, [| 
Je Jeur ay donne ; dixi illis, je lexr «y dit, - Eux ponitur fi fatit 
terrogatio; ut, 4 qui avex vous denne cela? 4 eux, 4 elles; al (er 
quin pro utroque genere/ nt, je luy 4y donne, Nous, vous, (ut ju 
perſonz verborum,  & quando patiuntur, przcedunt verbs 
V. g- ille nos amat, #/ nous aime, vos jubet. hoc facere, i 
commande, &c, FaQti interrogatione poſtponimus, #ous, 
feroms nous, ferez vous ? Si exprimamus nobis, dicendum 

. nous, .vohis, vous : ut nobis dixit, i nous 4 dit, Si expri 
me, te, ſe, poſt Prxpoſitiones, dicendum eft, moy, 199, 
Ve fe chex moy, luy, toy, &c. contre roy, &c. Moy, 10i, ſol, 
elle, fabi articulum indefinitum vendicant : ut, moy, de m9), 
oy, de moy, &C, | | | 
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Demenſtrat iva, 


, (: ces; eerte, celuy, celle, maſculinum genus -admittunt, ca, 
bk & cer; ce ante: conſonantem : ut, ce cheval, hic equvs, 
e& ante þ mutum, aut vocalem ; v. g. cet bomme, cer enfant, 
Cc, articulum fibi poſcunt indefinitume - ut, ce, de, ce, a, ce, Dc, 
Celuy, celle, eundem fibi vendicant articulum, celluy & elle 
requiruat poſt ſe relatiyum ; ut, celuy que vous-aimex z eelle 
| fg veue ; cavedicas elle gue jay veue: Iuy qui aime Dieu fs 
ſerve, ut aiunt Angli, be which loveth God ſpall be ſaved. Geluy-ci, 
; | reluy+12, diſcrimen illud inter ſe ftatuunt quod celuy-ci denotat 
aliquid proxime nobis adhzrens; celuy-1a, aliquid mags; re- 
notum ; ' tamen. in hoc differunt, quod ce pracedat ſemper gue < 
x, & ce que je vous ay dity eft-vray, quod tibi,dixi. verum eft. 
-Ce przcedit verbo ſubſtantivo, pro utroque numero, fi. re- 
feratur ad ſupradiftum verbum, v. g. ce ſont mes amis, amici 
meiſunt z &eſt bien 14 raiſon, ratio pottulat. Fatta interrogatio- 
ce poſtponitur ſubſtantivo, ut que} bomme eft-ce ? Contra, fi 
deftivum ſequatur, utendum eſt cela, ut cela eft utile, hoc et 
lez eſt beau; ſed non dicitur z cela eft beau, 
"DN, ce, diſcrimen illud inter fe ftatuunt ; quod, *ce, proprie 
&monftrat aRionem hominis, c'e/t bien raiſonne ; ſed il 12 par- 
ticula eſſentiam rei aut qualitatem offendit ; ut, 1 eft bien fair, 
bien veru, | 
Ceux, requirit relativum poſt ſe ; ut, ceux qui aimens Dieu, 
ll qui amant Deum : & non, eux qui atment Dieu ſeront ſawver, 
I qui diligunt Deum falyabuntur, 


CC 
De PronominibusPoſſeſſvis. 


on, ton, ſon, meus, tuus, ſuis ; ma, ta, ſa, mea, tua, fra, 
| Obſerva, ma, 24, /a, verti in 'mon, non, ſon, Kquente 
Aa2 veal, 


386 - TTROCITI NIV AM. 5 
vocali, vitandz aſperic2tis causa, quam duarum vocalium corps 
curſus afterret : Cave jgitur dicas, me 4me z verum mon ame, 
anima mea 2: ron &pz, tuus enfis ; ſor amante, &C, In plurali, 
mes, res, j:s ; ſes in pronomine poſſcſhvo ſumitur z ut, /es amiz, 
Ces ct pronomen demonſtrativum.z ut, bihomines; #34 
Exemplum «pronominis pollefhvi; 'Rex jubet ſuos' mik 
Pugnare, le Roy commande.s /es /oldars de combarres i 1115 wo, 
Mien, tiey, tx, ponuntur valgo ablque 'ſubftantivo, 8aſſi- | 
muntarticeimn ; 5-4y receu une lenre demon amy, accepi epiſto | | 
lam ab amico' meo; - refpondebit alius, i '& moy une dw mirn, | 
Dicitur tamen, un mten-amy, un fi2n amy, un uen amy, 1 
' Norre, virre, {| jungantur ſubſtantivis, in phurali capmunt-a | 5 
v0&zi ut, 0s amis; os. amis, Abſque ſubttantivo , ſequuntar | 1 
reruns; ut; les nirres,.. les worres, i& definitum fibi friends | { 
cant articulum'; ut, Pay reteu ane 'tertre de notre ay, {accepi f 4 
epiftolam ab amico:hoftro;/ reſpondebitur, © moy une du arg | i 
'. (eG Web ft | | ITCH i henna ve 
; Teur Capit ſ in plurali,- 11 yelimus exprimere ſnos, /-ſuas; hu} 
ut, Principes rexuuat ſuos populos, les 2rinces goubervent Jews 
peuples. SEO Nestt6s 4 109% 1 
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De Pronominibus Relativis, | 1 


He Relativa, l-, 4:, I:s, ponuntur fi relimu; &xprim 
re Latine illum, illam, illud, illos, jIlas, illa, vt, 
Ys Uixt;3"VTg. emoTttem, je Paime;-5e +42 wor, HlanſtM 
illos verberavi, je les ay battus, &Cc, 

Gur, que, in hoc differunt quud qui inſervit yerbis, in 106 
nominativiz ut, vidt-homigerh, <qut-mihi dixit hoc verbur 
1. ven un homme qu! m4 dit cent? parole, ti vcro &xfi I y.. 
Nani, 5 "gram gnod; quos,\ guxy,”ahje verbum achvu 
Ponen um elt que, prÞ utroque genere ; ut, pater quem # 
le per? que jdtmy, mulier quam deyeribat, la femme Y 
er ; molieccs qu2s yid, les Femmes que Pay veurs, by: 
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politionem” remanet qu#, * licet exprimamus quem, quam, quod, 
Kc. v., 8. contra quem, conrre qui, Apudquem, wy qui, &C. 
$ vero fiat- interrogatio, quem petiti3 ? quz demandey vous ? 
uck,.quet homme deriand. 2-vous ? 

Qu-l & lequel, laquelle & quelle diferunt, quod que ponatur 
facta interrogatione, fine comparatione ;z ut, 7p komme a fait 
ela? Si fiat comparatiq ſimul & ntexrogatio, adlitac arti- 
culus; V. &. Lequel des dc ux 4 fait'cela? nicr a _ vrum hoc 
fecit ? 

Quet & laquelle dildent obſetyant regulam, Si diſtin- 
gyamus wo lJzquel, vel. laquelle, leque!, "eleganter PON1tur 
Kio PEriodai, repereno ſupra diftum ſubtantivam ** ub 
lequel bomme dir, &c; $% anrea'de tali homine fuerit ſerme, 
i idem obſervat ac lequsl, Dave pomr ur loco - Yuquet, 

le 1-1742lle, deſgueis, deſquolies; v, g. Lepze dart vous mM 4- 
ex bpe(ſ>, no = vilneraſti ene, U&c.” 

Teftptrric :la reJativa 5; non declinatur r,'& notlitue 1626 Pe 
poſridn\in, retevens loc: um yel-rem ; vg. 'Noay y jomm?s 
ene lis \ Auic rei propentt tamus 3 Ve gs Va-r-th 4 Paris? It y 

WH5tro Pariftos, 4 petit revera. | | 
"% M1 abhorrent''z non tolum a ceteris vernacahs- idioma- 
this, 1 2 mortuts, uf aint It 1818 utuntur' enim 2:x4liari 
jy _ (uÞftantivo furs, hn veliatmarrare aliquid _— 
ma. Ve Yo TEy avait 5, Tali dicunt era; Lain, erat, Anglti, 
tre was; & hecphrafis cum differts ab-aliis lin 91115 , pr opry ic 
eſt Franciſmus, 

En relativa denotat perſonam + v. F. qu 2UeT VONS Yeceu de 
we Mitre? qui -aceepiſti a Domnine-ts e4y-F6ceu Guatre 


4 Pivles, accepi 25 co quatuor philippicas, 


Denotat rem z V. gy que crater ous de celi? qui de hoc 
credis ? F: wen croy 11en, nihil onniao credo. 

TONS: | portioacm ; v. £ oph do pong de ce e pain-la* jen 
þ | | V% 

Denotat locum; v. g. Tener-vous dz Paris? Pen views, 
Iy.o"4," 9 ct, o y 4 des prjonnes, In qu: ratiene-"10- 


Wend1 abhorcemus a C#tEris vernaculis linzuis '& a L3- 


tia; dicant cnim: Latini, ſunt homiaes ; Itali, 'ſano- ho- 
tin, Tour I: moni: Nr V2ut, kl eſt, 1044 le __ «jt fa- 


te co11tre Moy. "ry 
En refertur al partem aut quancitatem Mic us reig us, 
Prtous apris 17 maungt:? Fen ay emio ur? pri? gas IC 
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utimur ex quando fugimus repetitionem ; Ve $&. Avegrvou os 


valets? ſunt ne tibi ſervi ? Fer jay. 


p— _ PE ee eee ea Amen.) 


C A P. Y, 
De Promominibas Tudefinitis. 


Haque & chacun ſtatuunt illud diſcrimen inter fe ; chague 
pagitur ſubſtantivo ; chaque jour : chacun verd rard pre: 
cedit ſubſtantivo. | 

Quelque & quelqu'un idem inter ſe ponunt diſcrimen 
que jungitur ſubſtantivisz ut, quelque homme z gel a 
ſubftantivo. Hzc Pronomina vendicant fibi articulum 
finitum ; ut, quelquur, de quelqu'un, 4 quelqu'un'; quelque, & 
quelque, 4 quelque, &c. | mY 

Perſonne, f fignificet neminem, ſumit ſemper negationen, 
*e; ut, Perſonne ne Paime, nemo illum diljgit ; #1 & en diff 
runt,  inſervit verbo Imperſonali z ut, #3} faur, opportet, 
On eft vocabulam quo wtimur, fi velimus tacere nominati- 
yum ; 'ut, on dir cela, hoc dicitur : vel quando authorem, 
alicujus nuntii pervulgati non novimus'; ut, Qui dit e{(? 
ow le dit, © | 
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CAP. VI 
De formatione Subſtantivoram Femininorum. 


7 Ormantur ſubſtantiva feeminina, addendo tantummodoe: 
Charpentter, lignarius faber, Charpenere, (ita dicitureps 
uxor) Corſeiler, Confiliarius; dic pro faeminino Conſeillere. 
Que definunt in ie» ſumunt duplex = ; ut, chien, chiewne, 10 
91, addunt we ; guenor; guenonne, fimius, fimia, Prince & Com 
furmnnt -} ; ut, Prince, Princeſſe, Comte, Comteſſe, 


Quz definunt in eur, capiunt eve ; ut, Menreur mendas; 


05 


qe 
[Z+ 


=Ts = 


SIRENS 


& 


LINGU/A GALLICHIA. 


pro feeminino z menteuſe, Procureur, Procureuſe 3 
Procuratrix. Inde excipies, Ateur, Emperenr, Eletteur, Ambaſſa«, 
deur, Tuteur, Inuventeur, Amatcur, Prateeur, Confervateur quxz 
reddunt, Atrice, . Impergtrice, Elefrice, iris Tupwice, 
Inventrice, Conſervatrice,” Proteftrice : Vengeur, pecheur, red- 
dunt vengereſſe, pechereſſe;; gouverneur, & ſerviteur, gonver- 
nante, + -\ 414} Fe FO 

unt in ea, mutantur in ele : maquerau, maquereve, 
fins Autheur, Poſſfienr, Accuſeur, $5 ef ext mutantur,ſed 
remanent in fceminino, #que bene ac maſculino, Dic Diex, 
Dieſſe z; Roy, Reine ; neven, mece; levrier, levrene ; fils fille ; loup, 
louve 3 nouriſher, nourrice ; Deus, Dea ;, Rex, Reginaznepos,nep- 
tis; vertagus, filius, filiaz . lupus, lupa ; nutritor, nutri x. 
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CAP. VI. 


De Aajetivis Faminints formatis ab adjeftivis 
Maſcalints, 


| nomina quz definunt in & notato afſumunt e foemini- 
num ; V. &. hebere, bebette, Et adjettiva in eav, mutant 
eau in elle ; ut beau, pulcher ; belle, pulchra, In on, addunt ne; 
ut bon, bonus 3; bonne, bona, Inc addunt <e ; blavc, albus; 
blanche, alba, Inde excipies, Grec, Turc, Public, Grecque, Tur- 
que, Publique, | : 

Que detinunt in g, fibivolunt pro foeminino ve z ut Jong, Jon- 
gue, longus, longa : Benin capitg ; benigne, benignus, benigna., 

Que definunt in 4d, ſymunt e; grand, grande, Inde excipi- 
enda ſunt crud, nd, cradus, nudus, que reddunt, cre, nue, verd, 
verte ; cave dicas, verde, = | 

Que deſinunt in 7 & y, volunt e ; ut amy, amicus, amic, an:i- 
a ; oli, jolie, | 

Quz definunt in 2}, vendicant fibi le ; genril, gentille, 

In / additur e, c0:rrots, humanus, Curroiſe : ExCipies, 
Aag bas 
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bas, gras, gros, expres, epais, frais, tires; quibus addimus;Aliud 
}, ut we”. &c. In f, addimus ve ; v. geberif, chenve.. 1c, 
 * In tr, addimusr; net,» nmerte'; Excipe pridenr, patent, que 


capiunt unicum ec, & precipue 11.definent. ith ext, & art. ! Conr- 


rant, noiraut, ruſtaut, ſourdan, capiunt 4. ut; courtaude;s Kc)! 

Th t«, additur ez menu, menue; Incv\htureux, Rureufes. 

Inde excipies doux, douce, faux, fauſſe, r0ux, rouſſe, "Nouveau 
ſequente vocali, aut b muto nwifatiir' in ef, moavel a, novus 
annus, novel buze, Neuf & nowvean, quzdem ſignificant apud 
Latinos diſcrimen illud inter fe ftatuunt.;::gnod nouve ar; dicatur 
de rebus a divini providentia procreatis s ut,-funt frultys ter; 
r# & plantz & herbz,- Secundo, de rebus .quz fiunt ſcrentia, 
rcl arte liberali ; ut, /ivre nouveau, airawuvean,  Neuf aicitur && 
r-bus manu artificis faQtis ; ut, 14ble neuve, chapeau neuf. 
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De Variis Verborum 'Temporibus; primum a 


Preſent, 
| 1-4 
PE utimur tempore, non ſecs ge Tatini cxter#que 
, uti ſolent nationes.. Hoc unum diſctimen, quod verbum 
ſubſtantivum in preſenti ſepe vim habct futuri ; v. g. 51 
Gallice velimus  exprimere, [Craftinus illuceſcet: Venerls 
dies] quod Latini per futurum tempus, . nos ctiam per pr#- 
ſens. poſfumus ; atque aded reRe dicitur, . 1! eſt 'demain 'Ven- 
dredy. Qua loquendi ratione, ,ut a c#teris abhorremus lingu1s, 
fc cum Grzca, cujus eſt cum noftra in pleriſque fingularis ath- 
nitas, videmur nongihil conſentire, Commode-,enm fotw- 
rum infinitivi, vel participiorum, vel' per Aoriftos, -vel 
per przſens reddidcris, adjuntta particula ay ; ut: guid 12- 
curum ejas patrem putatis ? 7} 37/# 4v Pro manga! Fy Toy 
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C AP. I. 
De Imper fetto, pas 


Blervabis primo, illud tempus habere aliquid commune 

cum imperfe&o primo” optativi:; vg. ft les Princes Chre- 

tiens embraſſoiemt religien/cment les inrerets des Venettens, de Turc 

we prendroit pas Is Candte : {1 (prout e religione fort, conjun- 

Ris virihus opem' 'fuppectialque Venetis afferrent ——__ Chris 
Rtiani, FanqaamFurca Creta potiretur, x 

"Secunds.* utimur hoc tempore,'h impedimentum afferatur 
ation: ; v; g. 1c Ko d"Eſjagne conſpircir tz perte des Provinces 
Vnies, mais Ie+ hante ſageſſe des Ttlafires  Sendreurs' acoup: plea 
ſes deſſeivs : Provinciis ſocietatis inter ie vinculo conjunctis, ex» 
tremam Rex” Hiſpaniz moliebatur pernicienn, ſed illuſtriffumi 
atque ſapientiſhmi prefides, fngulari ſua prudentia contuum 
cdorati, pari felicitate fregerunt. 

Utimur lo tertio, fi prohandz- veritatis caus2 teſtes. fimus, 
V.g. jetois "a Paris quand on readir- les chaires ; Parifiis tum 
forte aderam,' cn omnis viarum aditus, injedtis 8 explicatis 
Ccatenis prechiſuseſt, Ferits a4 Gravelipne quand: jor Alrgjje 
Royale y domnoir” ſts ordres 3 Gravelinge in ob{idione fui, cny Y 
omnia- ad- nutum xrepoſiti Sereniflimi Aurelianctis Bucs -#&- 
gebantur, - 

Quarto, f agatur de attione longa que dicat habitum ; v, FA 
Mexandre le-Grand, ayant efſaye les rravaux de Ia guerre, allow 
a la" «haſſe, defariis belli laboribus, interdum” levand: animi 
causa, venationi operam dabat Alexander Magnus. «cl (1: 1C- 
mel hoc contingerit, utcndum et definito, ba 

Quinto, oy attionem brevem fi ſequatur gue, ve! qui, io 
Jay ven aujourd” kuy un homme qui alldit a Ia rampage, vic Þ on 
hominem rus petentem z il me dit bier qu'il ailcts a la M. Je ; 
mihi dixit heri ſe ire ad Sacrum. 
| Sexto, ſa fucrimus in eadem Provincia in qua res gefta tit ; 
| ut, F'ctots ex Languedoc, quand le Duc de Monorency fu I dect le ; 
| in Tectoſagenſi ſolo tum aderam, cim Hearicum Momere: 
61m ro capite Rex juſſt, 
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Septim®, fi ſermo fit de egregiis alicujus virtutibus, aut qua- 
litatibus ; v. 2. Eltzaberh Reine d' Angleterre avoir de Pefyrix ; 
Elizabetha Anglorum Regina ingenio valebat. 

Otavo, 1iſermo fiat de ztate defun@i viri: v. g. Henry le 
Grand etoit age de 55 ans, quand il mourut ; annum jam quin- 
tum & quinquageſimum agebat Henricus magnus, cum e vivis 
diſccfht. | 

Nono, f agatur inconftantia alicujus hominis : v. g. Ce Gey- 
tilhomme que vous connoiſſex Vannee paſſee, demeuroit tantis au 
Fauxbourg, tantos dans 1a Ville ;, vir ille quem noveras anno pre. 
terito, mox in urbe, mox in ſubnrbio habitabat ; # changeair 
g0us les jours de deſſetn ; ſingulis diebus confilium mutabat, 

. Decimo, obſervandum eft, particulum f, rejttam ab im- 
rfefto primo optativi Latinorum,in preteritum imperfetum 
indicativi rejiei'; v. g. Si 1s vertue regnoit, le vice ſeroit abam : 
quod Latini exprimunt per bo tum ſubjunRivi; nos per 
imperfedtum indicativi propter ſt 2. v. g. Si regnaret virtus, ja- 
ceret vitium : ne dicas, ft Jz verra r:gneroit, ut, dicunt Angli; 
If virtue ſhould reign. Obſervabis igitur /:, non admitti apud 
Gallos in przſenti optativi; ne dicas, fi habeam, f jaye; ſed 
rejicitur fi in przſens mdicativi, | j\4y. Si occurrat in imper- 
fedtis, in imperfetum indicativi rejicitur ; fi haberem, { fx 
vois, & non ſs j\aurois, Tamen f1 fiat dubinm, -poterit occur- 
rere jn imperfe&o primo: ut, je ne /q4y pas £1 me feroit cene 
grace, neſcio utrum hanc mihi gratiam concedere veller. Par- 
ticula // eleganter ponitur in pluſquam perfe&o ſecundo optari : 
v.g, Si fjeujſe eu, 11 habuifſem, ſed in plukquam perfetto pri- 
mo, niſi fiat ciubium, ne &gicas 1 fuerim, jt jay? ere, ſed | j'g 
ere : caveant. Angli, ne dicant, ft je parleray, fed | je parle, 

Utimur preterito impertetto, poſt lors que, randis que, pet 

dh: que, durant que ſerois, &c, 
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CAP. II. 
De Preterito perfetto. 


YRzci preter preteritum perfeftum habent Aoriftum, hoc 
AI eft indefinitum n—_—_— ita etiam Galli, qued eorum 
linguz copiam '& ornatum oftendit, duplex adhibent przteri- 
tum pro rei fignificandz varietate : illud eft enim certum de- 
finitum; quo declaratur quo tempore res gefta ſit z ut anng 
milleſimo ſexcentefimo, &r, cam impetus faceret in Gallias 
Jan du Verdus totiuſque regni cladem timere meditaretur, 
captus fuit ; dic Gallice, Le General Fean deyYerd voulantrave- 
ger Ia France par ſes armes, fut pris Fan mille fix cens, &c. Quia 
tempus exprimitur quo res eſt, Si verd certum tempus 
nolis exprimere, ”utere indefinito, Y., 8. Te Rey LOUIS XW, 
4 ven toutes les plus celebres Villes de Jeu Royaume ; Ludovicus de- 
cimns quartus celeberimas ſai Regni urbes perluſtravic. 


Et Eam—_—_ pn —_ | _—_ — _——— 


CAT. IT 
Quando utendum Definito. 


| © 6 utimur primo, exprimatur tempus quo res gefta 
LP ch; v.g. Le Roy afſicegs Bourdeaux le 16 de Septembre 
r650. Rex oblidione cinxit Burdegalas decimo ſexto Septem- 
bris die, anno 1650, 

Secundo, quando narramus fabulam, fi agatur de attione 
brevi, Alexandre le Grand ranges ſous Pobeiſſance de ſon Pere 
en ſon abſence, I:s Provinces revoltees, &c, Seditionem mo- 
ventes rebuſque novis ftudentes provincias fregit Alexander 
Magnus patriſque Imperio adfcit, &c, 

Tertio, 1 agatur de aftione brevi extinRi viri: v. g. Lovis 
XIII. jrit la Rochelle, Lundovicus decimus tertius Rupellam 
ad deditionem coegit, Licet tempus non <exprimatur, non 
poſſumys uti indefigito, fi agatur de cxtinRis lominls 
B us ; 


as "TT ROCDNIOM: 
bu: fel pateris el-grntzr dicere, L9%4is XI, a pris Bourdeaux, 
- . 6 . AM & « , | - S ..6 _ * 
Ludovicus d:c:mu3 quartus BadegAlas' Al clelitionem -COCgit 2 
J111a tunc regnadat, 


A et & 
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WO. Quando ttenaum Indefinito,. 

ety (1210311 3, - 2.306777 | tort 151 xiv 
Rim, - yicadum eſt <zndcnnito, . quando, nan EXPrigahmys} 

' temyys,ut-lz Roy Lows Nl ..4 deftuir.les Troup:s Elpignalley. 
d:v41h-R93ruyr, Prelg ag Rocrojam Hilpanogym Regis copia 
deJevity:&.twit Culoarigusdecims quar tus., Ni agatur ds, attr 
qo Ing 9.008 cxtingtogaligyia urendumetiet defiaito 3; Vs Ba, 
128 Mwzſgp4l ds Chaſtillon fur  $ut-4 Charenton,..prelig ad Cha, 
rantoninn M ye.challys Caitihonius, cattorum .przfettus ocgj- 
lus ck. 'T | N PYGLIR WV SHAKY TINT | 

Scecundy, -f1, fiat d:monſtrativs : temparis+dNt/aratio ;. ve, 2. 
Nous ſomn-s alex ds pire en pire en c2 ſizcle, tt, en, c2 mots, 
ett [pmtine 1 in deterius ruimas hoc ſeculo, hoc anno, hoc 
menſe, h:CTBbonan, MR Aannique UMur Pronoffiittic 
<>monkcacivo, licet tempus preceritum fit a ducentis ſeculis, h 
ica COntizerit, by | , 

Tertio, 11 {xprimamns ationemceadim ip die quo geſta 
fit-'v, g. Fay et? gu; MI 4 bily 4 Is Predicatio', actual hodie con- 
C1011, | | onda => 
Ucimuar codem tempor? ante depuis ; V.% Nous dung ere 
Wilheunmx drpits deux 'ansgrartiugbus annjs infortunati fil Ti 


2 C A 'P. - 4 þ SO q FS 
D- Pluſyuamperfe&to, Futuro, & Imperfetto. 


) : hi; temporibus & modiz non quidquam movebo, cam 
nlcato Latinormm more ills ut2mur, net difcr.men Cam 
41:5 {10315 havere ullum THeantncr? tamen” cave, ne dicas, # 
Punriy, ut amnat Ahogli, if 1 will love; fed fr Payme, in Im- 
p<rgivwo, mn poſtponas perfuum yerd?, nll fit Jos 
| | it 


L PN GUS@Z CALLICA. » 
it, AIMe7=LONS"'! ? amiſme g vel if xeciprocis : . lJevep ubus, ſurce. 


at noli imitart A nglos, K vigicunt, Igue thou, aimeiey, & 1ta- 
kos; qui dirunt, if mW: ed fimpliciter perks. be. 


= $46. # 2% 


_— 


_ I» 4 o a. A I LIE” IE) = 


C A p. vu. 


7 ep 4 4 RS - 


2 X De Orrativo o Mode. 
tfagies i Galli ice exper; vntur, uriram, & F. drwimegs, 
> "Sas [, Up, Me, totes utendi m «ft OPtihii Cu 
"Optati\1 iv "Uc6 ue, fg exh angus, bourreinue; le þ6#r Þ. 
# Eb 
5M de conqut. MI tric 1h *.en; "Bien - wuci 
; gue jam, "Fi v4 Fay tice)z que; 2 Ermativa conditio- 
enalis;. & & ayer alter JI fs AMYnitiva reEit ind; Cativurh ; 
ut, Fe r0quet OUS Fes Nis credo te omicun! Meurh ef! T. 
Sel f inſcratyr. Aliquad KEEN 'h ay Nc ſirg,. dicitus; je erty 
que Mo#ſteur. ly mou any. Se onditionalis, re git ortativt mM. 
Ry adyetbialicer funatur, Bir, Y ICativem : -bts Jr quit 
"len; fra, 
Utimur pizſenti optatNi non & 
habeam, encore que Jaye, ...* 
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Ant att 5aitene impetfeQa, -quie* vnum & 23Fem ſer: 
appt Latinos 7 'T.'2. Habet 4 Jrinamh Taber "qr ir 
. eacont Galriee, Paurbis,& D_o's "And igittr inter fe ati - 
-unf dierinty,. ett prin” e695 via cptirt#j2 veil.h'c 
**licas, jltt 


ew, 'gue Prey ohne DET Phone brow reef flu 

Yols 2 cur 4M 1! es 07 Ap um Cpna, {np3adica agmittit 
r;empe, Dil Stea 02 q TT TRLTEED & fexr LA fe pots gu . 
&c. Ne habe” BI I > 4" i] ante, DE" 'praic- 
rifo perfceft Dn Rice; m7, cm fitats Pariny rin 
mere co vionur, 149 
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. Dno funtietiam uſquam perfefta, quz idem etiam inter ſc 
fatuunt roracuneal v. g. Primum non agnoſcit figna, aliud ad. 
mittit, Ne dicas Die vieille que f eurois eu: fed Die vicille 
que j'euſſe eu, Futuro utimur, uſitato Latinorum more, 


1 ® n , \ The >, , ar , us "= G* » 
ws 4 4 


CAP. IX. 
De Infinitivo. 


ia ſunt potiſimiim, que docent quantonam utendum 

ſit hoe modo. Primb quando nomeri.ſubftantivum aut ad- 
jeRivum vim habens ſubftantivi, repertuntur inter duo verde, 

uorum ultimum eſt in infinitivo, utendum eft de: v. g. F 
eſetn d'aller a Pars, proficiſci Parifios Mihi propoſui : i} 

impoſſible de faire cela, hoc facere impoſſibile efrt, Denique, 6 
Latini utuntur Gerundio in di : v. £&. Habeo defiderium te 
videndi,F'ay defir de vous wor z hoc inclle deſcriminis mihi' vide- 
tur, quod non a que late pateat ultima' illa loquendi formula, 
ac prima z nimirum, j'&y un deſſein, 4 vous communiquer ; Nec 
enim potes dicere nit cum de re itla communicanda nullam 
adhuc feciſti mentionem : v, g. Si occurrat tibi amicus, po- 
teris tunc quidem dicere, F'&y un deſſein 4 vous communiquer 
Td quod Latini ita exprimunit, 'Habeo aliquid tibi communi- 
candum 3 Nec dicas, LA quelque choſe de vous communigquer. 
Sed, 1 ipſe prior intuliflet mentionem de eadem ipſa re, non 
poſies dicere, jay deſſein de vous dire cela, v, g. Sed dicendum 
erit, eſt cela que Jay 4 vous dire, tantum utandus erit 
ordo vocum,quidnam interfit inter utriuſque ſententiz, ſenſum, 
ſatis patet, aliud effe, cam dicitur, Hoc habeo tibi commugi- 
candum confilium, &, ages conſilium de re aliqua tec 
agere, Cum enim dicis hoc confilium, nominatim aliquid fig- 
. nuficas 3 cam, verb dicis, habeo rem .tibi dicendam, nihil deno- 
tas, Poſt hc verba, ti ſequatur aliud verbum, utimur de : V,S- 


Sabſtenir, abſtinere.  Deſiſter, deſifiere.' 
Apprebender., timere, C onrinuer, PErgerc. 
Charger, jubere: Sefjercer, Cconarl. 


| Differer 
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Differer, differre. Divertir, divertgre. 
Permertre, permittere, Conjurer, COnjurare. 
Protefter, proteftari. ' Ironer, mnvitare, 
Refuſer, reculare, Convier, il-m. 
Souhaiter, exoptare. Conſeiler,contilium ;rebere. 
Se ſoucter, Curare. Deffendre, defendere. 
Preer, orarc. Enjoindre, imperare, 
Commander, jubere. Exhorter, exhortari, 
Sapplter, ſupplicare, Propoſer, proponere. 
Contraindre, cogere. Promettre, polliceri, 
Perſuader, perſuadere, Aſſurer, afhirmare. 
Diſſuader, diffuadere. Preſſer, urgere. 

Foreer, compellere. Harter, teſtinare. 
Empecher, impedire, Keſoudre, reſolvere, 
Detourner, deturbare. Se repentir, panitere. 


v. &. Te oro ut hoc facias, je v0us prie de faire cel : tecogam 
hoc facere, je vous contraindray de faire cela, &c, Si poſtpo- 
nantur verbo ſubſtantivo he voces, «iſe, fache, joyeux, content, 
en.peine ; opportet uti de : v. g. Fe ſuis aiſe de cela, &c. 

Obſerva, fi duo verba occurrant, ſimpliciter ponendum eſſe 
infinitivum, ut Latini, volo legere, je veux lire, Obſerva, fi 
Latini utantur poſt verba motus ſupino, nos uti infinitivo ſfim- 
pliciter: v. $. Eo viſum : ne dicas, je vay de voir; fed je 
vais voir,” Simpliciter utimur yero 4 poſt hec duo verba, com- 
mencer 5 apyrendre : Fe commence 4 monter 4 cheval : \ apprens 
8 dancer : & poſt quzdam adjettiva utilitatis : ut, celz * pro- 
pre a faire, 

Polt hec verba utimur 4, $'&ccoiuumer, S adonner, S aſſujettir, 
s.muſer, & appreter, $ attacher, condamner, deſtituer, entendre, 
employer : v. g. Fe madonne 4 lire 14 Theologie, Theologiz 
operam do, &c, Utimur, 1 Latini-utantur, ad; ut, ad haben- 
dum, pour avoir ; & fi Angli ponant, for 20: v. g. For ro go, 
- par aller. 

Secundo, fi Latini exprimant aliquid per conjunttionem nt, 
ut, amaret, Oc, pour ater, 

Tertio, fi Latini utantur Gerundio in di, cum his vocibus, 
gratia vel cauſa: v, g. Amandi cauſa,” powr 4imer, faciendi gra- 
tla, pour faire, &c, 


CAP. 
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: GAP x2: 
De participio preſentis.. 


p * 
wed 
% 


$ 1 


Pay preſentis ſemper definit in ant : v. g. Aimant, 
amans ; liſant, 'legens ; enſeignant, dotens, 9c, 
Preſentis participium non mutatur pro utroque genere; "ni. 
fi loco-adjeRivi ſumatur ; ut, les gazoutllemens du .Roſſranol"ren- 
dent un2 chtrmante harmonie, Lucinie garritus concentum ſua- 
vem reddunt, | 
Participinm preteriti mutatur in voce- palſiva/ in. verbis re- 
Ciprocis, & neutris paſhvis, & concordat m genere & numero 
cum ſao nominativo: v. 2. Elle eſt aimee, amatur,' eHe ef 
Jevee, ſurrexit ; elle eſt venue, venir. & 
Participium pr#teriti non mutatur in voce ativa, niſi oc- 
currat relativum patiens, que, inter ſubſtantirum & partiti- 
pium; ut, la mere que jay aimee, -mater quam amavi, . homi- 
nes quos vidi, les hommes que ſay veus. | 
' Secundo, mntabitur fi occurrant 14, Jes: ut, vidi illam, je 
Pay veuz ; verberavi los, je les ay - battus ; illas falutayi, je les 
ay fainves, | 
Tertiv, {1 nous, Vous, occurfant inter ſubftantivum &: parti- 
cipium ; ut, nos remuneravit, i} nos 4 r2compenſex ; vos ora- 
vit, 7] vous @ priez : Si vous, nous, referantur ad foermininum 
genus ; dic, 21 nou 4 aimeg, 
Me, te, eandem obſervant -regulam z elle m'a aimee ; i 14 


'participium-non-mutatuc; dic enim, je-12l2s £y jamars entendy 
parter, eos loquentes nunquam' audivi. 


—_— ——  —— 


CoA: 
' De Verbis Auxiliaribus. 


"ertne amiliaria, que auxiliantur temporibus ſep- 
KS tm vorbornm, & in ceteris lingnis vernaculis legere 
. y * . . * _ WW - bY ' by, 
CARL ELM DEGNCHT item VEror, nM {eCUS AC Galli; 

V. 5 


wil : 


- vezze, fi de feeminino agatur. Si Icquatur aliquod verbunl, | 
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v. &. £0 amato, haveva amato, &c, Angli, 7 have Ioved, I bad _ 
Iovved, Verbum jay, auxiliatur primo auxiliaribus ipfis 2 ut, 
jay 8u, habui, Jy #tefui: fecundo verbis attivis: Jay 
4ime, amayvi : tertio verbis ftmpliciter neutris. 

Verbum ſubſtantivrum je ſuzs, auxiliatur verbis neutris - 
paſhvis, reciprocis & palhivis; v, g. Fe me ſus leve, je ſuis 
,ime; je ſuts venu ; ſurrexi, amor, venu. 


| tis. i > a —_ 
——_ —_ 
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De Formatione temporym onnium-FVerborum, 
ſrve regularium, ſive irregularium. 


Rima deſinit in er, ſecunda in zr, tertia in o/r, quarta 
in 76 

Formahis przſens indicativi primz conjugationis ab in- 
finitivo, fi'tollas 7 : v.-g, Parler, je parle ; dimer, atne, 

Imperfettum formatur, a prima perſona indicativi -plu- 
ralis numeri, mutando penultimum literam in z; V. 8 
dangons, dangois. 

Definitum prime formatur ab infinitivo, mutando er in 4 3 
Y. 8. Fe ſoupay, formatur ab infinitivo /oup:r, S2 

Indefinitum ab eodem infinitivo & tollendo, r, notando e 
accentu3 2 v. £. Parle, Verbum auxiliare cum participiv pre- 
teriti, apud Gallos, #que, bene , &.c2teras gentes, auxiliatur 
leptem verborum temporidus, | 

Futurnm formatur ab infinitivo, addendo ay; dejuner, 
d-Juneray, 

- Secunda perſona imperativi formatur a ſecunda perſoua 
ndicativi ; tollendo 2; ut, pouſſe, pre. 

Preſens optativi non diſcrepat a prieſenti indicativi, ft 
addas 7 in prima & fecunda perſona pluralis numer; par- 
lions, parlte:, 

Primum imperfedum formatur a faturo optativiz mu- 
tando ra in rois ; dancer ay, d2ncerois, 

Secundum formatur a ſecunda perſona ſinzularis numert 
definiti, addendo j2 ; ut, parlt, prrizi/”, | 

Participium przſcntis formatur a ſccunda perfona pluralis 
Wincri,mutando 07s in aut; Gimons, 4ima!r, 

B b CaF 


TYROCINIUAM 
CAT. 18, 


De formatione Temporum ſecunde 
Conjugationtss, 


JRzſens formatur ab infinitivo, mntando r in /. V. &. Revir, 
J? YAUM, 
Imperfeftum formatur a prima plura!is numerj, mutando# 
in i : finiſſons, finiijois. 
Defnictum ab infinitio, mutando yr inſ: v. £ Revir, | 
ravis. 
Participium preteriti, quod una cum auxiliaribus inſervit 
ſeptem temporibus verborum, formatur ab inhinitivo ; tol- 
lendo r ; barir, bary, 

Futurum ab infinitivo, addendo ray; ravir, raviray, 
- Perfona ſecunda imperativi formatur a ſecunda perſona 
prxſentis jndicativi, tollendo /: ut, bats : & mutando 7 in 
33 baty. - 

Imperfeftum primum, a futuro, fi mutes ray in rois : bs- 
tiray, batirois, 

Preteritum imperfectum ſecundum formatur a ſecunda 
perſona preſentis indicativi fingularis numeri, addendo /c: 
batis, batiſſe, Preſentis etiam optativi habet bariſſe : Sed fta 
taunt inter ſe illud difcrimen, quod, batifſe in preſenti 
optativi, habet penultimam brevem batie : Secundum vero 
imperfetum longam, bartiſſe, 

 Participium Preſentis, a prima perſona pluralis numeri it 
clicativi, mutando ons in en 2 batiſſo?s, batiſſent. 
CLF of C—— C_—_—_— 


— 


_ Lid 
CO 


CAP. Il. 


De Formatione tertie (FF quart Con- 


Jag at 1031, 


Rzſens tertiz formatus ab infinitivo, mutando evoir in 0: 
T:ceVOrr, I! GOmMs 

Preſens quartz, mutando re in ſ: vendre, vens. 

| Prets 
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Przteritum imperfeftum formatur a prima pluralis- Mmeri, 
mutando 7 in 7: recevions,. recevots: vendions, vendois.,. 
Definitum tertiz conjugationis ab infinitivo, mutando evoir 
meus;z concevorr, CONCEUS, 
Definitum quart# formatur 3 prima pluralis numeri, mu- 
tando 075 in 5s : rendons, rendis, | 
Futurum tertiz formatur ab infinitivo, mutando, oir, inr4y ; 
levoir, devray. 
Futurum quartz con -ugationis formatur ab infinitiva, mu- 
ando re in ray: rendre, rendray. 
Imperativus | formatur 2 ſecunda perſana ſingularis 1 numer\ 
indicativi, dempto /, & mutando# iny; regots, regoy, prend, 
pens, ou pren. 
Preſens optativi tertiz formatur a ſecunda perſona indica- 
tivi, tollendoſ;, & addendo ve ; regots;' regoive ; 8 cOnJentuc 
ut jtime, 
Przſens optativi quartz formatur ab infinitivo, tollendo rs 
rendre; rende ; & conjugatur ut jaime, | 
- Imper fectum primum 'formatur a futuro, mutando ray in roy ; 
receuray, YECeUrolts ; ; rengray, rerdrois, 
Imperfeum ſecundum a definito formatur, adendo ſer 276» 
eeus, receuſſe ; rendis, rendifſe.. 
Participium przſentis, a prima perſona pluralis aumeri, mt 
tando ors in ant : rendons, rendant ; recevons, recevant. 


—_—_ ee OOITIe———TToS OE ————— CC———_ mr —_— 


STNTAXIS. 


Ubltantivam & AdjeRtivum . (ut apud czteras linguas) 
concordant in genere, numero, & caſu: v. £. Homme. 
vermenx, femme vermetſe, Vir virtute preditus, mulier vir- 
kute przdita. Adjectivum rulgo preponitur ſubRantivo.z ut, 
bon ſoldat, egregius miles. fy yes COIJOrUM poſtporrun ar 


Ui: v. g, vin blanc, vinem athum 3 chapeau 70tr, pileus ni. 
ger ; dic vin vieux, vinum vetus $5 V3! Youvedu, vinum novum, 
Denique, fi addetur ad jectivum, NOUVeaH, rebus 4 natura Pro- 
Cuttis aut ſcientia elaboretis, poſtponatur ſubFantivo: v. 2. 
prunes nowvelies, herbes nouvelles, pruna nova, berde Love ; 
livr: nonJeau, liber novas. 


Bb - Rolatic 
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Relafivam cam ſao przcedente concordat in genere & jj. 
mero, ut Deus quem amo, Dieu que Jatme, Que eft illudye./ 
htivum quod exprimunt Latini per quem, quam, quod, & dicityr 
Patiens. Qui eft nomiaativus verborum3 ut, Cit mihi amicus 
qui bonus eft,  j'4y un amy qu? eſt bor, | 

Unumquodque verborum ſuo gaudet nominativo; ne uk. 
tato Latinorum more Ham ſubaudias, nec a verbo removes, 
nifi in temporibus compoſitis z ut, je ne vous dy. pas dit cela, 
non tibi hoc dixi, In aliis temporibus -folum pronomer' in- 
terponitur verbo & nominativo z ut, je vous ame, te ame, 
Cave etiam ne ' yverbumn ponas in fine periodi, ut Latini, (ed 
initio 3 & obſerva. deligenter attionem {equi pafſionem ; ut} 
j «ime Pierre, amo Petrumz ne dicas Prerre jaime, Et poſts 
pone ſemper adverbium rerbo; ut, je ly diligemment, lepg 
deligenter. Prima perſona apud Latinos ſemper ſecundam 
przcedit : Ut, ego & Petrus hoc fecimns : fed dic Gallice, 
Pierre & moy nous avons fait cela; ne dicas, Pterre il 4 faint &- 
la, ſed Pierre a fait cola. MI; 

Si duo ſibſtantiva occurrant fimul diverfa fignificantia pe- 
natur ultimum in genetivo ; ut, P Ambaſſadenr du Roy, Regis|e- 
gatus ; caveant Angli de ifta phraſe, the King's Ambaſſador, |: 
Roy Ambaſſadeur ; ſed dicant, P Ambaſſadeur du Roy, the Ambaſ- 
dour of the K ing, 

Opus ſubftantivum nomen rei poftulat in genitivo ;' ut, j'9 
beſctn dargent, eft mihi opus pecunia. 

Verbum artacher regit dativum ; ut, i eft attache 2 ſon ojt- 
nion, vir ille ſententiz tenax eſt, Degourer regit genitivum; 
ut, 21 eft degoute des lettrzs, literarum faſtidioſus, 2! eff coupt 
. ble de pareſje, inertiz reus eſt, 

Hzc adjectiva conferme, ſemblable, commun, contraire, regulit 
dativum ; V. & I eſt confirme 4 1a raiſon, eft rationi conformis, Þ__ 
#1 eſt jembiable a un aurre, alterum refert, cela eſt commun-a 
z045, |1 oc eft omnibus commune ; 14 vermue eſt comrazre an wt, Pyy 
virtes vitio contraria eſt, | 
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ANGLOISE. 


Da ſon des Lettres. 


L ES Anglois ont vingt-quatre Lettres, ſgavoir, 


A,B, C,D,E,F,G, H,I,K, L, M, N, 
O,P,Q,R,S,T,U,W, X,Y, Z. 


Ces Lettres ſe diviſent en voyelles & Conſones. 

Il y aſfix Voyelles, 4, e, t, 0, #, y, & toutes les autres ſont 
Conſones, ils n'ont point de Liquides, 

On les prononce ainl1. 


Ai, bi, ci, di, i, f, dgi, aitch, ai, kai, I, m, ft, o, pi, quion, 
r, $, ti, you, double you, ex, oiwai, ezard, 


Bb 4 Daz 


a 876 '* Du ſon des Lettres; 


Da fon des Voyelles, & des Dipthongues; 
Du ſon de PA. 


1. CT 4 fignifie uz, on 17e, il ſe prononce comme 4 Latin, oy 
Frangois. Exempl?, 4 Boy, un Gargon;z 4 man, un 

homme; 4 woman, une temme, Es 

2 $i 4 ferme la {yllabe, 11 ſe prononce comme 8..Eatin, qu 
la Dipthongue- Francois e -ai, Fxtemple, table, tablep. liſez 14- 
ble ; Mary, warie, liſez Mairy ;” miſerable, miſerable, liſez mije- 
reble, SIN 
Exception, 

Vous en excepterez, father, pere ; haven, havre ; water, de 
Veau : auxquels .: {2 prononce comme 4 Latin ou Francois. 

A lie avec les Conſones ſe prononce comme 4 Latin ou Fran 
Cos, Excmple, all, tout ; as, comme 3 at, Chez ; fail, tomber, 


Exception, + 

Alis avec les Conſones m, 7, ff, ft, ſe prononce comme 1a 
Dipthongue Francoiſe az, oue Latin, Ex, Madam, Madame, 
liſez 11a14aim ; man, homme, liſez main, ou men ; glaſs, verre, 
liez zleſs'; Maſter, Maitre, ou Monſieur, liſez Marſter. + 

4 entre ces Confonesgr, ct, c p,cm, c n, ie prononce auſh 
comme la Dipthongue Francois az, etant dans la meme {yllabe. 
Ex, Garden, lilez guairden ; cat, Chat, liſez quait; Caprain, 
Capitaine, lilez Quaiprain ; Carter, chartier, liſtez Quatter ; came, 
viat, lilez quatizz can, pouvoir, liſez quen ou quain, 

Sie on 0 ſe rcncontre dans la meme lyllabe devant 4 il ſe 
perd., Ex, bread, pain, liſez bred ; meat, de la viande, liſez 
met ; ſeat, ſhege, liſez /et ; boar, bateau, lilez bot; coar, caſaque, 
lifez cote ; boaſt, {ce vanter, liſez boſt, | 74," 7o0h 


Exceptien, 

Ces mots en ſont exceptez, hears, liſez hart ; broad, large, 
lifez brad ; appear, paroitre, liſez appire ; near, prochc, lifez 
mer ; bear, oilir, lilez bter 3 mais ou Participe, il ſuit le regic 
—_ T heard, jovis, lilez 1h:rd: en ce Verbe read, lireged 
e changent en ?. Ex. 1 read, je-lis, liſez a7 rid; Biais a fon 
PartiCGpe: 


Fl 


Du ſon des Lettres, 397 
participe, il ſe prononce autrement, jay leu, 1 haypread, li- 
(ez, I hbave read. | 

La Dipthongue Angloiſe au ſe prononce comme un 4 ex Fran- 
cois un peu long : EX. becauſe, parceque, liſez 'becaſe ; cauſe, 
liſez caſe, 

- A lis avec double w, ſe prononce comme deux 44 Frangois : 
Ex, 1 ſaw, je vis, liſez ai ſas, & le double w ſe perd. | 

Ai ſe prononce comme la Dipthongue Frangoile az, en Frany 
C0is QU ez ; Ex, 74721, Tegne. 

La Dipthongue Angloile ay ſe prononce comme en Frangois : 
Ex, 10 Jay, mettre, lilez Jay, 


Da ſon de PE. 


Aux monoſyllabes ſe prononce comme 7 Francois on Le- 
tin : Ex, me, moy, liſez mi; be, ſoyez, liftez bz ; we, 
nous, liſez ou. ; 
Exception, 

L'Article the, qui fignifie en Francois, Ie, 14, les, & le Pro- 
nom perſonnel ye, qui fignifie vous, en ſont exceptez, auxquels 
e (e prononce comme e 'Latin, ou e Francois, que nous appel- 
lons ouvert, 

Le double ee Anglois fe prononce comme 27 Latin ou Fran- 
cois : Ex, ſee, voyez, liſez fi; need, beſoin, liſez nid ; ſeed, 
&mence, liſez ſid. | 

Exception, 

Si le double ee Anglois ſe rencontre dans la troifieme ſyllabe 
des mots, il ſe prononce comme le double ee Frangois : Ex. 
Phariſees, Pharifiens 3 Sadduces, Saduciens. 

E Anglois ſe trouvant dans la derniere ſyllabe des ſuperla- 
tifs ſe prononce comme # Francois, ou i Latin : Ex, the great- 
eſt, le plus grand, liſez the greatiſt. 

Si 4 le rencontre devant e dans la meme ſyllabe, e ſe perd : 
, Ex, grief, douleur, liſez grif, | 
En la Dipthongue 7, # ſe perd; receive, recevior, liſez re- 


FeVes 


378 Du fon des Lettres. 

Ce Su$.:latif irregulier en eft excepts ; the beſt, le meil. 
leur, 

Awuel e ſe prononce comme en Francots, 

FE Anglojis a la fin des mots [ perd, - Ex. com?, venez, liſez - 
«OM, 

E au commencement & au milieu des mots, ſe prononce 
comme e Francois ou e Latin, Ex, Devotion, Devotion, Den- 
reronome, | 

E lis avec les. Conſones ſe prononce comme # Francois on 
Latin, Ex, ro ſell, vendre ; 10 render, rendre, 

E Anglois ſe trouvant apres 0 aux monoſyllabes ie perd, 
mais il change le ſon de Vo qui devroit etre prononce comme 
ov, Ex, toe,” ortueil, ſans cet e il feroit prononce 1ou ; lifez 
donc too, = 

E Anglois ſe prononce en ces mots comme e Francois, Ex, 
even, 6zal; evening, ſoir ; evil, mal ; Ewe, yne brebis ; Eu- 
rope, Europe ; earth, la terre ; eer, oreille, liſez iven ; iven- 
ing, tvil, teu, ieurope, yerth, yer. : 

Eo en ce mot pzople a le ſon de 17 Frangois on Latin, Ex, 
p20ple, peuple, lifez piple; en ce mot prgeons cette Dipthongue 
a le meme ſon 4'7 Francois, liſez pgs, 

E lie avec le dovble w, ſe prononce comme y, Ex, nem, 
nouveau, ou neuf, liſez nyeu, Excepte ſhew, montrer liſez 
cb. 

E devant & ſz prononce comme 7 Francois, Ex. ee, liſez 
th, 

E en c#t \dyerbe d- lien, bere, {© prononce comme 7 Fran- 
Cots, here, icy, liſez hrer. 

Il faut prononcer e legerement a la fin de ces mots ; fiddle, 
violon ; c2dlz, chindeile ; kandiz, manier ; poſſule, pofſible ; 
fable, fable ; no5!e, noble, 

E eft prononcs comme 2 Francois en ces Verbes , quoy 
qu'il ſoit 1's avec des conſones, ger, gagner, liſez guir : forget, 
oublier, liſez forgurr; & en ce mot, jeliom, rarement, liſez 
fildom ,, harve!t, moiſfſ9n, liſez harviſt. 

E ſe 7erd en c2 mot Tueſday, Mardy, liſez Tuſday ; begin, 
commencer, liſez b!g17, 


Du ſon des Lettres. 379 
Du ſon de PT Anglois. 6 


Anglois, lie avec les Conſones, ſe prononce comme 7 Fran- 
cois, ou Latin, Ex, if, fi; is, eſt ; 2, mechant. 
Exception. 

T lie avec ces Conſcnes, gh, ou ght, ſe prononce comme 
Ja Dipthongue ez en Francois: Ex. highne/s, altefſe, liſez 
beineſſe ; light, lumiere, liſez leit ; ſight, veiie, liſez ſerr ; night, 
nuid, liſez zeir ; Chriſt, Chriſt, liſez Chreſt ; Maſirick, liſez 
Maiſtreike, 

I fermant la ſyllabe ſe prononce generalement comme et 
en Francois : Ex. life, vie, liſez leif ; wife, femme, liſez 
weif ; miſe, ſage, liſez weiſe; white, blanc, lifez wezre 
exceptez cn les verbes, give, live : Auxquels 7 eſt prononce 
comme # Francois & en leurs compoſez, comme forgive, &c. 

Tlie avec r, ſe rig comme e Francois ; Ex. Sir, Mon- 
fieur, liſez ſer z ſtir, ſe mouvoir, liſez fer. 

En ce mot bird, il ſe prononce preſque comme 0 Frangols z 
bird, oiſcau, liſez bord. 

1 ſe trouvant apres udans la meme ſyllabe fe perd. Example; 
Fruit, fruit, liſez frus ; jucet, du jus, liſez jus. 

I ſe prononce en ces mots comme az en Frangois, Ex. blind, 
-*>, og find, trouver ; mind, penſte 3 liſez blaind, faind, 
maind. - 


IE AB oe ammo 


Du ſon de FO Anglots. 


() Aux monoſyllabes ſe prononce ou en Frangois, Ex. to, 
liſez tou 3 who, qui, lifez bou ; two, deux, liſez row. 
Exception, 

Ces cinq mots en ſont exceptez z no, nor: ; /o, ainſi ; to, re+ 
gardez ; woe, malheur ; go, allez ; auxquels 0 ſe prononce com- 
me en Franc01s, 

Si e (e trouve apres 0 & ferme la ſyllabe, il ſe perd ; mais 
0 - _—_— comme 0 Frangoisz Zx, foe, ennemy ; toe, Or- 
tue1], | 

Le double os fe prononce comme 0u en Francois 3 Ex, good, 
Mn, 


330 « _ Du ſon 'des Lettres. 
bon, liſez goud ; root, racine,. liſez rout ;, gooſe, oye, liſez 
gouſe, ;; 

Exception, 


Si r ferme les deux 90, ils [+ prononcent comme en Fran- 
COIs : Ex. poor, pauvre, ac lifez nas pRurre, 

0 fermant la ſyllabe, il fe prononc2 comme en Francois : 
Ex, more, dayantage. 


+ 29197, 

Whoſe, dont, duquet, on de Inqueile, liſez whouſe ; woman , 
femme, lilez wauman ; 15/2, perdr: 2, lifez lone. 

0 an plucier du mot wow 777, ſe prononce comme ? Francois : 
Ex. women, temmes, liſez min, 

O his avec une Conlone iz prononce comme 7 Francois on 
Latin : Ex, or, p23, Hifez 7: : bot, chaud, lifez hat ; - fer, f fot, 
liſez /ar ; jh7p, boutique, lifts chip ; of de, liſez af. 

6; 11> aVCc deus a au tro's Co uones, {e Prononce ordinaire- 
ment commes Francois ; Ex, word, parole; world, monde, 

Sire ie rencontre entre 0 & » dans la meme Fyllabe term6e 
parry, v ſe perd, & alors o fe prononce comme en Latin : 
Ex, #0101”, honaeur, lifez how ; Embaſadour, Ambailadeur, 
lifez Emba(), 1dr, 

La Dipthonguc Angloiſe 84 fe prononce comme au en Latin, 
SU 02 en Frangois : * Ex, thou, tov, hlez thats 

Excenion, 

Ces Participes ; en ſont exceptc? . brotight, apportec : thought, 
pens. ; foupht, combatu z bonght, acheree ; naught, mecnant z 
wrouwbr, fravanls « lifez "brat, char, far, bar, nat, rat: car 
gb $y perdent en changeant le fon de la Dipthongue en 4 


long. 


Exception, 

Weald, foul, »could, yourh, rouch, auxquels 1 ſe perd, ta 
Dipthonzue oz.!e pro: 1oNce comme en F rancois, 

La Diprhongus or en cez mots Joie, longe ; noiſe, bruit, ſe 
prononce comme 47,en Frangois: Ex. loine, lone, lilez laine - 
noiſe, lſez n4!/r ; baited , bt mill i: llez bailed. 

O 18 avec le double © w, ie pr -ONONCe. COMM. 41 en Latin on 
Francois, le double w {c perd : Ex. how, comment, liſez bo z 
yow, a preſent, liſez Tau, 

0en ces mots, rote, langue 3 9p, long ; wrong, ofence 
flrong, fort; ſong, « lo on, le p: nance com: ne « Francols. © Ms 


Dt 


Du fon des Lettres, 391. 


Du fon de PU. A 


Lie avec les Conſones, ſe prononce comme 6 FranCois on 
Latin; Zx, but, maiz, lilez bot ; cut, COUPE, liſcz C604 3 
wb, cuve, liſez z0b; np, haut, liſez op. | 

V lis avec r, ſc prononce comme un 4 FranCgors (Ou Fatin'; 
Ex, Thurſuay, Jeudy, liſez tharſday. 

V fermant Ja ſFllabe, ſe prononce comme -# Franfois ; Fx, 
truce, treve 2 tune, ton : pure, pur; 4 tire, vn lth, 

V ſe perd en ces mots, gueſt, hore, liiez gucſt 5 guide, vvt. 
lilez gueid ; guile, fraude; guilty, coupable : Ariſe, fago: N12 Pig 
ceque les \nglois Prononcent ge, g!, Comme 1cs Francois 121.68 
nonce Hae, gut, 

U le Prononce en ccs mots, quarrel : * OW altty, qualite : quit], 
plume ; queſtion, queſtion : i faut obſerver quiils prononcent 
ccsly labes qua, que, qui, comme les Italiens, 


—w 


Dau fqn de PY. 


Se PrONOnce AUX MEN Tug comme «y en Frangois ; 
Ex, by, par, liteZ bay;' my, Mon, ma, mes, Ife2 7222, 

Fe aux menoiyllabes fe p Lat GC meme ; 16 ue: lier, liſez 
ye 3 & aux diliyllabes auſſi ; wn, delier, lifcz uirgye. 

7 aux noms ſubſantifs & adjeQifs, ſe- prononce coOMmME 
! Francois; Ex, lady, dame, litez Jedi ; heavy, pelant, liiez 
hevi, 

YT aux adyerbes k prencnce comme z cn Francois 5 extremely, 
extremement, lilez extremel, 

T aux verbes des deux fyllabes ſe prononce Comme a7 en 
Francois accente ; Ex, to deny, denicr, liiez dency 3 appt; , ap" 
pliquer, liſez apple, 

T au commencement dcs mots devant d'avtres voyclics WP 
Prononce Comme 7 cn Franc Q1S EN CE NN OT Yeltz,, yard, Cutts n 

3, comme jay dcja dit, ſe proAcnce CCBNE EN Irangors, 

' comme /ay, dire, 
Dy 


Du ſon des Lettres. 


Du Son da doable W. 


HT en Anglois [e prononee comme 0u en Francois. Fx, 
IFÞbale, Balaine, liſcz Ouele, 


_ Whieavecz,e, ee, 7, o, ſe prononce comme on, Ex, wall, mu- | 
raille, liſez oval; weep, pleurenr, liſez ouep ; wiſe, ſage, liſez 
pueiſe 3 who, qui, liſez hou; wit, eſprit, liſez. our. . 
W devant r fe perd; wwre ecrire, liſez rite, 
P, 
Les Conſones. h 
B | LE 

 % prononce comme en Erangois, mais i! ſe perd en ces mots, 

debt, dete ; doubr, doute ; debtor, deteur ; dumb, muet ; womb, 
- Ia matrice; Jamb, agneau : NE comb, -peigne. ce 


Devant 6, ſe prononce comme $'il y avoit 8 devant, Ex. cham- 
ber, liſez 1 chamber : mais fi les mots ſont derivez du Grec, |} 19 
alors þ ſe perd. Ex. Archangel, lilez Arcangel, 

3 
Ont leitneme ſon quien Francois. (yl 
Ul (3 Pr 

Derant e, ou ?, ſe prononce comme $'il y avoit un t de- 
rant: gen, gentil, liſez ten, = | 
. Ces mots en font exceptez giddy Etpurdy : gelding, un hon- 
gre; gijr, don; gueſs, deviner get, gagner. 


G devant e,z, ſe prononce comme 11 4 etoit deyant. Ex.Gen- ſur 
1:29147, Gentilhomme, liſez Dgentl-man, Ya? 

| G {e perd devant nm, Seuveraren, Souverain. . 
| 


' Iſt aſpiree, mais ſe trouvant entreg &0o,&e, elle le perd, $9 
Ex, Ghoſt, eſprit, Uſcz oft : Rberorick lifez ret 1ck, 


F Conſone 


Du ſon des Letires, 333 


judgment, liſez djudgment, x 

A le ſon du c, Ex. Kalender, Calendrier, liſez Calender, 

K a le ſon du q Frangois en ces mots, Xing, Roy :; kiſſing, 
baiſant z key, clef ; liſez quiz, quiftn, que ; kircbim, cuiline, li- 
ſez quitchin. 

K ſe perd devant la Conſone », lice ayec les voyelles, Ex. 
tInowledge, connoiſfance, liſez nowledge : knife, couteau, liſez 
neif : 10 kneel, (e mettre a genoux, lifez 71le, en 

L 


Se perd devant ces Voyelles avec-leſquellcs elle eft lice f, &; 
Ex, balf, moiti= : talk, parlcr. 
Exception. 
Ce mot calf en eſt excepte, on 3 ſe prononce- 
L fe perd apres ou devant 4, dans la meme- ſyllabe. Ex. 
Id, pourrois : would, voudrois; ſhould, ſerois. 
M, N, Þ 
Se prononcent comme en Lating- ou-en Frangois, 
P 


Ne ce prononce pas en ces:mots\ temptation, tentation * re- 
ceipt, recete : mais il ſe prononce en recepiior, reception. 
Ph 9x 
Comme en Frangois 7hilis, liſez Filts : Philoſophy, liſez F- 
boſoft. 
() 


Cette Conſlone lice avec, 1, & ces autres vorelles 2, e, 7, cette 
ſyllabe ſe prononce comme en Italien, c'eft a dire, comme leuc 
Pronom relatff qui, que, quod. 


Ne differre point de Pr Francois. 
. 

S prononce comme s Latin ; mais en c2s mots, 4ſſuran:e, 
ſure, ſugar, il ſe prononce comme << : aurarce, liſcz acbu- 
rance « ſure, lifez chure : ſugar, ſucre, liſez chupar, 

S devant h ſe prononce comme ch, Ex, ſhall, liſez chal. 

Entre deux voyeiles s ſe prononce comme en Frangais : 


$f, gloſe, ceſt adirc, comme un ;, lilez done gioge. 


Ex: :ptig7. 


F Conſone ſe prononce deyant 0, e, :', dans la mem? ſ;llabe, 
comme Sil y avyoit un 4 devant : Joyju2, joycux, liſez You! : 


EN — — — — cv 


_ —— 
— 


3% Du ſon des Letives: 

| Exception. 

Hoy je, louſe, mouſe, en ſont exceptez, maiſon; pou, ſoury, of 
s ſe prononce comme notre double //. 


Aux mots en 707: ſe prononce comme ch, Ex, perfedion, expe- 
dtion, liſez perfeccion. 
$i la Conſone s ſe trouve devant, elle ſe prononce: comme. 
Frangols, Ex, C A 
Se prononce comme q en grajſeant, Ex. bis, liſez xis, en 
doublant la langue, 
A la fin des mots ces deux Conſones ſe prononcent comme 


un 5, comme bath, liſez has, 
X 


Se prononce comme en Frangois; ſex, fix. 


Se prononce comme en Francois. 
Fin des Voyelles © Confones, 


_——————_— 6—e—4 p—_ —_ n——_ — — A \ 
Des Declinaiſons. 
Nominatif. The King, Le Roy. 
Genitif. Of the King. Du Roy. 
Datif. To the King. Au Roy. 
Acculatif, The Kg. Le Roy. 
|. Vocatif, 0 King. O Roy. 
| Ablatif, From the King, Du Roy. 


Ces memes Articles ſervent pour le Maſculin, le Feminin, 
pour le Singulier, & le Pluricr, adjolitant ſeutement unc 5s aur 


Subftantifs. 
Exemple du Plurier. 
l Nom. The Kings. Les Roys. 
'\ Gen, F the Kings, Des Roys, 
"ll Dat. To the Kings, Aux Roys., 
| Acc. The Kings, Les Roys. 
Voc. 0 Kings. O Roys. 


Abl. From the Kings; Pes Roys. " 
4 \ 
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_ » Des Declinaiſons} . 385 

Les noms Feminins ſe ſervent des meme Artiffe\ ſans y 
rien changer, 

Il y a grand difference entre Varticle du Gehitif, & celuy 
de VAblatif Anglois; on ſe ſert de Particle de VAblatif, from 
the, quand la gueſtion ſe fait par unde, Ex. Je viens de 1; 

mpagne, / come from the Country ; On a receu des nouyelles 
% Roy de Maroc, They beard from the King of Moroc. Les 
Anglois Sen ſervent donc aufh, quand les Latins ſe fervent 
des Prepoſitions 4 ou 4b. Ex, Accepi epiſtolam ab illo, I have 
received 4 Lener from bim, -. To » 

Its ſe fervent de Genitif quand deux Subftantifs fe recon- 
trent, & ils ſuppriment. elegamment Particle of the ; mettant 
nn! 5 au premier Subftantif. Ex. L'Ambaſſadeur du Roy, The 
King's Ambaſjadour. 


Les noms propres ſe decligent ainſi, 


Nor. Londoy, Londres. 
GE, Of London, Ie Londres, 
Dat. *7o London, A Londres. 
Acc. London, Londres. 
Vac, 0 Londoy, , O Londres. 
Abl. From London, Londres, 


Les noms propres de grand lieu, comme ceux de Roy- 
aumes, de Provinces, de -Republiques, de Principautez, de 
Comtez, &c, {e declinent de meme, auxquels les Frangois 
mettent leurs articles definis, le, la, les, &c. La France, 
de Ia Erance,' a la France, 1a France, O France, de ia France; 
les Anglois dilent, #ranc2, of France, 20 France, France, 0. 
"+ from France; & ainit de tous les autres noms de grand 
en. . 

Remarquez que les Noms Adjeftifs Anglois ne prenent ja- 
Mais au Plurier 5, mais les Subſtantify, Ex. Xing, Roy;. 
Kings, Rois : Its noms terminez en ax, comme mar, homme,” 
te $ en lervent pas, fealement ils changent 4 en e au Pluricr ;' 
wn, homme ; me7, hommes, | 


C c Def 


*s. þ., 


$36 DerNegrez de Comparaiſon, & des Pronoms, 


#4 
, 


"Des deorez de Comparaiſon. 


J- y en a trois comme en Francois, le Poſttif, le Com- 
paratif, & le Superlatif : par Exemple, great, grand, eft 
le Pofitif; an ajoutant er, on forme le Comparatif, Ex, greater, 
plus grand; & obſervez quiapres ce Comparatif on met 
than, qu1 fignifie en Francois que, & en Latin quam; 
pour former le Superlatif, il faut ajoiter eff, Ex. grear, 
grand, greateſt ; & on met totijours the devant, comme nous 
mettons en Frangois Je, Ia, les; par Exemple, le plus 
zallant, the gallanteſt. 


gmmumeutmennnnnd gud rene enmny 3 ec——— —_—_—_———_ i 


Des Pronoms. 


T- yen a decinq ſortes, les Perſonnels, les Poſſeſpfs, les 
Monjiratifs, les Relarifs, & Abfolus, 


Des Perſonnels. 


Ingulier, Plurier, 


" K, Ou moy., 
me, de moy. 
ze, a NOY. 

le, Moy, 


Thou, tit, Ou toy. 
, Of thee, de toy, 
. Tothee, a toy. 
” Thee, OY. 
A. Fron thee, £2 toy, 


From me, de moy. 


We, NOUS. 

Of us, de nous, 
70 us, a nous. 

T's, nous. 

From us, de nous. 


7e, vous, 

Cf you, de yous, 

19 you, a VOUS, 
74, vous, 

From vou, Q1& YOWs, 


pM O©_2H 


Des Pronoms, 


Singulier, Plurier. 

N. Ze, il, ouluy. They, ils, ou eux. 
G. Of him, de luy. Of them, Aeux. 
D. 7o him, a luy: To them, a Eux. 
A. Him, ly. Them, eux. 
A, From him, de luy, From them, deux, 
N.. She; elle. They, clles. 

| G. Of her, delle, Of them, delles. 
D. To her, alle. T9 them, aclles. 
A, fer, elle, Them, elles. 
A. From ber, delle. From the, Welles. 


Obſervez que les Anglois ne fe ſervent pas dn Pronom 
}} pour le Maſculin, ny dele pour le Feminin, comme les 
Latins, & les Francois, pour les Choles inanim-es. Par Ex- 
emple, | 


N. /t, il, ou elle, Acc. It, il, on elle, 
G. Of ir, de luy, ou d'«lle. Abl. From 1t, de luy, oud'elle, 
D. To ur, a luy, ou a clle, 


Mais, au Plurier c'eſt la meme choſe. Par Exemple, 
N. They, ils, ou elles. Acc, Them, ils, ou elles, 
G, Of rhem, deux, ou Gelles, Abl. From them, deux, ou 
D. To th:m, a cux, ou aclles «<lles, 


Par Exemple, Si vous difiez, Voila, une belle maizon, 
elle eft bien batis; il faut dire, There is a fine houſe, tt is 
nel] but/t ; Voila une table, elle eft ronde, Tyere 7s 4 rabl-, it 
is round, | | 

Quand il fe fait une Interrogation, ils mettent le Pronom 
perlonal apres les Verbes Auxiliaires, Ex, Eft-il a Londres 2? 
Is bz ar London ? Mais fi d9th pour le Sinzulier, ou do pour 
[: Plurier, qui foat les fignes d- Finterrogation de rous les 
autres Verbes, ſe rencontrent, alors le Pronom perlonal iz 
place entre ces {ignis & le Verbe: Par Exemplz, Dito be 
leak French ? Parle-t-il Francois ? D>» they (pize French 2 Par- 
lent-ils Francois? Di; eft le igne de tous Ies imparats de 
Flndicxif, tx. Cc 2t Dil 


.q388 © Des Pronoms. 


Did be j:eak well? Parloit-il bien? Wil be ſpeak for me? 
Parlera%-il pour moy? Obſervez qu'aux temps compolez i! 
ſe met entre les Auxiliaires & le Participe. - Ex. Hath be 
ioved ? A--t-il aime ? Js ſhe come? Eft-elle veniie ? 


Des Pronoms Poſſeſſifs. 


Sin gul Ir. Pluricr. 


Nom. My, mon, ma, mes. Our, notre, op nous. 


Gen. Of my, pe mon, ma, mes, 
Dat. 19 my, a mon, ma, mes. 
Acc, My, mon, ma, mes. 

' _ Abl. From my,de mon,ma,mes, 


Nom. Thy, ton, ta, tes. 

Gen. Of thy, de ton, de ta, de 
tes. 

Dat. To thy, aton, ata, ates. 

Acc, Thy, ton, ta, tes. 


Cf our, de ndtre, nos. 

To our, andtre nos. 

Our, notre, nos, 

From our, de notre, nos. 


Tour, votre, Ou vos. 


Cf your, de votre vos. 

To your, a votre, vos. 
Yonr, votre, vos. 

From your, de votre, vos. 


Ab}, ' From thy, de ton, ta, tcs. 


Obſervez que le Pronom his, qui fignifie ſor, ſa, ſes, ne ſe 
met pas pour un Agent Maſculin, pour les deux Genres; 
car en Anglois ces 'Pronoms en $accordent pas avec leurs 
\ Subſtantifs, comme en Latin & en Francois, Par Exemple, 
{1 ceft un male qui fait VaQtion, il fant dire ainſi; Pierre 
aime ſa femme, Peter Ioverh his wife ; fon fils, his ſon + ſes 
amis, his . friends, Et fi Ceft une femme ou femelle des 
animaux raiſonnables, il faut dire her, pour exprimer /on, 
1a, ſes, Ex. Marie aime ſon mary, Mary loveth ber husband ; 
e;le aime la fille, ſhe laveth ber daughter ; elle aime [es enfans, 
ihe loveth ber children. 


Plurier. 
Their, leurs, 
Of their, de leurs. 
To their, aleurs, 
Their, leurs. 
From their, de leurs, 
Singuher, 


: Singulier, 

Nom, #1ts, ſon, ſa, ſes. 
Gen, Of bis, de (on, fa, ſes, 
Dat. lo his, a (on, fa, ſes, 
Acc, His, fon, fa, les, 

& bl, I rom his, d&- ton, fa, ies, 
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Des Pronoms, 339 


Singulier, Plurier. | 
Nom. Her, ſon, ſa, ſes, Thetr, 
Gen, Of her, de ſon, ſa, ſes. Of th-ir. 
\ Dat. To ber, a ſon, fa, ſes. To their, 
Acc. #r, ſon, ſa, ſes. Their, 


Abl. From her, de ſon, fa, ſes. From their, 


Obſeryez que quand les Anglois parlent des choſes inani- 
mess, ils ne le ſervent pas de bis, ny de ber, mais d'trs, pour 
le Plurier c'eſt *e meme, Ex, Voila une muraille, elle a perdu 
la blancheur, There is 4 wall, it hath loſt its whiteneſs. 


Singulier, Plurier, 
Nom. Hs, ſon, fa, ſes. Theirs, leurs. 
Gen. Of its, de ſon, ſa, ſes, Of their, de leurs, 
Dat, Toits, aſon, fa, ſes. To their, a l-urs. 
Acc, lts, ſon, ſa, ſes. Their, leurs. 


Abl. From it, de ſon, fa, ſes. From thezr, de leurs. 


Des Pronoms Abſolas. 


gout CEeux qui ſignifient d'eux-memes, & les autres que nous 
appellons pofſeſlifs ne fignifient rien ſeuls. Ex, Voila 
ma, perſonne ne pourroit entendre ce que je voudrois dire 
mais 11 je difois, Voila ma chambre, on m'*entendroit bien, 
ils ne ſeryent donc qu'a montrer la poſſeſhhon, * 
Nom. Mize, le mien, la mienne, les miens, miennes. 
| Gen, Of mine, du micn, de la mienne, des miens, mi2nnes, 
Dat, To mine, au mien, a la mienne, aux miens, miennes, 
| Acc, Mine, le mien, la mienne, les miens, miennes. 
Abl. From mine, du mien, de la mienne, des. miens, des 
miennes, . 
Nom. Ours, le notre, la notre, les notres. - 
Gen, Of oxrs, dun5tre, de la notre, des notres. 
Dat. To ours, aux notres, a la notre, aux ndtres. 
Acc. Ours, le notre, la notre, les notres, 
Abl. From ours, du ndtre, de la notre, des notres, 
Cc3 Nom. 


' 299 Des Pronoms. 


N. Toursjel5 votre, la votre, les votres, 
G. Of yoy/"s, de votre, dc la votre, anx votres. 


D. To yrs, au vore, 31a votre, aus vittres. 
Ac. Tours, le votre, la yotre, les votres. 
Ad. From yours, du votre, de la votre, des votres. 
N. Thine, le tien, la tienne, les tiennes, 
Ge. Of thine, du tien, ds la tienne. ; 
Pa, 70 thine, | a la tienne. f 
AC. 1hine, \ la tienne, les tiennes. 
Ab, From thine, des tiennes, } 
"fe ( 
No. Theirs, le leur, 1a leur, les leurs. 7 
Ge. Of theirs, du leur, de la leur, des leurs, 
Da, To thetrs, au leur, ala leur, aux leurs, : 
AC. Theirs, le leur, la leur, les leurs. : 
Ab. From theirs, du leur, de la leur, des leurs, 1 
No. #s own,le fien propre, ©, la ſienne, les fiens, les ſiennes, C 
Ge. Cf his own, du fien, de la fienne, des fiens, des fiennes. 
Da. 7o his wy, au tien, ala fienne, aux fiens, fiennes. [ 
Ac, Hs orn, le hen, la fienne, les fjens, les fiennes. þ 
Ab. From his own, du fien, de la fienne, des fiens, des fiennes, A 
No, Th-ir owy. Their own Brother, leur pro- 
Ge, Of ic21r own, pre fiere : their own Brothers, 
Da. 10 rveir own, leurs propres freres : therr own 
Ac. Their owy, Siſteys : leurs propres SCEurs:; 
Ab. From their owt & ainf1 des autres Cas. 
My own Brotger, mon propre frere. - 
My onn Siſter, ma propre ſcenr. D 
My own Mother, ma propre mere. 
His own Brother, ſon propre frere, « 
His own Sift-r, © {a propre ſceur. d 
Fer ow» Father, ſon propre pere. % te 
Hier own Mother, {a propre mere, o 
_ 
lc 


Des Pronoms Demonſtratifs. * 


\ 

Singulier. 
Nom, This, Cet homme icy, ou cette fille icy. 
Gen, Of this, De ce garcon icy, ou de cette fille icy. 
Dat. 7o thts, A ce gargon icy, -on a cette filte icy. 
Acc. This, Ce gargon icy, cette fille icy. 
Abl. From this, De ce gargon icy, de cette fille icy. 

Plurier. 
Nom. Theſe men,or thoſe women,Ces hommes icy,ces femmes icy 
Gen. L4 theſe, or thoſe, De ces hommes icy, ou femmes icy, * 
Dat. To theſe, or thoſe, A ces hommes icy, ou a cez ſemmesicy. 
Acc. Theſe men, thoſe women, Ces hommes icy, ces fernmes icy. 
Abl. From theſe men, thoſe womer, de ces hommes icy, &c. 


Nom, That man, that waman, Ctt homme-la, cette femme-1a, 

Gen. Of that man, of that woman, De cet hoguae-la, de cette 
femme-1a. 

Dat. To that man, t0 that woman, A c& homme-1a, a cette fem- 
me-la. 

Acc. That man, that woman, Cet homme-la, cette femme-la, 

Abl. From that man, that woman, De c& homme-la, de cctte 
ftemm2-la. 
Theſe & thoſe fignifieat en Francois ces hommes icy, & ces hom- 
mes-la, 


Des Pronoms Relatifs. 


Acc. I hom, , Qui. 
Abl. From whonr, De qui. 


Nom. Io, qui. 
Gen, Of whom, De qui. 
Dat. To whom, A qui. 


On ſe ſert generalement de hs quand les Latins ſe fervent 
de. quis, pour les creatures raiſonables, quand il ſe fait une in- 
terrogation on $'en ſert pour le Singulier, le Plurier, ie Maſ- 
culin & Feminin. 

Exemple. Ibo is there? Qui eſt la ? 1FÞo is be? Qui eftil? 
Who is (he ? Qui eſt elle ? 1/ho arethey? Qui ſont elles? Pour 
le Mafculin, Who are they? Qui font-11s ? | 

bo, fe met aulk au Singulier, & au Plurier, fans interroga- 
CC 4 [40 


Des Pronoms. 391, | 


Des Yerbes Auxiliaires. : 
= Ceft luy qui m'a dit cela, *7is be that told me that, 
-Paul qui m'ont dit cela, ſont Italiens ;| Peter and Pani 
who tol/'mme thar, are Italians, | 
, ne ſe dit pas des chofes inanimees. 

Which, fignifie lequet, laquelle, teſquels, leſquelles, & on 
s'en ſertauſhe bien pour les choles animees que PCur 125 1nani- 
mees, au Singulier & au Plurier. | 

Nom. Which, lequel, laquelle, leſquels. 
Gen, Of which, duquel, de laquelle, &c, 
Dat. To which, auquel, a laquelle, &c. 
Acc. Which, lequel, laquelle, &c. 

Abl. From which, duquel, de laquelle, &c, 


That, ſe met auſſi pour exprimer qu?, laquells ; The Boy tha 
ſpraks French is of my Acquaintance, Le Gargon qui parle Fran- 
cois eſt de ma connoifſance, 

Les Anglois ſe fervent de what, lorſque les Latins ſe fervent 
de. quid; comme, Que dites-vous ? Quid dices ? What do you 
ſay ? ou quand nous diſons en Francois ce que, ou les Latins 
id quod; Je ne ſgay .pas ce que vous dites, / do nor know 
what you ſay, 

Whereof, dont, duque), ou de laquelle, whereunto, a laquel- 
|: choſe, wheremith, avec.laquelle choſe. | | 


— —_ _ | — ﬀ —_ 
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Des Verbes Auxiliuires. 


L'Indicatif. We had, nous avions, 
Preſent. Ye had, vous aviez, 
I have, Jay. They had, ils avoient, 
Thou voſt tu as. 
He bath, il a, Les Anglois confondent I 
We have, nous avons. Imperfait avec le premier 
Ze have, vous avez. preterit - parfait, 6&5 - Verbs 
They have, ils ont. Auxiliaires, AEM 
I. Preterit definy. 
L'Imparfait. Habui, 
Thad, Yavois. | 
Theu ke1ft, tu avois. I had, feu 


He: bad, il avoit. Thou badft, tu eus, 


wh 2 YO nw 


wp bd EC Ro «3 was 


He had, 1 eut. 
We'had, 'nous ef\mes. 
Te had, vous elites, 
They bad, ils eurent, 


I have had, Jay eu. 
Thou haſt bad, *tu as eu, 
He hath had, il a cu. 


They have had; ils ont en.” 


Habueram, 
Thad had, Javois ev. 


Thou hadſt had, tu avois eu. 


He had bad, 11 avoit eu. 


We bad bad, nous avions cu. 
Ye bad bad, vous aviea eu. 
Thy bad had, ils avoient Cu. 


Fatur, 
Habebo, 

I ſhall have, Jauray. 

Thou ſhalt have, tu' auras. 

He ſnall bave, il aura, 


Te ſhall have, vous aurez. 


L'Imperatif. 
Habe, 
Aave thou, aye. 
Let him have, qu'il ait, 
Let us have, ayors. 
Have ye, ayer. 


Des Verbes Auxiliaires. 


2. Preterit parfait Indefiny. 
Habul, w— 


We have had, nous avons Eu, 
Te bave had, vous avez eu. 


Preterit Pluſqueparfait. 


We ſhall have, nous aurons. 
They ſhall bave, ils auront. 


On dit auſſi, 1 will þave, 


Let them bave; qu'ils ayent. 


yz 393 
LOptati? \ | 
Uiinam habeam., 
God grant, Dieu vueill 

1 may have, que Jaye. 

Thou mayeſt have, tu ayes. 

He may have, il ait, 

IVe may have, nous ayons, 

Te may have, vous ayez. ' 
They may bzve, ils ayent. 


Premier Imparfait. 
Haberem, 

1 ſhould þave, Jaurois. 
Thou fhouldeſt þave, tu aurois, 
He ſhould have, il auroit, 
We ſbould have, nous aurions. 
Ye ſhould have, vons auriez. 
They ſhould have, ils auroient. 


Second Imparfait. 
UVrinam habuiſſem. 
Would to God, plit a Dieu. 
I might have, que jeuſle. 
Thou mighreſt have, tu euſſe, 
He-might bave, il efit. 
We might have, nous euſhons. 
Ye might have, vous euſhiez., 
They might bave, ils eufſent. 


Preterit parfait. 


Although I may have bad, quoy- 
que Jaye Cu, 

Thou mayeſt have bad,tu ayes en. 

He may bave had, 11 ait eu. 

IVe may have had, nous ayons 
Eu. 

Ye may have had, vous ayez Eu. 

They may have had, ils ayefit 
Ell, 


Premier 


Pluſqueparfait. 
ould have bal, quand 


315 Eu, 


rot Cu. 

He: feels bave had, il auroit eu, 

Fe fexud have bad, nous au- 
riQ1s El. 

Te: fhould bave hal, vous au- 
TiEZ CU. 

They faould bave bad, ils au- 
Toient Eu. 


Secon] Pluſqueparfait. 
iFoxld to God I ſhould bave had, 
P{3t a Dieu que jeulle cu, 
Tho fheauld:ſt bave bad, tu 
catles cu. 


Des Verbes Auxiliatres. 


He ſhould have bad, il efit en, 

IVe ſhould bave had, nous euſ- 
fions eu, 

Te ſhould have had, vous eu: 
ſicz eu. 

They ſhould bave had, ils euſſent 
El, 


Le Futur. 
Ifhen I bave had, quand jaw 
ray Eu, 
I hen thou haſt had,tu auras ev, 
I hen be hath þad, il aura eu, 
IWhen we have had, nous au- 
rons Cu, 
I/hen ye have ha4,yous aurez cu, 
IYhen they bave bad , ils auront 
Ell, 


Les Erangois ſe fervent du Futur de TIndicatif, avec Ie Par. 
ticipe da Preterit, pour former le Futur de POptatit : mais 


I1-s Anglois ſe ſervent de leur Indicatif, pour dire donc, quand 


Jaxrgy cu, ils diſent, quand j'ay eu. 


LTnfinitif, 
To beve, avoir. 
To beve bad, avoir eu. 
Hams, ayant, 
#xuing bad, ayant eu. 
For broing, pour avoir. 
in bauing,, en ayant. 
Of bauizg, avoir. 


L'Indicatif. 
© Preſent. 
Sum, 

J aw, | (us. 
i baee @rs, tll-ES» 
He is, leſt, 
We are, nous ſommcs, 
7: are, vous &tcs., 
They are, ibs ſont. 


LTmparfait. 


] wa, jetois, 

Thou waſt, tu Etois. 
He was, 11 Etoit. 

IVe were, nous etions, 
Te w2re, vous EtiEz, 
They were, ils etoient. 


Le Premier Parfait definy, 


1 ws, je fus. 

Thou maſt, tu fus, 

He ww, il fit. 

We were, nous fumes, 

Te were, vous fiites. 

They wzre, ils furent. : 
c 
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Le ſecond Parfait indefiny. - 
lhave been, Jay te. 
Thou haſt been, tu as ete. 

He hath been, il a E&t<. 

We have been, nous ayons tte. 
7 have b:er, vous avez &te. 
They have been, ils ont ete. 


Le Pluqueparfait. 
I bad been, Javois Es, 
Thou haſt been, tu avois Ete. 
He bal been, 11 avoit 6t6, 
We þ21 been, nous avions tte, 
Te hid hHeen, vous aviez EtE. 
They had been, ils avoient ete, 


Le Futur, 
Twill 52, je (eral. 
Thou wilr be, tu (eras. 
He will be, il ſera, 
IWe will bs, nous ſerons. 
Te will be, vous ſerez. 
They will be, ils ſeront. 


L'Imperatif. 
Be thou, fois. 
Let bim be, qu'il ſoit. 
Let us be, ſoyons. 
B: ye, ſoyez. 
Let them be, quiils ſoyent. 


L'Optatif, 


God grant, Dieu viicille, 
I may be, que je ſois, 


Thou mayeſt be, tn ſois. 


He may be, 1| loit. 
We may be, nous ſoyons. 
Te may be, vous loyez. 


They may be, ils ſoyent. 


Des Verbes Auxiliares, 


395 
Premier Imparfay. 

I would be, je ſerois.) 71 

Thou wouldeſt be, tu ferc 

#& would be, 11 feroit.- 

We would be, nous ſerions, 

Te would be, vous ſeriez. 

They would be, ils ſerient. 


Second Imparfait. 
Would to God 7 were, pit 2 
Dieu que | fuſe. 
Thou wert, tu fuſes, 
He were, il fit. 
Ie were, nous fuſſions, 
Te were, vous fuſliez. 
They were, ils fuſlent. 


Although I bave been, quoyque 
Jaye ete, 

Thou haſt been, tu ayes &ts. 

He hath been, i} ait ets, 

IVe have been, nous ayans Ete, 

Te have been, tous ayes ets, 

They have been, ils ayent ct. 


Premier Pluſque parfait. 
When I ſhould bave been, quand 
Jaurois Ete. | 
Thou ſhouldeſt have been, tu au- 
rois te. 


He ſhould have been, il auroit 


ets, 


TWe ſhould have been, nous au- 


rions etE, 

Ze fbould have been, vous au- 
riez 6t6, 

They fbould bave been, ils au- 
pint &te, 


rnd 


Des Verbes Auxiliaires. 


Se Pluſquepariait. 
Would God I ſhould have been, L'Infinitif, 
pI#7 a Dieu-que Jeuſle ete. 
Thou ſhouldeſt bave been, tu euſ- Tv be, Etre. 
ſes 6t6. | To have been, avoir 6, 
He ſhould have been, il eut ete. Being, &tant, 
We ſhould have been, nous euſh- For being, en ayant ete, 


ons &t&, In being, pour ctre, 
7: ſhould have been, vous euſh- | 
ez EtE, It n'y a qu'une Conjugaiſen 


They ſhonld hav? been, is eul> reguliere en Anglois. 
ſent Et, 


L'Indicatif. 
Le Futur. 
'Vben 1 have been, quand jau- To dance, dancer, 
ray tte, I dance, je dance. 
Teou haſt beer, tu auras &t6, Thou danceft, tu dances, 
He hath been, 11 aura ce. He dances, il dance, 


Ie bave bee, nous aurons ete, We dance, nous dangons, 
Ze have been, vous aurez &t6. Te dance, vous dancez. 
They have bzen, ils auront &e, Thy dance, ils dancent, 


Le preſent de 1'Indicatif ſe form de PFInfinitif, en dtant fon 
figne ro, comme to love, aimer ; 7 love, Jaime, Le Preterit 
imparfait de. tous les Verhbes, excepte celuy des Auxiliaires, 
2 un ſigne particulier, qui eft 4:4, qui ſe repete en toutes les 
Perlonnes, 

Preterit Imparfait, 


T did dance, je dangois. We did dance, nous dangions. 
Thou didft dance, tu dangoiss Te dd dance, vous dangiez. 
He did dance, il dangoit. They did dance, ils dangoient. 


Le premier Preterit parfait quon nomme Definy, c'eſt a 
dire, qui exprime le temps, n'eſt rien autre choſe que le Par- 
ticipe du Preterit du meme Verbe : par exemple, to daxce, 
dancer ; fon Participe eft 44nced, en y ajoatant ſeulement les 
perſonnes, Exemple, | 


I danced, je dancay, ie dance.!, nous dangames, 
Thu danceſt, ta dancas, te danced, vous dancates, 
H: danced, i danga, They dances, ils dangerent, 


Par 


mp BOT rRH0Oe 


Par Exemple., de dangai 
gſterday before Maſter. 


Second Parfait Indefiny. 


ſhave danced, Jay dance. 

Thou haſt danced, tu as dance. 

He bath danced, il a dance. 

fe bave danced, nous avons 
dance, 

Te bave danced, vous avez 
dance. 

They have danced, ils ont dance, 


Le Futur. 
Imill dance, je danceray. 
Thou wilt dance, tu danceras. 
He will dance, il dancera, 
We will dance, nous dancerons. 
Te will dance, vous dancere?. 
They will dance, ils danceront. 


L'Imperatif. 


Dance thou, dance, 

Let bim dance, qu'il dance. 

Let us dance, dangons. 

Dance ye, dancez, 

Let them dance, qu'ils dancent. 


L Optatif. 


God grant I may dance, Dieu 
yueille que je dance, 

Thou mayeſt dance, tu dancez, 

He may dance, il dance, 


We. may dance, nous dancions, 
F: may darice, yous danciez. 
They may dance, ils dancent. 


Des Verbes Auxiliairss. 
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Le preterit pluſquepark |of 

I bad danced, avois dance, 

Thou hadft danced, tu avois 
dance, 

Ze bad danced, 1) avoit dance, 

Ie bad danced, nous avions 
dance, 

Ye had danced, vous aviez dan- 
Ce. 

They bad danced, ils avoicnt 
dance, 


Le Futur a deux fignes, wil? & ſhall; will eſt le plus uſite, 


Le premier Imparfait, 
I would dance, je dancerois, 
Thou wauldeſt dance, tu dance- 
rolis, 
He would dance, ils danceroit. 
Fe would dance, nous danceri- 
Ons, 
Ye would dance,vous danceriez., 
They mould dance, ils dance- 
roient, 

Le ſecond Imparfait. 
Would to God 1 would dance, 
plat a Dieu que | dancaſlle, 
Thou wouldeſi dance, tu dan- 

calies, 
He would dance, il dangat. 
We would dance, nous danga(- 
ſions, 
7: would dancegyvous dangaſhez. 
They would dance, ils dangal- 
lent, 
Le pretcrit parfait. 
Althaugh 1 brve danced, quoy- 
que jaye dance. | 
Thy: baſt danced,tu ayes dance. 
He kath 4mced, i ait dance, 
Wwe 


have danced , 

dance, 

They” have danced, ils ayent 
dance, 


yYous ayez 


Premier Pluſqueparfait. 

When I would bave danced, 
quand jaurois dance. 

Thou wouldeſt have danced, tu 
aurois dance, 

He would haue danced, il au- 
roit dance, 

We would have danced, nous 
aurions dance. 

Ze would have danced, vous au- 
riez dance. 

They would have danced, ils au- 
roient dance. 
Le ſecond Pluſqueparfait. 

Would to God I ſhould have dan- 
ced, plat a Dieu que ſeuſle 
dance, 

Sou would:ft bave danced, tu 
euſſes dance, 

He would have danced, il eiit 
dance, 


We would have danced, nows 
eulhons dance. 

Te would have danced , vous 
euſhez dance. 

They would have danced, 1s eul- 

{ent dance. 


Le Futur. 

When 1 have danced, quand 
Jauray dance, 

Thou haſt danced, tu auras dan- 
Ce, 

He hath danced, il aura dance, 

We have danced, nous aurons 
dance, 

Ye have danced, vous aurcez 
dance. 

They have danced, ils auront 
dance, 

L'Infinitif, 

To dance, dancer. 

To have danced, avoir dance. 

Dancing, dancant, 

Having danced, ayant dance, 

Of dancing, dance. 

In dancing, en dancant. 

For danang, pour dancer. 


Remarquez qu'il y a deux Participes dans la Langue Angloit; 
celuy du preſent, qui eft todjours termine en ing : par Exent- 
ple, zo dance, dancer ; dancing, dancant. Celuy du Preterit, 
ceft a dire, duquel ou forme tous les temps compoſez des 
Verbes, avec les Auxiliaires, F'4y ou je ſuis, ſetermine en ed, 
Ex. To dance, dancer ; danced, dance ; loved, aim? : Le figne 
70 exprime nos trois fiznes de Vinfinitif en Frangois, qui ſont 
a, pour, de, Ex, Jay quelque choſe 2 vous dire, 1 have ſome- 
thing to tell you ; Pay de Vargent pour acheter un livre, 7 have 
money 19 buy a Book ; Peſpere Gavoir Ihonneur de vous vor 
chez nous, I hep? to have tbe honour to ſee you ar our houſe, Cette 
prepoſition withoxr, ſans veut apres ſoy le Participe du preſent 3 


Sans 
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Sans tuy demander de Fargent, il m'en a donns, 1Vithoutuking 
bim Money he gave me ſome. On Sen ſert auſſi apres fi bien 
loin, avec from, de : Ex. Bien loin d*etre votre ennemy, | 
ſuis votre amy: Ex. Far from being your enemy, I am your 
friend, 11s s'en fervent auſh avec for, pour, quagd nous diſons, 
Poar avoir fait du ſervice a ſon 'pais, le Roy Pa recompence, 


For having done ſervice 10 his Country, the King bath rewarded 


mM. 
Le Verbe Paſſif n'eft autre choſe que la Participe du Pre - 
terit avec I Auxiliaire Fe ſuis, Exemple, 


I im reſpetted, | ſuis reſpette, Te are reſpeted, vous &tes re- 
Thou art reſpetted, tu es re- ſpetiez, 
ſpecte. They are reſpetted, ils ſont re- 


| He is reſpeited, il eft reſpefts, fpettez. 


IWe are reſpeted, nous: ſom- Twas reſpeded, j<tois reſpets, 
mes relpeez, Ic 


Leur Verbe reciproque ſe forms ainfl. 


I los my ſelf, je m' aime. Tou love your ſelves, vous vous 
Thou loveſt thy ſelf, tu taimes. aimez. 
He loverb himſelf, il Saime. They love themſelves, ils $a 
Fe lgve our ſelves, nous nous ment- 

aimons, 


Obſervez qu'ils ſe ſerrent de keur Pronom poliefſif, on qua- 
tre Perſonnes de leurs tems, ſcavoir aux deux premieres dw 
lingulier, & aux deux premieres du plurier. Ex. 1 love my 
ſelf, fgnifie en Francois, Paime mon meme; 1hcu kveſt ri 
ſelf, tu aimes ton meme ; we Jove our ſelves, nous amons ncus 
memes z Te love your ſelves, vous aimez vous-memes Remar- 
quez que les Anglois difterent de nous dans leurs temps com 
poſez; ear nous nous ſervens de PAuxiliaire Je ju1s, & eux dE 
Fay; Ex, Je me ſuis aims, ils diſent, Fay aime 08 meme, 
I bave loved my ſclf. | 


% 
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£ the Irregulars. Des Irreguliers. 


FE n'y a qu's bien fayoir les deux Preterits parfaits pour con- 
 Þ juger tous les Irreguliers ; car ils ont les memes fignes que 

les Reguliers, Tl faut ſeulement ſavoir. leurs participes, & ſe 
ſervir du Verbe Auriliaire, / 42. Pour ceux de mouvement, 
comme; Je ſuis ails, / am gone ; Je ſuis yvenu, 7 am come; & 
en tous les autres ils ſe ſervent du Verbe, 7 have, jay; 


Liſte des Irreguliers. 


To give, donner ; Igzve, je donnay ; 1 bave groen, jay donne, 
To jpeak, parler ; 1 jpoke, je parlay ; 1 have ſpoken, Jay parle, 
To go, aller; 1 wznr, [alley ; 1 am gone, je ſuis alle, 

To come, venir : 1 came, fe vins; 1 am come, je ſuis venu. 

To makz, faire; I made, je fis ; I have made, Pay fait, 
To underſtand, entendre z 71 underſtood, I bave underſtood, (ay 

entendu. 

To take, prendre ; 7took, je pris ; I have taken, Jay pris. 
Ts ſel, vendre; 7 ſold, je vendis ; -1 have ſold, jay vendu. -. 
To buy, acheter z / bought, ſachetay 5 1 bave bought, \ay achete, 
T9 keep, gander ; 1 kept, je gatday ; I have hept, Jay garde. 
To beat, battre ; 1 did beat, je battis ; 1 bave beaten, ſay batu, 
To fight, ſe battre ; 1 fought, je me battis ; I have fought. 

o eat, manger ; 1did eat, je mangeay ; 1 have eaten,jay mange. 
To leave, laifſer ; 1left, je laiffay ; 1 bave left, Jay laifſe, 
To think, penſcr ; 1 thought, je penlay; I have thought, Jay 


, 


nle, 
To Hey dormir : 1 ſept, je dormis ; I have ſlept, Jay dormi. 
To pur, mettre; I put, je mis z 1 have put, Fay mis. 
To begin, commencer'; 1 begun, je — I have begun, , 
To do, faire , / did, fefis; 1 bave done, jay fait. . | 
To firg, chanter ; I ſung, je chantay ; / have ſung, ſay chante. 
To ſend, envoyer z 1 ſent, fenvoyay 5 1have ſent, fay envoye- 
Tolaugh, rire ; 1Iaught, je ris ; 1 have laughed, fay Ti. . 
To get, gagner ; 1g, & gagnay ; / have got, Jay gagne. | 
To be willing, vouloir ; 1 was willing, je voulu ; 1 have been wit 

ling, Jay voulu, 

To ter, lowir ; I let, | loviey ; {hoe ler, Jay love, Ti 
| 0 
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To find, trouver ; I foun 
To meet, rencontrer ; 1 met, je rencotittay, ſay rencontre, 
T6 owe, devoir ; TI owe, jedeu; I have own, jay deu. 
Tg bear, porter ; 1 byre, | portay ; [ have born, ſay ports. 


Toteach, enſeigner ; Itaught, Jay enſeignay ; 1 have raught. 


To ſpread, diſperſer ; 1 ſpread, je diſperſay, [ have ſpread. 


Fl 


To be born, &tre ne; 1 was born, je fus ne; I have been born, \ay 


ete ne, 
To loſe, perdr2; I loſt, je perdis ; I have loft, Yay perdus 
To ſtrike, fraper; I ſtruck, je frapay, T have ſlruck. 
Tolearn, apprendre; learnt ; Japris, 1 have lextnt. 
To ſnatch, arracher ; 1ſnatcht, ſarrachay; I have ſmnatchr:; 
To ſmell, ſentir ; 1 ſmelt, je ſenti, 1 have ſmelt. 
To behold, regarder ; / beheld, je regarday, 1 hve b2beld; 
To read, lire; / read, | feus ; I have read, jay leu. 
To write, Ecrire; 1 nrote, ſecrivis; I have wriiens 


To draw, tirer; 1drew, | tiray ; Ihave drawn. 


To ſboot, tirer ; I ſhot, F tiray ; 1 have ſhot, Jay tire. 

To bring, apporter ; / brought, fapportay, I hve brought. 
To drink;  boire, I 4runk, je beu, 1 have drunk. 

To ſow, femer; 1 ſowed, je ſemay, I have ſown. 

To bleed, ſaigner; 1 bled; je faigne, I have bled. 

Tobreed, engendrer ; bred, Yengendray, 7 have fred. 
To feed, repaiere; 1 fed; Ibeve fed; fay repeu. 

Io woes pleurer ; 7 x pleuray, foay wept. 

0 creep, ramper ; 1 erept, F rampay, / þave crept. 
mdpencs depenſer ; 7 ſpent, je depeniay, I have /p:11- 
T ployer; / bent, | ployal, 1 bave bent. 
Togrind, moddre ; 1 ground, 1 have ground. 

To bind; lier ; 1 bound, je liay, / h4ve bound. 
To ſpring, foucer ; ſprung, ſource. 
To fting, puer ; ſtung, pus. 
To ring, ſonnep, 1 rung, je ſonnay, 7 bave r:#7;- 
To ftring, corder ; ſirung, cords, 
To wrinp, torder; wrung, torde, 
Tofling, xtter; 1 flung, je Fttay, 1 have flung. 
d ſwear, jurer; 1 ſwore, | juray, 1 bave ſworn; 


Towear, porter; 1 wore, | portay, / bave worn. 


Totear, dechirer ; / tore,  dechiray, Ibave rorn, 
Is drive, toucher 3 1 drove, je touchay, I have driven; 
Dd 
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Toftimnd, Sarreter ; 1/tood; je marretay, 1 have ſtood.; 

To cut, couper ; / cut; If coupay3 T have cut, ſay coup). 
> 


 trouvay ; Thave found, fay trouve; 


Des Verbes Irreguliers. 


To ſpill, fpandre ; ſpilr, repandu ; I have ſpilt, Jay repandy, 
o dare, fio\er ; I durſt, jolay. | 

To ſweat, ſuer ; I ſweat, | ſuay ; 1 have ſweat, Jay ſue. 

To chuſe, choifir ; 1 have choſen, Jay choit1, 

To fware, fraper; I ſmote, | frapay ; 1bave ſmitten, Jay fraps, 
13 chide, tancer ; I have chidden, ſay tance, 

T9 fee, voir; I ſam, je vis; I have ſeen, Jay veu, 

To cleave, fendre ; 1 did cleave, ſay tendu, I have cleaven, 

To run, Caurir ; 1 runned, | courus ; I have runzed. 

T» catch, attraper; 1 did catch, Jattrapay, I bave caught. 

T9 riſe, | jever; I roſe, je me levay; 7 am. riſen, je ſuis leve, 

7a bite, mordre; 1 did bite, je mordis ; I heve bitten, 

To ride, aller a cheval ;- 1 rode, 1 have ridden, 

To bid, commander ; 1 bade, x commanday.; I have bidden, 
T9 bretk, rompre ; 1 broke, je rompis,1 bave-broken, jay rompu, 

To mow, faucher 5; monn, fauche, 

Io beſeech, ſapplier; 1 beſought, je ſuppliay z 1 have beſought, 

79g miſs, manquer ; 1 miſſed, je manquay, | 

To mean, ſentens ; 1 mean, Jentendis; I have meant. 

7o give, donner ; /pave, je donnay ; have given. 

To hang, pendre; I hung, je pendis : 1bgve bung. 

Ta hide, cacher ;1 did þide,je cachay ; 1 have hidden. | 

To help, aider ; [kelped, Jaiday ; 1 have helped, Yay aide...” 
Tolead, mener; / led, je menay ; 1 have led. * cocks 
To lie, coucher ; 11ay, je. couChay ; 1 have lain, \ 
2ogtrd, ccindre ; 1 gird, je ceignis z 1 bavegirded, * .* 
19 fly, voler; 1 flew, | volay ; Jhave flown... ', wv 
7o forget, pardonner ;. / forgor, je pardonnay ; forgotten.' . 
To fetch, aller querir;+/ 444 fetch, jallay querir. ' <A 
To feel, fentir; 7 fel:, je ſentis; I kive jelr, Jay Rnti, ol 
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To fite, tuir; I fed, © fin 3 / have fied, Jay | Uls die of 
To fall, tomber; 1 fe/!, je tombay ; 1 have fallen, "4k of 
To 4o, faire; 1 did, je ts; I have done, ,jay fair, AP. 
To throw, jetter ; 1 threw, je jettay ; 1 have throwy, .* 1 » 
To draw, tirer ; 1 drew, fe tiray ; 4 bave drawn. . pee,” 
To biow, foutfler ; 1 blew, je louftlay; 7 b2ve blown, \'...v 1 


To grow, croitre ; I grew, je Crus; gxown,.cru.,. ... 

To crow, chanter comme. une corneplle; 1 crew. | | 
To know, ſgavoir ; 1.knew, je ſgeu; 1 bave knew. L 
To work, travailier z 1 wrought, j&-trayaillay. h 
To thrtv2, proſperer.; htbrove,; je proſpezay, 
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Jo ſeek, chercher ; 1 ſonght, je cherchay ; 7 have pal 


Toftand, ſe tenir debout ; 1 ſtood, 7 have ſtood. 
Tofir,:gafſoir; 1 ſar, je maſhs. 

To ſhove, ſe chaucer 4 1 ſhod, je me chauſſay. 

To ſboor, tirer ; 1 ſhot, je tiray ; / have ſhot. 

To ſhed, repandre ; 1 ſhed, je repandis; 7 have ſhed. 
To ſhake, trembler 5 / ſbook, je tremblay. 

To ſpit, cracher ; 1 did ſpir, 1 have ſpinen. | 
To that, derober ; ſtole, je derobay ; 7 have ſtolen, 
To ſwim, nager; 1 ſmam, je nageai ; ſwom, nage, 
To ſlide, glifler ; 1 tid, je glifſay. 

To ſhine, luire ; 1 ſhone, 1 bave ſhone, 

To ſlay, tuer ; ſlain, tus, ET 

To ſpin, filer; 1 ſpan, | filay ; I have ſpur, 

To tell, dire; I39/d, je dis; 1 bave told, ſay dit. 

To ſay, dire; I ſaid, je dis; I have ſaid, Pay dit. 

To tell, compter ; J told, je compte ; 1 have rold, 
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Application an V erbe Do; 


E Verve eft un figne dinterrogation, il ſe met au Pre- 
CJ ſent de Vndicatif, ſcavoir a la premiere Perionne. Ex. 
Do I ſp?ak well ? Parle-je bien? Da. I pronounce wel? Pro- 
nonce-je bien ? Do I read well? Lis-je bien? Do 1 nos daxce. 
well? Ne dance-F pas bien ? A la feconde Perſonne, Deſt thou: 
ſpeak well? Parle tu bien? A la troifieme ? Dorh he ſpeak well ? 
Doth be ſing mell ? Chante-t-il bien ? Dorh he preach well ? Pre- 
che-t-il bien 2 Pour le Flurier, Do we love Go mell?. Aimons- 
nous Dieu bien? Do we dijcourſe we? Dilcourons-nouz 
|< Do you ſe] well? Vendez-yous bien? Do you ſleep well ? 
rmez-yous bien ? Da you, love fiſh? Aimez-vous Ie 
priſon ? Dorey go to London? Vont-ils a Londres ? Da they. 
pve wine.? Aiment-ils le vin ? . pour le Preſent vous obſerve- 
tz .que do ſert a 1a premicre Perſonne. de )Indicatif, & a 
toutes *celles du Plurier, dof# ne ſert qua la ſeronde du. Sin- 
Eulier. Ex. Doft thon hear me? Doth a la troiſ{me perionne 
dy Sinzulier, Ex, Dith he learn well? Ce figne ne (e- 
| | D 4d 2 met 


PII ge —_— ER Re 9 _ - 


404 Des Articles. 


met janf\is devant les Verbes Auxiliaires, Le figne did, 
Imparfaft de ce Verbe do, eſt mis devant V'Imparfait quand 11 
ſe fait une interrogation. Ex, Parlois-je bien ? Did I fpeak well? 
Parlois tu bien ? Didſt thou ſpeak well? Parloit-il bien? 
Did be ſp:ak well? Diſions nous bien ? Did we ſay well ?.- Alliez 
vous bien ? Did you go well ? Mangeolent-ils bien ? Did they 
eat well ? On Sen ſert aufſi au premier Preterit parfait . 'Ex, 
Parla-t-il bien ? Did. he pear well? | Le Futur a deux fignes, 
I wi'l and ſhall; 'on ie fert du figne will, quand on afſeure 
une choſe ; Par Exemple, Jiray demain voir . Monſieur, I 


will go to morrow 10 ſee Maſter ; On ſe ſert de ſhall, quand. 
on parle indifferement d'une choſe. Ex, Je croy que firay 


demain voir Monfieur, 1 think 1 ſhall go to ſee Maſter. tg 
Morrow. Quandilayaune interrogation, on fe ſert du fig- 
ne ſhall, Ex, ſhall F come to ſee you 10 morreow? Viendray-e 
vous voir demain? Et on ne (e fert pas du figne wvll : 
Remarquez auſh que le figne fall eft tolijours devant la 
perſonne du Verbe. Ex. Shall 1 go hither? Iray-je la? 
Shall we dine together ? Dinerons nous enſemble ? Should we 
ao ſuch thirgs ? Ferions nous de telles choſes ? 


Des Articles. 


Ous obſcrverez que les Anglois ne fe ſervent pas de 

FArt'cle du Nominatif, comme les Frangois; car quand 
ils parlent en general une choſe, ils ſupriment PArticle du 
Nominatif. Ex. Pariant en general, Le vineſft bon, ils diſent, 
Iine is good, & non pas, the Wine; its ne ſe fervent jamais non 
plus de FVArticle du Nominatif aux Noms propres de grands 
lieux, jJuntens par la, ceux de Royaumes, de Republiques, de 
Pfrovinces, - du Duchez, de Comtez, &c. Ex. La France <> 
un grand pals, ils diſent, France eſt un grand pais, -*Frqnce 1s 
4 great Country, Enfin,. ils ne mcttent pas Article du No- 
miaatif en tous les Noms propre?, 
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De Þ Applicatwon-de P Article du Genitif. 


Uand les Anglois parlent particulierement de quelque 
choſe, ils ſe ſeryent de VArticlc of he, pour le Maſculin, 
Feminin, le Singulier, & le Plurier, Ex. Pay '-u un Arret du 
Parlement de Paris,/ have read an 44 of the Pai l,amens of Paris ; 


| Ninus Etoit Roy des Afſyriens, Vin s :vas Kizg of the Alſyrians ; 


Fay veu une Proclamation du Roy i Angleterre, 7 ſaw 4 Pro- 
clamation of the King of England, Oc appelle cet Article Definy ; 
mais il y a un autre Article qu'on appelle Indefiny, qui eft of, 
qui Ggnifie de en Francois : Par Exemple, / read an Att of 
Parliament, Þ ay Ieu un Arret de Parlement ; parce que Fon 
ne parle pas plutdt de celuy de Paris, que de celvy de Rotien, 
on de Tholouſe, 11s ſapriment leur Artici= du Genitif ele- 
gamment, en mettant s a la fin du premier Subſtantif. Ex, Le 
livre de Pierre, ils diſent, Perer's Book, qui fignific mot a mot, 
Pierres livre, au lieu dedire the Book of Perzr, Quand un Ad- 
jedtif prece de le Subftantif,- ils ſe ſervent de cet Article com- 
me nous-nous ſeryons de PArticle de, Ex. C'eft un Prince de 
grand courage, He js & Prince of great Conrage, Mais pour le 
nom du moyen, ils ſe ſervent de la Prepofition with, qui 11gni- 
fie avec, Ex, Cette chambre eſt tendiie de rapiſſerie, its diſent, 
This Chamber is hung with Tapiſiry, mot a mot, Cette chambre 
eſt tendiie avec apilterie,; & aux noms &'inftrumens, ils ſe fer- 
vent auſh de cette meme Prepoſition with, Il a tus Pierre d'un 
coup MWepee, He killed Peter with a Sword, 

Les Frangois ſe ſervent de leurs Articles du, de, Iz, des, quand 
is demandent une partie de quelque choſe, les Anglois ſe ſer- 
vent de ſome, qui ſignifie quelque. Ex. Give me Jome bread, 
Donnez moy du pain ; Bring me ſome Bzer, Apportez moy de 
la biere : pour les inftrumens muſicaux, ils ſe ſervent de la 
Prepoſition «por, qui fignifie ſur, Ex, He plays upon the Violmm, 
Il jolie du violon : pour tous les autres jeux, ils ſe ſerveat de la 
Prepofition ar, chez, Ex, Voulez-vous joicr aux cartes ? Will 
you play at Cards ? mot a mot, Chez les cartes ? at Bowls, a Ia 
doule ? &c, 
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De la Queſtion Where, Ou. 


Yard la queſtion fe fait par 04 en Francois, pour le r& 
J&.zP0s, guand 1] ry a point de mouvement, aux noms 'pro- 
Tres de Villes, de Bourgs, & de Villages, les Anglois fe er- 
vent de jear-Prepoſition at chez. Ex, Le Roy d Angleterre 
eſt a Londres, a Wind&r, au Newmarket, a Hampton-Court; 
The King of England is at Londen, at Windfor, at New-Murker, 
at Hampton-Court, Si ron parle d'un nom de grand lien, ils f 
ſervent de la Prepoſition in, Fx. Maſter ÞP, is in England, in 
Holiand, in the Country, in Picardy : Monſieur P, eft em Angle- 
terre, en Hollande, a la Campagne, en Picarde ; dans fa cham- 

re, in bi chamber, &t home, au logis. gh, F 


on 


De la Queſtion Whither, Ou, 


CJznd il ya du mouvement aux noms propres de' Villes, 
k de Bourgs, & de Villages, on: met #9 en Anglow, Ex, 
fe m'envais a Londres, 1 go 10 London ; Je vais a Verſailles, 
1 g9 to Verſatlles ; a Saint Clou, to Saint Clou : & ils ſe" fervent 
de to, quand les Francis ſe ſervent de la prepolition chez, Ex. 
Je vais chez Monſieur=——=] go ro Maſter I1 Sen ſervent 
anſſi pour-[1e renos, Ex, 11 demeur. chez Monfſicur—#e 
liv?th ar Maſter Fi 

Pour les 'noms de grand lijeu, ils difert ro, Ex. Jiray en 
Angletcrre, [ will go 9 England ; Je vais en Hollande, 7 am 
giirg t) Holland, Depuis quelques: annees 11s mettent ſenle- 
ment to poenr les noms de KRoyaumes, Ex, liefr alle en 
France, &e is gone 10 Franze; I! va ala mailon, Ze goes bome; 


y > »X Y 5 - Go , y 
jc aviopis, 52 15 at home. 
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*,- De la Queſtion 4 On, Ceft 2 dire, J 


From whence. 


Ous remarquerez que quand la queſtioa ſe fait par from 
whence, dont ils ſe ſervent de leur Article from, qui 
fignifie de; en tons lesnoums propres, ſans en excepter les noms 
de grand lien, comme ſont ceux de Royaumes, &c, Ex. Je 
viens d'Angleterre, 1 come from England ; from London, de 
Londres ; from Verſaille, de Verſaille ; from Peter, de chez Pi- 
erte ; from my. Father, de chez mon pere. Mais on dit, from 
the Country, de la campagne, qui ei un nom de grand lieu; 
from home, de la maiſon. Mais en tous les autres noms qui ne 
ſont pas, noms propres, ils ſe ſeryent de, from the ; comme, 
Te viens du marches. 7 come from the market ; Church, Egliſe, 
ſuit la regle des noms propres. Ex. Je viens de FEgliſe, / 
come from the Church, 
On ſe ſert aufh de from, quand les Latins ſe fervent de Ja 
Prepoſition- 4 on ab, Ex. Venio ab illo, I come from bim ; } 
come from Maſter — Je viens de chez Monſicur — 


A —_—  ——  —— — — — 


De la Queſtion Qua, Veſt 4 are, per Ou. 


Es Anglois mettent by en tous le noms propres ſans en 
excepter, Ex. 1 will go by France; by Paris, by Ver- 
faite 3 Tiray par la France, par Paris, par Verlaille : yous en 
excepterez Country, oli ils mettent PArticle the. Ex. Je. paſſe- 
ray par la campagne, 1 will paſs by the Country, En tous les au- 
tres-noms ils mettent I Article, Ex. 11 a paſle par ha fenetry, 
He paſſed by the window, by the door, par la porte. 
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EX So en 7 5, 
DEL TEPEDLEEIPRY 


_- 


DE LA 


SYNTAXE 


*AdfxRif en Anglois ſe place devant le Subſtantif, Ex. Good 

bread, de bon pain. Sans en excepter les noms de cou 
leur, Ex. Vin hlanc, White wine, mot a mot, Blanc vin, 

. LeRelatif&accorde avec fon Antecedent en Nombre & en 
Genre. Ex. God whom we 4dore, Dieu que nous a{lorons. 


exemple, ſe parle, I /peak, il parle, be ſpzcketh. 

[ls expriment 97 ei Francois par leur troiſieme perſonne du 
Pluri-r, Ex. On parle, They ſpezk, Le Verbeaftif gouverne 
FAccufatif, quieſt ditingue du Nominatif aux Pronoms, Ex. 
Je Yaime, 7 luv? him ; il nraime, be loveth me, 

Les Verbes en Francois qui gouvernent FAccuſatif de la 
choice, & le Datif de 1a perſonne, gouvernent les mEmes £28 
en Anglois. Ex, Donnez luy le couteau, Give him the knift, 
c'ct-adire, to htm ; mais ils ſuppriment ro elegamment, 

Les Verbes qui gouvernent I Ablatif en Frangois gouvernent 
Accuſatif en Anglois: Par Exemple, 11 joiiit de ſon bien, Fe 
enjoys his Eltate, 

" / - OQuanddeuxSubftantiis fe yencontrent, ils en mettent un au 
Genitif, Ex. Le Roy de France, The K ing of France, 

. * Le Verhe Paſſif gouverne le Genitif, Ex, He was beloved of 
&, il eft aimede tous. 

Le Verbe Subſtantif gouverne 1c Nominatif, Ex, C'eft luy, 
'Tis he; "ris fhe, cet elle. 


Les 


Remarquez qu'ils ne {nſ-ntendent pas leur Nominatif : Par , 


| 
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a Puepatiticns ogy toutes 5p"? Ex, = is 

ith bim, 11 eft avec uy 3 He 5s agai  contye luy 3 
She is or him, Elle eft Boar eye f par deflus-Juy, He @ 
#hove him. Vous en excepterez according, felon, qui gouyerne 
le Datif; according to him, ſelon luy, 


With, avec, Inſtead of, au licu de. 
At, chez. Till, juſques a ce que. 
Againſt, contre, Into, En. 

From, de. Bermeen, entre. 
About, environ. Amongſt, parmy. 
Bebind, derriere. Far, loin, 

Before, devant. In, dans, 

Under, ſous. ' Towards, envers. 
For, pour, d, par de las 
Without, ſans. , Apres. 

Above, pardefſus. According, (elon. 
Through, au travers. Vpon, ſur. 

Over againſt, vis a Vis. On, ſur, 

Out, dehors. Near, proche. 


Les Adjettifs de Loiianges gouvernent le Genitif, Ex, Il «ft 
dizne de loiianges, He 1s worthy of praiſes. 

Les Adjeftifs 4'abondance gouvernent le meme Cas, Ex, He 
i« full of Courage. | | 

Remarquez que les Anglois placent leurs Pronoms Perſonnels 
qui ſont 3 PAccuſatif apres le Verbe. Ex. Je Vaime, 7 love 
him; Je vous honore, 1 bonour you, | 

Pour tous les autres Pronoms, ils sen ſervent comme nous. 
Ex. 11 aime ſon fils, # loveth his Son, 

11s ne mettent pas FArticle the a leurs pronoms Abſoleus. Ex. 
Ceft le mien, *7z mine, "ris 0urs,Ceft le ndtre, 


Sobeh bebe clock 
De IUſage des Temps. 


leurs Verbes devant- leurs Articles, & lenvrs Nonts, 
® Ex, LeRoy eft-il a Saint Germain ? /s tbe King at Saint 
Germain ? Sans Interrogation, le Nom va devant le Verbe 
comme en Francois; Le-Roy de la Grande Bretagne va 4 
Winiſor, The K17g of Great Britain gors zo Windſor, 0 
Quand il ſe fait une Interrogation, ils mettent le Verbede- 
vant ieurs Pronoms .Perſonnels, Ex, Eft-il bean ? 1s be hond- 
Jome ? Suis-je bien venu 2:'Am I welcome ? Eft-elle belle ?. Is ſhe 
handſome? Fath he been as London ? A-t-il ete a Londres? 
En cela les Francois Saccordent avec eux, ils ſe fervent: de 
leur Nezation »or, quand les Francois ſe ſervent de h 
leur pas. Ex. Je ne vert pas, 1 will not, IIs ſe ſerventde no, 
guand ils parlent d'une quantits : par exemple, Je nay point 
dargent, I bzve no money ; je nay point damils, 1 bavs m 
Friends: ou d'un defaut, 1 have no mit, je nay point defprit. 
Is fe fervent de none, quand nous appliquons en Frangois 
particule relative iz avec la Nezation, Ex. Je n'en ay pas, 1 
bave none, | 
Ils expriment en Anglois cette particule relative en pluſienrs 
manieres. Ex, Jen ay, 1 have ſome; je rien ay pas, 1 have 
7one, Quand la particule ex a relation au lieu Gon Pon vient, 
ils ſe ſervent de, from whence, Ex. Venez-vous de Londres? 
Do you 'come from London ? Jen viens, 1 come from thence, 
Quand elle a relation a la choſe, ils Vexpriment par ſome, Ev, 
Avez-vous de Pargent ? Have you money ? I have ſome, jen ay. 
Quand nous-nous ſervons de cette particule en,parlant dune par- 
tie de quelque choſe, ils ajoatent, of #. Ex. Avez-yous recel 
votre argent ? Zcve v5u received your money ? Ven ay receu, ] 
bave received ſom: of it ; en ſais fache, 1am ſorry for it, 
Vous remarquerez qu'ls {e fervent de lears Preterirs Im- 
parfaits, & dC iEurs Preinwrs3 Aoriites ou Preterits _ & 
c 


Q'z i1.ſe 'fait une Interrogation, les 'Anglois mettent 


De Þ Application de leur Infinitif, 97 qir 
ſeurs Verbes Auxiliaires indifferement, les confondans enſem- 
ble. Ex. Pour exprimer javois, & Jeu, ils ne mettent que, 
Thad, pour jerois, © je fus, 1 was, quoyque ces deux temps 
en Francois ſoient fort differens, car nous nous ſeryons des 
Imparfaits pour exprimer une ation longue & reiterte ply- 
fieurs fois. Ex. Quand jetois a Londres, Javois Thonneur de 
voir lc Roy bien ſouvent, When 1 was az London, 7 had the bo. 
nour of ſeeing the King often. 

Quand nos parlons d'une ation breve, nous nous ſervons du 
premier preterit. Ex. Quand jetois a Londres, Jeus une fois 
honneur devoir le prince I'Orange, When 1 was at London, I 
had once the honour 10 ſee the Pringe of Orange. Ils fe fervent 
des autres temps des Verbes comme nous. 


— mms, 
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De P Application de leur Infinitif. 


Es Francois ont trois ſignes a leur Infinitif, de, pour, & 4 2 
les Anglois les expriment tous trois par 10 : Par example, 
Fay envie &aller a Londres, de yoir le Roy, 1 have 4 mind to 
goto London, 10 ſee the King : Jay de Vargent pour acheter| 
en livre, 1 have money to buy 4 book : Pay une choſe a yous com- 
muniquer, / have one thing 10 communicate 10 you, IIs expri- 
ment notre Geronde ainſi, en donnant, 1 giving. 

Quand on rencontre pour en Francois, devant le Preterit 
Plulqueparfait, ils mettent fer, avec le Participe du preſent, 
Ex. Horace fut blame pour avoir tus ſa ſceur, Horace was bla- 
med for having killed his Sifter, 

La Prepoſition withour, qui fignifie ſans, gouverne le Par- 
ticipe du preſent. Ex. 11 mourut ſans faire, ſon Teſtament, Ze 
Ued without making bis Will, 

Ils ſe fervent implement de VInfinitif comme les Francois, 
Uand ils n'y mettent point de fignes. Ex. Je veux faire la 
Paix avec luy, 7 will make peace with him, 

Apres les Verbes de mouvement, les Francois ne ſe ſervent 
pas de leur ſignes devant FInfinitif ; Par example, Je vais voir 
Monfieur ; mais les Anglois ſe ſeryent du leur 20, / go 10 ſee 


Miſter, 
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Tis ſe fervent auſh du participe du preſent, pour exprimer le 
figne de en Francois. Ex. Je prens la liberte de, vous &crire 
Irake the liberty of writing to you, 1ls Sen fervent en ces ren- 
contres ; Je ſuis bien loigne Mavoir fait cela, / am far from 
baving done that ; Judas, au lieu de faire penitence, fe pendit ; 
Fudaq inſteed of doing penance, bung bimſelf : Cela ne m'empe, 
chera pas de me ſouvenir de vous, 1bat will not kinder me from 
Femembring you. 
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| hoped deed: tk 
ENGLICISMES 


Phraſes dont Parrangement eſt contraire 


au notre, 
Ow old are you ? He is twenty years old. 
Comment vieux *tes- U eſt vingt ans vieux. 


vous ? : 
Pour dire, Quel age avez- 
vous ? 


How old i be? 
Comment vieux eſt-il ? 
Þ Pour dire, Quel age a-t-il ? 


How old am I? 
Comment vieux ſuis | ? 


Pour dire, Quel age ay-F ? 


| How old are they ? 
Comment vieux ſont-ils ? 
Pour dire, Quel age ont-ils ? 


On repond ainſi, 
lan thirty years old. 
þ ſuis trente ans vieusx. 
Pour dire, Jay trente ans. 


Thou art ten years old. 
Tues dix ans vieux.. 
Pour dire, Tuas dix ans. 


Pour dire, Il a vingt ans. 


IWe are forty, 
Nous ſommes quararite ans. 


Pour dire, Nous avons qui- 
rante ans, L 


re are fifty. 
Vous etes Cinquante ans. 


Vous en avez cinquaute. 


Je wen ay que quinze. 
[ am but fifteen, 
Mot a mot, Je ſuis maisquinze. 


Je ray qu'on frete. 
1 havz but 4 Brother. 


Mot a mot, Pay mais un frere. 


c 

Mettez les cheyvaux at car- 
roſſe, pod 

Pur the Horſes into the Coach. 

Mot a mot, Mettez les che- 


Vaux dans le carofle; : 


Pour 


44 
Bonr dire, dinez d6junez, ſou- 


ent, 
ein ai 6 ow breafaft; 


Mio a (<1 inet votre di- 
nery Ge. | 


He us ge Wn. : 
Mot a mot, 11 eft Pierres frere, 
pour dire, Ceſt te frere de 


Pierre: * 


He will come by ſeven, 

Mot a mot, 11 viendra par 

ſept, pour dire, 11 viendra 
2a ſept heures; 


My Lady had two Children by 
him. 

Madame a deux enfans de luy, 

Mot a mot, Madame a deux 
enfans par lny. 


Come upon Monday, 
Mot a mot, Venez {ur Lundy, 
Pour dire, Venez Lundy. 


How do you do? 

Mot a mot, Comment faites 
vous ? 

Pour dire, Comment vous 
portez vous ? 


tt is bot. 
Mot a mot, Ii eft chaui, 
Pour dire, 11 fait chaud, 


T am cold, I am bot. 
Je ſuis froid, E luis chaud, 


Engliciſmes. 


1 am bungry, 1 am dry. 
Je ſuis faim, | ſuis ſec, 
Pour dire, "Fo faim, jay by 


He goes 01 Horſeback. 
11 va ſur le dos un cheval, 
Pour dire, I va 3 chefal. 


' He learns "th ride the 4 


Horſe, 

Mot a mot; 11 apprend 2 mon- 
ter le grand cheval. 

Pour dire, I! apprend a mon- 
ter cheval, 

He ts a great Scholar, 'S 

Mot a mot, C'eſt un grand 
Ecolier; 

Pour dire, C'eſt un homme 
{cavant, 


Tord, have mercy upon us, 

Seigneur, 2 aye pitie de nous, 

Mor a mot, Seigneur aye pitt 
ſar nous, 


Ack for him, 

Mot a mot, demandez pout 
luy. 

Demandez le, 


Pour dire, Je nay quune 
chambre. . 

Is diſent, Vay mais une cham: 
- 0s 

ve but 4C hamber. 


I} boit biens 
He drinks hard. ; 
Mot a mot, Il boit dur.” 


C # 


nd 4 


— _— 
# 


Engliciſines, . __ wv ay 


"al for ſome wine. * . Y.ym. comig. \. 


| | vin. | Pour dire, Je viens. 
Pour, Demandez du vin. Whither are you going ? 
He remembers his ſervice to you, Mot a mot, Ou &tes vous al- 
Mot 3 mot, iT refouvient Ton”* ane oe ee em 
ſervice a Vous, Pour dire, On eſt-ce que vous 
Pour dire, 11 vous fait ſes allez ? 
| baiſemains, Are you for Cards ? 
Be is the greateſt General in the Etes-vous pour cartes ? 
World. Voulez-yous joiicr aux cartes ? 


Mot,a mot, Ceftje plus grapd.. ZH; hpuety dangiuge. , . . 
Ene Fee Par f | {ij edancant? p Y ' 
Pour-dire;” dn mbnete, | «dire, Il'aime a dancer. 


Enfin, pour dire, 1 aime 2 boire, Tl aime i faire des armes, 
{ [11 ame aſe batirey, Ge, He loverb drigking, He loves ſencivg, 
Be loves fighting, Fe loves hunting, He loves fiſhing. + Wl aume 
; | a chaſſe, 1] aime a pecher, ils [e ſervent du participe du Pre- 
ſent au lieu du preſent, 


S 
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ww 7t o F — —_ « * $4. 
Ch þ 4 £60) 4 
, *. p : CF + | ad 
Pq TEME AC Po ABS. 


| Mot a mot, Appellez pour du Mot a mot, Je ſuis err venant. 
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aſe hate alp ahaha oats ch 


Vocabulaire Frangois &- 


Anglors, 

IEU GOD 

la Trinits the Trinity 
Jeſus Chrift Feſus Chriſt 
le Saint eſprit the Holy Ghoſt 
Createur the Creator 
Redempteur Redeemer 
Notre Dame our Lady 
un Saint a Saint 
un Evangelifte an Evangeliſt 
un Apdtre an Apoſtle 
un Martyr a Martyr 
un Confefſeur «@ Confeſſour 
un Patriarche 4 Pazriarch 
un Prophete 4 Prophet 


un bien-heureux #4 bleſſed ſpirix 


PEternite Eternity 
la Nature Nature 
Paradis Paradiſe 
'J un Eſprit 4 Spiris 
un genie 4 genius 
un Ange an Avgel 
Archange Archangel 
Cherubin a C berubiy 
Yeraphin a Seraphin 
Trone Throne 
Limbe Linbg 
Enfer / 
Demon a Devil 


Eſprit familier « familiar ypirit 


un fantome a fanrome 
ks Dieux the Gods 
les De6ſſes the Goddeſſes 
lex furies the furies 


L bi i 
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Vocabulary, 
les Nimphes the Nimphs 
Cerbere Cerberus 
les Champs the Elifian 
Eliſees Fields 
L'Univers. 

Le Monde the World 
Caos Chass 
le Ciel the Heaven 
le Ciel empirs the empereal 
Heaven 

le Ciel etoile the Starry 
Heaven 

le Soleil the $:111 
la Lune the Mon 
nouvelle Lune new Moon 
premier quartier the firſt 
quarter 

dernier quartier,the laſt quarter 
plaine Lune full Moons 
an aftre 4 conſt:llation 
une planette 4 planet 
une comette & comet 
une &toile a ſtar 
Saturne Satury 
Jupiter Fuptter 
Mars Mars 
Soleil Su» 
Venus Venus 
Mercure Mexrcurias 
Lune Mor 
k @ I ArGs 
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FArc-en-Ciel the Rainbow 
Vair the air 
la terre the earth 
Peau the water 
le feu the fire 
une nuee a cloud 
un orage & ftorn 
le vent the wind 
la pluy the rain 
le tonnere the Thunder 
un Eclair 4 lightning 
la grele hail 
le chaud the heat 
le froid the cold 
vent dOrient the eaſt-wind 


the ſouth-wind 


vent de Midy 
the north-wind 


vent de bile 


vent du ponant the weſt-wind 
le Prin temps the ſpring 
YEfte the ſummer 
FAutomne Autumn 
DeVEnfer Of Hel, 
Lucifer —_ LTuwcifer 
te Prince des the Printe of 
diables Devils 
mort &ternelle eternal Death 
Camnation damnation 
' rourmens $0rments 
une ame damnce 4 damned foul 
nn maudit an accurſed 
tne maudite an accurſed 
les peines cter- the eter- 
nelles nal pains 

nun Magicien a Mapician 


un poſleds one poſſeſt with the 


devil 
tn eXcommu® 4, excommunica- 
nie ed Perſon 


Le Vocabulaire. 


un ſorcier 4 ſorcerer 


Les ſept pechez mortels, 


L'orgueil prude 
Avarice covetouſneſs 
Gourmandiſc gluttony 
Luxare lechery 
Envie Emvte 
Ire Anger 
Pareſle Idleneſs 
De la Terre. 
Un tremble- ar Earthquate 
ment de terre 
ſable ſand 
terre ſablon- ſandy ground 
neuſe 

rafſe fat 
terile barren 
argile clay ground 
slifſante ſlippery ground 
bonne terre good ground 
une colline 4 bill 
une montagne —& Mountain 
une vallee a valley 
une plaine a common 
un rocher a rok 
un caillou 4 flim 
une pierre a ſtone 
une caverne a det 
unt foſſe a dined 
une foſſe 4 grave 
un abime 4 bottomleſs pls 
un &tang 4 p01 
la boiic art 


_ bs 


-Des Villes. Of Cites. 
Une ville a city 
les murailles the walls 
les portes the gates 
une citadelle a citadet 
un port a haven 
un baſtion a baſtion 
une chaine a chain 
une barre de fer an iron chain 
un chateau a caſtle 
la maiſon de the rown- 

ville houſe 
un pave 4 pavement 
une rue 4 ſtreet 
un coin a-corner 
une ruelle a lane 
- | une tour a tower 
un rampart 4 ramprer 
{ | un pont levis «a draw-bridge 
{ | unpontde pierre 4 ſtoxe-bridge 
une tranchee 4 trench 
t | une contreſcape 4 counterſcarp 
#. | unedemie lune «4 balf-moor 
4 | un marche a market 
q | un bourg a market-rown 
| in fauxbourg a ſuburbs 
i } un Gouverneur «a Governour 
is | in Maire a Mayor 
9 {| un Eſchevin an Alderman 
c" un Juge « Fudge 
nt . 
_ Des Villages. 
” Un village a village 
ve | 10* paroiſſe 4 pariſh 
pis an hameau 4 hamlet 
nd | 1 Chapelle a Chappel 
ling | ne Egliſe a Church 
un Cure 4 Curate 
Des | 2 Vicaire 4 Vicar 


Le Vocabulaire, 


nk 


De la Juſtice. Of Fuſtice. 
Le Parlement the Parlement 
un Preſident 4 Preſidens 
le premier Pre- the firſt 
{ident Preſedent 
le Palais the Palace 
un Conſeiller «@ Counſeller. 
PAvocat du the Kings 
. Atorney 
le Procureur du the Kings 
Roy Solicitor 
le Lieutenant the Liente« 
Civil nant Civil 
le Lieutenant the Lieute- 
Criminel nant Criminal 
un Avocat an Attorney 
un Procureur a Prottor 
un Sergent 4 Baily 
unNotaire &4 Scrivener 
un Clerc 4 Clerk 


un Archeveque aw Archbiſhop 


un Eveque 4 Biſhop 
un Doyen 4 Deacon 
un Predicateur a Preacher 
un Pretre 4 Prieſt 
un Ledteur a Reader 
of Villag &5, 
Une ferme a farm 
un fermier 4 farmer 
une gran ge 4 barn 
un grenier 4 granary 
une charue 4 »lough 
un labonreur 4 labourer 
un chartier 4 carter 
E & 2 wine 


Le Vocabulaire 
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une charette a cart 
une roie & wheel 
un foiiet 4 whip 
une ſource a ſpring 
un berger 4 ſhepherd 
ul paiſan a peaſant 
la moiſſon the harveſt 
les vendanges vintage 
une faux a fith 
un champ a field 
du ble corn 
du froment mheat 
du ſeig le rye 
de Forge barley 
de Vavene oats 
des pois peaſon 
des feves beans 
une haye @ hedge 
une Epaine a thorn 
une ronce a bramble 
un van a fan 
Ia paille [tram 
un ſac a jack 
un lien a band 
un fumier a dunghill 
UN pre a meadow 
cu foin hay 
de Therbe graſs 
des chardons thiſtles 
D'un Jardin, Of a Garden 
Un jardin 4 garucn 
un jzrdimer a gardiner 
une 1alade 4 /aler 
un 012non an orgy 
de Iail garlick 
des POrreaux leeks 
des choux coleworts 
choux cabus cabiges 
des bettes beets 
Cu perſcil parſley 


du ſerſueil chervil 
une laitue a lettice 
de la ſauge ſage 
de Voſeille ſore! 
de FVany aniſe 
du fanoiiil feng] 
du pourpier pourſlans 
des epinars ſpinage 
des racines rOORS 
des raves r4diſhes 
des navets Furneps 
du ſoucy 114rigold 
de Fhyſope byſop 
de la marjolaine 7.4 jorum 
une ortie 4 netth 
un melon a melox 
une fleur a flower 
un ce1llet 4 gil'yflomer 
une roſe a roſe 
ua roſter a roſe-iree 
de la violette violet 
du thin thyme 
du romarin roſemary 
du laurier lanre 
un arbre a tree 
un pommier an apple-rree 
un poirier a pear-tree 
un pelcher a peach-rree 
unabricotier 4# apricocktree 
un amandier «an almond-rree 
une vigne 4 vine 
une branche 4 brand 
une feiiille a led 
un bouton a bloſſm 
une allee an alley 
une falle verte 4 green arbit 
un prunier 4 plum-yee 
une fontaine 4 fountam 
une pomme . an appt 
une pore 4 pea 
un noyer 4 walnus-iree 


une noix a walnut 
une noilctte 4 mit 
le noyau the kernel 
un cheriſier 4 cherry-tree 
une cerile a cherry 
nne pelche a peach 
une olive an olive 
un olivier an oltve-rree 
une prune a plum 
une meure 4 mulberry 
une amande an almond 
un menrier a mulberry-aree 
un figuier a fig-rree 
une figue 4 fig 
un raitin 4 grape 
des fucilles de vignes — wine- 
leaves 
un champignion #4 muſhroon 
coquilles ſhells 
un coing a quince-apple 
une orange an orange 
un Oranger an orange-rree 
une chataine a cheſnut 
un concombre a cucumber 
planter ro plant 
anter to graff 


le fruit eſt meur the frutr is ripe 


une fortt a for-ft 
un Þois : a wood 
un deſert F adeſart 
un chene an oke 
un orme an elm-tree 
Des Betes. Of Beaſss. 


une hete | 4 beaſt 
une b&te ſauyage @ wild beaſt 


un cheval @ horfe 
une cayalie a mare 
un poutain a cols 
ui lion & 119 
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une lionne 4 Iionneſs 
un cerf 4 hart 
un dain a deer 
une biche a bind 
un loup 4 wolf 
une louve a ſhe wolf 
un chien ' "84 
une chienne a bir 
un renard a fox 
un chameau a camel 
un ſanglicr a m11d boar 

un ours a bear 
un chien courant 4 hunting 4og 
un levrier 4 greypound 
un ſigne an ape 
un lievre 4 bare 
un lapin arahis 
un chat a be cat 

une chate 4 ſhe cot 
un matin 4 maſt if dog 
un taureau 4 bull 
un bazat an oxe 
une vache 4 cow 
une geniile a young cow 
un Veau a calf 
yn mouton a ſbeep 
une cheyre a ſhe goa 
un bouc a he g0ak 
un cochon a hog 
une truye a foro 
un cochon de layt a pig 
un ecuruetl @ ſquirrel 
un elephant an elephant 
un aine an 4s 
une aneffe & ſhe afs 


Des Oiſeaux. Of Birds. 


Un azsle an Eapie 
un ELrevier a bawk 
un OIKIENT 2 fowl-r 


SES ne 
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nne grue a crane 
ane Cicoigne 4 ſtork 
un corbeau 4 raven 
une pie 4 pie 
une corneille a crow 
un roſſignol a nightingale 
nne allouette a lari 
une becaſle 4 woodcock 
une becafline a ſmip: 
une perdrix a partridge 
un. heron 4 bern 
un butor 4 bittern 
une caille 4 quail 
une merle 4 oJack-bird 
un hibou a howlet 
une chouete an owl 
un paſſereau a ſparrow 
une arondelle a ſwallow 
un cocq a cock 
un paon a peacock 
un chapon a capon 
une poule a hen 
un pouſhn a chicken 
un poulet a pullet 
une poularde 4 young hen 
un Cigne 4 jan 
une Oye 2 gooſe 
un oyſon 4 young gooſe 
un pheſant a phejant 
un pigeon a pigeon 


un pigeonneau 4 yourg pigeen 
une cane 4 duck 
un canard ſauvage 4 w!?d duck 


un dindon a turkey-cock 
un geay 4 jaye 
une colombe 8 dove 
une tourterclle &@ turtle-Jove 
une chauve-ſouris a bat 
une buſe 4 buzard 
un milan a kite 
un paroquet 4 parrot 
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un faulcon @ falcon 
un ramier a queſt 
un etourneau a fterlin 
une cercelle a teal 


Poiſeau de Paradis the bird of 


paradiſe 
un poule d'eau 4 water-hey 
yn Vaneau 4 I1;ming 
un pleuvier a plaver 
une grive @ thruſh 
une plume a feather 
une ale 4 wing 
un ongle 4 nail 
une queue a tail 
pondre ro lay 
couver to brood 
un nid a neſt 
apprivoitcr to tame 
une eage a cage 
denicher to tabe away birds 


from their nefls 
un bec jaune a yellow bill 
un jeude paume & 1ent} court 


joue a la pa-.me ro play at 

Tens 
une balle a ball 
une raquitte a racket 
une chafſe a chaſe 


marquer a ghaſe to mark the 


chaſe 

cd eſt la chaſle >? mhere 2s the 
chaje ? 

jay gagne la chafle 1have won 
the chafe 

jay gagne le jeu TI have won 
the game 


Jay gagne la 7 have won the 
partie, a deux ſer, the firſt that 


_ de jeu cometh to 10 
Jay lavantage I have the 
advantage 


De 


De Por, de PArgent,.& 
de toutes choſes qui 
ſe fondent. 


OfGo Id and filver,and all 
things which are melted, 


Lor, Fargent gold, filver 
des joyaux _ jewels 
du vifargent quick-filver 
de Farrain brafs 
de Vetain pewrer 
du cuivre copyer 
du metail metal 
du fer tron 
de Pacier ſteel 
une cloche a bell 
fondre to melt 
fondu melted 
un clou a nail 


Des choſes qui ſe vendent 
dans les boutiques. 


Of other things that are 
ſold in ſhops. 
De la foye flt 
une egulle a needle 
du fil thread 
une epingle a pin 
un ploton a pin-cuiſhing 
un ds a thimble 


un de Fargent af:lver thimble 


un couteau 4 knife 
une gaine a jheath 
une ecritoire an inkborn 
un canif a ; en-kniſe 

corrg 


du coton 
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une plume 4 
un bouchon a flolple 
un jeton a counter 
des epoulctes bruſhes 
une coifte 4 bood 
un decrutoir 4 rubber 
des lunetes (petacles 
une agrapahe 4 claſp 
Une eguillete 8 poinrs 
une ſerrure 4 lock 
une clef 4 key 
un lacet a lace 
des pendans hangers 
une eftrille 4 curry-comb 
un raſoir a razer 
une valiſe 4 ba 
un miroir 4 looking-g1a/? 
un tablier an apron 
attacher to pin 
licr - t0 bind 
delier to looſe 
une bouteille 2 bontle 
une lampe « lamp 
de Ihuile dolive ſallet oyl 
une coupe 4 cup 
une fiole a glaſs 
des ciſcaux CIRers 
une cruche a pitcher 
une peigne a comb 
une afſcine an awl 
un bonnet a cap 
un chapeau a bat 
un bonnet de velours 4velves 
cap 


un bonnet de nuit 4 night-cap 
un PoingGon a bodkin: 


du damas damask 
de la pourpze pope 
du camelot chamies 
du ſatin ſantex 
du cramo!ily crimſon 


Ee 4 de 


” 


. + 
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de ia futaine fuſtain 
de 1a laine wook 
de Fecarlate ſcarlet 
du drap cloth 
du ruban r1bon 
un gand 4 glove 
du drap fin fine cloth 
6-48 thick 
delie thin 
une echarpe a ſcarf 
une livre a pound 
une once an ounce 
une balance a balance 
un pods a wetght 
une balle de laine a pack of 

woot 
balles packs 
un tonneau 4 tun 
un boifleau a buſhel 


Des gens de Meter & 
de leurs inſtrumens. 


Of Tradeſmen and their 


T vols, 
Un boulanger 4 baker 
une boulang:e 4 ſhe baker 
un four an oven 
CUuire to bake 
un ſac 4 ſack 
de la pate dough 
du levain I-ven 
dy ſon bray 
Ila farine the meal 
un mennier 4 miller 
une me\niere 4 ſhe miller 
un moulin 4 mil] 


un mculin a eau «4 water-mill 
un moulin a vent & wind-mill 
monare __ togrind 
vn monlin a papicr 4 piper-mill 


Le Pocabulaire. 


une meule de mon lin amin 


ſtone 
le traquet du moulin the mill. - 
clapper 
un cuiſinier a cook 
une cuifiniere 4 cook maid 
un pit a paſty 
un pate de venaiſon 4 veniſon. 
paſty 
Un pate de pommes 4 apple- 
pie 
un pate de poires 4 pear-pie 
une tarte 4 tart 
des oubles wafers 
des begnets jritters 
des tourneaux pancakes 
ure boucher a butcher . 
une poiſſonniere « fiſh-woman 
une baucherie 4 buzch rs ſhop 


la tuerie a ſlaughter-houſe 


Des poiſſons. Of Fiſhes. 


Une tanche & tench 
une ecreyice a lobſter 
un brochet 4 pike 
une carpe a carp 
in brocheton a bittle pike 
un barbeau 4 barbel 
des loches millers thumbs 
.du goujon gudgeons 
Un Marechal, A Smith, 
Du fer & iron 
un fer'a cheval 4 horſe-ſhoe 


une cramillere 


a pot-hangers 
des tenailles 


4 pair bf: 10ngs 


petites tenailles 4 pctr of punters 
mae poile 
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une grille a gridiron wn marſouin 4 porpoiſe 
un marteau 4 hammer une phe 4 plaice 
un broche 4 ſpit' de la mouriie a cod-fiſh 
un trepie 4 trevet un Etourgeon a ſturgion 
un clou a nail nne aloſe 4 jhad 

une anguille an eel 


Un Cordonnier. 
A Shoomaker, 


Des fouliers 


des pantoufles ſlippers 
des bottes booty 
du liege cork 
des botines buskins 
des eſcarpins pumps 
du cuir leather 
ſouliers de maroquin Spaniſh 


leather ſhoes 


Un Poiſſonnier, 


A Fiſhmonger, 
Un poiſſon a fiſh 
detramper to water 
un peſcheur 4 fiſher 
peſcher to /iſh 
une peſcheric a pond 
un file a net 
tun hamecon a hook 
une ligne an angling-rod 
amorce bak 
du poifſon du mer feafiſh 


paifſon Veau douce ſreſy water 


ſiſb 
le bord de la mer the ſea-/ide 
une Siraine a Mermaid 
une balaine a whalz 


un dauphin a dylpliz 


du haran blanc 4 white herring 


les ceufs the ſpam 
le lait the mil 
des moules muſcles 


Un Marchand de vin. 


A Vintney. 

Un cabaret 4 tavern 
dy vin wine 
tirez duvin draw ſome wine 
du vinde Rhin Rheniſh-wine 
du vin muſcat muſcadal wine 
une horologze a clock 
une montre a wateh 
un cadran a dial 
les contrepois the plummets 
un fondeur de cloches @ bel- 

founder 


Un Epicier. A Grocer. 


Epices ſpices 
du ſucre ſugar 
du ſucre candi ſugar candy 
du gingembre givger 
auatran * 1affron 
de la canelle cinnamon 
une muſcade a nutmeg 


Gn codignac com/erve of quince 
/ 


des fignes fes 
des raiſins raifons 
des amancies aimonds 


an almond 
une 


Unc ainande 


une amande amere 4 bitter 

al:nond 
un pain d'epice ſpice bread 
un pain de ſucre 4 ſugar-loaf 
du ris rice 
une torche a torch 
un mortier 4 mortar 
de Vencens ſrankincenſe 
reguelifle liquoriſh 
un clou de giroffe cloves 
des dragees confers 


Un Apoticaire. 


An Apothecary. 
Un brevage a drink 
un medecine a medicine 
une ordonnance a aofe 
un lavement a gliſter 
une {eringue a jeringue 
Un Medecin. 
Un malade a fick perſon 


0.1 agne 
a quartern ague 


une flevre 
fievre quatre 


paralife paiſie 
la verole the pox 
la peſte the plague 
Jes pales couleurs ' the green- 

ſickneſs 


the ſmall pox 
the meaſels 

the flux 

a fiux of blood 
a M4ns water 
an apoplexy 


la petite verole 
le rougeole 
flux de ventre 
fiunx de fang 

de Furine 
apoplexic 
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Des Vers. Of Worms, 


Un ver a4 worm 
une fourmie an ant 
une mouche a flie 
un moucheron a gnat 
un papillon a butrerflie 
une puce 4 flea 
un poliil 4 louſe 
un morpion 4 er4b-louſe 
une leute 4 nit 
une chenille 4 caterpillar 
une taupe 4 moule 
mouche a mie! a bee 
du miel boney 
de la cire wax 


Des Betes venimeules. 


Un ſerpent a ſerpent 
vne conleuvre 4 ſnake 
un vVipere a viper 
une araign5e a ſpider 
un Crapau 4 road 
un cocodrille a cocodril 
un dragon a dragon 


Des Mecetiers. 


Un charpentier 4 carpenter 
une hache an ax 
Mn menuficr a joyner 
un charbonnier 4 cole-man 
un bontonnier 4 Butron-mater 
un tatlleur a taylor 
un graveur 4 graver 
un ferrurier a Iock-maker 
un paveur a pavier | 
un jardinicr a gardener 


un 


a a cat ice 
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un verricr a glaſs-maker 
un chaudronnier a tinker 
un cordonnier 4 ſboe-maker 
un chapelier a bat-maker 
un crocheteur 4 porter 
un porteur a porter 
un vitrier a glafier 
un homme de journce 4 jour- 

ney-man 
un foſſoyeur #4 ditch-maker 
un patiſher a paſtry-cook 
un tonnellier 4 cooper 
un fripict a broker 
un batelier 4 Water-man 
un matelot a ſea-man 
un relieur 4 binder 
un imprimeur a printer 
une lingere 4 ſemſtreſs 
un blancaifſeuſe #& lauxdreſs 
un barbier 4 barber 
un gantier 4 glover 
un etainicr a pewrerer 
un ſavetier 4 cobler 


un faiſeur de peignes 4 comb- 


maker 

un chartier 4 carter 
un chandelicr 4 chandlzr 
un vigneron a4 vine-dreſſer 
un teinturier a dyer 
un faiſcur de paniers 4 basket- 
| maker 
un marechal a {ſmith 


Des ſerviteurs d'une? 
Maiſon. 
Of the ſervants that belong 
fo a Houſe, 


une Chapelaine 
un Maitre d'hotel 


a Chaplain 
a Steward 
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un Intendant an Intendant 
un Gentii:omme a4 Gentleman 
un Eſcuyer 4 maſter of the horſe 


un Secretaire a Secretary 
un page a page 
un ſommelier 4 butler 
un valet de chambre 4 ſerving- 
mar 
un cuuſmier 4 cook 
un cocher a coach-man 
un valet de pie a foorman 
un palfrenier 4 groom 
un boulanger 4 baker 
un brafſenr a brewer 
un portier 4 porter 


un marmiton a kitchi;-boy 


Des ſcervantes d%une 
Dame. 


Of Ladies Servants, 


une ſuivante 4 watzing woman 
une fille de chamber a cham- 
ber-maid 

une cuifiniere 4 cook-maid 
une blanchifſeuſe a laundreſs 
une ſervante de cuiine 4 kir- 
chin-wench 


Des gens de boutique, 
Of Shop-keepers. 
un orfevre 4 gol lfmith 
un graveur 4 graver 
un Chandelicur 4 chandler 
marchand de yin 4 14vern-ma# 


un mETCIer 4 ta-rcer 
p22 poifſonnier «a fiſpmonger 
un. marchand de toil 4 Unner- 

ar at Y i 


Othciers 
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Oſficters de gens de 
guerre, | 
Officers of an Army. 
Mar eclraldec a Maſt of 
France Frange 
Genera! Gemeral- 
Lieutenant Lieutenant 
General General 
Amiral Admin al 
Vice- Amiral Vice Admiral 
Gcneral des General of the 
Galercs Galites 
Marechal de Marſbal of 1he 
Camp Camy 
Colonel Colonel 


Maitre de Caran Camp-maſter 


Maitre de Artilleric Maſter 
of the Artillery 

Major Major 
SEFJEnT Major JSergent Major 
Cavitaine Captain 
Lientenant Lieutenant 
En'cigne Eng 
SCrgecut Sergeit 
C2poral Corporal 
Mlarcchal de logis —Quavter- 
maſter 

Commiſtaire Commiſjary 


Capitaine de Cavalerie Cap- 


titn of Horſe 
Capitaine XInfanterie Cap» 

tain of Foot 
Cavalier . 4 Trooper 
Cheral a a Life-guard 
Drago Dzagoon 
Fan Ss! 2 foot-foldier 
Moulquetaire 4 miſquereer 
Reginent des gardes regiment 
2 tr OmPpettc a4 rrumper 
tarmbonr - > 4 drwamer 


b 
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ſentinelle 4 centry 
eſpion 2 ſpout 
une armee an Army 
un regiment a regiment 
une compagnie «4 company . 
en eſcarde 2 ſq«42dron 
un canon 4 cannon 
un mouſquet a muſquet 
un fufil a fufil 
in piltolet a pt ict 
une halbarde a balbard 
une pique 4 pile 
vne lance a lance 
un boulet de cannon #4 can- 
701 bullet 
une balle 2 bullet 
de la pondre a cannon guz- 
powder 
un mouſqueton &@ muskeroon 
un camp a camp 
une tente & rent 


Des Maitres d*Exerciſes. 
Of Maſters of Exerciſe. 


Un Eſquier «@ Riding-mafter 
un Maitre de 2 Maſter of 
Langues Linguages 
un Mathemati- 4 Mathematt- 
Cien clan 
un maitre Var- &@ fencing- 
mes ls aft: 'T 
un ma1itre a inging- 
Canter ' mattes 
udpina ite a & dancing. 
Wooer m. tfter . 
un maitre de 8 { ute- 
luth maſter 
un maitre de 8 Guizar- 
gnitarre » maſtes 
un Ecrivain «4 Tr itz g-maſier 
un precepteur d mo” 


Nes* 


ws 
- 


Des Verbes les plus neceſ- 
ſaires du premier ordre, 


. Of the Verbs the moſt neceſ- 
ſary of the firſt order. 


Parler 
aimer 
manger 
diner 
ſouper 
dejuner 
aller 


COMmENCer 


armer 


continuer 


Etudier 
profiter 
Prier 
lier 
Joiier 
pleurer 
ſauver 
fauter 
dancer 
chanter 
ecouter 


gagner 


marcher - 


peler 
lofter 
louer 


denoiter - 


nouer 
livrer 
delivrer 
aſſeurer 
denier 
prouyer 


fo ſpeak 
to love 
t0.eat 


to dine 


to ſup 
to eat ones Brealfaſt 


t0 £9 

t0 begin 
10 arm 

to continue 
to ſtudy 

to improve 
to pray 

30 tye 

70 play 

to weep 

to [awe 

20 jump 

to dance 
z0 ſing 

to bear 

0 win 

t9 walk 
t0 weigh 
to pratje 


to bire 
70 e 
10 tye 
t0 deltver up 
t0 delrver 
ro aſſure 


30 deny 
10 prove 
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relier 
1mprimer 
compoler 
dechirer 
ſonner 
detourner 
voyager 
arreter 
commander 
ſupplier 
arracher 
derober 
avaler 
diſputer 
raiſonner 
acheter 
demander 
Chercher 
voler 
donner 
fermer 
apporter 
porter 
cacheter 
badiner 
railler 
couper 
conloler 
Envoyer 
ſe coucher 
ſe lever 
arzumenter 
precher 
cauſer 
negliger 
vanteEr 
manier 
appliquer 
montrer 
defiler 
decamper 
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to bind” 

ro print 
to compoſe 


fo tear in pieces 


t0 7111p 


10 rurmt 

to rravet 
10 ſiop 
to command 
10 beſeecs 
to ſnatch 
to ſteal 
to ſwallow 
10 diſpute 
ty reajon 
zo buy 

10 4St 

to ſeek 

ro fiy 

to grve 
ts 

to bring 

E3 CAYYYy 
10 feal 

to play the fool 
t9 jeer 

to cur 

to comfort 
ro ſend 

t0 Ity down 
9 riſe 

$0 argue 
to preach 
to ralk 

$0 negle4 
80 Vapour 
m0 handle 
te apply 
ro. ſbew 
0 defile 
79 decamp 
camper 


4.30 
camper 
enterrer 
deterrer 
enfermer 


-- complimenter 


courir 
meler 
laver 
monter 
deſoler 
garder 
Paver 
compter 
reconter 
Teciter 
Tepeacr 
affronter 
ſe moquer 
baiſier 
courtiler 
developer 
haranguer 
tirer 
Percer 
travailler 
confiderer 
regarder 
ſaluer 
nager 
fumer 
acquiter 


contempler 


couronner 
placer 
accuſer 
exculer 
damner 
condamnes 
conſumer 
Emprunter 
preter 


to camp 

to bury 

to xnbury 
r0 ſbus in 
to complement 
to run 

to mingle 
to waſh 

t0 goup 

10 ruine 

fo keep 

Fo pay 

to reckor 

to rell 

to relate 
10 repedt 
to affront 
to jeer 

to kiſs 

tr) court 
ro explain 
to make a ſpeech 
to draw 

to pierce 

to work 

to conlider 
ro look 

to ſalute 
#0 ſwim 
to /moak 
ro acquit 

to contemplate 
10 crown 
20 place 

ro accuſe 
10 excuſe 

to damn 
to condemn 
to conſume 
to borrow 
wo lend 


Le Vocabulaire. 


accepter 
refuſcr to refuſe 
reculer ro go back © 
haptiſer to baptize” *: 
appeller to calh 
nommer t0 name 
effacer t0 put out 
6tonner zo aſtoniſh 
tonner 10 thunder 
neiger to ſnow 
geler zo freeze 
reler w hail 
Ficafſer r0 fry 
EXpirer to expire 
anoncer 70 anounce, 
declarer ro declare 
accabler r0 oppreſs 
proclamer to proclatmn 
ruiner to ruine 
embracer ro ſet on _ 
forcer ro force 
jurer r0 ſwear 
violer to violate 
faucer 20 break 
netoyer ro make clean 
peigner to comb 
alicr to ſweep 
reaoncer to renounce 
amander, t« amend, 
Des Verb&esde la ſeconde 


70 excepy, 


Conjug:ſoa les plus 
neceſlaites, Regul. 


Webs of tht ſecond Conju- 


gation the moſt neceſſa- 


ry, Regd, 


Benir 
batir 


ro bleſs 


ebuild: + 


SUerir 


A me ww 


2 © «SS 


uerir - 


"F fietrir 


> cure 
ournir to furniſh 
arnir garniſh 
/ to ſpoil 
blanchir / to waſh 
eneantir t/ annibilate 
divertir to druerte 
aigrir 10 anger 
polir  , 0,poliſh 
palir 6 / grot» pale 
meurir $0 grow ripe 
pourrir [4 r0r 
nourrir ro nourijh 
avertir 1 admoniſh 
abolir 20 aboliſh 
 ralentir r0 grow weary 
} fleurir £0 flouriſh 
enrichir t0 enrich 
appauvrir to grow poor 
finir ro make an end 
6blouir to dazle 
evanouir 0 vanijh 
hair 10 bate 
fuir '. * ro void 
ſaifir zo ſeize 
refroidir to grow cold 
bannir * to baniſh 
converttr 


10 canvers 


Verbes de la troiſieme 
Conjugaiſon & Reg; 


Verbs of the third Conjuz 
gation, Regular. 


Receyoir ” 20 receiv? 
concevoir tg conceive 
apercevoir x0 perceive 
decevoir « ro decerve 


/ Focabulaire. © 


Verbes de la quatrieme 


Conjugaiſon, 
Verbs,of the fourth Conju- 
* gation, 

Craindre to fear 
feindre to diſſemble 
contraingre ro force 
atteindre 10 4rtan 
6&treindre ro ſtrain 
eteindre ro put Our 
rendre to render 
rendre 10 ſelf 

ndre to bang 

ndre to cus in pieces 
tendre 0 17 
entendre ro underſtand 
6tendre 0 extend 
connoitre co know 
paroitre to ſhew ones ſelf 
comparoitre ro appear 
croitre t0 grow 
paitre ro feed 
reconnoitre to be grateful 


meconnoitre * 19 be ungratefut 
diſparoitre to dif 
repaitre #0 edt vi 


Diviſion de la Terre. 


DiviGon of the Earth. 
Empier . Empave.- 
Royaume Kingdom 
Republique Commonwealth 
Principauts © * Principality 
Duche --5Dukedom 


- & Arches 


4.32 
- 'Archevech& an Archbiſboprick 
Dioceſe 2 Diocefs 
Marguilat a Marquiſat: 
'Comte a County 
Furedifion Furiſditzon 
Baronnie Barony 
Amiraute Admiraity 
Gouvernement Gonvernment 
Province Province 
Pais Country 
Territoire YVerritory 
Scigneuric Lordſhip 
Cite City 
Metairie a Farm 
ha campagne the fields 
,un Eveche a Biſhoprick 
Domination Dommation 


Appartenances de Fame. 


Of things that- belong to the 


Soul, 
ſoul 


Ame 
Faiſonnable rational 
ſenſitive ſenſitive 
vegetative vegetative 
facultez aculties 
entendement =munder{tanding 
memoire memory 
penſces thoughts 
jugement judgment 


9 BY "if by 


9 ocatutain, 


= 


nl >. 


TE, 15 14 5-8 


eſprit ſpirit © 
{ens jenſe * 
railon reaſon * 


Des ſens. ' Of the Senſes, | 
the ſig ht \ 
the Jmelling 
the hearing | 
the by - 
feeling | 
organ 
voice | 
word | 


diſcourſe 


cy: 
Joobing 
/s 
reſpiration - 
breath”. 

look 

*  Seſoning. 
laughing 3 

/ muing | 

* rears 
preſence 


rall 


La vec 
Fodor 
le gout 
le toucher 
Organe 

VOIX 

parole 

diſcours 

- aw 

ſanglot 

ſolipir 
reſpiration 
halaine 

regard A 
raiſonneFent * 
Tis 

ſoiris 

larmes 
preſence 

taille 

ſonge 

ſommet1l 

Vie 

morr 


$ > ne 


reſurretion. 


JV 


'* 


AMNlts  IOX 


Yan” 
- #*- E Pati 
o0VY'- 7} Pu oe ; 
7. H Crucadbira) 


